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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
Hocauka c usnpaseH Boga4 - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa n3nonssate MaliMHaTa npoyeteTe BHUMATE/IHO HAaCcTOAATa KHUMHKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Pleeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenmaher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAooKOTITIKY) pnxavn pe 6pOio Xelptothy - OAHIIEZ XPHZMZ

NPOZOXH: mptv XpNGILOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOCGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

E Kavellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, paZljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Gyalogvezetésii flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Péscio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKocauKa co oneparop Ha Hose - YITATCTBA 3A YNIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNnaTcTBO Npey fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

T'a30HOKOCW/TKA C NelweXopHbIM ynpasaeHmem - PYKOBOACTBO N0 SKCMYATALMM

BHUMAHME: npetpe yem HO MPOYTHTe 3T0 PYKOBOACTBO NO

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo prebevrite priroénik z navodili.

Kosaéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Férarledd gréasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.



IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione
il motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

BAHHO: MpoyeTeTe BHUMATENHO NpeANUCAHUATA, CbAbPKALM Ce B UHCTPYKLUUTE Ha ABUraTtens, npeau pa ro
BKAOYUTE 3a nbpBu nbT. BHUMAHUE! MpoBepeTe HUBOTO Ha Mac/i0TO NPeAU BR/KOYBaHE.

VAZNO: Pazljivo proéitati upute koje se nalaze u knjizici motora, prije nego prvi put startate motor. PAZNJA!
Provijerite razinu ulja prije startanja.

[cs] DULEZITA INF.: Pfed prvnim uvedenim motoru do chodu si pozorné prec¢téte pokyny uvedené v navodu k motoru.
UPOZORNENI! Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu oleje.

VIGTIGT: Lzes alle forskrifter i vejledningen til motoren, for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
olieniveauet for start.

WICHTIG: Lesen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung des Motors, bevor Sie diesen zum ersten Mal in
Betrieb setzen. ACHTUNG! Vor dem Starten stets den Olstand kontrollieren.

ZHMANTIKO: AlaBAcTE TIPOGEKTIKA TI§ 08NYiEG IOV AvapEPOVTAL GTO EYXELPISIO TOU KIVNTNPA, TIPLV OECETE TOV
KivnTipa yia mpwtn ¢popd o Aettoupyia. MPOZOXH! EAEYETE TN 6TAOUN TOU Aadlov TIpLV TNV EKKivnon.

[EN] IMPORTANT: Read the instructions contained in the engine handbook carefully before switching on the engine for
the first time. WARNING! Check the oil level before ignition.

[Es] IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el manual del motor antes de poner en funcio-
namiento el motor por primera vez. ]ATENCION! Controlar el nivel del aceite antes del arranque.

TAHTIS; Lugeda tahelepanelikult mootori kasutusjuhendis sisalduvaid ettekirjutusi enne mootori esmakordset
kalwtamlst TAHELEPANU! Kontrollida 6li taset enne kaivitamist.

[FI] TARKEAA: Lue huolellisesti moottorin kéyttéohjeessa annetut maardykset ennen moottorin ensimmaista kdynni-
stysta. VAROITUS! Tarkista 6ljytaso ennen kdynnistysta.

IMPORTANT: Lire attentivement les prescriptions contenues dans le livret du moteur avant de mettre le moteur en
marche pour la premiére fois. ATTENTION! Contréler le niveau d’huile avant le démarrage.

VAZNO: prije prvog pokretanja motora, pazljivo proéitajte naputke koje sadrzi priruénik za motor. POZOR! Prije
pokretanja provjerite razinu ulja.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitasaban feltiintetett elirasokat miel6tt a motort el6szér
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megelézéen.

SVARBU: Prie$ pirma kartg uzvedant variklj, atidziai perskaityti variklio knygeléje pateiktus nurodymus. DEMESIO!
Prie$ paleidziant, patikrinti tepalo lygj.

SVARIGI: Pirms dzin&ja pirmas iedarbinasanas reizes uzmanigi izlasiet dzin&ja rokasgramata izklastitos
noradijumus. UZMANIBU! Pirms iedarbinasanas parbaudiet ellas limeni.

[MK] BAMHO: Buumarento npouYuTajTe ru gageHuTe HaBoAM BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT Npes Aa ro crasute BO
¢yHKumja 3a npenat. BHUMAHMUE! NposepeTe ro HUBOTO Ha Macso Npea, BRAyYyBake.

BELANGRIJK: Lees aandachtig de voorschriften in de handleiding van de motor, vooraleer de motor voor de eerste
keer in werking te zetten. LET OP! Controleer het oliepeil vooraleer de motor op te starten.

VIKTIG: Les ngye bestemmelsene i motorens bruksanvisning for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
alltid oljenivaet for start.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy, uwaznie zapoznaé si¢ z instrukcja obstugi silnika.
OSTRZEZENIE| Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

IMPORTANTE: Leia atentamente as recomendacgées contidas no manual do motor antes de colocar o motor para
funcionar pela primeira vez. ATENGAO! Verificar o nivel do dleo antes de efetuar o arranque.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motoru-
lui. ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni masina.

BAHXHO: BHMmMaTe/IbHO NMPOYTUTE YHa3aHWUA, U3/IOKEHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu aBuraTtens, nepep
nepBbiM 3anyckom asuratenda. BHUMAHUE! NpoBeputb ypoBeHb Macna nepep 3anycKom.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

POMEMBNO: Preden prvim zagonom motorja pozorno preberite navodila v knjiZici motorja. POZOR! Pred zagonom
preglejte nivo olja.

VAZNO: Pazl]lvo proditajte uputstva koja su sadrzana u priruéniku motora pre nego $to prvi put ukljucite motor.
PAZNJA! Proverite nivo ulja pre pustanja u pogon.

VIKTIGT: Las noggrant igenom forsiktighetsatgarderna i motorns bruksanvisning innan den satts igang for forsta
gangen. VARNING! Kontrollera oljenivan innan start.

ONEMLI: Motoru ilk defa calistirmadan énce, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlar dikkatle okuyun. DIKKAT!
Calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol edin.
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MP1 504 MP1 554
[ DATI TECNICI Series Series
[2] | Potenza nominale * kW | 1,94+2,80 | 2,27 + 3,30
. . . . 2800 + 100 + [ 2800 + 100 +
* -1

[3] | Velocita mass. di funzionamento motore min 5900 + 100 | 2900 + 100
[4] | Peso macchina* kg 34 + 41 35+43
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 82 84
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,85 0,6
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 98
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,71 0,5
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 79 7,5
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,49 2,2

szgz'g;; 1717 1762
[11] mm 568 568

- larghezza 1190 1190

- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 181004366/2 | 181004409/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” v v
[15] | Capacita del sacco di raccolta I 57 ;57,6

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha uamepsare
[8] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHa MOLLHOCT
[9] FapaHTHPaHO HWBO Ha aKYCTUYHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (AbauMHa/LWMPUHA/BACOYMHA)
[12] Koa Ha MHCTpYmeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”
[15] BmecTumocT Ha TopbaTa 3a CborpaHe
Ha Tpesa

* 3a cneunduyH1 AaHHM, BUIKTE NMOCOYEHOTO Ha
MABHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Naméfena urover akustického vykonu
19] Urovef zarueného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/Sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

[15] Kapacita sbérného kose

¢ Ohledné uvedeného ldaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikaénim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbeher

[14] Seet til “mulching”

[15] Sterrelse pa opsamlingspose

» For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Schnittbreite
[6] Schalldruckpegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Vibrationspegel
[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)
[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit”
[15] Fassungsvermdgen der Grasfangein-
richtung

 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kivntripa *

[4] B&pog unxavrparog

[5] MAdTOG KOTNG

[6] ZTdBun akouoTikNg Tieang

[7]] ABeBatdtnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN KOV TIKNIG LoXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOg KOTING

[13] EEaptruata

[14] Zet “Mulching” (ythoTepaxiopov)

[15] XwpnTiKoTNTa TOU KASOU TIEPIOUAAOYNG

* [0 T0 OUYKEKPILEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypddovTal oTNV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVHHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

[15] Grass catcher capacity

¢ Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

[15] Capacidad de la bolsa de recoleccion

« Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootorité6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirohu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

[15] Kogumiskorvi maht

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu dénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

[15] Keruusékin tilavuus

* Maarattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacité du bac de ramassage

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvucnog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)

[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

[15] Kapacitet koSare za sakupljanje
trave

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A géptdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibracidszint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

[15] A gyUjtézsak térfogata

* A pontos adatot 1asd a gép azonosito
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] I8matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul¢iavimo* rinkinys

[15] Surinkimo maiSo talpa

* Konkretis specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plau$anas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] Izméritais skanas intensitates
limenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] 1zméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

[15] Savaksanas maisa tilpums

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HomunanHa MoKkHoOCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MoOTOpOT *
[4] TewuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6em Ha Kocetbe
[6] H1BO Ha aKyCcTM4YEH NPUTMCOK
[7] OTcTanysatbe of MepetaTa
[8] M3mepeHO HNBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] AumeH3nu (BomKMHa/WMpUHA/BIUCUHA)
[12] Kog Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] AononHuTtenHa onpema
[14] KomnneT 3a ,menere”
[15] MoHTupatbe Ha Bpekata 3a cobuparbe

* 3a0ppe/eH NoaaToK, npoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKALM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

[15] Vermogen van de opvangzak

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

[15] Oppsamlerens volum

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugosé/szeroko$¢/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnacego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

[15] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacidade do saco de recolha

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/Idtime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de maruntire ,Mulching”

[15] Capacitatea sacului de colectare

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] MaKc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawwuHb *

[5] WnpwnHa cKawmsaHns

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHms

[8] 13aMepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOX MOLHOCTH

[9] FapaHTMpyeMbli ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YposeHb Bubpaumun

[11] FaGapuTbl (AnnHa/WMpKUHa/BbICOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenma

[13] fononnuTensHoe o6opyaoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBaHue”

[15] BmecTumocTb KoHTEHepa AnA cbopa Tpasbl

* ToyHOe 3Ha4eHue CM. Ha M/J,EHTMQJVIKELLMOHHOM
APNbIKE MalUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove# nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Urover vibrécii

[11] Rozmery (dizka/Sirka/vyska)

[12] Kéd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre MulCovanie

[15] Kapacita zberného kosa

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne moci

[9] Zajam¢&ena raven zvoéne moci
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

[15] Kapaciteta zbiralne koSare

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina kosenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

¢ Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skérbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/hojd)

[12] Skéarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

[15] Uppsamlingspasens kapacitet

 For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicli seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicii seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duzeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

[15] Toplama sepeti kapasitesi

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.
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NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presen-
ti istruzioni prima di usare la macchina. Prendere fa-
miliarita con i comandi e con un uso appropriato della
macchina. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud cau-
sare incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avverten-
ze e le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

4) Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.

Evitare di indossare catene, braccialetti, indumenti con

parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte. Raccogliere

i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

cid che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.)

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina € altamente in-

fiammabile.

— Conservare il carburante in appositi contenitori;

— Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo

all’aperto e non fumare durante questa operazione e ogni

volta che si maneggia il carburante;

Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere

benzina o togliere il tappo del serbatoio quando il motore

¢ in funzione o é caldo;

- Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma al-
lontanare la macchina dall’area nella quale il carburante
¢ stato versato, ed evitare di creare possibilita di incen-
dio, fintanto che il carburante non sia evaporato ed i va-
pori di benzina non si siano dissolti:

— Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore della benzina.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della

macchina ed in particolare:

— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando l'arresto
del dispositivo di taglio

6) Controllare periodicamente lo stato della batteria (se

prevista). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al co-

perchio o ai morsetti.

7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all'uscita (sacco diraccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all'aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui ter-
reno in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di zone
non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare



I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re € in funzione.

18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

19) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare

raggiungere al motore un regime di giri eccessivo.

20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano

durante l'uso. Rischio di ustioni.

21) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo della candela (accertandosi che tutte

le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei mo-
delli con avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— Prima dirimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Prima di fare rifornimento di carburante;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puo essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

26) Durante il lavoro mantenere sempre la distanza di sicu-
rezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'ali-
mentazione del carburante al termine del lavoro, seguendo
le istruzioni fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so diincidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO
1) ATTENZIONE! - Staccare il cavo della candela e legge-

re le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento
di pulizia 0 manutenzione. Indossare indumenti adeguati e
guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! - Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali /o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
ché il lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e control-
lare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguiti presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stato staccato il cavo della candela e che il dispositivo di
taglio non sia completamente fermo. Durante gli interven-
ti sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il dispositi-
vo di taglio pud muoversi, anche se il cavo della candela
¢ staccato.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico late-
rale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco di
raccolta. Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbato-
io in un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiun-
gere una fiamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore,
il silenziatore di scarico, I'alloggiamento della batteria e la
zona di magazzinaggio della benzina liberi da residui d’er-
ba, foglie o grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccol-
ta e non lasciare contenitori con I'erba tagliata all'interno
di unlocale.

17) Perridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa



operazione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
produca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

F) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, olii, benzina, filtri, parti deteriorate o qual-
siasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che prov-
vederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina € una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

L'operatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo di taglio entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici puo evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Questa macchina puo:

« tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta;
 tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore;
« tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul

terreno(effetto “mulching);
* tagliare I'erba e scaricarla lateralmente
(per macchine predisposte).

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

- farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

- usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

- azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti. Questa macchina
€ destinata ad un “uso hobbistico”

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI
DELLA MACCHINA (vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo dirasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Codice Articolo

8. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoinkg

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore

14a. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
14b. Protezione di scarico laterale (se prevista)
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Acceleratore (se previsto)

18. Leva freno motore / dispositivo di taglio
19. Leva innesto trazione (se prevista)

20. Variatore di velocita (se previsto)

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascri-
vere i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi
spazi sull’ultima pagina del manuale.

Lesempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI
(dove previsti)

21. Lento

22. Veloce

23. Starter

24. Arresto motore
25. Trazione inserita



26. Riposo

27. Avviamento motore

36. Segnalatore contenuto sacco di raccolta:
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

43. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di effettuare qual-
siasi operazione di manutenzione o riparazione.

44. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio. Non introdurre
mani o piedi allinterno dell’alloggiamento del dispo-
sitivo di taglio.

NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relati-
vi manuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

YN REFAONEN Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1a Montaggio del manico (Tipo “I”)
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione di
lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come indi-
cato nella figura, utilizzando le manopoline (2) e la relativa
bulloneria in dotazione.
L'altezza del manico (1) € regolabile in due diverse posizio-
ni, ottenute introducendo le viti (2a) in una delle due sedi
quadre (2b) previste sui supporti.
Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le manopo-
line (4) e la relativa viteria in dotazione.
Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

¢ Modelli con avviamento manuale

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.1b Montaggio del manico (Tipo “lI”)
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione
di lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come
indicato nella figura, utilizzando le maniglie (2) e la relati-
va bulloneria.
Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due
fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di ottenere
la giusta altezza del manico.
Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le mani-
glie (4) e la relativa viteria, precedentemente rimossa dai
rispettivi fori).
Le ghiere (9) delle maniglie (2) e (4) devono essere avvitate
in modo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(a maniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senza richiedere uno sforzo eccessivo per bloccare
o sbloccare le maniglie.
Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

¢ Modelli con avviamento manuale

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.1c Montaggio del manico (Tipo “llI”)
Riportare il manico (1) nella posizione di lavoro e fissarlo
ai supporti laterali dello chassis come indicato nella figura,
utilizzando le maniglie (2) e la relativa bulloneria.
Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due
fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di ottenere
la giusta altezza del manico.
Le ghiere (9) delle maniglie (2) devono essere avvitate in
modo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(a maniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senza richiedere uno sforzo eccessivo per bloccare
o sbloccare le maniglie.

¢ Modelli con avviamento manuale

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.2a Montaggio del sacco di raccolta (Tipo “I”)
Introdurre il telaio (11) nel sacco (12) e agganciare tutti i
profili in plastica (13), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.

1.2b Montaggio del sacco di raccolta (Tipo “II”)
Con il sacco di raccolta capovolto, agganciare tutti i profili
in plastica (21) al telaio (22), aiutandosi con un cacciavite,
come indicato nella figura.

1.3 Collegamento batteria

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Collegare il cavo della batteria al connettore del cablag-
gio generale del rasaerba.

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA /I significato dei simboli riportati sui comandi é spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Comando acceleratore (se previsto)
Lacceleratore varia i giri del motore e la velocita del



Dispositivo di taglio

L'acceleratore € comandato dalla leva (1).

Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa tar-
ghetta.

Su alcuni modelli € previsto un motore senza acceleratore.

2.2 Levafreno motore / dispositivo di taglio
Il freno del dispositivo di taglio € comandato dalla leva (1),
che dovra essere tenuta contro il manico per I'avviamento
e durante il funzionamento del rasaerba.
Il motore si arresta al rilascio della leva.

2.3 Levainnesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, I'avanzamento del rasaerba av-
viene con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva.
L'avviamento del motore deve avvenire sempre con la tra-
zione disinserita.

XL rA[e]\|3W Per evitare di danneggiare la tra-

smissione, evitare di tirare all'indietro la macchina con
la trasmissione innestata.

2.4 Comando variatore di velocita (se previsto)
Nei modelli con trazione, il variatore di velocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.
La regolazione € ottenuta spostando la leva (1) secondo le
indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE |/l passaggio fra una velocita e l'altra deve
essere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore é
spento. Questa operazione potrebbe danneggiare il varia-
tore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «4» ¢ sufficiente portare la leva di comando su
&> e subito dopo riportarla in posizione «-».

2.5 Regolazione altezza taglio

e Tipo “I”
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

¢ Tipo “lI”
La regolazione dell'altezza di taglio si ottiene premen-
do il pulsante (1) e sollevando o abbassando lo chassis,
tramite 'impugnatura (2), fino alla posizione desiderata.
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura
del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro e op-
portuno predisporre la macchina in base a come si intende
eseguire la rasatura.

ESEGUIRE L’'OPERAZIONE A MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba:

— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-

si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-

ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da

sganciare il dente (7).

3.1d Predisposizione per il taglio e lo scarico late-
rale dell’erba (se previsto)

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

- Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indica-
to nella figura.

- Richiudere la protezione di scarico laterale (4) in mo-
do che il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-

ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da

sganciare il dente (7).

3.2 Avviamento del motore

* Modelli con acceleratore

Per avviare il motore portare la leva del acceleratore in
posizione “Starter” (23).

Dopo 'accensione portare la leva del acceleratore in
posizione “Veloce” (22).

Modelli con avviamento manuale

Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2).

Modelli con avviamento elettrico a chiave

Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
il manico e ruotare la chiave di contatto (3).

Modelli con avviamento elettrico

a pulsante

Inserire a fondo la chiave di consenso (4) nella sua sede,
quindi tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1)
contro il manico, premere il pulsante di avviamento (5) e
tenerlo premuto fino all’accensione del motore.

Per ulteriori informazioni sul motore, seguire le indicazioni
del libretto del motore.

3.3 Taglio dell’erba

Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effet-
tuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle
due direzioni.
Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non & piu efficiente e il rumore del rasaer-
ba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,
— arrestare il motore e attendere l'arresto del dispositivo



di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’er-
ba: evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza to-
tale dell’erba in una sola passata! Adeguare la velocita
di avanzamento alle condizioni del prato e alla quantita
di erba asportata.

Nel caso di scarico laterale (se previsto): & consiglia-
bile effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba ta-
gliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segna-
latore del contenuto (se previsto): durante il lavoro,
con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore ri-
mane sollevato fintanto che il sacco di raccolta € in grado
di ricevere I'erba tagliata; quando si abbassa, significa
che il sacco di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del pra-
to; leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.
Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba e
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.
In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:
— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;
— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;
non tagliare I'erba quando & bagnata; cio puo ridurre I'ef-
ficienza del dispositivo di taglio per I'erba che vi si attac-
ca e provocare strappi nel tappeto erboso;
nel caso di erba particolarmente alta, &€ bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scol-

legare il cappuccio della candela (2).

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Togliere la chiave di contatto (3).

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di con-
senso (4).

ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

prima di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata,
eseguita almeno annualmente, é indispensabile per mante-
nere nel tempo i livelli di sicurezza e le prestazioni originali
della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con il cavo della candela

staccato.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accu-
mulati all'interno dello chassis per evitare che, dissec-
candosi, possano rendere difficoltoso il successivo av-
viamento.

3) La verniciatura della parte interna dello chassis pud
staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba ta-
gliata; in questo caso, intervenire tempestivamente ri-
toccando la verniciatura con una pittura antiruggine, per
prevenire la formazione di ruggine che porterebbe alla
corrosione del metallo.

4) Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,

inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato

sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni,
accertandosi della stabilita della macchina prima di ese-
guire qualsiasi tipo di intervento. Nei modelli che preve-
dono lo scarico laterale, occorre rimuovere il deflettore

di scarico (se montato - vedi 3.1.d).

Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del mo-

tore o della macchina per evitare di danneggiarle, e ri-

pulire immediatamente ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni alle partiin
plastica causati dalla benzina.

Per assicurare il buon funzionamento e la durata del-

la macchina, € buona norma sostituire periodica-

mente l'olio del motore, secondo la periodicita in-
dicata nel Manuale di Istruzioni del motore stesso.

Lo scarico dell’'olio pud essere eseguito presso un cen-

tro specializzato, oppure aspirandolo dal bocchettone di

riempimento per mezzo diuna siringa, tenendo presente

che puo essere necessario ripetere I'operazione alcune
volteperesserecertidelcompletosvuotamentodelcarter.

Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio, pri-

ma di usare nuovamente la macchina.

o
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4.1 Manutenzione del dispositivo di taglio
Ogni intervento sul dispositivo di taglio deve essere ese-
guito presso un Centro specializzato, che dispone delle at-
trezzature piu idonee.

Su questa macchina é previsto I'impiego di un dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ix.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo da altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

4.2 Regolazione del cavo del variatore (se previsto)
Questa regolazione e necessaria quando la leva (1) tende
a non rimanere nella posizione «%»,

Con laleva (1) in posizione «‘9’», ruotare il registro (2) del
cavo nel senso indicato dalla freccia di quanto strettamente
necessario affinché la leva rimanga in posizione.

IMPORTANTE La regolazione deve essere eseguita a
motore spento.

4.3 Ricarica della batteria (se prevista)
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica
batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manuten-
zione della batteria.



Non collegare il carica batteria direttamente al morsetto
del motore. Non & possibile avviare il motore utilizzan-
do il carica batteria come fonte di alimentazione, poiché
quest’ultimo potrebbe danneggiarsi.
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo
periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comungue un buon livello di carica.

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

4.4 Lavaggio interno
Per il lavaggio interno del rasaerba:
— collegare il tubo dell’acqua all'apposito attacco (1);
— portare laltezza di taglio in posizione completamente
abbassata;
— posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;
— avviare il motore.

5. ACCESSORI

PN RIZ AN Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro orio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Kit “Mulching” (se non fornito in dotazione)
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in

4. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro

Danneggiamento o parti
allentate

Specializzato

alternativa alla raccolta nel sacco di raccolta.

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Il rasaerba a benzina non funziona

Manca I'olio o la benzina
nel motore

Procedere al controllo
dei livelli dell'olio e della
benzina

La candela e il filtro non
sono in buono stato

Pulire la candela e il filtro
che possono essere
imbrattati o sostituirli

Non e stata svuotata la
benzina dal rasaerba alla
fine della scorsa stagione

Il galleggiante pud essere
bloccato; inclinate il
rasaerba dal lato del
carburatore

2. L’erba tagliata non viene piu raccolta nel sacco
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.
Verificare le alette che
orientano l'erba verso il
sacco di raccolta

Linterno dello chassis &
sporco

Pulire l'interno dello
chassis per facilitare
I'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta

3. L’erba si taglia con difficolta

Il dispositivo di taglio non
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.






NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

HOUTO TpﬁsBa Aa ce cna3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLUTE UH-
CTPYKUMM Npeaun Aa ua3nonssarte mawuHata. Pasyyete n
CBWKHETE C KOMaHAUTE U C afJleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
MmalwmnHarta. HayyseTte ce ga usknoysate 6bp30 Asurate-
nA. HecnaseaHeTo Ha npeaynpexaeHnaTa 1 UHCTPYKLM-
1TE MOXE Aa NPUYUHU UHLMAEHTU M/MIN CEePUO3HU Hapa-
HABaHWA. 3anaseTe BCUYKMW YNMBTBAHWA U MHCTPYKLMK 3a
6bAELLM CNPaBKK.

2) HuKora He no3BonsBailTe MawuHaTa ga 6bae U3nons-
BaHa OT fela Uau OT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTh JocTa-
TBYHO C MHCTPYKUMMTE. MeCTHUTE 3aKOHKU MOXe Aa npea-
BUIKAAT MWHMMaJIHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mosi3BaHe.
3) HuKora He n3nonsBaiTe KocaykaTa, ako HabaM30 uma
Xopa, 0COGEHO AeLa NN UBOTHMU.

4) [la He ce M3non3Ba HMKOra MallmMHaTta, ako nonasartens
€ YMOPEH WJIM HEPA3MONOKEH, MW € MPUEN MEAUKAMEHTH,
HapKOTULM, a/IKOXO/1 MW BPEeAHU 3a pedieKCHUTe U BHU-
MaHWeTo My BeLecTBa.

5) He 3abpaBsiiTe, 4ye onepaTopbT UM TO3U, KOMTO MU3-
nosii3Ba MallMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHLMAEHTU U Henpea-
BUJIEHU CUTyauuW, KOUTO MoraT Aa ce CayyaT Ha Apyru
Xopa WK Ha TAXHa COBCTBEHOCT. YacT oT 0TroBOpHOCTTA
Ha nonseaTena e npeueHKaTa Ha Bb3MOMHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOWTo TpsA6Ba Aa ce paboTu, KaKTo 1 B3e-
MaHeTo Ha BCUYKM NpeanasHu MepKu, Heo6Xo4MMK 3a ra-
paHTUpaHe Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT M Tasu Ha ApyruTe
xopa, 0co6eHo, KoraTto ce paboTh MO HaK/IOHU, HEPaBHH,
XNb3raBu MW HECTABUITHU TEPEHMU.

6) B cnyvait e uckate aa fajeTe UM 3aemMeTe MallMHa-
Ta Ha HAKoro, y6ezeTe ce, Ye Non3BaTens ce e 3anoaHasn
C MHCTPYKLMUTE 3a Nnosi3BaHe, CbAbPHALLM Ce B HACTO-
ALOTO ynbTBAHE.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

HKorato ce na3nonasa mawmHara, BUHarv1 obyBaiTe 3gpasu

paboTHW 06YBKM MPOTMB MOAXNb3BAHE U ABJMU NaHTano-

HW. He BKNtoYBaliTe MallmMHaTa, ako cTe 60C1 UK C OTBO-

peHu caHpanu. Nsbaresante Aa HOCUTe KonneTa/naHyeTa,

rPUBHMK, OBNEKIO CbC CBOBOAHO ABUMKELLUM CEe YacTh Un

CHabfeHO C BPB3KW WM BPaTOBPBL3KU. AKO MMaTe Abn-

r'M KOCK, BbpIKeTe M No NoAxXoAsLy, HauuH. HoceTe BUHaru

npeanasHu CnywasnKku.

2) Mpernepante BHUMATENHO PaBGOTHWUA TEPEH U OTCTpa-

HeTe BCMYKO, KOETO MOMe Aa 6bAe U3XBbPJeHO OT Ma-

lIMHaTa MK MOXE [a NMOBPeAu PEemeLlmTe UHCTPYMEeH-

T U ABuraTens (KambHW, KAOHW, METaHU HULK, KOKa-

NN U T.H.).

3) BHUIMAHUE: OMNACHOCT! BeH3nHBT € necHosana-

NIUM.

— CbxpaHsBaiTe ropuBoTO B CbOTBETHUTE CbOBE;

— 3apexpaiTte ¢ 6eH3MH CaMO Ha OTKPUTO KaTo M3Mon3-
BaTe (yHWSA; NO BpemMe Ha Tasu onepauusa U BCEKU MbT,
Korato paboTuTe C ropuso, He TpAGBa Aa NyLnTe;

— 3apepgeTe npeau BKIYBaHE HA MOTOpPa; He nNpubassii-
Te 6eH3MH U He MaxaiTe 3anylianKkarta Ha pesepsoapa,
aKo fBUraTenaT paboTu UK e TOMbI;

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— AKO GeH3MHBT Npenee, He BKOYBaNTe ABUraTtens, oT-
faneyete MalMHaTa OT MACTOTO, KbAETO Ce € U3NANO0
ropvBOTO M M36ArBanTe Aa Cb3haBaTe yCNOBUA 3a Mo-
}ap, AOKaTO ropMBOTO HE Ce U3napu U GeH3WHOBUTE
napv ce pasHecar;

BuHaru noctasainTe 1 cTAranTe fo6pe 3anywankute Ha
pesepBoapa v Ha cba 3a 6EH3H.

4) 3ameHeTe fePeKTHUTE 3arnyLunTenu.

5) MNpean n3nonssaHe, u3BbpleTe obla NpoBepKa Ha
MallMHaTa v B HaCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe W nposepe-
Te Janu BUHTOBETE W 6/10Ka 3a pA3aHe He ca U3Hoce-
HU WKW NOBPEAEHN. 3aMeHsNTe 3aefHO NOBpefeHUTe
WU M3XabeHW MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
nopgabpxare 6anaHcupaHeTo. EBEHTyanHWTE pemOoH-
TM TpAGBa Aa ce M3BbPLIAT B CneuMannsmpaH cepau-
3€H LEeHTbP.

JlocTsT 3a 6e3onacHoOCT TpA6Ba Aa ce ABUMKMK CBOGOA-
HO, He Hacuna 1, Npu nycKkaHe TpAGBa aBTOMaTUYHO U
6bp30 fja ce BbPHE B HEYTPasIHO NOJIOKEHWE, Npean3-
BMKBaWKM CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

6) MposepsaBaiiTe NepUOANYHO CbCTOAHMETO Ha aKymyna-
TopHaTta 6aTepus (aKko e npeasuieHa Takasa). CmeHeTe
fl, aKO e NoBpeAeHa HeHaTa 06BMBKa, KanaK uan Kaemu.
7) MNpepan pa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUPaMTe BUHAru 3a-
WMTUTE Ha U3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha TpeBa, 3aluTa
Ha CTPaHWYHOTO M3MNpasBaHe WK 3awuTata Ha 3ajHOTO
n3npassaHe).

C) NO BPEME HA U3NMOJI3BAHE

1) He BKAouBanTe aBuraTena B 3aTBOPEHW NPOCTpaH-
CTBa, KbAETO MOXe Ja Ce HaTpynaT OnacHW rasoBe Ha
BbrepofeH oKuC. 3aAeicTBaHeTo TpAGBa Aa cTaBa Ha
OTKPUTO MAM Ha [obpe nposBeTpuBo msacTo. BUHATU
NMOMHETE, YE OTPABOTEHUTE MTA30OBE HA MOTOPA
CA TOKCHYHM!

2) Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA UKW Npu Ao6po
W3KYCTBEHO OCBET/IEHME U YCNOBUA Ha Ao6pa BUAMMOCT.
OTpaneyeTe xopa, Aelia M MBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.
3) AKO e Bb3MOHO, M36sreanTe ga pabotuTe Ha MoKpa
TpeBa. N3barsarite fa paboTute Noj AbAa U NpuU PUCK
oT 6ypu. He nanonssaiTe mawuHaTa npu oo BpeMe,
0CO6eHO, KoraTo MMa onacHOCT OT MbJIHUM.

4) YBepsBaWiTe ce BUHAruM B CTabUIHOCTTa Ha MACTOTO Ha
onupaHe, KOraTto pa6oTUTE MO HAKNOHEHU TEPEHMU.

5) He Tuualite HUKora, a xogeTe. N36sareanTe ga 6baete
TEerJIeHn OT KocayKaTa.

6) O6bpHETE 0COBEHO BHUMAHKE, KOraTo ce NpUBAnHKUTe
[10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT Aa orpaHuyaT BUGMMOCTTa.
7) HoceTe Hanpe4HO Ha HaK/I0Ha M HMKOra No NOCoKa Ha-
rope/HaAony, KaTo BHUMaBaTe MHOMO Npu NPOMsAHa Ha no-
coKara, Kosena ja He cpelyHat NpensaTcTBUA (KambHM,
KJIOHW, KOPEHW U Ap.), KOUTO MoraT fa NPUYUHAT CTPaHUy-
HO NOAX/b3BaHe UNK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj MalunHaTa.
8) MalwwuuHaTta He TpAGBa fja ce M3M0/13Ba N0 HAKJIOHU Nnpe-
BUWaBsalym 20°, He3aBUCMMO OT NOCOKaTa Ha ABUMKEHHE.
9) BHMMaBaWTe W3KIOYATESIHO MHOrO KoraTo Abpnarte
Kocaykarta KbM cebe cu. MornegHeTe 3aa Bac, npeaun n
no Bpeme Ha ABWKeHWe Hasagj, 3a fa ce y6eauTe, Ye HA-
Ma npenaTCcTBUA.

10) BnokupaiTe MHCTPyMEHTa 3a pA3aHe, ako TpAbsa ga
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCMopTUpaHe, aKo NpeKocsa-



BaTe He3aTpPeBeH TepeH, ako TpaHcnopTMpaTe KocadyKkara

OT WM [0 30HaTa 3a KoCceHe.

11) Korato mawwuHata ce u3nonssa 6/M3KO A0 NbTA,

06bpHETE BHUMAHWE Ha ABUKEHWETO NO NbTA.

12) HuKora He M3nonseainTe MaliMHaTa, ako 3aluTuTe ca

noBpezeHn unn 6e3 YyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3allu-

Ta Ha CTPaHWMYHOTO 3apexjaHe WK 3aluTa 3a 3aHOTo

nanpassaHe.

MHoro BHMMaBaiTe B 6/JM30CT O CTPbMHUHMW, KaHaBKK

MW HacuNu.

14) BknoyeTe BHUMATENHO ABWUraTens, CnepBamku WH-

CTPYKUMUTE U KaTo AbPHUTE KpaKaTa cu janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a pAsaHe.

15) He Hak/noHABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BK/4MUTE.

M3BbpLIeTe BK/IIOYBAHETO HA paBHa MOBbPXHOCT 6e3 npe-

NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

16) He npubnunmasaiite pbleTe n KpakaTa C1 A0 UK NOJ,

BbPTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHAru ganey ot oTBopa 3a

nanpassaHe.

17) He BauraiTe unv TpaHcnopTUpanTe Kocaykara, Kora-

TO ABWUraTenaT paboTu.

18) He moauduumparite Man He U3KIIOYBaANTE CUCTEMUTE

3a 6e3onacHoCT.

19) He npomeHsNTe perynvpaHusaTa Ha ABuratena v He

My Nno3BonABanTe fa [OCTUra npexkaneHo BUCOKW 060-

poTH.

20) He poKocBaWTe KOMMOHEHTUTE Ha ABWUraTens, Kou-

TO ce 3arpasaTt no Bpeme Ha uanonssaHe. OnacHocT oT

n3rapsaHus.

21) Mpu TArOBUTE MOAENN, NPEAM A BKKYUTE ABUraTe-

A, U3K0YeTe CbeAMHUTENA Ha TPaHCMUCHATA.

22) N3nonssaiTe camo 0f06peHW OT NPOM3BOAUTENS

NPUHaAIEKHOCTH.

23) He nanonsBaiTe malumMHaTta, ako NpUHaA/IeHOCTU-

TE/MHCTPYMEHTUTE He Ca MOHTUPaHW B MpeaBUAEHWUTE

mecTa.

24) UsKknoyeTe MHCTPYMEHTa 3a psAsaHe, cnpeTte Asura-

TenA n oTKadeTe Kabena Ha cella (yBepeTe ce, 4e BCUYKU

[ABUMELLM Ce YacTH Ca HaMb/IHO HEMOABUMKHM):

— [Mo Bpeme Ha TpaHCnopTMpaHe Ha MalluHaTa;

— Bceku nbT, KOraTo mawuvHaTta He e noj Ball HaA30p;
Mpun mMopennTe C eNeKTPUYECKO BKKO4YBaHe, cBase-
Te KAtoya;

- lNpean fa oTcTpaHMTe NPUYUHKUTE 3a GIOKMPaHe au aa
OTNyLIMTE pa3ToBapBaLlua TPaHCNOPTLOP;

— Mpepan n3sbplUBaHe Ha NPOBEPKU, NOYUCTBAHE UK pa-

60TK NO MalMHaTa;

Cnep Kato e yaapeHo 4y o Tano. [lposepeTe 3a eBeH-

TyanHu WeTu No MalinHaTa 1 U3BbpLIETE HEOOXOAUMU-

Te nonpaeKu Npeau Aa A U3noi3sare 0THOBO.

25) M3Kkno4eTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe M cnpeTte ABu-

ratens:

- lMNpean pa 3apempare ¢ ropuso;

— Bcexu nbT, Korato ce MOHTMpa MK ce cBansa TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KOrato ce cBanA WM Ce MOHTUpa OTHOBO
fAedaeKTopa Ha CTPaHUYHO U3npasBaHe.

— Mpepau aa perynnpare BUCOYMHATA HA pA3aHe, aKo Tasu
onepauua HEMOXe Jja Ce M3BBPLLKM OT MACTOTO Ha BoAa-
Ya Ha KocadyKaTa.

26) Mo Bpeme Ha pa6oTa cnasBaiTe BUHaruM 6esonacHaTa

AMCTaHLMA OT BbPTALLMA Ce UHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-

fleneHa oT AbJIKMHATa Ha pbKoxBaTKaTa.

27) HamaneTe rasTta npeau pja cnpeTe pABuratens.

MpeycTaHoBeTE 3axpaHBaHETO C rOPUBO, KOraTo CBbpPLUM-

Te paboTa, cnefBanKn MHCTPYKLMUUTE, KOUTO ca npeaoc-

TaBEHMW B KHMMKKaTa 3a paboTa.

28) BHUMAHME: — B cniyyait Ha cyynBaHWa WU UHLM-
[leHTW Nno Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abasBHO [ABura-
TENAT U OTAANeYeTe MalMHaTa, 3a Aa He npeav3BuKaTe
NOMBAHUTENHN WETH; B C/y4ai Ha MHLUMAEHTU C JIMYHK
YBPEXAAHUA U MHUMAEHTU C TPETU INLA, aKTUBUpaiiTe
He3a6aBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MeAMLMHCKA NOMOLL,
KOMTO Ca Hai-NoAXoAAlM 3a Cb3janara ce CUMTyalua u
ce 06bpHEeTe KbM 34paBHa cnyxba 3a He06Xxo4MMOTO Nie-
YeHune. OTcTpaHeTe cTapaTe/IHO eBEeHTyaslHu OTnaAbLy,
KOMTO MorarT fja HaHecaT LeTh MK YBpewAaH1a Ha xopa
WM UBOTHW, aKo He 6baat 3abenssaHu.

29) BHUMAHWE - H1BOTO Ha lyM 1 BUGpaLMK, yKasaHo B
HaCTOALMTE UHCTPYKLMK, NpeAcTaBafaBa MaKCMMasHUTe
CTOMHOCTM Npu ynoTpeba Ha mawwuHaTa. Mon3saHeTo Ha
pasLeHTPOBaH eleMeHT 3a pA3aHe, NpeKaneHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha [IBUMeHMe, MncaTa Ha NoAAPbIKKA, B/U-
AAT YyBCTBUTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha LWYyM W BUGpaLUK.
Heo6xoanmo e cnefoBaTesiHo, Aa ce npeanpuemar npe-
BaHTMBHWU MEPKM 3a OTCTPaHABAHE Ha BBH3MOMHMU LWETH,
Ob/IKALLM Ce Ha BMCOK LIYM W BUGpaLuM; norpuxeTte ce
3a NoAApPbIKKA Ha MallMHaTa, HoceTe aHTU(OHK, NpaBeTe
naysu no Bpeme Ha pa6ota.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CRJIAA

1) BHUMAHUE! - OTkayeTe Kabena Ha csewTa M npo-
yeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMKU, NPeau Aa U3BbpLUBA-
Te KaKBaTo U Ja e onepauus no noYUcTBaHeTo UK NoA-
ApbHKaTa. HoceTe noaxopAwo paboTHO 061eKN0 1 pa-
60THM pbKaBULM BbB BCUYKM CUTYaLMK, NPeACTaBABaLLM
pUCK 3a pbleTe.

2) BHUMAHWE! - Hukora He M3nonseaiTe malmHara ¢
W3HOCEHW UK NoBpeAeHu YacTu. [oBpeaeHnTe nan us-
HOCEHM YacTu TpsabBa Ja 6bAaT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEHW. M3non3saiTe camo OpUrMHasHK pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU Pe3ePBHU Y4acTh U/maun
HenpaBWIHO MOHTWMpaHW, 3acTpawasa Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa NPUHYUHU MHLMAEHTU WU JINYHU
HapaHABaHWA, KaKTo U cHema oT Mpon3BOANUTENA BCUYKM
3a/ib/IIKEHNUA UK OTFOBOPHOCT.

3) Bcuuku onepauum no peryavMpaHeTo v noaapbmKaTa,
KOWTO He ca OnucaHW B TOBa PbKOBOACTBO, TpAGBa fa
6bAaT U3BbpLIBaHM OT Bawwus npojasay wav B cneuua-
JIM3MpaH LEHTBP, pasnonaraly ¢ HEO6XOAUMUTE 3HAHUSA U
WHCTPYMEHTH 3a NpaBMIHOTO M3BbpLUBaHe Ha paboTaTa,
npu 3anasBaHe Ha NbpBOHAYanHaTa cTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MalmHaTta. Onepaunu, U3BBPLLEHW OT HEKOMMe-
TEHTHWU LA UM GUPMKU BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHuua 1M BCAKaKBO 3aAb/IKEHWE UM OTFOBOPHOCT Ha
Mponssogutens.

4) Cnep BCAKO U3MNoN3BaHe, pa3KayeTe Kabena Ha ceelua
1 NpoBepeTe 3a eBEHTYasHW NOBPEXAAHNA.

5) MopabpiKanTe 3aTerHaTv raikuTe U BUHTOBETE, 3a fa
CTe CUrypHu, Ye MallnHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCTosA-
HWe 3a paboTa. PepgoBHaTa nopapbiKa € OCHOBHA Ael-
HOCT 3a rapaHTMpaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTePUCTUKKN Ha MaLLMHaTa.

6) MNpoBepaBanTe peflOBHO Aanu ca 3aTerHaTn NpaBuJIHO
BMWHTOBETE Ha PeMeLna MHCTPYMEHT.

7) HoceTe paboTHM pbKaBuLM, KOrato AeMOHTUpaTe Uan
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpueTe ce fa MOAAbBPHATE PaBHOBECHOTO CbC-
TOAIHME HA MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KoraTo ce HaTo4Ba.
BcuryKK onepauumn oTHacALM ce A0 MHCTPyMeHTa 3a pAsa-
He (pasrnobsaBaHe, HaTouBaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUpaHe
OTHOBO W/MAK CMAHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTHU, KOUTO MU3-
MCKBAT cneumbryHa KOMNEeTeHTHOCT, OCBEH U3MOoN3BaHe-



TO Ha CneuuanHi UHCTPYMEHTH; Nopaan NPUYMHA CBBP-
3aHu ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e Heobxoaumo Aa ce
M3BDBPLUBAT B CNeLuUannampaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha peryivMpaHe Ha MaluHaTta, 06bpHeTe
BHMMaHWe NpbCTUTE BM a He OCTaHaT 3axBaHaTh MeXay
ABUKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe WU HenoABUMKHUTE
4acTu Ha MallMHaTa.

10) He nunavite MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe, AOKaTo He ce
pasKaun Kabena Ha cBelja M MHCTPyMEHTa 3a psA3aHe
He e Hanb/IHO HenoABUIeEH. 1o Bpeme Ha Hamecu No WH-
CTpyMeHTa 3a pA3aHe, BHMMaBaiTe, 3all0TO TON MOXe
fa ce BUU, He3aBMCUMO OT TOBA, Ye Kabena Ha ceelya
€ pasKayeH.

11) MNpoBepaBaiTe 4ecTo 3awmTaTa Ha CTPaAHMYHO M3-
npasBaHe WA 3alwuTarta Ha 3aAHOTO U3npasBaHe, Top6a-
Ta 3acbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe r1, aKo ca NoBpeAeHMU.
12) CmeHeTe npeaynpeguTenHuTe CTUKEPW, aKo ca no-
BpPeAEHW.

MpuGepeTe MallMHaTa Ha MACTO, HEJOCTBLIHO 3a Aeua.
14) He npubuparite mawuHaTa ¢ 6GEH3UH B pe3epBoapa
B MOMELiEeHNe, KbAeTo GEeH3UHOBUTE U3napeHus moraT
Aa [OCTUTHAT NNamMbK, UCKPa WM CUNEH U3TOYHMK Ha
TonNMHAa.

15) W3yakaiTe aBuraTtensaT aa ce oxsaanu, npeau ga noc-
TaBWTe MallMHaTa B KOETO U /la e NoMeLleHHe.

16) 3a fa HamanuTe pUcKa OT noxap, noagbpxanTe 6e3
ocTaTblM OT TPeBa, NCTa UW NPEKaseHo Macio MOTO-
pa, LymMOo3ar/yLMTEHOTO MbpHE 3a 0TPaGoTeHM ra3ose,
OTAE/IeHMeTO Ha aKymy/naTopa U 30HaTa 3a CKnagupaHe
Ha 6eH3uH. ManpasBaiiTe BUHarn topb6ara 3a cbbupaHe
Ha TpeBa W He oCcTaBAlTe CbAOBE C OKOCEeHa TpeBa B Mo-
MeLleHMeTo.

17) 3a pace Hamasm onacHoCTTa OT Noxap, NpoBepaABaii-
Te peflOBHO 3a TEYOBE Ha Mac/0 /Mnu ropuBo.

18) Ako TpabBa Aa M3npasHWTe pesepBoapa, M3BbpLUETE
Tasu onepawlmsa Ha OTKPUTO U NP CTYAEH ABUraTen.

E) TPAHCNOPTUPAHE U MPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, Korato TpaAb6Ba Aa npemecTBaTe, NoBAM-
rate, TpaHcnopTUpaTe WAKM HaKNaHATE MalMnHaTa, e He-
06xo04MmMo:

— [la HocuTe 3paBu paboTHU pbKaBULY;

— [la xBaHeTe mMalurHaTa B MecTa, KOUTO rapaHTupar cu-
rypHO 3axBallaHe, MMaWKu NpeaBuy TewecTTa 1 pas-
npegeneHneTo 1;

— M3nonsBsaliTe ToNIKOBa paGOTHWKA, KOJIKOTO Ca HEO6XO0-
UMK, B CbOTBETCTBME C TEM0TO HA MalMHATa, XapaK-
TEPUCTUKUTE HA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO WM/M HA MSAC-
TOTO, KbAeTo TpAGBa fJa 6bAe Cl0KEHA MU OTKBAETO
TpAb6Ba fa 6bAe B3eTa MallMHaTa.

— YBepeTe ce, Ye NpeMecTBaHeToO Ha MallnHaTa He BOAU
[0 3ary6a Ha 6eH3WH 1 He NMPUYMHABA LWEeTU UK Hapa-
HABaHWA.

2) Mpu TpaHcnopTupaHe B3emMeTe NoAaXoAAlMn obesona-

CUTEJIHU MEPKM Ype3 M3MOoA3BaHe Ha BbeTa Uan Bepuru.

F) ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

1) OnasBaHeTo Ha OKONHaTa cpeja Tpsbea Aa 6bae Npu-
OpUTEeT M BaXeH acneKT npu ynotpe6arta Ha mMalivHaTta, B
non3a Ha rpamjaHCcKoTo 06LEeCTBO U Ha cpeaaTa, B KOATO
*uBeem. N3bsreaiite fa nputecHABaTe cbceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBBPSAHE
Ha ONaKoBKWTe, MacnaTa, 6eH3nHa, PUNTPUTE, UBHOCEHM-
T€ YacTW UKW KOMTO U Aa € esIeMEeHT, KOMTO MOXe CUJIHO
[la 3aMbpCH OKOIHAaTa cpefa; Te3u oTnagblLym He Morat Aa

6baat U3XBbPAAHM B BOKYKa, a TpAbBa Aa 6baart otae-
NIFHW W NpeAaBaHu B CrieuuasHuTe LEHTPOBe, KbAEeTo e
Ce OCbLEeCTBM PELMKANpaHe Ha maTepuanuTe.

3) CneaBaiite CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopendu 3a us-
XBbPAAHE Ha 0TNagbyHU MaTepuanu cnes KoceHe.

4) B MomeHTa Ha M3BamAaHe oT ynotpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONHaTa Cpeaa, a ce 06bpHETE KbM
cbOUpaTeneH NyHKT, CbrNacHo AeicTBalUTE MECTHU pas-
nopeznom.

3AMNO3HABAHE C MALUUH

OMUCAHUE HA MALLMHATA U CPEPA HA YNIOTPEBA

Tasu MawmHa e rpafMHCKKU ypes, no-TOYHO KocayKa ¢ 13-
npaBeH Bogau.

MalumHata ce CbCTOM OCHOBHO OT ABWraTes, KOMTO 3a-
[eicTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOpPEeH B KapTep,
cHabaeH C Koslesia U PbKoXBaTKa.

OnepatopbT e B CbCToAHWE Aa ynpas/ssa MalimHara v aa
3aJeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAM, KaTo OCTaBa BUHAru 3a4
pbKOXBaTKaTa W, cnefoBaTesHo, Ha 6e30MacHO pascTos-
HUE OT BBPTALLWA Ce MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTtopa OT MawuHaTa, npeaus-
BWKBa CnunpaHe Ha ABuratesia uh Ha UHCTpyMeHTa 3a pAsa-
He, B PAMKWUTE Ha HAKO/IKO CEKYHAN.

MpepBuaeHa ynotpe6a

Ta3un MalurHa e NpoeKTMpaHa 1 KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
(1 cb6MpaHe) Ha TpeBa B rpafiMHi U TPEBHM MJIOLLM C pas-
Mepu, CbOTBETCTBALLM Ha KanauuTeTa Ha KoceHe, B NMpu-
CbCTBMETO Ha CTOALL, onepartop.

HanununeTo Ha akcecoapu Mnu cneunduyHK yCcTponcTBa
MOXe fa CrnecTu CbOMpPaHeTO Ha OKoceHaTa TpeBa WU
Aa cb3page epekrta “mulching” ¢ oTnaraHe Ha oKoceHaTta
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tasun malwmHa Moxe:

* [la KOCK TpeBa M fia A cbbupa B HyBana, KOMTo e
npeAHa3HayeH 3a T0Ba;

[la KoCK TpeBa v Aa A U3npasBa Ha 3eMATa OTKBbM
3a/iHaTa cTpaHa;

[la Kocu TpeBa, fja A pas3fpobaBa 1 nonara Ha 3emaATa
(edeKT “mulching);

[la KoCU TpeBaTa v Aa Al U3npasBsa CTPaHW4HO (Bamu 3a
MallWHK, KOMTO Cca NpeApasnosIoKeHN 3a TOBA).

Henopxopaswo nanonssaHe

BcAKaKBoO fpyro M3nonasaHe, pasinyHo OT ToBa LUTHUpa-

HOTO NO-rope, MOXe fia Ce OKame onacHo W Aa Npu4nHU

LWETHM Ha Xopa U/Mn NpeiMeTu.

B HenogxoaAwara ynotpeta ce BKAtoYBAT (KaTo Hensuyep-

nateseH npumep):

— BoseHe Ha xopa, Aela Uan UBOTHU C MaLLIMHaTa;

- Bue pa ce Bo3uTe Ha MalMHaTa;

- M3nonsBaHeTo Ha MallmMHaTa 3a TerneHe uau byTaHe
Ha ToBapu;

- ManonssaHeTo Ha mawwuHarta 3a cbbupaHe Ha aucTa

WM oTnagbuy;

M3non3BaHeTo Ha MallMHaTa 3a NoApPaBHABAHE Ha HUB

nneT v 3a NoApaA3BaHe Ha HETPEBWUCTA PACTUTENIHOCT;

ManonasaHe Ha MallMHaTa OT NoBeYe OT e41H HYOBEK.



— 3apelicTBaHe Ha MHCTPYyMeHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

Twn nonssaren

Tasu malwurHa e NnpegHasHavyeHa 3a M3nonasBaHe oT Noss-
BaTe/n, TOeCT HenpopecuoHasHn onepatopu. Tasu ma-
WnHa e npegHasHa4vyeHa ja ce n3nons3sa Kato X06U.

WAEHTUOUKALUMNOHEH ETUHKET M YACTU HA
MALUUHATA (BuH urypure Ha cTp. ii)

. HuBo Ha aKycTHM4Ha MOLHOCT

. MapkupoBka 3a cboTeeTcTBMEe CE

. foanHa Ha npon3BoACTBO

. Bnga Kocauka

CepueH Homep

. Mime v agpec Ha npoussoanTens

. APTUKYNeH HoMmep

. HomuHanHa MoLWHOCT M MakcumanHa
CKOPOCT Ha (PYHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens

. Terno B Kr.

ONOURWON S

©

11. Wacu
12. MoTtop
13. UHCTpyMeHT 3a pAsaHe
14. 3awuTa Ha 3aJHO U3npasBaHe
14a. [lecdneKkTop Ha CTpaHUYHO M3NpasBaHe
(aKo e npeaBuaeH)
14b. 3awuTa Ha CTpaHUYHO M3npasBaHe
(aKo e npeaBuaeHa)
15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa
16. PbKOoxBaTKa
17. MNepan Ha rasTa (ako e NnpeaBUAEH)
18. JlocT Ha cnupayka ABuraTen / UHCTPYMEHT 3a pA3aHe
19. JlocT 3a BK/IO4BaHe Ha TArata (aKo e npeaBuaeH)
20. Bapurartop Ha ckopocTTa (aKo e npeaBUAEH)

BepHara cnep 3akynyBaHeTO Ha MallvHaTa npenueTe
UaeHTUdMKaLMOHHUTE HoMepa (3 -5- 5) Ha CbOTBETHUTE
MecTa Ha nocaefHaTa CTpaHuLa Ha pPbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,Jeknapauma 3a CboTBETCTBUE” Ce Hamupa Ha
npegnocieHara cTpaHuLa Ha pbKOBOACTBOTO

OMNUCAHUE HA CUMBOJIUTE BBPXY
HOMAHAMUTE (kbaeTo ca npeaBuaeHH)

21. basHo

22. Bbvpso

23. Craprep

24. CnupaHe gsuraten

25. BrntoyeHa TAra

26. MokoM

27. BKntoyBaHe Ha moTopa

36. CurHanusaTop 3a CbAbpHaHUeTo
Ha Top6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa:
noBAMIHAT (a) = Npa3Ha / CHUKEH
(b) = nbnHa

NPEANMUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocauka
TpAGBa fja ce M3Mnoi3Ba BHMATEHO. 3a Taau Lien BbpXy MaLlm-
HaTa ca nocTaBeHW MMKTOrpamu, 3a 4a BU HarmoOMHAT OCHOBHM-
Te npeAnasHU Mepku npu usnonssaxe. Mo-gony e 06sACHeHo
3Ha4veHreTo MM. OcBeH ToBa, NpenopbyBamMe Aa npoyeTete
BHMMaTE/IHO MEpPKMTe 3a 6€30MacHOCT, NOMECTEHM B crieLa-
HaTa r1aBa Ha HacToALLATa KHUMKKA C UHCTPYKLIMK.

CmeHeTe noBpefeHUTe AN HEYeTIMBU ETUKETK.

41. BHumanue: NpoyeTeTe KHMMKKATA C MHCTPYKLUK npe-
A1 Aa M3nonssare mMalmMHara.

42. PuUcK OT U3xBbp/IAHE Ha NnpeameTu: o Bpeme Ha yno-
Tpeb6a ApbIKTe xopaTa M3BBbH paboTHaTa Mol

43. OnacHoCT OT cpsisBaHe. Pexely, MHCTPYMEHT B ABU-
}eHue. He cnaraiiTe pblie MK KpaKa B rHE3[0TO Ha
MHCTPyMeHTa 3a pasaHe. OTKayeTe KanadykaTa Ha
cBelTa U npoYyeTeTe WHCTPYKUMUTE Npeau aa ms-
BbpLUBATE KaKBaTO U Aa e onepauua no NoaApbHKa
WM nonpaska.

44. OnacHoCT OT cpsA3BaHe. MIHCTpyMeHT 3a pAsaHe He
cnaraiTe pble WM KpaKa B rHe3A0TO Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a psAsaHe.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

3a pBuratena v akymynatopHata 6arepus (ako e
npeABuAeH) npoyetete CbOTBETHUTE PbHOBOACTBA
C MHCTPYKL UK.

3ABEJIEKKKA - CboTBeTCTBMETO MeXAy ynbTBaHUA-
Ta, CbAbpPHKALM Ce B TEKCTa U CbOTBETHUTE pUrypmn
(pasnosnioxeHu Ha cTp. iii U Ha cnepBaluTe cTpaHu-
uM), ce faBa OT HoMepa npeaun Bcekun naparpad.

1. AOBBPLUIBAHE HA MOHTAH{A

3ABEJIEEKKA MawmnHata mowe ga 6bge goctaBeHa ¢
HAKOM BEYe MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

ERIEGIZISN PasonakoBaHeTo M 3aBbplUBaHETo

Ha MOHTama TpA6Ba fa 6bhaT U3BbPLIEHU Ha paBHa N
cTabusiHa NOBbPXHOCT, C OCTaTbYHO MNPOCTPAHCTBO 3a
npemecrBaHe Ha MalMHara U ornaKoBKarta, Hato BUHaru
CH CJTYHHTE C MOZXOAALYN MHCTPYMEHTH.
H3xBbpIAHETO Ha onaKoBKaTa TpA6Ba fja ce U3BbpLUBA
crnopej geycTBalyuTe MeCTHH pa3rnopesou.

3aBbplueTe MOHTama Ha MaluHaTa, CnefBaiku ykasa-
HWATA B INCTOBETE C MHCTPYKLUMW, KOMTO NMpuApymasaT
BCAKa 4acT, KOATO TpAGBa fla Ce MOHTUPA.

1.1a MoHTHupaHe Ha pbKoxBaTKaTta (Tun ,1”)
JoBepneTe gonHata YacT Ha pbKoxBaTkarta (1) B paboTHO
NONOKEHWE U A GUKCUpaNTe Ha CTPaHUYHWTE ONopu Ha
LIACUTO, KAKTO e MOKasaHo Ha ¢urypata, KaTo U3nons-
BaTe MasKUTe PbYKM (2) U CbOTBETHUTE GONTOBE U ramKku,
KOWTO ca BHJ/IOYEHU B JoCTaBKaTa.

BucounHaTa Ha pbroxBaTKaTta (1) Moxe fa ce perynvpa
Ha ABE pPas/IMyHK NO3ULMKU, KOUTO Ce noslyyasaT KaTo ce
nocTaBAT BUHTOBETE (2a) B €4HO OT ABeTe KBajpaTHW
rHesza (2b), npeaBuAeHU Ha onopuTe.

MoHTupaiTe ropHata 4acT (3) 1 A Puxcuparite nocpea-
CTBOM MaJIKUTe PbYKH (4) M CbOTBETHUTE GONTOBE M BUH-
TOBETe, KOMTO ca BK/IOYEHW B OCTaBKara.

®duKcupanTe Kabenute 3a ynpasiaeHWe KaTto UsnonssaTe
KabenHarta ckoba (5).

* Mopenu c pbyHO 3aaelcTBaHe

* Mopenu c enekTpuyecko 3apelcTBaHe ¢ K4
MocTaBeTe cTapToBMA WHYpP (6) B cnupanata (7) u 3a-
TerHeTe rankara (8).

1.1b MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKaTa (Tun ,II”)
[loBegeTe ponHaTa YacT Ha pbKoxBaTKaTa (1) B paboTHa



nosnumaA 1 A GUKCMpaiTe Ha CTPaHUYHWTE OMOPK Ha Wa-
CUTO, KAKTO € NoKasaHo Ha ¢urypaTta, KaTto M3nosnssare
LPBHKKUTE (2) U CHOTBETHUTE GONTOBE U FalKN.
O6bpHeTe BHMMaHWe Npu MOCTaBAHETO Ha WudToBETE
(2a) B eavH oT ABaTa 0TBOPM (2b) Ha cTpaHUYHMTE onopu
Ha LacuTo, C LeN Aa ce NoCTUrHe npaBuIHA BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKaTa.

MoHTupaiTe ropHaTa 4YacT (3) 1 A duKcupanTe nocpesa-
CTBOM PbYKWUTE (4) M CHOTBETHUTE BUHTOBE W GONTOBE,
KOMTO 6AXa CBa/leHW No-Npe/n OT CbOTBETHUTE OTBOPU.
MpbcTEeHOBUAHNUTE raiku (9) Ha ApBHKKUTE (2) U (4) TpAG-
Ba Aa Ce 3aBMHTAT Taka, 4e Aa ce Noayyv pascToaHue oT
pbKOXBaTKaTa OKO/0 9 MM (MpU OTNYCHATK APBMKKK), 3a
fa ce ocurypu 3apaBo GUKcupaHe 6e3 Aa ce M3WUCKBa
npeKaneHa cuna 3a 6J10KMpaHeTo Unn Ae60KMPaHeTo Ha
LPBHKUTE.

DuKcHuparTe Kabenute 3a ynpassieHWe KaTo usnonssate
KabenHarta ckoba (5).

¢ Mopenu c pbyHO 3aAaelcTBaHe

* Mopenu c eneKTpr4ecKo 3apeicTBaHe C KoY
MocTaBeTe cTapToBUA WHyp (6) B cnupanaTta (7) u 3a-
TerHeTe ravikara (8).

1.1c MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKara (Tun ,lI1”)
[JoBepneTe pbKoxBaTKaTa (1) B paboTHa NO3MLMA U A GUK-
cupaiiTe Ha CTpaHW4YHUTE OMOPKM Ha LWACKTO, KaKTo € no-
KasaHo Ha durypara, KaTo M3nonssarte ApbwKUTe (2) 1
CbOTBETHUTE GONTOBE U ranku.
O6bpHETE BHWMaHWe Mpu NocTaBAHETO Ha WudToBETE
(2a) B eguH OT ABaTa 0TBOPM (2b) Ha CTpPaHUYHUTE onopw
Ha LacuTo, C Len NocTuraHe Ha npaBWHA BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKaTa.
MpbcTeHoBMAHUTE raiku (9) Ha ApbKUTe (2) TpAbBa Aa
Ce 3aBMHTAT TaKa, Ye ja ce Nosyyn pascTofHue OT Pb-
KOXBaTKaTa OKOJI0 9 MM (MpW OTNYCHATW APBIKKK), 3a Aa
ce ocurypv 3apaBo duKcupaHe 6e3 fa ce U3WCKBa npe-
KaneHa cuna 3a GNIOKMpaHeTo MM [e6NoKUpaHeTo Ha
APBHKUTE.

¢ Mopenu c pbyHO 3aAelcTBaHe

* Mopenu c enekTpryecKo 3apeicTBaHe C K/toY
MocTaBeTe cTapToBuA WHyp (6) B cnupanata (7) u 3a-
TerHeTe raikara (8).

1.2a MoHTupaHe Ha Top6aTa 3a cb6UpaHe
Ha TpeBa (Tun “I”)
Bkapavite pamata (11) B Top6aTa (12) 1 3aKkayeTe BCUYKK
nnactmMacosun npoduaun (13), nomaraiku cu ¢ oTBEpPTKa,
KaKTo e NoKasaHo Ha jurypara.

1.2b MoHTHpaHe Ha Top6aTa 3a cb6upaHe
Ha TpeBa (Tun “11”)
Mpu o6bpHaT yyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBa, 3aKayeTe
BCUYKM naactmacosu npodunn (21) Ha pamaTta (22) KaTo
cv nomaraTte C OTBEpPKa, KaKTo e NoKasaHo Ha durypara.

1.3 Csbp3aBaHe Ha akymynartopa
* Mopaenu c eneKTpr4ecKo 3apencTBaHe ¢ Koy
CebpieTe Kabena Ha aKyMynaTopa B KOHEKTOpa Ha 06-
LoTo oKabennABaHe Ha KocayKarta.
* Mopaenu c enekTpuyecko 3apencTBaHe ¢ 6GYTOH
CneppaiiTe yKasaHMATa, KOUTO Ce CbAbPHKAT B PHKO-
BOACTBOTO C MHCTPYKLMK Ha ABUraTens.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

BABEJIEHHKA 3HayeHneTo Ha cuMBOAIMTE BBPXY HOMaH-
ANTe e 0BACHEHO Ha NPeAULLIHNTE CTPaH L.

2.1 HomaHpa nepan 3aras
(aKo e npeaBUAEH TaKbB)

YCKOpUTENAT NpomMeHs 060pOTUTE Ha ABWUraTens u CKo-
pOCTTa Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.
MNepana 3arasta ce ynpasnssa ot siocTa (1).
MoauuunTe Ha flocTa ca MOCOYEHW Ha CbOTBETHaTa Ta-
6enka.
3a HAKOM Mogenu e npeasuaeH asuraTten 6e3 nejan sa
rasra.

2.2 Jloct Ha cnupayka pasurarten /
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe
CnupaykaTa Ha MHCTpyMEeHTa 3a pA3aHe ce ynpaBnsaBa
oT nocTta (1), KOMTO TpsAGBa Aa Ce AbPHKU CpeLly PbKOX-
BaTKaTa Mo BpPeMe Ha BKJIIOYBAHE W MO BpeMe Ha paboTa
Ha KocayKaTa.
[BuraTtensaT cnvpa npv nyckaHe Ha siocTa.

2.3 JlocT Ha TArarta (aKo e Ha/Iu4YeH)

Mpu TAroBMTE MOAE/NM, HanpeABaHETO Ha KocadykaTta ce
ocbliecTBABa Ype3 nocta (1), HaTMCHAT KbM pbKOXBAT-
Kara.

Hocaykata cnupa aa HanpezBa npu nyckaHe Ha jocTa.
3ajeiicTBaHeTO Ha ABuratena Tpa6sa Aa cTaBa BUHAru
npu U3KOYeHa TAara.

RIS 3a ga ce usberHe nospemipgaHe Ha

TpaHCMHUCHATA, N36ArBaiTe fga TernuTe Ha3ag malu-
HaTta npy BH/II0YeHa TPaHCMUCHA.

2.4 YnpaBneHue Ha BapuaTopa Ha CKopocTTa
(aKo e npeaBUAEH TaKbB)
Mpu TAroBMTE MOAENN, BApUATOPBT HA CKOPOCTTA (aKo e
npeaBuieH TaKbB), NO3BO/ABA Aa Ce peryampa CKopocT-
Ta Ha HanpejBaHe.
PerynupaHeTo ce noctura kato ce npemecTtun nocta (1) cb-
rNacHO yKa3aHWATa, Hamupatum ce B 611M30CT A0 socTa.

BAHHO [lpemuHaBaHeTo OT efHa CKOPOCT Ha Apyra,
TpA6Ba fa ce U3BbPLUN NPU 3a4e/cTBaH MOTOP M BH/IOYE-
Ha TAra.

He nunaiite ynpaBneHneTo Ha Bapuartopa, Korato MOTO-
PbT e cripsH. Tasu onepauymsi Moxe Aa nospean Bapuartopa.

BEJIEKKA Axo mawwHata He HanpejBsa, Korato ynpa-
B/IEHMETO € MO3UYNOHUPAHO Ha «-» e [J0CTaTb4yHO Aa
/AioBesieTe /10CTa 3a ynpas/ieHne Ha &>y BegHara creg
TOBa /@ o [0BE/IETE B [TO/IOKEHUE « >

2.5 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe
* Tun “I”
PerynupaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHE Ce U3BbpLLBA
4ypes cboTBETHUA nocT (1).

M3BBPWETE  OMNEPAUMATA NMPU  CMOPAH
M3CTPYMEHT 3A PA3AHE.
e Tun “II”

PerynvpaHeTo Ha BMCOYMHATA HA KOCEHe ce mocTura
KaTo ce HaTucHe ByToHa (1) U ce NOBAUIHE UM CHUKMU
LWacuTo [0 enaHaTa no3uuus, NoCPeAcTBOM PBKOX-
BaTKara (2).

OCBLWECTBETE OMNEPALMATA
M3CTPYMEHT 3A PA3AHE.

NP1 CNPAH



3. HOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHKA Tasu malwmHa nosso/sisBa ga ce N3BbpLUn
KOCeHe Ha o/1iHaTa o Pas/iMyHu Ha4MHu; Npeam ga 3anoy-
HeTe paboTa e NpenopwLYUTE/IHO Aa NOAroTBUTE MaluMHaTa
B 3aBMCUMOCT OT TOBa KaK CMATaTe Jja KocuTe.
OCBLECTBETE OlMNEPAUMATA [PU UH3H/IKOYEH
JBETATEJ.

3.1a MNoparoToBKa 3a KOCeHe U cbbUpaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara:
— MNoBpurHeTe 3awmTa Ha 3a4HOTO M3npasBaHu (1) n 3a-
KadyeTe npasusHO TopbaTta 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTO e MoKasaHo Ha jurypara.

3.1b MoproToBKa 3a KOCeHe U 3aiHO U3NpasBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

— Csanete Top6ata 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 ce yBepeTe,
Ye 3awMTaTa Ha 3afHOTO M3npassaHe (1) octasa cTa-
GUIHO CHUKEHA HaAoNy.

— Mpuv MoaennTe C Bb3MOXHOCT 3a CTPAHWYHO U3npasBa-
He, Ce yBepeTe, Ye 3alyuTaTa 3a CTPaHU4HO M3npa3BaHe
(4) e cHueHa Hagony.

3.1c MoproToBKa 3a KoceHe U pa3apob6aBaHe Ha
TpeBara (pyHKUMA “mulching”- aKo e npep-
BUAEHA):

— lNpun mofenuTe ¢ Bb3MOKHOCT 3a CTPaHW4YHO U3npasBa-

He, Ce yBepeTe, Ye 3aluTaTa Ha CTPaHUYHO U3npasBa-
e (4) e CHUKeHa Hapony.

- MoBgurHeTe 3awurara 3a 3agHo nsnpassaxe (1) u no-
cTaBeTe TanaTa Ha gednexTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A ’bPHMTE NEKO HAK/IOHEHa HaACHO; nocne
A PUKCMpaKTe KaTo BKapaTe ABaTa wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPM, fOKATO 3aKavalus 316 (7) wpakHe.

3.1d MoaroToBKa 3a KOCEHEe U CTPAHUYHO U3npas-
BaHe Ha TpeBaTa (aKo e NnpeABUAEHO)

— MNoBpurHeTe 3awmTarta 3a 3agHO uanpassaxe (1) 1 no-
cTaBeTe TanaTa Ha gednexTopa (5) B 0oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A AAbPKMUTE IEKO HAK/IOHEHA HAAACHO; nocne
A QUKcUpalrTe KaTo BKapaTe AsaTa wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPM, AOKATO 3aKavalmns 3b6 (7) WwpakHe.

— MNocTaBeTe gedneKTopa Ha CTPAHWYHOTO M3npasBaHe
(8), KaKTO e NoKasaHo Ha durypara.

— 3aTtBopeTe 3awuTarTa Aa CTpaHUyHO UsnpassaHe (4) Ta-
Ka, Ye AePNeKTopbT 3a CTpaHMYHO ManpassaHe (8) ga
ce 6noKkupa.

3a pga ceanuTe aednekTopHaTta Kanayka (5), noBgurHeTe

3awmTaTa Ha 3afHOTO U3npassaHe (1) M HaTUCHETE B LieH-

Tbpa, Taka 4ye fa oTKauuTe 3bba (7).

3.2 3apeiicTBaHe Ha gBurartens

* Moaenu c yckoputen
3a fa akTuBMpaTe MOTOpa, A0BE/eTE 10CTa Ha YCKOpU-
TenA B nosnoxeHue “Starter” (23).
Cnep, 3ananBaHeTo, AOBEAETE I0CTa HA YCKOpPUTENA B
nosoxeHune “6bp30o” (22).

* Mopaenu ¢ pbyHO 3aaeicTBaHe
[pbnHeTe 1ocTa Ha cnMpaykarTa Ha UHCTpyMeHTa 3a pA-
3aHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa M PA3KO APbIHeTE pbyKaTta
Ha CTapTOBMA LWHYP (2).

* Mopenu c eneKTpUYECHO 3af,eiCTBaHe C KoY
[JpbnHeTe nocTa Ha cnnpayKaTa Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3sa-
He (1) KbM pBbKOXBaTKaTa U 3aBbPTETE KOHTAKTHUA KJltoM (3).

Mopenu c eneKTpuyecKo 3aaeiicTBaHe ¢ 6yToH
Brapaite gokpal Kao4a (4) B HEroBoTO rHe3zo, cnep
TOBa ApbMHETE JI0CTa Ha CnMpayKaTa Ha MHCTPYMeHTa
3a pssaHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa, HaTUCHeTe ByToHa 3a
3agevicTBaHe (5) M ro 3aApbIKTE HATUCHAT A0 BK/OYBA-
HeTo Ha ABurartens.

3a fgonbaHUTENHA MHGDOPMAaLMA OTHOCHO MOTOPA, BUKTE
YNBTBAHUATA B KHUMKKATA C MHCTPYKLMK.

3.3 HoceHe Ha TpeBa
BuabT Ha TpeBHaTa nJioly e 6bae No-Ao6bp, ako Koce-
HeTO Ce M3BBbPLUBA BMHArM Ha €AHa M Cblia BUCOYMHA U
penyBaikun ABeTE NOCOKMU.

KoraTo uyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce Hamb/IHU NpeKa-

NleHo, CbGUpaHeTo Ha TpeBa Beye He e epUKaCHO U LWyma

Ha KocayKara ce NMpOoMeHs.

3a aa cBanuTe 1 M3NpasHUTe YyBasa 3a cbbupaHe Ha

Tpesa:

— crpeTe MOTOpa M U34aKanTe CNMPaHeTo Ha UHCTPYMEH-
Ta 3a psi3aHe;

- noBAurHeTe 3awmTara Ha 3afHo U3rnpasBaHe, XBaHeTe
ApPBIKaTa WU cBaneTe yyBasa 3a cbOUpaHe Ha TpeBsa,
KaTo ro nofAbpiare B U3MpaBeHO NOOKEHHE.

* B cayyai Ha “mulching” uam 3agHo usnpasBaHe:
BUHaru usbareanTe ja oTCTpaHsABaTe rolsamMo Kosiuye-
CTBO TpeBa. H1Kora He oTCTpaHABaiTe noBeye OT eAHa
TpeTa oT obLiaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Npu eHO efinH-
cTBeHO KoceHe! Cwbobpa3ssaBanTe CKOpOCTTa Ha Ha-
npeABaHe C yC/IOBUATA Ha NOMAHATA U C KOJIMYECTBOTO
oTCTpaHsABaHa Tpesa.

B cnyvait Ha cTpaHMYHO M3npa3BaHe (aKo e npep-
BUAEHO): e NPenopbYnTENHO Aa nsbepeTe MaplwpyT 3a
KOCeHe, Npu KOMTO fa ce usbarsa ocBoGoXAaBaHe Ha
OKOCeHaTa TpeBa BbpXy BCe Olie HeoKoceHaTa noLy.
B cnyu4aii Ha Top6a 3a cb6MpaHe Ha TpeBa C YCTPOW-
CTBO 3a CMrHaJM3upaHe Ha CbAbpHaHUeTo (aKo e
npepBUAEHO): Mo Bpeme Ha paboTa, Npu ABUKeELL ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, CMrHaAn3aTopbT ocTasa MoB-
[AMrHaT, aokaTo Top6arta 3a cboupaHe Ha TpeBa e B CbC-
TOAIHWE Aa Noema OKoCeHaTa TPeBa; KoraTto Ce CHUMMK,
o3HauyaBa, Ye Topbarta 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce e Ha-
Mb/HWNA M TPAGBA Aa ce U3npasHu.

CbBeTH 32 nopaapbHKa Ha nonAHaTa

Bceku BUA TpeBa UMa pasivyHu XapaKTEPUCTUKM U MOE
[la U3UCKBA pas/IMieH HauuMH Ha NOAAPbIKA Ha NoNAHaTa;
BUHAru yeTeTe yKasaHUATa OT ONAaKOBKUTE CbC CeMeHa 3a
BMCOYMHATA HA KOCEHE, CboBpaseHu C YCIOBUATA Ha pac-
TeX B 30HaTa Ha paboTa.

Heob6xoanmo e fa umarte npefsua, 4e no-ronamarta yact
OT TpeBaTa € CbCTaBeHa OT €HO CTH610 U €AHO UK NO-
Beye smMcTa. AKO /IncTata ce OKOCAT M3UAN0, nonsHaTa
ce noBpexza M NOBTOPHOTO M3pacTBaHe e 6bae no-
TPpyAHO.

Mo NPUHLMN, MOXKE fa BaXaT CAefHATE YKa3aHus:

— NpeKaneHo HUCKO KOCEHe BOAM A0 OTCKy6BaHe M pas-
pexAaaHe Ha TPEBHUA KWAWM, KOWTO Npuao6usa BUA
,Ha netHa”.

— Npes NATOTO KOCEHETO TpAGBa Aa e No-BUCOKO, 3a Aa ce
n3berHe U3cylwaBaHe Ha TepeHa;

— He KoceTe TpeBaTa KoraTo e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-
Manu epUKaACHOCTTa Ha HOMXa, KOMTO 3anensa 3a Tpe-



BaTa 1 BOAM /10 pa3KbCBaHe Ha TPeBHaTa MOKPUBKA.

— npu 0Co6eHO BMCOKa TpeBsa, Ao6pe € Aa U3BbpKTe
MbPBO KOCEHE Ha MaKCMManHaTa Bb3MOMXHa BUCOYM-
Ha Ha MalluHaTa, U cNnej fiBa-TPU IHM Aa OCbLLEeCTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpurnioyBaHe Ha paboTa
3aBbpliBaHe Ha paboTaTa
Mpun 3aBbplIBaHE Ha paboTta, ocBoboaeTe socTta (1) Ha
crnupaykarta 1 paskadeTe Kanaykara Ha ceelTa (2).

* Mopaenu c enekTpU4eCcKo 3aAelcTBaHe C KoY
CBasnieTe KOHTaKTHUA KoY (3).

* Mopaenu c enekTpuyecKo 3aaencTBaHe ¢ 6yTOH
HaTtucHeTe esnyeTo (5) v cBaneTe Kawoya (4).

W3YAKAWTE CMWPAHETO HA WHCTPYMEHTA 3A

PASAHE, npeav aa “3BbpLIMTE KaKBaTo M fa e UHTep-

BEHLMA.

4. OBURHOBEHA NOAAPBHHA

CbxpaHnaBaiTe KocadkaTa Ha CyXxo MACTO.

BAHHO PegosHata u rpumanBa MNOA[PBIKKAE, HKOATO
TpA6Ba Ja ce M3BBbPLUBA MOHE BEAHbI rOAMLLIHO, € He3ame-
HMMa 3a NoAAbPIKaHe BbB BDEMETO Ha HUBOTO Ha 6e3ornac-
HOCT M NPOM3BOAMTENIHOCTTa Ha MalLuMHaTa.

BcAka onepauua no perynvMpaHeTo WMAM nopApbiKata
TpsAGBa fia ce U3BbPLUBA NPU CNPAH ABUraTen, ¢ oTKayYeH
Kaben Ha ceelya.

1) HoceTe pe6enu paboTHU pbKaBULM NPeau BCAKO MO-
YyucTBaHe, MOAAbPIKAHE UM HACTPOVKA Ha MaluMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe U3MUBaAWTE BHUMATEIHO MaLLMHa-
Ta ¢ BoAa, OTCTpaHABaiTe ocTaTblLMTe OT TpEBA U Kan,
HaTpynaHW No BBLTPELIHOCTTA Ha LacuTo, 3a fja He U3-
CbXHaT 1 la 3aTPYAHAT CAefBaLioTO BK/OYBAHE.

3) bosTa OT BbTpelwHaTa cTpaHa Ha LIacuTo MOMXe faa
najHe BbB BPEMeTO, Noj abpa3uBHOTO AeWCTBME Ha
KoceHaTa TpeBa; B TaKbB Cayyait TpA6Ba Aa ce Hame-
cUTe He3abaBHO, KaTo HaHeceTe 6OA NMPOTUB PbIKAA,
3a Aa ce npeaoTBpaTi OPMUMPAHETO Ha poca, KOeTo
MOXe fAa AoBe/e A0 KOpo3us Ha MeTana.

4) AKO e HeobxoAMMO Aa ce OCbHLECTBM AOCTHM A0 A0-
JHaTa 4acT, HaK/oHeTe MallMHaTa €4MHCTBEHO OT-
KbM CTpaHaTa, NocoYeHa B ynbTBaHETO Ha ABuraTens,
cneaBaiiku CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, KAaTO Ce yBepu-
Te B CTaBGM/IHOCTTA Ha MallnHaTa, NpeAn M3BbpLUBaHe-
TO Ha KaKBaTo U ja e Hameca.. [lpy mMoaennTe, KOUTO
npeaBuKAaT CTPaHWMYHO M3npasBaHe, TpabBa fa ce
oTCTpaHu AedieKTopa 3a u3npasBaHe (aKo € MOHTU-
paH - BX. 3.1.d).

5) UsbareaiTe aa uanueaTe GEH3UH BbPXY niactmaco-
BWTE YaCcTW Ha ABUraTeNa UaKM Ha MallMHaTa, 3a Aa He
r'M noBpeauTe; U3YMCTBaWTe BeAHara BCAKA €BEHTY-
anHO nonajHana Kanka 6eHsuH. MapaHumAaTa He no-
KpuBa LWeTUTEe MO NJacTMacoBUTE YacTH, MPUYUHEHU
OT 6EH3MH.

6) 3a pga ce rapaHTUpa A06PO (YHKUMOHMPaHE U Ab-
NI MU3HEH UMKB/ Ha MaluHaTa, € gobpa npaxkTu-
Ka Aa ce CMEeHs NepuvoAMYHO MacnoTo Ha ABurartens,
CbrNacHO MHTEpBANUTE OT BPEMeE, KOMTO ca Mnocoye-
HW B PBKOBOACTBOTO C WMHCTPYKUMM Ha ABUratens.
ManpasBaHeTo Ha Mac/loTo MOXe Aa Ce W3BbPLIM B
cneumanusmpaH LEHTbP WK, Ja ce acnupupa npes

oTBOpa 3a HanmbjBaHe MOCPEACTBOM CMPUHLOB-
Ka, HaTo ce MMa npegBua, Ye MOMe Aa Ce HasloMM
a ce MOBTOPAT OMepauuMTe HAKOJKO MbTW, 3a Aa
CTe CUrypHM 3a MbJAHOTO M3MNpasBaHe Ha KapTepa.
YBeperTe ce, Ye e Bb3CTaHOBEHO HUBOTO Ha Maco-
TO, Npeau Aa U3nos3BaTte OTHOBO MaliMHaTa.

4.1 MopppbiKA HA UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
BcAka Hameca No MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe Tpabea Aa ce
M3BBPLUBA B CNELMannavpaH LEeHTbp, KOWTO pasnonara ¢
noaxoAALLo o6opyaBaHe.
Ha Tasu mawuvHa e npeasuaeHa ynotpebara Ha UHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe C Koj, yKasaH B TabauuaTa Ha cTp. ix.
Mmaiikv npeasua eBoNoLMATA Ha MPOAYKTA, LMTUPaHUAT
no-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa 6bAe 3aMeHeH B
TeYeHWe Ha BPEMETO C Apyr, C aHaNOMMYHWU XapaKTepuc-
TUKW 32 B3aWMO3aMEHAEMOCT U 6e30MacHOCT Ha QYHK-
LMOHUpPaHETO.

4.2 PerynupaHe Ha TArata
PerynvpaHe Ha Kabena Ha BapuaTtopa (aKo e npefBu-
[EH TaKbB)
ToBa perynvpaHe e Heo6X0ANMO, KoraTto nocTta (1) KNoHM
[la He 0CTaBa B NMOJIOKEHNE « ¥ »,
C noct (1) B nonoxeHne «9», 3aBbpTETE peryavpawma
BWHT (2) Ha Kabena No MOCOKa yKasaHa OT CcTpesikaTa Kos-
KOTO € Heo6X0AMMO, 3a ja OCTaHe J10cTa B NO3ULMA.

BHUMAHUE PeryimpaHeto Tpsbsa ja ce M3BbpLUBA
PUY U3K/IIOYEH MOTOP.

4.3 3apempaHe Ha aKymynaTopHarta 6atepus
(aKo e npeaBupaeHa)

* Mopenu c eNeKTpPUYECKO 3aAeiCTBaHe C KAtoY
3a 3apexpjaHe Ha uU3TolleHa akymynaTopHa 6atepus,
CBbpMeTe A CbC 3apAAHOTO ycTpoicTBo (1), cbrnac-
HO MHCTPYKUMWUTE 3a NOAAPDBIKKA HA akymynatopHara
6artepus.
He cBbp3BaiiTe 3apAfHOTO yCTPOMCTBO Ha aKymyna-
TopHaTa 6aTtepua HanpaBo B Kaemarta Ha ABurartens.
[BuratensaT He MOXe Aa 6bAe 3aBUKEH, U3MNON3BANKN
3apAAHOTO YyCTPOMCTBO KATO M3TOYHUK HA EHEPrUA, T
KaTo TO MOXe Jia Ce NOBPeaMm.
AKo cmaTate Aa He n3nonseare AbJ/Ir0 BpemMe Kocayka-
Ta, pasKayeTe aKymynaTopHaTa 6atepua oT oKabens-
BaHETO Ha ABuraTen, OCUrypsBaiku, HE3aBUCMMO OT
TOBa, AO6PO HMBO Ha 3apexaaHe.

* Mopaenu c enekTpuyYecKo 3aaecTBaHe ¢ GyTOH
CnepBaiiTe yKa3aHWATa, KOUTO Ce CbAbpPKaT B PbKO-
BOACTBOTO C MHCTPYKUMKU Ha ABUraTess.

4.4 BbTpewHo U3MUBaHe

3a BBTPELIHOTO M3MUBAHE Ha Kocaykara:

—NcBBbpreTe MapKyya 3a Boja CbC cneuuanHara Bpb3a-
Ka (1);

— HarnaceTe BMCOYMHATA Ha KOCEHEe B HaW-J0siHa No3su-
uns;

— 3acTaBaiTe BUHArK 3aj pbKoxBaTKaTa Ha Kocaykara;

— BKJlIloYeTe moTopa.

5. AKCECOAPH

RIS 3a Bawara 6e3onacHoOCT, U3PUYHO

e 3abpaHeHO fa ce MOHTMpa ApYyr aKcecoap, OCBEH
BHJIIOYEHUTE B C/I€ABaLLYMSA CITUCDHK, CELNaIHo npoeK-
TUpaHK1 3a Mojesia M BuAa Ha Baluata MalumHa:




5.1 Ha6op “Mulching”

(aKo He e BHNIIOYEH B foCTaBKaTa)
®durHO Haapo6ABa OTpA3aHaTa TpeBa M A 0CTaBA Ha nons-
HaTa, KaTo anTepHaTMBa Ha cbbupaHeTo B Topbara.

6. AUATHOCTUHA

HaKBo ga HanpaBuM aKo...

MpuunHa 3a npobrema

OTcTpaHsBaHe Ha
npo6nema

1. BeH3WHOBaTa KOoca4yKa He (pyHKLMOHUpPa

Jluncea Macno unm 6eHsnH
B ABurartens

MpoBepeTe HUBOTO Ha
MacsioTo 1 Ha 6eH3nHa

CsgelyTa 1 puntbpa He ca
B 0GP0 CbCTOAHME

MouuncTeTe cBewTa n
GUNTHPA, KOUTO MOXE
[ia ca 3aMbPCEHU UK T
3ameHeTe

Hocaukara He e 6una
nsnpasHeHa oT 6eH3VHa B
Kpasi Ha MUHaIMA Ce30H

[MonnaBbKBLT MOXeE Aa

e 6710KMpaH; HaK/IoHeTe
Kocaykara oT cTpaHara Ha
Kapbypartopa

2. OKoceHaTa TpeBa Beve He ce cbbupa B Top6arta

YaapeH UHCTPYMEHT 3a
pszaHe

HatouyeTe MHCTpyMeHTa
3a pA3aHe WK ro
CMeHeTe

MNposepeTe nepkuTe,
KOWTO HacoyBaTt
TpeBaTta KbM TopbaTa 3a
cbbupaHe

BbTpeluHocTTa Ha LwacuTo
€ 3ambpceHa

MouuncTeTte
BBTPELIHOCTTA Ha
LIacuTo, 3a Aa YNeCcHUTe
npeMuHaBaHeTo Ha
TpeBaTa KbM Top6ara 3a
cbbupaHe

3. TpeBarta ce KOCcU TPyaHO

MHcTpymeHTa 3a psA3aHe
He e B 06PO CbCTOsIHWE

HatoyeTte HCTpymeHTa 3a
pA3aHe WK ro cMeHeTe

4. MawnHata BU6p1pa no HauuH,
passiMyeH oT HopMasiHUA

MoBpeaeHa malumHa nam
pasxsiabeHun yacTu

CnpeTe MawmHaTa n
OTKayeTe Kabena Ha
ceela

MpoBepeTe 3a eBEHTyaHN
nospeau.

MpoBepeTe ganv uma
pasxsiabeHun YacTu U
3aTerHete

M3BbpLueTe NPOBEPKH,
CMEHM MU/ NONPaBKK B
crneunannanpaH LeHTbp

B cnyyai Ha CbMHEHWE MW Npo6aem, CBbpxeTe ce 6e3
KonebaHue ¢ Hai-6IM3KNUA CEPBU3 WM C BaLUWUA AUCTPU-
6yTop.



SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastan-
ka pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

4) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lo$e osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik pro¢itao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom prirué¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koristenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obucdu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
uklju¢ujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

Nemojte nositi lance, narukvice, leprSavu odjec¢u s uzica-

ma niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek nosite

sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

8to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapaljiv.

- Cuvajte gorivo u odgovarajuc¢im kanisterima;

- Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom i
ne pusite za vrijeme dolivanja goriva i svaki put kada ru-
kujete gorivom;

— Dolivajte gorivo prije startanja motora; ne dolivajte ben-
zin ili ne skidajte poklopac s rezervoara dok je motor u
pogonu ili dok je vrug;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,
nego udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,
i izbje¢i moguénost izazivanja poZara sve dok gorivo ne
ispari i pare benzina se ne rasprse:

— uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigusivace.

5) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istroseni ili ostec¢eni. Zamijenite u komadu o$tec¢enu

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora (ako je on

predviden). Zamijenite akumulator ako su njegov omotag,

poklopac ili stezaljke osteéeni.

7) Prije pocetka rada uijek namontirajte titnike na izlazu

(vrecu za skuljanje trave, stitnik za bo¢no izbacivanje ili Stit-

nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog monoksida.
Operacije startanje moraju se vrsiti na otvorenom ili u do-
bro provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i Zivotinje s radnog pdrucja.

3) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je moguce. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati oslonac.

5) Nemojte tr¢ati, ve¢ hodajte. Nemojte da vas kosilica
vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popreéno, nikada
gore/dolje, vodedi ra¢una prilikom promjene pravca kako
tockovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vr$ina, te kada kosilicu premjestate s pokoSene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su $titnici osteceni, ili pak bez
vrec¢e za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputamai drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrecu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izba-
civanje.

17) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

18) Ne ostecujte ili ne iskljuCujte sigurnosne uredaje.

19) Nemojte mijenjati podeSenost motora i nemojte dopu-
Stati da motor dostigne prevelik broj okretaja.



20) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se zagrijevaju za

vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

21) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon to¢-

kova prije startanja motora.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodac masine.

23) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-

stalirane na predvidenim mjestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svjecice (prethodno provjerite jesu li se svi dijelovi u pokre-

tu do kraja zaustavili):

— zavrijeme transporta masine;

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora; na modeli-

ma sa elektri¢nim ukljuéivanjem izvadite i klju¢;

prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja

ispusne cijevi;

— prije vr$enja zahvata kontrole, ¢i§éenja ili rada na ma-
Sini;

— nakon $to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— prije nego $to dolijete benzin;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjerivaé
boc¢nog izbacivanja;

— prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mjesta rukovaoca.

26) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotiraju¢e rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
27) Smanijite brzinu prije nego $§to zaustavite motor.
Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema uputama sa-
drzanim u priruéniku.
28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nezgoda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja osteéenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
29) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vrsiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkagite kabal svjecice i progitajte upute pri-
je vréenja bilo kojeg zahvata ¢i$¢enja ili odrzavanja. Nosite
odgovarajuéu odjecu i radne rukavice svaki put kad posto-
ji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteéeni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u

ovom priru¢niku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvr§e u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodaé necée imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, otkacite kabal svjecice i provje-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrZavanje osnovni je uslov za sigurnost i ocu-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite ra¢una da ona bude urav-
notezZena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifiéno znanje, po-
red toga $to je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
ljaju u specijaliziranom servisu.

9) Zavrijeme vrenja operacija pode$avanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkacite kabal
svjecice i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, ¢ak i ako je kabal svjecice otkacen.

11) Cesto provjeravaijte stitnik za boéno izbacivanie, ili pak
titnik za izbacivanje odotraga, kao i vre¢u za skupljanje
trave. Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one ostecene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odlagati masinu
u prostorijama u kojima bi pare benzina mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrama ili jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozZite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor, prigusivac
auspuha, kuciste akumulatora i prostorija u kojoj se skla-
disti benzin moraju se redovno distiti od ostataka granci-
ca, lisca ili viSka masnode. Uvijek ispraznite vrecu za sku-
pljanje trave i ne ostavljajte posude s poko$enom travom
u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da uradite na
otvorenom i kad je motor hladan.

E) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podiéi odgovarajuéi broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjeriti se da prilikom kretanja masine ne dolazi do cure-
nja benzina ili da se ne nanese $teta ili ozljede.



2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno
uvezana sajlama ili lancima.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okolisa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina Zivlje-
nja i zastite okoliSa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje ambala-
Ze, ulja, benzina, filtera, istroSenih dijelova ili bilo kojeg dru-
gog elementa koji ima jak utjecaj na okoli§; ovaj otpad se ne
smije bacati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e se pobri-
nuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon ko$enja.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okoliSu, vec¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuéuje reznu
glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurno-
snom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za kosenje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu kosenja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja pokosene trave na zemlji.

Ova masina moze:
» kositi travu i skupljati je u vre¢u za skupljanje trave;
* kositi travu i izbacivati je na zemlju odotraga;
« kositi, usitnjavati i odlagati travu na terenu
(efekat mal¢iranja);
 kositi travu i izbacivati je bo¢no
(masine kod kojih postoji ova moguénost).

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima. U
neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoli-
ko primjera):

- prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;
koristenje kosilice za poravnavanje zivice ili za sje¢u ve-
getacije koja nije trava;

- koridtenje masine od strane viSe osoba istovremeno;
- uklju¢ivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE | SASTAVNI
DIJELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezina u kg

OCoONOOGOHWN =

11. Sasija

12. Motor

13. Rezna glava

14. Stitnik za izbacivanje odotraga

14a. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(ako je predviden)

14b. Stitinik za boéno izbacivanje
(ako je predviden)

15. Vreda za skupljanje

16. Drzalo

17. Gas (ako je predviden)

18. Poluga ko¢nice motora/ rezne glave

19. Poluga za ukljuéivanje pogona (ako postoji)

20. Mjenjac¢ brzine (ako je predviden)

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 - 4 - 5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (ukoliko postoje)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéena vuca

26. Pauza

27. Pustanje motora u pogon

36. Pokazatelj sadrzaja vrece: podignut (a) = prazna
vreéa / spusten (b) = puna vreéa

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objadnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika.
Zamijenite ostecene ili neditljive naljepnice.

41. Paznja: Procitati priruénik s uputama prije upotrebe
masine.
42. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti



izvan radnog podrucja.

43. Rizik od sje¢enja. Rezna glava u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kuc¢ista rezne glave. Otkacite ka-
picu svjecice i procitajte upute prije bilo kakve radnje
odrzavanja ili popravljanja.

44. Rizik od sjecenja. Rezna glava. Ne stavljajte ruke ili
stopala unutar kucista rezne glave.

PROPISI ZA UPOTREBU

Za motor i akumulator (ovisno od modela) proé¢itati nji-
hove priruénike za upotrebu.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena sa nekim dije-
lovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrsetak montazZe
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim propisima.

1.1a Montaza drzala (Tip “I”)
Stavite donji dio drzala (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na
boc¢ne nosace na Sasiji kako je prikazano na slici, pomocu
rucica (2) i isporucenih vijaka.
Visina drzala (1) se moze podesiti na dva razli¢ita polozaja,
koji se dobijaju ubacivanjem vijaka (2a) u jednu od dve ¢e-
tvrtaste rupe (2b) koje se nalaze na nosacima.
Montirati gornji dio (3) i fiksirati ga pomodu isporu¢enih ru-
¢ica (4) i vijaka.
Fiksirati kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.1b Montaza drzala (Tip “Il”)
Stavite donji dio drzala (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na
boc¢ne nosace Sasije kao je prikazano na slici, pomocu ru¢-
ki (2) i odgovarajucih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na bo¢nim nosaci-
ma Sasije kako biste dobili odgovarajuéu visinu drzala.
Montirati gornji dio (3) i fiksirati ga pomocu rucki (4) i odgo-
varajucih vijaka, koje ste prethodno skinuli iz njihovih rupa).
Prstenaste navrtke (9) na ruckama (2) i (4) moraju se prite-
gnuti u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike
9 mm (kad se ru¢ke puste), na nacin daru¢ke budu stabilno
priévrscene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za pri-
tezanje ili odvijanje istih.
Fiksirati kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

¢ Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.1c Montaza drzala (Tip “lll”)
Stavite drzalo (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na bo¢ne
nosace Sasije kao je prikazano na slici, pomocu rucki (2) i
odgovarajudih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na bo¢nim nosaci-
ma $asije kako biste dobili odgovarajucu visinu drzala.
Prstenaste navrtke (9) na ru€kama (2) moraju se pritegnu-
ti u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike 9
mm (kad se rucke puste), na naéin da ru¢ke budu stabilno
priévrécene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za pri-
tezanje ili odvijanje istih.

¢ Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektricnim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.2a Montaza vrece za skupljanje trave (Tip “I”)
Umetnuti $asiju (11) u vrecu (12) i zakagiti sve plasti¢ne profi-
le (13), pomodu odvijaca vijaka, kao $to je prikazano na slici.

1.2b Montaza vrecée za skupljanje trave (Tip “Il”)
Kad je vreéa za skupljanje prevrnuta, zakaciti sve plasti¢ne
profile (21) na $asiju (22), pomocu odvija¢a vijaka, kao §to
je prikazano na slici.

1.3 Spajanje akumulatora

Modeli s elektriénim startanjem s klju¢em

Povezite kabal od akumulatora sa glavnim kablovskim
konektorom kosilice.

Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priruéniku s uputa-
ma za motor.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa (ako je predviden)
Mjenja¢ mijenja broj okretaja motora i brzinu rezne glave.
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Polozaji poluge prikazani su na plogici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora/ rezne glave
Kocénicom rezne glave upravlja se preko poluge (1) koja mo-
ra biti povuéena prema drzalu prilikom startanja i za vrije-
me rada kosilice.
Motor se zaustavlja pustanjem poluge.

2.3 Poluga za ukljuéivanje vuce (ako postoji)
Na modelima sa vu¢om, kretanje kosilice se postize pomi-
canjem poluge (1) prema drzalu.
Kosilica se zaustavlja pustanjem poluge.
Motor uvijek treba pustiti u pogon kad je vuca isklju¢ena.

A JYA\NINQ Da ne biste ostetili prijenosni mehani-

zam, izbjegavajte vuéi masinu unazad kad je ovaj me-
hanizam ukljucen.

2.4 Komanda mjenjaca brzine (ako je predviden)
Kod modela s pogonom, mjenja¢ brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Podesavanje brzine se vrsi pomicanjem poluge (1) kako je
navedeno u blizini poluge.



VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti
kad je motor u pokretu, a pogon ukljucen.
Ne dodirivati komandu mjenjaca kada je motor zaustavijen.
Ova operacija bi mogla ostetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne pomice kad je komanda u
poloZaju «4m», dovoljno je postaviti komandnu polugu na «
», @ odmah nakon toga vratiti je u poloZaj «-y».

2.5 Podesavanje visine kosenja

* Tip “I”
Podes$avanije visine kosenja se obavlja pomocu odgova-
rajuce poluge (1).
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

* Tip “II”
Podes$avanje visine koSenja dobija se pritiskom na du-
gme (1) i podizanjem ili spustanjem $asije, pomocu ruko-
hvata, do Zeljenog polozaja.
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

OVU OPERACIJU IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za kosenje i skupljanje trave u
vrecu:
— Podignite $titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vreéu za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Mogucnost kosenja i izbacivanja trave otraga:
— Skinite vre¢u za skupljanje trave i provjerite ostaje li Stit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.
— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li §titinik
za boc¢no izbacivanje (4) spusten.

3.1c Priprema za kosenje i mogucénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li §titinik
za bo¢no izbacivanje (4) spusten.

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ep
usmjerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga ma-
lo isko$enim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne Skljocne spojni
zubac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmijerivaca (5), dignite Stitnik za iz-

bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac

otkaci (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno izbacivanje trave
(ako je predvideno)

- Podignuti Stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmijerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga ma-
lo iskoSenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni
zubac (7).

- Postavite usmjeriva¢ boé¢nog izbacivanja (8) kako je pri-
kazano na slici.

— Zatvorite §titnik bo¢nog izbacivanja (4) na nacin da se
usmijeriva¢ boénog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmjerivac¢a (5), dignite §titnik za iz-
bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac
otkadi (7).

3.2 Startanje motora

Modeli s gasom

Da biste pokrenuli motor, postavite polugu gasa u polo-
Zaj “Starter” (23).

Nakon paljenja, postavite polugu gasa u polozaj “Brzo” (22).
Modeli s ruénim startanjem

Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu i
snazno povucite ru¢ku sajle za startanje (2).

Modeli s elektriénim startanjem s klju¢em

Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu, te
okrenite kontaktni klju¢ (3).

Modeli s elektri€énim startanjem na dugme

Do kraja ubacite klju¢ za odobrenje (4) u njegovo sjedi-
Ste, potom povucite polugu koénice rezne glave (1) pre-
ma drzalu, pritisnite dugme za startanje (5) i drzite ga pri-
tisnutim sve dok se motor ne upali.

Za vie informacija o motoru, pridrzavajte se uputstava
navedenih u knjizici motora.

3.3 Kosenije trave
Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vre¢u za skupljanje trave i ispraznili je,

— zaustaviti motor i pri¢ekajte da se rezna glava zaustavi;

- podignite $titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc¢-
ku i skinite vreéu drzeci je i dalje u uspravnom poloZzaju.

* U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave odotraga:
izbjegavajte da odrezete veliku koli¢inu trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne kositi viSe od jedne trecine visine trave!
Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na
samom travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za koSenje.
U sluéaju boc¢nog izbacivanja (ako je predvideno):
savjetujemo da napravite putanju tako da se pokosena
trava ne izbaci na dio travnjaka koji tek trebate pokositi.

U slucaju vrecée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): za vrijeme rada, dok je
rezna glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podi-
gnut sve dok vreéa moze primati poko$enu travu; kad se
spusti, znaéi da se vreéa napunila i da je treba isprazniti.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razlicite osobine, tako da bi se

uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-

¢i nacin; na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake

u vezi visine sjecenja, te pritom imati u vidu uslove za rast

trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-

bljike sa jednim ili vise listova. Ako se list u cijelosti sasi-

jece tokom kosidbe, travnjak ¢e se oStetiti, te ¢e mu novi

rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljede¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti « mrlje »;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;



— ne kosite mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada

Na kraju rada, pustiti polugu (1) ko¢nice i otkaditi kapicu
svjecice (2).
¢ Modeli s elektricnim startanjem s klju¢em

Izvadite kontaktni klju¢ (3).
* Modeli s elektriénim startanjem na dugme

Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije vréenja
bilo kojeg zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i pazljivo odrzavanje, i to najmanje jed-
nom godisnje, neophodno je da bi se tokom vremena odrZali
prvobitna razina sigurnosti i uc¢inak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i kabal svjecice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
$c¢enja, odrzavanja ili podesavanja koje vrsite na masini.
Poslije svakog ko$enja oprati pazljivo masinu vodom;
ukloniti ostatke trave i blata koji su se zavukli unutar
Sasije, da bi se izbjeglo svako buduce otezano starta-
nje masine.

Boja Sasije iznutra se, tokom vremena, uslijed nagrizaju-

¢eg djelovanja poko$ene trave moze ostetiti; u tom slu-

&aju, treba intervenirati blagovremeno i premazati $asiju

nerdaju¢om bojom, radi sprije¢avanja stvaranja rde koja

bi dovela do korozije metala.

U sluéaju da je neophodno pri¢i masini s donje strane,

nagnuti masinu iskljuéivo na stranu koja je navedena u

knjizici motora, prema odgovarajuc¢im uputama, i provje-

riti da li je masina stabilna prije vr&enja bilo koje opera-
cije na njoj. Kod modela gdje je predvideno bo¢no izba-
civanje, potrebno je ukloniti usmjeriva¢ izbacivanja (ako

je isti namontiran - vidi 3.1.d).

5) Nemojte sipati benzin na plati¢ne dijelove motora ili ma-
Sine da se oni ne bi ostetili; ako benzin slu¢ajno iscuri,
odmah ogistite svaki trag benzina. Garancija ne vrijedi
za ostecenja plasti¢nih dijelova ukoliko su ona prouzro-
kovana benzinom.

6) Zadobarrad masine injen dug vijek trajanja, potrebno je
povremeno zamijeniti ulje motora, prema vremenskom
intervalu navedenom u Priru¢niku s uputama za motor.
Istakanje ulja se treba izvrsiti u specijaliziranom servisu
ilipak usisavanjem uljaiz otvora za dolijevanje uljapomo-
¢u Sprice, imajuci u vidu da ovu operaciju morate ponovi-
ti nekoliko puta sve dok potpuno ne ispraznite spremnik.
Prije ponovne upotrebe masine provjerite jeste li
dosuli odgovarajucu kolié¢inu ulja.
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4.1 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na reznoj glavi treba da izvrsi specija-
lizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa Si-
from navedenom u tabeli na strani ix.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, prethodno navede-
na rezna glava moze se zamijeniti drugom tokom vreme-
na s istim svojstvima medusobne moguénosti zamjene i
sigurnosti rada.

4.2 PodeSavanje kabela mjenjac¢a
(ako je predviden)
Ovo podes$avanije je potrebno kad poluga (1) ne¢e da osta-
ne u polozaju « %>,
Kad je poluga (1) u polozaju «‘9’», okrenuti regulator (2)
kabla u smjeru koji pokazuje strelica i to samo onoliko koli-
ko je potrebno da poluga ostane u poloZaju.

VAZNO Ovo podesavanje mora se izvrsiti kad je motor
ugasen.

4.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)
Modeli s elektri¢nim startanjem s kljuéem
Da biste napunili prazan akumulator, prikljuéite ga na
punja¢ (1) slijedeci upute iz knjizice o odrzavanju aku-
mulatora.
Punja¢ akumulatora ne povezivati direktno na stezaljku
motora. Nije moguce startati motor koriste¢i punja¢ aku-
mulatora kao izvor energije, jer bi se on mogao ostetiti.
Ukoliko se ne predvida koriStenje kosilice na duzi vre-
menski period, iskljuéiti kablove motora sa akumulatora.
Voditi ra¢una da akumulator uvijek bude dobro napunjen.
Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priru¢niku s uputama
za motor.

4.4 Pranje iznutra
Pri pranju kosilice iznutra:
— povezati cijev za vodu na odgovarajudi priklju¢ak (1);
- spustiti visinu koSenja do kraja;
- stajati uvijek iza drzala kosilice;
— startati motor.

5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabra-
njeno montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one
koja je navedena na sljedecem spisku, a koja je izricito
osmisljena za model i tip Vase masine

5.1 Komplet za maléiranje (ako nije isporucen)
Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na travnjaku
umjesto da je skupi u vrecu.



6. DIJAGNOSTIKA

Sto &ini

ti ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Kosilica na

benzin ne radi

Nema ulja ili benzina u
motoru

Provjeriti nivo ulja i benzina

Svijedica i filtar nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svjecicu i filtar
koji sumozda prljavi ili ih
zamijeniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosilice na kraju prethodne
sezone

Moguce je da je plovak
blokiran; iskositi kosilicu na
strani karburatora

2. Pokosena trava
u vreéu za sk

se ne skuplja vise
upljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Provjeriti krilca koja
usmjeravaju travu prema
vreGi

Sasija je prijava iznutra

Ogistiti Sasiju iznutra radi
lak§eg usmijeravanja trave
prema vreci

3. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

4. Ako masina pocne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svjecice.

Provijeriti da nema
eventualnih o$tecenja.
Provijeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

U slucaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.






BEZPECNOSTNi POKYNY

které je tireba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pred pouzitim stroje si pozorné predts-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynti mize zplsobit pozar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi. Uschovejte vSechna upo-
zornéni z divodu jejich budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pre-
depsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeho blizkosti
nachazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili 1éky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

5) Pamatujte, ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patii do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpecénosti a také bezpecénosti ji-
nych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

6) V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi ne-
bo v otevienych sandalech. Vyhnéte se noseni fetizkd, na-
ramku a odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybavené-
ho $nilirkami a také se vyhnéte noSeni kravaty. Dlouhé viasy
sepnéte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.

2) Duikladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni vSe, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.)

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vysoce hoflavy.
— Palivo skladujte v pfislusnych nadobach;

- palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na ote-
vieném prostoru, a pfi tomto Ukonu ani pfi Zzadném dal-
§im zachazeni s palivem nekutte;

palivo doplfiujte pfed nastartovanim motoru; nesnimejte
uzavér palivové nadrze a nedopliiujte benzin pfi zapnu-
tém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky;

- kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale vzdalte stroj od
prostoru, na kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak moz-
nosti vzniku pozaru, dokud se palivo neodpafi a nedojde
k rozptyleni benzinovych vypar(;

vzdy nasadte zpét a dotdhnéte uzavér palivové nadrzky
a uzavér nadoby s benzinem.

4) Poskozeny tlumi¢ vyfuku je nutno okamzité vymenit.

5) Pred pouzitim stroje provedte jeho zékladni kontrolu se
zvlastnim durazem na nasledujici skute¢nosti:

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka
sekaciho zafizeni. Vymérite jako celek poskozené nebo
opotifebené sekaci zatizeni a Srouby, aby bylo zachovano
vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speci-
alizovaném stfedisku
— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zpusobit tak zastaveni sekaciho zafizeni
6) Pravidelné kontrolujte stav akumulatoru (je-li souc¢as-
ti). V pfipadé poskozeni jeho plaste, vika nebo svorek jej
vymérite.
7) Pfed zahajenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny kos, ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavrenych prostorech, kde vzni-
k& nebezpedi nahromadéni koufe oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat na otevieném a dobte vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, Zze vyfukové plyny jsou je-
dovaté.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umé-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

3) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mokré
travé. Nepracuje za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte. Nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimofadnou pozornost pfiblizeni k pfekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu seéte v pficném sméru a nikdy ne smérem na-
horu/dol(. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve, ko-
feny atd.), které by mohly zpusobit boéni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vys$sim sklonem
nez 20° a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimoradnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k sobé. Pred zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za ucelem prepravy,
pfi pfekondvani netravnatych povrchl a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyZ jsou poS§kozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt ne-
bo mezi.

14) Motor startujte opatrné a dle pokynl a udrzujte pfitom
chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho zafizeni.
15) Nenaklanéjte sekacku za uc€elem nastartovani.
Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez pre-



kazek a vysoké travy.

16) Nepriblizujte ruce ani chodila vedle otacejici se sou-

¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdale-

nosti od vystupniho otvoru.

17) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-

tor v ¢innosti.

18) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

19) Nemeérite sefizeni motoru a nedovolte, aby motor dosa-

hl pfili§ vysokych otacek.

20) Nedotykejte se soucasti motoru, které se béhem pou-

Ziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

21) U modell s pohonem pfed uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

22) Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

28) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

24) Vyrad'te sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte na-

pajeci kabel svicky (a ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybu-

jici se soucasti uplné zastavené):

— Bé&hem prepravy stroje;

— pfi ponechani stroje bez dozoru. U modell s elektrickym
zapalovanim také vyjméte kli¢;

— pfed odstrafiovanim pfi¢in zablokovani nebo pfed
odstrafiovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opé&tovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

25) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

- Pred dopliiovanim paliva;

- pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
boéniho vyhozu;

— pred vyskovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

26) B&hem pracovni ¢innosti udrzujte bezpe€nostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
27) Pted zastavenim motoru uberte plyn. Po skoné&eni pra-
covni ¢innosti zaviete pfivod paliva podle pokynl uvede-
nych v navodu.
28) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dalsim Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
oS$etfeni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpUsobit §kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvitat pone-
chanych bez dozoru.
29) UPOZORNENI - Uroveni hluku a vibraci uvedena v
tomto navodu predstavuje maximalni hodnotu pouZziti stro-
je. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici tdrzba vyrazné ovliviuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatteni pro odstranéni moznych $kod zplsobenych vy-
sokym hlukem a naméhanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI
1) UPOZORNENI! - Pted kazdym &isténim nebo tdrzbou

stroje odpojte kabel svicky a prectéte si pfislusné pokyny.
Ve v$ech situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpeéi zra-
néni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! - Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotifebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
trebované soucéasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dild muze zplsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) VSechny operace sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo autorizovanym servisnim stfediskem, kte-
ré disponuje potfebnymi znalostmi a vybavenim, potfeb-
nym pro spravné provedeni uvedenych operaci pfi sou-
¢asném dodrzeni plUvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
operace provadéné nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo
odpoveédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte kabel svicky a zkontrolujte
pfipadné skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a $roubt, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funkénim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpecénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zafize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) P¥i ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
VSechny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostreni, vyvazovani, zpétna montadz a/nebo vyména) pred-
stavuji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislusnych zafizeni; z bezpeénostnich divo-
du je proto zapotiebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prstdl mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi souéastmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud neni odpojen
kabel svicky a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastave-
no. Béhem zésahl na sekacim zafizeni davejte pozor na
to, Ze sekaci zafizeni se muze pohybovat, i kdyZ je kabel
svicky odpojen.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné stitky s pokyny a s varovanimi
vyméiite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni ptistupné détem.
14) Neskladujte stroj s benzinem v nadrzi v mistnosti, ve
které by benzinové vypary mohly doséahnout plamene, jis-
kry nebo silného zdroje tepla.

15) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

16) Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte pred uskladnénim
motor, vyfuk, prostor pro uloZzeni akumulatoru a prostor pro
skladovani benzinu od zbytkd travy, listi a pfebyte¢ného
maziva. Vyprazdnéte sbérny kos a nenechavejte nadoby s
posekanou travou uvnitf mistnosti.

17) Pro snizeni rizika pozaru pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k unikiim oleje a/nebo paliva.

18) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz, provadéjte tuto
operaci na otevieném prostoru a pfi vychladlém motoru.



E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥ipfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-

ni, pfepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umozniuji bezpeény uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit po¢et osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi k iniku benzinu,
ke vzniku $kod nebo zranéni.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

F) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch obéanské-
ho spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleju, benzinu, filtrd, opotfebenych soucasti nebo jakého-
koli prvku se silnym dopadem na Zivotni prostredi; tyto od-
padky nesmi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych sbérnych stredi-
sek, ktera zajisti recyklaci material(.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpeéné vzdalenosti od otdcejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru a se-
kaciho zafizeni v priibéhu nékolika sekund.

Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfislu§enstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fluje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji mul¢ovat s
ukladanim posecené travy na terén.

Tento stroj maze:

» sekat travu a sbirat ji do sbérného kose;

* sekat travu a vyhazovat ji na zem ze zadni ¢asti;

* sekat travu, posekat ji nadrobno a nechat ji na terénu
(muléovani);

 sekat travu a vyhazovat ji bo¢nim vyhozem
(pro stroje, které jsou k tomu uzplsobené).

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-

ti, mGze byt nebezpeéné a muze zpUsobit ublizeni na zdravi

osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného poufziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

- nechat se pfevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro upravu zivych plotl nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

- aktivace sekaciho zafizeni na uUsecich bez travnatého
porostu.

Druhy uzivateld

Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spotiebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
ydomacimi kutily*“.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)

. Uroven akustického vykonu

. Oznacgeni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kod Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni rychlost

ginnosti motoru

9. Hmotnost v kg

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu

14a. Vychylova¢ boéniho vyhozu
(je-li soucasti)

14b. Ochranny kryt boéniho vyhozu
(je-li soucasti)

15. Sbérny ko$

16. Rukojet

17. Plyn (je-li soucasti)

18. Paka brzdy motoru / sekaciho zafizeni

19. Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)

20. Variator rychlosti (je-li sou¢asti)

ONOOGOHWN =

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikaéni ¢is-
la (3 - 4 - 5) na pfisluSna mista na posledni strané navodu.
Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

21. Pomalu

22. Rychle

23. Syti¢

24. Zastaveni motoru

25. Zarazeny nahon

26. Klidova poloha

27. Startovani motoru

36. Signalizator obsahu sbérného kose:
zvednuty (a) = prazdny / spustény (b) = piny



BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekadka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto uc¢elem byly na stroj umistény
symboly, jejichZ cilem je pfipominat vdm zakladni opatre-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vam doporucujeme, abyste si pozorné
precetli bezpecnostni pokyny uvedené v pfislu§né kapito-
le tohoto navodu.

Vyméiite poskozené nebo neditelné Stitky.

41. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si pfe¢téte navod k
pougziti.

42. Riziko vymrsténi. Béhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

43. Riziko porezani. Pohybujici se sekaci zafizeni.
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru uloZeni sekaci-
ho zafizeni. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
nebo opravy odpojte konektor svicky a prectéte si pfi-
slusné pokyny.

44. Riziko pofezani. Sekaci zatizeni. Nevkladejte ruce ani
nohy do prostoru ulozeni sekaciho zafizeni.

POKYNY PRO POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li sou-
casti) si prectéte v pfislusnych navodech k pouziti.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pFislusnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na na-
sledujicich stranach) je dan ¢islem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodan s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

PN T2 3010 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1a Montaz rukojeti (typ ,,1“)
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevné-
te ji k bo¢nim drzakam skfiné s pouzitim plastovych matic
(2) z vybavy; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vyska rukojeti (1) je nastavitelnd do dvou rGznych poloh,
kterych Ize dosahnout po zasunuti $roubt (2a) do jednoho
ze dvou ¢tvercovych uloZeni (2b) paru otvor(, pfipravenych
v drzécich.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim plasto-
vych matic (4) a pfislu$nych Sroubli z vybavy.
Pfipevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichy-
tek (5).

* Modely s manualnim startovanim
* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasunte startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utah-
néte matici (8).

1.1b Montaz rukojeti (typ ,,11%)
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevné-
te ji k boénim drzakdm skfiné s pouzitim stavitelnych pacek
(2) a prislusnych Sroubu; postupujte pfitom podle obrazku.

Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho
ze dvou otvor( (2b) boénich drzaku skiiné, aby se dosahlo
spravné vysky rukojeti.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim stavitel-
nych pacek (4) a pfislusnych Sroubu, které jste predtim vy-
jmuli z pfislusnych otvord.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) a (4) musi byt
za$roubovany tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti
pfiblizné 9 mm (pfi uvolnénych stavitelnych packach), a tim
i zajisténi stabilniho upevnéni bez nadmérné namahy po-
tfebné k zajisténi nebo odjisténi stavitelnych pacek.
Pripevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichy-
tek (5).
* Modely s manudlnim startovanim
¢ Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasurite startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utah-
néte matici (8).

1.1c Montaz rukojeti (typ ,.I11“)
Vratte rukojet (1) do pracovni polohy a upevnéte ji k bo¢nim
drzaktm skfiné s pouzitim stavitelnych pacek (2) a pfislus-
nych Sroub(; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho
ze dvou otvorl (2b) boénich drzaku skiiné, aby se dosahlo
spravné vysky rukojeti.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) musi byt zasrou-
bovany tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti pfibliz-
né 9 mm (pfi uvolnénych stavitelnych packach), a timi zajis-
téni stabilniho upevnéni bez nadmérné namahy potfebné k
zajisténi nebo odjisténi stavitelnych pacek.

¢ Modely s manualnim startovanim

* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasurite startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utah-
néte matici (8).

1.2a Montaz sbérného kose (typ ,,1%)
Zasunte rdm (11) do koSe (12) a uchytte vSechny plastové
profily (13) pomoci Sroubovaku tak, jak je zndzornéno na
obrazku.

1.2b Montaz sbérného kose (typ ,II“)
S obracenym sbérnym koSem uchytte vSechny plastové
profily (21) k rdmu (22) pomoci Sroubovaku tak, jak je zna-
zornéno na obrazku.

1.3 Pfipojeni akumulatoru
* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Pripojte kabel akumulatoru ke konektoru hlavni kabela-
Ze sekacky.
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim
tlacitka
Postupujte dle pokynl uvedenych v Navodu k motoru.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na predchozich strandch.

2.1 Ovladaci prvek akceleratoru (je-li soucéasti)
Plyn slouzi ke zméné otacek motoru a rychlosti sekaci-
ho zafizeni.

Akcelerator je ovladan pakou (1).



Polohy této paky jsou uvedeny na pfislusném stitku.
Nékteré modely jsou vybaveny motorem bez akceleratoru.

2.2 Paky brzdy motoru / sekaciho zafizeni
Brzda sekaciho zafizeni je ovladana pakou (1), kterd musi
byt béhem startovani i béhem samotné ¢innosti sekacky
pfidrzovana u rukojeti.
P¥i uvolnéni paky dojde k zastaveni motoru.

2.3 Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)
U modell s pohonem se pojezd sekacky vpred zahajuje za-
tlaéenim paky (1) smérem k rukojeti.
K zastaveni pojezdu sekacky dojde po uvolnéni paky.
Startovani motoru musi byt vzdy provedeno s vyfazenym
nahonem.

PN T2 AN Aby se zabranilo poskozeni prevo-

dovky, netahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

2.4 Ovladani variatoru rychlosti (je-li soucasti)
U modelt s pohonem variator rychlosti (je-li soucasti)
umoznuje nastavit rychlost pojezdu.
Nastaveni se provadi prfesunutim paky (1) dle pokynd uve-
denych v blizkosti paky.

DULEZITA INF. Prechod od jedné rychlosti ke druhé mu-
si byt proveden pfi zapnutém motoru a zafazeném nahonu.
Nedotykejte se ovladani varidtoru pfi zastaveném motoru.
Tato operace by mohla zplisobit poskozeni variétoru.

POZNAMKA Kdyz pii oviddéni v poloze «-» nedochd-
zi k rozjezdu stroje, staci presunout oviddaci paku do polohy
» a hned ji zas presunout zpatky do polohy «f».

2.5 Nastaveni vysky sekani

* Typ I
Nastaveni vysky sekani se provadi prostfednictvim pfi-
sluéné paky (1).
UVEDENY UKON PROVEDTE PRI ZASTAVENEM
SEKACIM ZARIZENI.

* Typ ,II“
Nastaveni vysky sekani se provadi stisknutim tlacitka (1)
a nadzvednutim nebo spusténim skfiné prostrednictvim
drzadla (2) az do pozadované polohy.
UVEDENY UKON PROVEDTE PRI ZASTAVENEM
SEKACIM ZARIZENI.

3. SECENi TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umozriuje provést sekani trav-
niku rdznymi zpusoby; pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
vhodné pripravit stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro se¢eni a sbér travy do sbérného
kose:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b Priprava pro seceni travy a jeji vyhazovani
dozadu na zem
— OdloZte ko$ a ujistéte se, Ze ochranny kryt zadniho vyho-
u (1) zGstane stabilné spustény.
— U modelt s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

3.1c Priprava pro seéeni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce muléovani - je-li soucasti):

— U modelt s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vloZenim dvou ¢epu (6) do pfipravenych otvorli az do za-
cvaknuti uchytného ozubu (7).

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatladite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.1d Prtiprava pro seceni travy a jeji boéni
vyhazovani (je-li souéasti)

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vlozenim dvou ¢epl (6) do pFipravenych otvor( az do za-
cvaknuti ichytného ozubu (7).

- Vlozte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (8) a postupuijte pfi-
tom podle obrazku.

- Zavrete ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) tak, aby byl vy-
chylova¢ boéniho vyhozu (8) zajistén.

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatladite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.2 Startovani motoru

Modely s plynem

Pro nastartovani motoru presurite packu plynu do polo-
hy ,Syti¢ (23).

Po zapnuti motoru presurite packu plynu do polohy
L,Rychle* (22).

Modely s manualnim startovanim

Pritdhnete paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a
rdzné potahnete za rukojet startovaciho lanka (2).
Modely s elektrickym startovanim prostifednictvim
klice

Pritdhnéte paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a
otocte klicem zapalovani (3).

Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka

Zasunte na doraz kli¢ podminovaciho signalu (4) do je-
ho uloZeni, poté pfitahnéte paku brzdy sekaciho zafizeni
(1) k rukojeti, stisknéte startovaci tlacitko (5) a pfidrzte jej
stisknuté az do nastartovani motoru.

motoru.

3.3 Seceni travy
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
&en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ napInény pfilis, sbér travy prestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— vypnéte motor a vyckejte na zastaveni sekaciho zatizeni;

- nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, ze jej budete udr-
Zovat ve vzpfimené poloze.

* V pfipadé mul¢ovani nebo zadniho vyhozu travy:
Zabrante odstranovani pfilis velkého mnozstvi travy.
Nikdy neodstrariujte vice nez jednu tfetinu celkové vysky



travy pfi jednom prujezdu! Pfizplsobte rychlost pojezdu
stavu trdvniku a mnozstvi travy.

V pfipadé boéniho vyhozu (je-li souéasti): doporu-
Cuje provést pojezd tak, aby se zabranilo vyhazovani
jiz posecené travy na &ast travniku, kterd ma byt tepr-
ve posecena.

V pfipadé sbérného kose se zafizenim pro signali-
zaci obsahu (je-li sou¢asti): Béhem pracovni ¢innosti
s pohybujicim se sekacim zafizenim zUstane signalizator
zvednuty, dokud je ko$ schopen pfijimat posekanou tra-
vu; kdyz dojde k jeho spusténi dolli, znamena to, Ze je ko$
naplnén a je treba provést jeho vyprazdnéni.

Rady pro pécéi o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a
proto mUze byt zapotiebi pouzit pro péci o travnik razné
zplsoby; pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich
osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-
tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena
ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi uplném odseknu-
ti listd dojde k poékozem’ travniku a obnoveni ristu bude

V8eobecné plati nasledujici pokyny:

— prili§ nizké sekani zpusobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

- v lété musi byt seceni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

- nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti sekaciho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni éinnosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) brzdy a od-
pojte konektor svicky (2).
* Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim
klice
Vytahnéte kli¢ zapalovani (3).
* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka
Stisknéte jazyéek (5) a vyjméte kli¢ podmifiovaciho sig-
nalu (4).
Pfed provedenim jakéhokoli zasahu VYCKEJTE NA
ZASTAVENI SEKACIHO ZARIZENI.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi tirovné bezpeé-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dukladna udrzba, provedena nejméné jednou rocné.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, s odpojenym kabelem svicky.

1) Pred kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni dukladné umyjte stroj vodou; od-
strante zbytky travy a bahna nahromadéné uvnitf skfing,
aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo ztizit
nasledné startovani.

dojit k odlupovani laku nasledkem abrazivniho piasobeni
secené travy; v takovém pfipadé provedte neodkladny
zasah a obnovte lak antikoroznim natérem, abyste pre-
desli tvorbé rzi, kterd by mohla korodovat kov.
4) V ptipadé, ze by bylo tfeba zajistit pfistup ke spodni ¢as-
ti, naklonte stroj vyhradné na stranu uvedenou v navo-
du k motoru a postupujte dle uvedenych pokynu. Pred
provedenim zasahu jakéhokoli druhu se ujistéte o sta-
bilité stroje. U modell s bo¢nim vyhazovanim je tfeba
odmontovat vyhazovaci vychylovaé (je-li namontovan
-viz 3.1.d).
Zabranite rozliti benzinu na umélohmotné souéasti mo-
toru nebo stroje; zabranite tak jejich poskozeni a v pfi-
padé, Ze k vyliti dojde, okamzité oCistéte kazdou stopu
po rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na poSkozeni
plastovych soucasti, které bylo zplisobeno benzinem.
Pro zajisténi spravné ¢innosti a dlouhé Zivotnosti stroje
je dobrym zvykem pravidelné ménit olej motoru podle
intervalll uvedenych v Navodu k samotnému motoru.
Vypusténi oleje muze byt provedeno ve specia-
lizovaném stfedisku nebo jeho odsatim z plnici-
ho usti prostfednictvim injekéni stfikacky, pficemz
je tfeba zopakovat cely postup nékolikrat, abyste
se ujistili o uplném vyprazdnéni ochranného krytu.
Pfed opétovnym pouzitim stroje se ujistéte, zZe jste
obnovili hladinu oleje.

o
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4.1 Udrzba sekaciho zafizeni

Kazdy zasah na sekacim zafizeni musi byt proveden ve
Specializovaném stredisku, které ma k dispozici vhodnéj-
§i vybavu.

Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zatizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ix.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni ¢asem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecné ¢innosti.

4.2 Sefizeni lanka variatoru (je-li soucéasti)
Toto sefizeni je potfebné v pfipadé, Ze ma paka (1) tendenci
nezUstat v poloze «
S pékou (1) v poloze «9» otacejte sefizovacim Sroubem
(2) lanka ve smeéru vyznac¢eném Sipkou pouze v takovém
rozsahu, ktery je potfebny k tomu, aby paka zUstala v ur-
¢ené poloze.

DULEZITA INF. Sefizeni musi byt provedeno pfi vypnu-
tém motoru.

4.3 Nabiti akumulatoru (je-li soucasti)
¢ Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Za ucelem nabiti vybitého akumulatoru je tfeba provést
jeho pfipojeni k nabije¢ce akumulatorG (1) podle pokynt
uvedenych v navodu k udrzbé akumulatoru.

Nepfipojujte nabije¢ku akumulatoru pfimo ke svorce mo-
toru. Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijecky
akumulatoru v Uloze zdroje napajeni, protoze by mohlo
dojit k jejimu poskozeni.
V pfipadé pfedpokladané dlouhodobé necinnosti sekaé-
ky odpojte akumulator od kabelaZze motoru a ujistéte se
o dobré urovni nabiti.
Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka

Postupujte dle pokynt uvedenych v Navodu k motoru.



4.4 Myti vnitiku
Pro myti vnitfku sekacky:

— pfipojte hadici s vodou k pfislusné pfipojce (1);
— nastavte vySku seceni do nejnizsi polohy;
— vzdy se postavte za rukojet sekacky;

- nastartujte motor.

5. PRISLUSENSTVI

PN Pro vasi bezpeénost je jednoznad-
né zakazano montovat jakékoli jiné pfislusenstvi neZ to,
které je uvedeno v nasledujicim seznamu a které bylo

navrZeno pro model a typ vaseho stroje.

5.1 Sada pro Mul¢ovani (neni-li jizZ souéasti vybavy)
Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji jemné roz-

drti a necha ji na travniku.

6. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz ...

Plvod problému

Naprava

1. Benzinova sekacka nefunguje

Chybi olej nebo benzin v
motoru

Proved'te kontrolu hladin
oleje a benzinu

Svicka a filtr nejsou v
dobrém stavu

Vycistéte svicku a filtr,
které by se mohly znedistit,
nebo je vymérite

Ze sekacky nebyl na
konci uplynulé sezony
vyprazdnén benzin

Pravdépodobné doslo

k zablokovani plovaku;
naklorite sekacku ze strany
karburatoru

2. Posekana trava jiz neni

sbirana do sbérného kose

Sekaci zafizeni utrpélo
naraz

Provedte nabroueni
nebo vyménu sekaciho
zafizeni

Zkontrolujte, zda lopatky
sméruji travu do sbérného
kose

Vnitfek skfiné je znecistén

Vycistéte vnitiek skfing,
aby se usnadnilo
odvadéni travy smérem
do sbérného kose

3. Sekani travy

probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

4. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potteby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymeény nebo opravy ve
specializovaném stredisku

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se
bez véhani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby ne-
bo na vaseho Prodejce.






SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og brugs-
anvisningerne kan medfere brand og/eller alvorlig person-
skade. Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger for
at kunne konsultere dem pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
born) eller dyr i neerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

5) Veer opmeerksom pa, at operatoren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som paferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nodvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terreen.

6) Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger geres bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undga at beere keeder, armband,
slips, lesthaengende toj eller toj med lgsthaengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skae-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede beholdere

— breendstof ma kun efterfyldes udenders ved hjeelp af en
tragt. Det er forbudt at ryge under denne handling og i for-
bindelse med handtering af breendstoffet

— Fyld breendstof pa, inden motoren startes. Pafyld aldrig
benzin og fjern aldrig breendstoftankens daeksel, mens
motoren korer eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin, men flyt
i stedet maskinen vaek fra det forurenede omrade for
at undga brandrisiko, og afvent at benzindampene for-
svinder:

— Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
pa benzindunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

5) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere saerlig opmaerksom pa:

- skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skaereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

— Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip p& handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

6) Kontroller batteriets tilstand med jeevne mellemrum

(hvis det forefindes). Batteriet skal udskiftes, hvis dets hus,

daeksel eller klemmer er beskadigede.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt at monte-

re beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose,

sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan opsta farlige
kuliltedampe. Maskinen skal startes i det fri eller i et lokale
med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa, at motorens ud-
stedningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

4) Serg altid for godt fodfaeste pa skraninger.

5) Du ber altid g& med maskinen, ikke lebe. Undgé at lade
dig treekke af pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begraense sigtbarheden.

7) Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningseendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa heldninger over 20°,
uanset karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du traekker plaeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
greesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifolge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skaereanordningen.

15) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

16) Lad ikke heender eller fedder komme i nzerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

17) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren korer.

18) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-



gerne, og disse ma ikke frakobles.

19) Motorens indstillinger ma ikke eendres og serg for, at

den ikke kommer op pa for hgje omdrejningstal.

20) Ror ikke ved motorens komponenter, da de bliver var-

me under brug. Der er risiko for forbraendinger.

21) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakob-

les, inden motoren startes.

22) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-

ducenten.

23) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktgjer ik-

ke er monteret pa de tilsigtede steder.

24) Frakobl skeereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaege-

lige dele er standset helt):

— iforbindelse med transport af maskinen

— nar maskinen efterlades uden opsyn. For modellerne
med elektrisk start skal ngglen ogsa fiernes:

- inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-

kasterabningen

inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget, og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

25) Frakobl skeereanordningen og stands motoren:

- for breendstofpafyldning

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang multiclip proppen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kereposition.

26) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skaereanordning, som svarer til kerehandtages

leengde.

27) For gashandtaget mod stop, inden motoren slukkes.

Luk breendstofforsyningen efter arbejdets afslutning ved at

folge anvisningerne i instruktionsbogen.

28) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfeelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige farstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den ned-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

29) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hoj kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stgj- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stej og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer

herevaern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendrersledningen og lees anvis-
ningerne for ethvert rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb. Anvend passende bekleedning og arbejdshandsker
i alle de situationer, der indebeerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller adelagte dele bor altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din for-

handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal teendrersledningen frakobles og
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspaendte, sa maski-
nen altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Det er
vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foretages en re-
gelmaessig vedligeholdelse.

6) Kontroller skruerne pé skaereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skaereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skzereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skeereanordningen, for teendrerslednin-
gen er blevet frakoblet og skeereanordningen har standset
sin beveaegelse helt. Under indgrebene pa skeereanordnin-
gen skal man vaere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig,
ogsé selv om teendrorsledningen er frakoblet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideud-
kastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har ad-
gang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i breendstoftanken i
et rum, hvor benzindampene kan na en flamme, en gnist el-
ler en staerk varmekilde.

15) Lad motoren keole af, inden maskinen seettes ind i et
lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor, lydpotte, batte-
rirum og stedet til opbevaring af benzin holdes rent for re-
ster af grees, blade og overskydende fedt. Tom altid opsam-
lingsposen for grees og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen kontrolleres
for laekager af olie og/eller benzin med jeevne mellemrum.
18) Hvis braendstoftanken skal temmes, ber dette gores i
det fri og med afkolet motor.

E) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal saettes i bevaegelse, loftes,

transporteres eller skrastilles, skal du:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling

- lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra

— kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer benzin-
udslip eller forvolder skader eller kvaestelser.



2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undga at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til eg-
nede genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse
af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skaereanordning beskyttet af en skeerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skeerean-
ordning. Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren
og skaereanordningen standse inden for et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og op-
samle) grees i haver og pa plaenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "7mulching”, kan det sldede grees snittes fint og
efterlades pa graespleenen, saledes at opsamling ikke er
ngdvendig.

Denne maskine kan:
* skeere greesset og samle deti opsamlingsposen;
* skeere graesset og kaste det ud fra den bagerste del;
* skeere greesset, snitte det og laegge det pa terraenet
("mulching”);
* skeere graesset og kaste det ud sideleens
(pa maskiner udstyret hermed).

Utilsigtet brug
Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere

farlig og risikere at medfere kveestelser og/eller materielle
skader. Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udeluk-

kende):

transport af personer (inklusive bern) eller dyr pad ma-

skinen

at lade sig transportere af maskinen

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-

dre objekter

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

- anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,
som ikke er greesarter

- anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
“hobbybrug”.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
0G KOMPONENTER (se figur pa side ii)

1. Lydeffektniveau
2. CE- overensstemmelsesmaerkning
3. Konstruktionsar
4. Type af pleeneklipper
5. Serienummer
6. Fabrikantens navn og adresse
7. Varenummer
8. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg

11. Chassis
12. Motor
13. Skeereanordning
14. Beskyttelse pa bagudkast
14a. Multiclip prop (hvis den forefindes)
14b. Beskyttelse pa sideudkast
(hvis den forefindes)
15. Opsamlingspose
16. Styrehandtag
17. Speeder (hvis den findes)
18. Handtag til motorbremse/skaereanordning
19. Handtag til indkobling af treek (hvis den findes)
20. Hastighedsregulator (findes ikke i alle modeller)

Straks efter kabet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter p& brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserkleeringen findes pa den
neestsidste side i brugsanvisningen.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE
PA BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Choker

24. Stop af motor

25. Treek indkoblet

26. Standby

27. Start af motor

36. Indikator til angivelse af opsamlingsposens indhold:
hgj (a) =tom/lav (b) = fuld



SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. P4 maskinen har vi derfor an-
bragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholds-
regler under brug. Mzerkaternes betydning er forklaret ne-
denfor. Det anbefales at laese sikkerhedsforskrifterne i den-
ne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulee-
selige.

41. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

42. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

43. Risiko for skeering. Skaereanordning i bevaegelse. Serg
for at holde haender og fedder uden for huset, hvor
skeereanordningen er anbragt. Fjern taendrershzetten
og lees anvisningerne, inden du gar i gang med vedli-
geholdelse eller reparation af maskinen.

44. Risiko for skaering. Skaereanordning. Serg for at holde
hzaender og fedder uden for huset, hvor skeereanord-
ningen er anbragt.

BRUG AF MASKINEN

Angaende motoren og batteriet (pa de modeller, hvor
det forefindes) henvises til de relaterede brugsan-
visninger.

BEMAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der al-
lerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske pé et plant og solidt underlag, hvor der
er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og emballa-
gen, med anvendelse af passende varktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

1.1a Montering af styrehandtag (type “I”)
Seet igen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og
fastger det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de med-
folgende drejeknapper og matrikker (2), som vist i figuren.
Styrehandtagets (1) hojde kan indstilles i to forskellige po-
sitioner ved at indfere stifterne (2a) i et af de tre firkantede
seeder (2b), der findes pa holderne.
Montér den gverste del (3) ved hjeelp af drejeknapperne (4)
og de medfolgende skruer.
Fastgor ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af
kabelholderen (5).

¢ Modeller med manuel start

¢ Modeller med elektrisk start med nogle
Indseet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend meotrik-
ken (8).

1.1b Montering af styrehandtag (Type “II”)
Seetigen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og fast-
gor det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende
drejeknapper (2) og metrikker, som vist i figuren.
Serg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa chassi-
sets sideholdere for at indstille styrehandtaget i passende hgjde.

Montér den overste del (3) og fastger den ved brug af gre-
bene (4) og de tilhgrende skruer, som forinden skal fiernes
fra deres huller).

Klemringene (9) pa grebene (2) og (4) skal fastspaendes
saledes, at afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm
(med losnede greb), saledes at sikre en stabil fastgerelse
uden overdreven anstrengelse for at fastspaende eller fri-
gore selve grebene.

Fastger ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af
kabelholderen (5).

* Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nogle
Indszet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspeend matrik-
ken (8).

1.1c Montering af styrehandtag (Type “III”)
Seet igen styrehandtaget (1) i arbejdsposition og fastger
det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende
greb (2) og metrikker, som vist i figuren.
Sorg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa
chassisets sideholdere for at indstille styrehandtaget i pas-
sende hgjde.
Klemringene (9) pa grebene (2) skal fastspeendes saledes,
at afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm (med
losnede greb), saledes at sikre en stabil fastgerelse uden
overdreven anstrengelse for at fastspeende eller frigore
selve grebene.

¢ Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nogle
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend meotrik-
ken (8).

1.2a Montering af opsamlingspose (Type “I”)
Stik rammen ned (11) i posen (12), og fastger alle plastpro-
filer (13) ved hjeelp af en skruetraekker, som vist i figuren.

1.2b Montering af opsamlingspose (Type “II”)
Med opsamlingsposen med oversiden nedad (22) fastger
alle plastprofilerne (21) til rammen ved hjeelp af en skrue-
traekker, som vist i figuren.

1.3 Tilslutning af batteri
* Modeller med elektrisk start med nogle
Slut batterikablet til stikket i pleeneklipperens kabelforing.
* Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa be-
tieningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Hastighedsregulator (hvis den findes)
Hastighedsregulatoren eendrer motorens omdrejningstal
og skaereanordningens hastighed.

Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (1).
Handtagets positioner er vist pa den tilherende mzerkat.
Nogle modeller er udstyret med en motor uden hastig-
hedsregulator.

2.2 Handtag til motorbremse / skaereanordning
Bremsen pa skeereanordningen betjenes ved hjeelp af



handtaget (1), som skal holdes ind mod styrehandtaget un-
der pleeneklippernes start og drift.
Motoren standser, nar der gives slip pa handtaget.

2.3 Handtag til indkobling af traek
(findes kun pa nogle modeller)
Pa de selvkerende modeller vil plaeneklipperen automa-
tisk kere fremad, nar handtaget (1) holdes ind mod styre-
handtaget.
Sa snart handtaget slippes, vil pleeneklipperen standse.
Nar motoren startes, skal treekket altid vaere frakoblet.

A LUNZLIRR For at undg4 at beskadige tansmis-

sionen, undga at traekke maskinen baglaens med
indkoblet transmission.

2.4 Hastighedsregulator (hvis den findes)
| de selvkerende modeller, giver hastighedsregulatoren
(hvis den findes) mulighed for at justere fremferingsha-
stigheden.
Justeringen udfores ved at flytte stangen (1) i henhold til an-
visningerne, der er angivet i naerhed af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal
foretages med motor i gang og indkoblet traek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, nar motoren er slukket.
Dette indgreb kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMAERK Hvis maskinen ikke korer med regulatoren i
position «», skal betjeningsstangen stilles pa «%®» og
umiddelbart efter i position «-y».

2.5 Indstilling af klippehgjde

* Type “I”
Klippehgjden indstilles ved hjzelp af grebet (1).
INDSTIL KLIPPEHOJDEN MENS SKAREANORDNIN-
GEN STAR HELT STILLE

* Type “II”
Indstilling af skeerhgjden foretages ved at trykke pa knap-
pen (1) og lefte eller seenke chassiset, ved brug af styre-
handtaget (2) til den enskede position opnas.
INDSTIL KLIPPEHOJDEN MENS SKAREANORDNIN-
GEN STAR HELT STILLE.

3. PLENEKLIPNING

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at klippe graes-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gér i gang med ar-
bejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til den
onskede klippehojde.

INDSTIL KLIPPEH@OJDEN MED MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling
af greesset i opsamlingsposen:
— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Indstilling til klipning og udkastning
af greesset bagud pa jorden:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt seenket.
— P& modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er saenket.

3.1c Klargering til klipning og bioklip
(“mulching”-funktion, kun pa nogle modeller):

— Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket.

— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

- Multiclip proppen (5) fiernes ved at Igfte beskyttelsen pa
bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-
den (7) frigeres.

3.1d Klargering til klipning og sideudkast af graes
(pa nogle modeller)

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjzelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fastheegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

— Indsaet multiclip proppen (8) som vist i figuren.

— Luk beskyttelsen pa sideudkastet (4) séledes, at multiclip
proppen (8) fastspaendes.

Multiclip proppen (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa

bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-

den (7) frigores.

3.2 Start af motor

Modeller med hastighedsregulator

For at starte motoren, stil speederhandtaget i positionen
"Starter” (23).

Efter teending, stil speederhandtaget i positionen
"Hurtig” (22).

Modeller med manuel start

Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod
styrehandtaget, og traek i startkablets greb (2) med et
fast ryk.

Modeller med elektrisk start med nagle

Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod sty-
rehandtaget, og drej kontaktnaglen (3).

Modeller med elektrisk start med knap

Stik kontaktngglen (4) i bund i saedet, treek derefter hand-
taget til stop af skeereanordningen (1) mod styrehandta-
get, tryk pa startknappen (5), og hold den trykket ind, ind-
til motoren starter.

For yderligere oplysninger vedrgrende motoren, felg an-
visningerne i motorens vejledning.

3.3 Planeklipning
Plzenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke,
og pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og tomme opsamlingsposen:

- Stands motoren, og vent, indtil skaereudstyret standser

— loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

Ved “mulching” eller bagudkast af graes: undga al-
tid at afklippe for store maengder grees. Fjern aldrig mere
end en tredjedel af greessets samlede hgjde under en
passage! Afpas fremdriftshastigheden i forhold til graes-
pleenen og graesmaengden, som skal klippes.

Ved sideudkast af graesset (hvis det forefindes): det
anbefales at undga at det afklippede grees kastes ud pa
den side, hvor graesset endnu ikke er blevet klippet.



* Ved opsamlingspose med indholdsindikator (hvis
den forefindes): under klipningen, med skaereanord-
ningen i bevaegelse, vil indikatoren vaere hgj sa leenge
opsamlingsposen stadig kan modtage grees, nar den be-
gynder at blive lav betyder det, at opsamlingsposen er
fuld og at den skal temmes.

Et par rad til pleje af graespleenen

De forskellige graestyper har forskellige egenskaber og

kan derfor kraeve forskellige former for pleje. Lees altid an-

visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-

hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste greestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil plaenen blive beskadiget, og genveeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

— enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden torrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-

gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der

saetter sig fast pa klingerne og medforer afrivninger i

graesunderlaget.

itilfeelde af seerligt hojt graes bor der forst klippes ved den

storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der

klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet
Efter arbejdets afslutning slippes handtaget (1), og teend-
rorsheaetten (2) frakobles.
* Modeller med elektrisk start med nogle
Fjern kontaktnaglen (3).
* Modeller med elektrisk start med knap
Tryk pa fligen (5), og fjern kontaktnaglen (4).
VENT, INDTIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET
HELT, inden noget indgreb foretages.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og noje vedligeholdelse, mindst
en gang om aret, er absolut nedvendig for at opretholde ma-
skinens oprindelige sikkerhedsniveau og ydelse.

Al regulering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med teendrersledningen frakoblet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengoring, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

Efter hver klipning skal maskinen vaskes omhyggeligt
med vand. Fjern greesrester og mudder, der matte have
samlet sig inde i chassiset, da dette materiale ellers vil
terre ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Det kan forekomme, at malingen pa den indre del af
chassiset lgsnes gennem tiden pa grund af den sliben-
de virkning fra det klippede graes. | sa fald ber man gribe
hurtigt ind ved at opfriske det malede lag med rustbe-
skyttende maling for at undga rustdannelse.

L
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4) Hvis det skulle vise sig nedvendigt at fa adgang til den
nedre del, haeld maskinen udelukkende fra siden, der er
angivet i motorens vejledning, og felg de relevante in-
struktioner. Kontrollér desuden maskinens stabilitet, for
udferelse af et hvilket som helst indgreb. Pa modellerne
med sideudkast skal multiclip proppen fijernes (hvis den
er monteret - se afsnit 3.1.d).

5) Undgé at spilde benzin pa motorens eller maskinens

plastdele, sa de ikke beskadiges, og fjern straks al-

le spor af benzin, som eventuelt matte veere spildt.

Garantien daekker ikke skader pa plastdelene som fol-

ge af benzin.

Det anbefales at skifte motorolie i overensstemmelse

med intervallerne i motorens brugsanvisning for at sik-

re problemfri drift og lang driftslevetid for maskinen.

Tomningen af olie kan udferes af et specialiseret ser-

vicecenter eller ved at udsuge olien gennem pafyld-

ningsstudsen ved hjelp af en egnet sprojte. Husk,
at det kan veere nodvendigt at gentage proceduren
et par gange for at toamme oliesumpen fuldsteendigt.

Husk at fylde med olie, inden maskinen tages i

brug igen.

2

4.1 Vedligeholdelse pa skaereanordningen
Et hvilket som helst indgreb pé sksereanordningen ber ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktgjer.
P& denne maskine anvendes en skeereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ix.
| betragtning af produktets udvikling kan fernsevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.

4.2 Justering af regulatorens kabel
(hvis det findes)
Denne justerin%e’r nedvendig nar stangen (1) ikke vedbli-
ver i position «
Med stangen (1) i position «9», drej kablets register (2)
i retningen vist med pilen, kun i det omfang, der er strengt
nedvendigt for at holde stangen i position.

»,

VIGTIGT Justeringen skal udferes med slukket motor.

4.3 Opladning af batteriet (hvis det forefindes)
Modeller med elektrisk start med nogle
Et fladt batteri oplades ved at forbinde det til batteriopla-
deren (1) som forklaret i batteriets brugsanvisning.
Batteriopladeren mé aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under an-
vendelse af batteriopladeren som forsyningsspaending,
da dette kan beskadige opladeren.
Hvis pleeneklipperen ikke forventes anvendtien laengere
periode, kobles batteriet fra motorens kabelfering, mens
det er i godt opladet tilstand.
Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

4.4 Indvendig vask
Sadan vaskes plaeneklipperen indvendigt:
— slut vandslangen til den tilsvarende kobling (1);
— bring klippehgjden i fuldstaendig seenket position.
— sta altid bag pleeneklipperens styrehandtag;
— start motoren.



5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt
forbudt at montere andet tilbehor end det, der er angi-
vet i nedenstaende liste, og som er udtrykkeligt desig-
net til den pagzeldende maskinmodel og -type.

5.1 Seet til “mulching”
(hvis det ikke medfolger som tilbehor)
Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa pleenen i
stedet for at opsamle det i opsamlingsposen.

6. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjeelpning

1. Den benzindrevne planeklipper ikke fungerer

Der mangler olie eller Kontrollér olie- og
benzin i motoren benzinniveauet

Teendroret og filteret er ikke | Renger teendroret
i god stand og filteret, hvis de er
snavsede, eller udskift dem

Plzeneklipperen blev Flyderen kan vaere

ikke tomt for benzin ved blokeret. Skratstil
afslutningen pa den forrige | plaeneklipperen pa siden
saeson med karburatoren.

2. Det afklippede graes opsamles ikke leengere i
opsamlingsposen

Skaereanordningen har Slib anordningen eller
faet et slag udskift den.

Kontrollér ribberne, som
leder greesset hen mod
opsamlingsposen

Chassiset er snavset Renger chassiset
indvendigt indvendigt for at lette
graessets vej mod
opsamlingsposen

3. Graesset er vanskeligt at afklippe

Skaereanordningen er i Slib anordningen eller
darlig stand udskift den.

4. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet Sluk maskinen og frakobl

beskadiget eller er lose teendrorskablet
Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspeend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning

eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

| tilfeelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller forhandler.






SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell ab-
zustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unfallen bzw. schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie alle Hinweise und die
Anweisungen flr zukilinftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
muide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

5) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es ge-
hért zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

6) Falls die Maschine an andere (ibergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfliBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbéander, Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem

die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle

Gegenstande, die von der Maschine weggeschleudert wer-

den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-

gen kdnnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflamm-

bar.

— Bewahren Sie Benzin nur in den daflir vorgesehenen
Behaltern auf;

- Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen
Trichter. Wahrend des Tankens und immer wenn Sie
Benzin handhaben nicht rauchen;

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufiillen.
Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf
der Tankverschluss nicht geéffnet bzw. Benzin nachge-
fallt werden;

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist
die Maschine von der benzinverschmutzten Flache zu
entfernen. Bis das Benzin nicht vollstandig verdampft ist
und die Benzindampfe nicht verfliichtigt sind, vermeiden
Sie alles, was einen Brand verursachen kénnte;
— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehélters
muissen immer gut zugeschraubt sein.
4) Beschadigte Schalldampfer auswechseln.
5) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich Gber-
prifen, insbesondere:
- eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
filhren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, missen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.
Der Sicherheitshebel muss sich frei und oh-
ne Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlickkehren und das Anhalten des
Schneidwerkzeugs bewirken.
6) RegelmaBig den Zustand der Batterie Uberprifen (falls
vorgesehen). Im Falle von Beschadigungen an ihrer Hdlle,
am Deckel oder an den Klemmen muss sie ersetzt werden.
7) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Rdumen laufen,
in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxydgase ansam-
meln kénnen. Das Anlassen hat im Freien oder an einem
gut belufteten Ort zu erfolgen. Immer daran denken, dass
die Abgase giftig sind.

2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kunstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern hal-
ten.

3) Vermeiden Sie, wenn moglich, nasses Gras zu mahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und méglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter ver-
wenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo. Lassen
Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kénnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefélles aufwérts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist darauf zu achten, dass die Réder
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle uber die Maschine verursachen kénnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie



zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse

vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher

beim Transport Uber andere Flachen als Gras zu kippen ist

und wenn Sie den Rasenméher zur Mahflache hin- und wie-
der abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe ver-

wenden, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder

Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiiBe in die Nahe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurféffnung.

17) Heben oder tragen Sie den Rasenmaher nie mit lau-

fendem Motor.

18) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

19) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und

lassen Sie ihn nicht tiberdrehen.

20) Die Komponenten des Motors, die sich wahrend

des Gebrauchs erhitzen, nicht beriihren. Es besteht

Verbrennungsgefahr.

21) Bei den Modellen mit Motorantrieb, 16sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

22) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehdrteile.

23) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehor/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten ins-

talliert sind.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-

ten und das Kabel der Ziindkerze abziehen (sicherstellen,

dass alle beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen. Bei den
Modellen mit elektrischem Anlasser, den Zlindschlussel
abziehen;

- Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den

Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine uberprifen, reinigen oder

Arbeiten an ihr durchfihren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie,

ob Schéden an der Maschine entstanden sind, und fih-

ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die

Maschine wieder benutzen.

25) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor

anhalten:

— Bevor Sie nachtanken;

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird;

— Bevor man die Schnitthohe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

27) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen Sie das

Gas zurick. Nach Ende der Arbeit, schlieBen Sie die

Benzinzufuhr, indem Sie die Anweisungen im Handbuch
befolgen.

28) ACHTUNG - Im Fall von Brichen oder Unfallen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte
verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Ruckstande, die —falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben -Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

29) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerdusch- und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
muissen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mégliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Nehmen Sie das Ziindkerzenkabel ab und
lesen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
entsprechenden Anweisungen durch. In allen Situationen,
die Gefahren fiir die Hande mit sich bringen, geeignete
Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! — Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschéadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und durfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem Héndler
oder einem Fachbetrieb ausgefuhrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine kor-
rekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe,
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifizier-
tem Personal ausgefihrt werden, haben grundsétzlich
den Verfall der Garantie und jeglicher Verpflichtung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung das Ziindkerzenkabel abzie-
hen und die Maschine auf eventuelle Schaden Uberprifen.
5) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unerlasslich fur die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsfahigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelméaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schérfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind auf-
wandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgriinden missen diese Arbeiten daher im-



mer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

9) Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht berlihren, solange das
Zundkerzenkabel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht vollig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn das Ziindkerzenkabel
abgezogen ist.

11) Prifen Sie regelméaBig den seitlichen bzw. den hinte-
ren Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung. Falls sie
beschéadigt sind, mussen sie ersetzt werden.

12) Beschadigte Warn- und Hinweisschilder missen aus-
gewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kinder unzu-
ganglichen Platz ab.

14) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im Tank nie-
mals in einem Raum auf, in dem Benzinddmpfe mit offe-
nem Feuer, einer Hitzequelle oder Funken in Berlhrung
kommen koénnten.

15) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

16) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fur die Batterie sowie den Platz,
an dem Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung
leeren und keine Behalter mit geméhtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

17) Um Brandgefahr zu vermeiden, kontrollieren Sie re-
gelmaBig, dass keine OI- und/oder Kraftstoffverluste auf-
treten.

18) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und
bei kaltem Motor erfolgen.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen,
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beach-
tet werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewahrleisten

— Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Benzinverluste bzw. Schaden oder Verletzungen ver-
ursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

F) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, be-
schadigten Teilen oder sdmtlichen weiteren umweltschad-
lichen Stoffen. Diese Stoffe diurfen nicht zusammen mit
dem Hausmull entsorgt werden, sondern miissen getrennt
gesammelt und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fiir

die Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht ein-
fach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss ge-
man der értlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof tiber-
geben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgeréat, genauer gesagt
ein handgefuhrter Rasenméher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt tuber Rader und
einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hin-
ter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zum ro-
tierenden Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich
von der Maschine entfernt, werden der Motor und das
Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden angehal-
ten.

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu mahen (und zu sam-
meln), deren GroBe der Schnittleistung entspricht, wobei
sie von einem Bediener handgefihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehor oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméhten
Grases vermeiden oder einen ,Mulching-Effekt“ bewirken,
bei dem das geméahte Gras am Boden verteilt wird.

Diese Maschine kann:

¢ das Gras mahen und in der Grasfangeinrichtung
sammeln;

* das Gras mahen und von der Riickseite auf den Boden
auswerfen;

¢ das Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ab-
legen (“Mulching“-Effekt);

* das Gras mahen und es seitlich auswerfen
(bei vorgeristeten Maschinen).

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht bestim-

mungsgeméBe Verwendung gelten (beispielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;



— Betétigen des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen.

Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenmahers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale
Drehzahl des Motors

9. Gewichtin kg

11. Chassis
12. Motor
13. Schneidwerkzeug
14. Hinterer Auswurfschutz
14a. Seitlicher Auswurfdeflektor
(falls vorgesehen)
14b. Seitlicher Auswurfschutz
(falls vorgesehen)
15. Grasfangeinrichtung
16. Griff
17. Gashebel (falls vorgesehen)
18. Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
19. Kupplungshebel (falls vorgesehen)
20. Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
AN DEN BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21. Langsam

22. Schnell

23. Anlasser

24. Motor abstellen

25. Antrieb eingeschaltet

26. Ruhestellung

27. Motor starten

36. Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung:
angehoben (a) = leer / abgesenkt (b) = voll

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihr Rasenmaher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wichtigs-
ten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der
Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch ein-
mal ausdricklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie im
entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung finden.
Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug in Bewegung.
Fuhren Sie nie Hande oder FiBe in den Sitz
des Schneidwerkzeugs ein. Nehmen Sie den
Zundkerzenstecker ab und lesen Sie die Anleitungen,
bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten begin-
nen.

44. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug. Flhren Sie nie
Hande oder FuBe in den Sitz des Schneidwerkzeugs
ein.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird
auf die entsprechenden Bedienungsanleitungen ver-
wiesen.

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1a Montage des Griffs (Typ ,,1%)
Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Drehkn&pfen (2) und den mitgelieferten
Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterungen
des Chassis befestigen.
Die Hohe des Giriffs (1) istin zwei verschiedenen Positionen
einstellbar, indem man die Schrauben (2a) in einen der bei-
den viereckigen Sitze (2b) auf den Halterungen einsteckt.
Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehkn&pfen
(4) und den mitgelieferten Schrauben befestigen.
Die Steuerziige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

* Modelle mit Handstart

* Modelle mit Elektrostart mit Schlussel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einfihren und die
Mutter (8) anziehen.

1.1b Montage des Griffs (Typ ,,I1“)
Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Handréadern (2) und den entsprechen-
den Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterun-
gen des Chassis befestigen.
Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufligen,
um die richtige Griffhdhe zu erhalten.
Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehkn&pfen
(4) und den entsprechenden Schrauben befestigen, die zu-
vor aus ihren Bohrungen entfernt wurden.



Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) und (4) miissen
so angezogen werden, dass ein Abstand vom Fulhrungs-
holm von ca. 9 mm entsteht (bei losgelassenen Handra-
dern), um einen festen Halt zu gew&hrleisten, ohne dass
allzu viel Kraft fir das Ver- und Entriegeln der Handrader
erforderlich ist.

Die Steuerziige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

* Modelle mit Handstart

* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einfiihren und die
Mutter (8) anziehen.

1.1c Montage des Griffs (Typ ,.Il1“)
Den Handgriff (1) in Arbeitsposition bringen und ihn mit
den Handradern (2) und den entsprechenden Schrauben
wie abgebildet an den seitlichen Halterungen des Chassis
befestigen.
Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufligen,
um die richtige Griffhdhe zu erhalten.
Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) miissen so an-
gezogen werden, dass ein Abstand vom Fuhrungsholm von
ca. 9 mm entsteht (bei losgelassenen Handradern), um ei-
nen festen Halt zu gewéhrleisten, ohne dass allzu viel Kraft
fur das Ver- und Entriegeln der Handréader erforderlich ist.

¢ Modelle mit Handstart

* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflihren und die
Mutter (8) anziehen.

1.2a Montage der Grasfangeinrichtung (Typ ,,1“)
Den Rahmen (11) in den Sack (12) einfihren und alle Kunst-
stoffprofile (13) mit Hilfe eines Schraubenziehers gemafn
Abbildung einrasten.

1.2b Montage der Grasfangeinrichtung (Typ ,,11%)
Mit umgekehrter Grasfangeinrichtung alle Kunststoffprofile
(21) mit Hilfe eines Schraubenziehers gemaB Abbildung am
Rahmen (22) einrasten.

1.3 Batterieanschluss
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Batteriekabel an den Stecker der allgemeinen
Verkabelung des Rasenmahers anschlieBen.
¢ Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors
befolgen.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den Be-
dienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehenden
Seiten beschrieben.

2.1 Gasbetatigung (falls vorgesehen)
Der Drehzahlregler variiert die Motordrehzahl und die
Geschwindigkeit des Schneidwerkzeugs.
Das Gas wird mit dem Hebel (1) betatigt.
Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden
Etikett angegeben.
Auf einigen Modellen ist ein Motor ohne Gashebel vorgesehen.

2.2 Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
Die Bremse des Schneidwerkzeugs wird Gber den Hebel

(1) bedient, der zum Anlassen und wahrend des Betriebs
des Rasenmahers gegen den Handgriff gedriickt werden
muss.

Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen.

2.3 Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei Modellen mit Motorantrieb erfolgt das Einkuppeln des
Antriebs dadurch, dass der Hebel (1) gegen den Griff ge-
drickt wird.
Beim Loslassen des Hebels hélt der Rasenméher an.
Das Anlassen des Motors muss stets mit ausgekuppeltem
Antrieb erfolgen.

A JXe ;1LY\ (eI} Um das Getriebe nicht zu besché-
digen, die Maschine mit eingekuppeltem Getriebe
méglichst nicht riickwiérts ziehen.

2.4 Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)
Bei den Modellen mit Antrieb ermdéglicht der Geschwindig-
keitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung der Vorschub-
geschwindigkeit.
Diese Einstellung wird erhalten, indem man den Hebel (1)
geman den daneben angeflihrten Anweisungen verstellt.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur
anderen muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem
Antrieb erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht beriihren, solange der
Motor ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch besché-
digt werden.

HINWEIS Solite sich die Maschine mit dem Hebel in
Position «~» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach
in Position «%®» verstellen, und dann sofort wieder zurtick
in Position «-gy».

2.5 Schnitthéheneinstellung

M Typ Wl
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des da-
fur bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BEl STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN

* Typ ,II*
Die Schnitthdhe kann durch Druck der Taste (1) und
Anheben oder Absenken des Chassis Uber den Giriff (2)
bis zur gewiinschten Position eingestellt werden.
DER ARBEITSGANG IST BEIl STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Méhen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte
die Maschine entsprechend der gewlinschten Méhart ein-
gestellt werden.

DER ARBEITSGANG IST BEI AUSGESCHALTETEM
MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mahen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhédngen.

3.1b Vorbereitung fiir das Mahen und den
Heckauswurf Heckauswurf des Grases auf
den Boden:



— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

— Bei Modellen mit der Méglichkeit des seitli-
chen Auswurfs: Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (4) abgesenkt ist.

3.1c Vorbereitung fiir das Méhen und Feinschnitt
des Grases (,,Mulching“ Funktion - falls
vorgesehen):

— BeiModellen mitder Méglichkeit des seitlichen Auswurfs:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt ist.

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.
Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren
Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so
dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.1d Vorbereitung fiir das Mahen und seitlichen
Auswurf des Grases (falls vorgesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

- Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-
tieren.

- Den seitlichen Auswurfschutz (4) wieder schlieBen, um
den seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren

Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so

dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.2 Anlassen des Motors

Modelle mit Drehzahlregler

Zum Anlassen des Motors den Gashebel in die Position
“Starter” (23) bringen.

Nach dem Anlassen, den Gashebel in die Position
“Schnell” (22) stellen.

Modelle mit Handstart

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Handgriff ziehen und kraftig am Griff des Starterseils
(2) ziehen.

Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Griff ziehen und den Zindschlussel (3) drehen.

Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Den Freigabeschliissel (4) ganz in seinen Sitz einfligen,
dann den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen
den Griff ziehen, die Starttaste (5) driicken und sie bis zur
Zundung des Motors gedriickt halten.

Weitere Informationen zum Motor finden Sie in den Be-
triebsanleitungen des Motors.

3.3 Mahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen méht.
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Gerausch des
Rasenmahers é&ndert sich.
Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

— Den Motor ausschalten und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhalt.
Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.
Beim ,,Mulching“ oder Heckauswurf: Stets vermei-
den, eine UbermaBige Menge Gras zu méhen. Es darf
nie mehr als ein Drittel der Gesamthéhe des Grases auf
einmal geschnitten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist
dem Zustand des Rasens und der Menge des zu méhen-
den Grases anzupassen.

Beim Seitenauswurf (falls vorgesehen): Der

Mahverlauf sollte so gewahlt werden, dass das gemah-

te Gras nicht auf den noch zu mahenden Rasen gewor-

fen wird.

* Bei einer Grasfangeinrichtung mit
Anzeigevorrichtung des Inhalts (falls vorge-
sehen): Wahrend der Arbeit, bei sich drehendem
Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger angehoben, da-
mit die Grasfangeinrichtung das gemahte Gras aufneh-
men kann; wenn er sich absenkt bedeutet dies, dass
die Grasfangeinrichtung sich geftllt hat und geleert wer-
den muss.

Empfehlungen fir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann

daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie

immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthdhe und Ubertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GrofBteil der Grasarten

aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléattern be-

steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der

Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges“ Aussehen;

- im Sommer muss der Schnitt héher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

- nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein Mahvorgang mit
der hochsten Schnitthéhe der Maschine und ein zwei-
ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit den Bremshebel (1) loslassen und den
Zundkerzenstecker (2) abstecken.
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Den Ziindschlissel (3) abziehen.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Lasche (5) driicken und den Freigabeschlissel (4)
entfernen.
WARTEN SIE BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff durchfiihren.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine regelméBige und sorgféltige Wartung,
mindestens einmal jdhrlich, ist notwendig, um die



Einsatzsicherheit und die urspriinglichen Leistungen der
Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei aus-
geschaltetem Motor ausgefiihrt werden, nachdem das
Ziundkerzenkabel abgezogen wurde.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs-
oder Einstellarbeiten an der Maschine immer feste
Arbeitshandschuhe.

2) Waschen Sie die Maschine nach jedem Mahvorgang

sorgfaltig mit Wasser; entfernen Sie Gras- und

Schlammreste, die sich innerhalb des Chassis ange-

sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-

trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im

Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen

Grases l6sen; in diesem Fall muss die Lackierung recht-

zeitig mit einer Rostschutzfarbe ausgebessert werden,

um eine Rostbildung zu vermeiden, die zur Korrosion
des Metalls fuhren kénnten.

Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine erfor-

derlich ist, darf diese nur in die Richtung gekippt wer-

den, die im Motorhandbuch angegeben ist. Dabei sind
die entsprechenden Anweisungen zu beachten und
man muss sicherstellen, dass die Maschine stabil ist,
bevor man jeglichen Eingriff durchfihrt. Bei Modellen
mit seitlichem Auswurf muss der Auswurfdeflektor ab-

montiert werden (falls montiert - siehe 3.1.d).

Vermeiden Sie, Benzin Uber die Kunststoffteile zu ver-

schitten, um diese nicht zu beschadigen und sofort jeg-

liches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die Garantie
deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin verur-
sachten Schaden.

6) UmdeneinwandfreienBetriebundeinelangelLebensdauer
der Maschine zu gewabhrleisten, sollte das Motorél regel-
maBig gewechselt werden, in den Zeitabstanden, die
in der Betriebsanleitung des Motors angegeben sind.
Das Ol kann in einem Fachbetrieb abgelassen wer-
den oder indem man es von Einfillstutzen aus mit einer
Spritze absaugt. Dabei ist zu berlcksichtigen, dass die-
ser Vorgang eventuell einige Male zu wiederholen ist, um
sicher zu sein, dass das Gehause ganz geleert wurde.
Sich vergewissern, dass der Olstand wieder kor-
rekt hergestellt wurde, bevor man die Maschine
erneut benutzt.

@
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4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug muss bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrilstungen zur Verfligung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung eines
Schneidwerkzeugs mit dem in der Tabelle auf Seite ix an-
gegebenen Codes vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

4.2 Kabeleinstellung des Reglers
(falls vorgesehen)

Diese Einstellung ist erforderlich, wenn der Hebel (1) dazu
neigt, nicht in der Position «"%» zu bleiben.

Mit dem Hebel (1) in Position <> die Einstellvorrichtung
(2) des Kabels in die vom Pfeil angezeigte Richtung dre-
hen, allerdings nur so weit, wie es unbedingt notwendig ist,
damit der Hebel in Position bleibt.

WICHTIG Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem
Motor erfolgen.

4.3 Aufladen der Batterie (falls vorgesehen)
Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

SchlieBen Sie zum Aufladen einer leeren Batterie
diese an das Batterieladegerat (1) an, wie in der
Wartungsanleitung der Batterie angegeben.

Das Batterieladegerdt darf nicht direkt an die
Motorklemme angeschlossen werden. Der Motor kann
nicht mit dem Ladegerat als Energiequelle angelassen
werden, da das Ladegeréat beschadigt werden kdnnte.
Falls der Rasenméher fiir langere Zeit nicht verwendet
werden sollte, muss die Batterie abgeklemmt werden.
Dabei ist auf einen guten Ladezustand der Batterie zu
achten.

Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors
befolgen.

4.4 Innenreinigung

Fur die Innenreinigung des Rasenméhers:

— den Wasserschlauch an den entsprechenden Anschluss
(1) anschlieBen;

— die Schnitthéhe in die niedrigste Stellung stellen;

- sich immer hinter den Handgriff des Rasenmahers
stellen;

- den Motor anlassen.

5. ZUBEHOR

Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens
verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannt zu montieren. Diese Zubehdrteile wurden
speziell fiir das Modell und den Typ Ilhrer Maschine
entwickellt.

5.1 Mulching-Kit”

(wenn nicht im Lieferumfang enthalten)
Zerhackt das geschnittene Gras fein und lésst es
auf dem Rasen, als Alternative zum Sammeln in der
Grasfangeinrichtung.



6. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Benzinrasenmaher funktioniert nicht

Es fehlt Ol oder Benzin
im Motor

Kontrollieren Sie den
Olstand und den
Benzinstand

Die Zindkerze und der
Filter sind nicht in gutem
Zustand

Die Ziindkerze und

den Filter reinigen, die
verschmutzt sein kdnnen,
oder sie auswechseln

Das Benzin wurde
zum Ende der letzten
Saison nicht aus dem
Rasenmaher geleert

Der Schwimmer kann
blockiert sein; neigen Sie
den Rasenmaher zur Seite
des Vergasers

2. Das geschnittene Gras wird nicht mehr
chtung aufgefangen

in der Grasfangeinri

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
schéarfen oder ersetzen
Prifen Sie die Fligel,
die das Gras in die
Grasfangeinrichtung
leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

3. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

4. Die Maschine begin
Weise zu

nt, auf ungewdéhnliche
vibrieren

Beschédigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Zundkerzenkabel ab
Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfihren
lassen

Wenden Sie sich
Kundendienststelle oder an |

im Zweifelsfall

an die néachste
hren Fachhéndler.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBaoTte TIg 0dnYieg TIPLV Xpnotlomnotioe-
Te TO Unxavnua. EEoikelwbeite pe Toug AeBlEdeq kat
XP1\oN TOU pnxavruarog. Mabete va oTapatate ypryopa
TOV KlvnTrpad. H pn tripnon Twv mpoeLtdomoLroewy Kat Twv
0dNYyWV Uropel va pokaA€ael upkayLld ry/kat copapoug
TPAUMATIONOVG. PUAGETE TO GUAAASLO TIPOELSOTIOOEWY
KAl 08NYLWV yla HEAAOVTIKN Xprion.

2) Mnv erutpémnete va xepidovral To unxavnua madid n
dtopa Tov dev yVwpIifouv TO XEIPLOPO TOU UNXAVIATOG.
H torukr) vopobeaoia pmopei va opiet Tnv eAdxtotn nAtkia
TOU XELPLOTH.

3) Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO OTAV BpioKo-
VTaL KOVTa AvBpwrtol, el8Ikd matdid, 1 kat {wa.

4) Mn xpnotdoroleital TToTé To PNXAvnua oe mepintwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpioKeTal 0€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel GApHAKa, VAPKWTLKA i} ouoieq
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA KAl TNV TIPOCOXT| TOU.
5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTNG i} 0 XPNOTNG €ival uTev-
Ouvog yla Ta aTtuXfpaTa Kal Ta arnpoorTa Tov Jropei va
oupPolV og AAAA dTopa 1) oTnV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTN N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVESUVWV TOU
£8adoug, Kabwg Kat N ANYn GAWV Twv avaykaiwv HETpwV
ya tnv acdpdAela, 1Slaitepa oe EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
oOnpdn actadbn edadn.

6) Ze mepinTwon HeTANWANCONG 1} SAVEIGHOU TOU UNXavY|-
patog, BeBawwbeite O6TL 0 XprioTng €xel Slapdaocel TIg ma-
povcEeg 0dnyieg Xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd tn xprion tou unxaviuatog mpemnetl va ¢popdte
TIAVTA avOEKTIKA AVTIOAIOONTIKA vmodnuata epyaciag
Kal Makpld mavteAdvia. Mn XpnolHoTIOlE(TE TO HNXAvn-
pa EumdAuTol 1) pe avolXtd mESIAA. ATtodpUyETE TNV XPN-
on aAucidwyv, Kadevwy, IHATIOHOV HE alwpoUHeEVa HEPN
N He Kopddvia Kal ypapateg. A€0Te TA MAKPLA MAAALA.
Xpnolpotoleite MAVTA WTOACTISEG.

2) EAEyETE KAAA OAO TO XWPO epyaciag kal apalpéote
OTIONTIOTE B UMOPOVCE VA EKTOEEUTEL ATIO TO pnXAavnua
1 va KataoTPEYeL TN Hovada KOTING Kat ToV KivnTripa (Té-
TPEG, oUPHATA, KOKAAQ, KATL.)

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Bevlivn eival eEalpeTikd €V-
PAEKTN.

— OUAGETE TO KAUOLUO o€ EI8IKA prTdvia.

— MpocB€oTe KAVOLMO, XPNOLHOTIOWVTAG €va XWVi, HOVO
O€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal unVv Karmvi{ete katda tn didp-
Kela autng g Sadikaciag Kabwg kal Kabe popda mou
XElpifeoTe Ta KAVOIUA.

lepiote To pelepBoudp Tptv BAAETE O AelToupyia Tov
Kvntnpea. Mnv pooB€tete Bevlivn 1 adalpeite To Mw-
ua Tou pelepBoudp dtav o Klvntrpag Bpioketal oe Aet-
Toupyia 1 eival {eoTog.

Av n Bevlivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KLvNThpa oe
Aettoupyia, aAAd aMOPaKPUVETE TO PNXAvnua anod tnv
Teptoxn Omou xVOnke n Bevdivn Kat anopuyeTe va én-
HIOUPYNOETE CUVONKEG TTIUPKAYLAG, HEXPLS OTOU 1 BeEV-
Civn eEatpiotei TeAeiwg Kat oL atpoi TNG SLaoKOPTIOTEL:

NPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAXTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. duAdETe TO yia KABe HEAAOVTIKN XP1ioN.

— TomoBetrioTe Kal 0Pi&Te KAAA TI§ TATIEG TOV pElEPPOuU-
Ap KAl TOU Pritoviov Beviivng.
4) AvtikaBlotdte TV e€Atpion dtav €xel BAAPN.
5) Mptv TN Xprjon KAVETE £vav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVT)-
HaTOG Kal EISIKOTEPA:
— TNV 6Yn TOU CUCTHHATOG KOTING, EAEYXOVTAG €AV OL Bi-
&eg kat n povdda komrg mapouctdlouv ¢OopEg 1y BAA-
Beg. AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO GUCTNHA KOTING Kat
TIg Bideg Mo €xouv uTtootei {nuia 1 poapei, wote va dt-
atnpenoeTe TNV loopportia. Ol eTePPACEL] AUTEG TIPETEL
va eKTEAOVVTAL HOVO aTtd TO eEELSIKEVEVO ZuvePYEiO
O poxA6g aocdpaleiag Ba mpémel va kiveital eAevBe-
pa, Xwpiq eumddia kat étav aneAevbepwbdei mpémel va
EMAVEPXETAL AUTONATA KAl ypr)yopa otn B€on Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTIOINOT TOU CUCTHUA-
TOG KOTIAG
6) EAEyxeTe KATA SlAOTHHATA TNV KATACTAON TNG Mra-
Tapiag (av mpoPAémnetal). AvTikabloTdte Tnv prnarapia
oe TepinTwon $Oopdag Tou MEPIPANUATOG, TOU KATIAKIOU
) TWV TOAWV TNG.
7) Mpwv apxioete tnVv epyacia, TomobeTeite mMAvTa TIq
npootacieg €§6Sou (KAS0 TEPIOUAAOYNG, TpooTasia
TIAEUPLKNAG 1) oTtioB1ag aroBoANg).

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia Tov KIvnTripa o€ KAEIOTOUG
XWpPoug, OOV PIoPoUV va CUYKEVTPWOOUV eTikivéuva
Kavoagpla povogeldiov Tou avBpaka. H ekkivnon Tou Ki-
VnTApa TPETEL va yiveTal oe avolXto 1 KaAd aepiidue-
vo xwpo. Na Bupdote mdvta OTL Ta Kavoagpla eivat én-
AnTneLwoN.

2) Epyaleote pévo 0To pwg NG NUEPAG N HE KAAS Te-
XVNTé GWTIONO Kal oe Katdotaon dpTiag opatdTnNTag.
AmopakpUveTe Atopa, madld Kat {wa anod tnv meploxn
epyaociag.

3) Av eival duvatdv, anopevyeTe va pYAJETTE TIAVW OE
Bpeypévn xAon. AroplyeTe TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTd Tov kivduvo katatyidag. Mn xpnotyotoleite To pnxa-
Vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, oiwg edv undpxel muba-
VOTNTA A0 TPATIWV.

4) Ze emkAvr edadpn MPOCEETE va Un XACETE TNV LOOP-
porttia oag.

5) Katdtn xprion dev npémel va Tp€xete, aAAd va Badide-
TE. AMOPEVYETE VA 0aG TPABA TO XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn poooxr) 6TAV MANCLAZETE OE EUTOSIA
oV 6a PIopoVCAV Va PELWCOUV TNV 0paTOTNTA.

7) Ze eTukAwn €8Adn n Kot PETEL va YiveTal eykapota
Kal TIoTE TPog TN Ppopd avodou/kabddouv, divovtag 1diai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVOBUVONG KAL OTNV ATTO-
uyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPeg, KAadLd, pileg
KATL) TtIou Ba propovoav va TpoKaAEoouV TIAQYLOAIoON-
on 1 anwAela EAEYXO0U TOU UNXAVAHATOG.

8) To punxavnua dev TpEmeL va Xpnolyoroleital oe £8d-
¢n pe KAlon dvw Twv 20°, aveEaptTwg Ppopdg Kivnong.
9) Anatteital Slaitepn npoooxn étav TpaBdte To XA0o-
KOTITIKO TIPOG TO PEPOG oag. Kottdlete miow oag mpv &e-
KIVOETE KAl KATA TN SLAPKELA TNG OTLoBeV yla va BeRaiw-
Beite 6TL Sev umdpyxouv epmnddia.

10) AKLVNTOTIOIOTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO yla Tn petadopd, étav Slaoxifete MePLOXES
XWPIG XAON Kat 6Tav HeTapEpete TO XAOOKOTITIKO ard 1
TIPOG TNV TIEPLOXT] TIOU TIPETIEL VA KOYETE.



11) Mpocoxn oTNV Kivnon Twv OXNUATWY dTav XPNOoLHo-

TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA OTO SPOHO.

12) Mn xpnolpotioleite TOTE TO UNxAvnua étav ta mpo-

OTATEVTIKA €XOUV TABel InuId 1) Xwpig Tov Kado mepl-

OUAAOYNG KAl TNV TPooTacia TAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-

BoAng.

13) AWOTE TIOAU TIPOCOXT) KOVTA 0€ KPNUVOUG, 0pUyHa-

Tanf tadpoug.

14) BAAte og AelToupyia TOV KIvNThpaA e TPOCOXT) 0KO-

AovBwvTag TI§ 0dNYieq Kal KPATWVTAG TA TTOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Mn Y€pVeETE TO XAOOKOTITIKO Yl Va TO BE0eTE OE A€l-

Toupyia. H emupavela ekkivnong mpérmel va eivat emninedn

Kat Xwpig eprodia B uPnAn xAdn.

16) Mnv mAnoddete xépla 1 modia SimAa 1 KATwW amo Ta

neploTpedpdueva TuNRpata. Na oTtékeoTe MAVTA HAKPLA

amnd tnv €§060 NG XAONG.

17) Mn OnKWVETE 1} HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KIvnTNpag Bpioketal o Aettoupyia.

18) Mnv TPOTIOTIOIEITE 1} ATIEVEPYOTIOIEITE TA CUCTAMA-

Ta aopaleiag.

19) Mnv aAAd&leTe TIG PUBUIOELG TOU KIVNTTPA KAL UNV TOV

aveBadete o€ UPNAEQG OTPOPEG.

20) Mnv ayyilete Ta onpeia Tou Kivntripa mou Beppaivo-

vTat katd tn xpron. Kivéuvog eykavpdatwy.

21) 2TO QUTOKIVOUUEVO MOVTEAO, EEKOUTIAGPETE TN META-

&oon kivnong otoug Tpoxoug Tplv BAAETE o€ AelToupyia

TOV KLVNTrpa.

22) Xpnotyotoleite HOVOV €§APTHHATA TIOU EXEL EYKPIVEL

0 KATOOKEVAOTNAG TOU MNXAVIHATOG.

23) Mn xpnotporoleite To unxavnua edv ta efaptrua-

Ta/epyaleia dev €xouv TomoBeTnOel oTa TIPOBAETIOME-

va onpeia.

24) ZeKOUTIAUPETE TO CUOTNUA KOTING, OTAUATAOTE TOV

KLVNTNPA KAl armocuveEoTe To KAAwSLo Tou proudi (Bepal-

wOeiTe OTLOAQ TA KIVOUHEVA PEPT EXOUV OKLVNTOTIOMNBEL):

— Katd ™ petadopd Tou Pnxavrpatos.

- Kabe dpopd mouv adrjvete adpUAAKTO TO pnxavnua. 2ta

HOVTEAA HE NAEKTPLKY €KKivnon, adalp€ote Kal To

KAELSL.

Mpv TNV amokaTacTacn TwWV ATWV EUMAOKNG 1§ TNV

anoppagn g e§68ou TNG XAONG.

Mpwv eAéyEete, kabBapioete 1 KAveTe eMEUPATELS OTO

pnxavnua.

- Edv xtunoete kdmnolo &€vo owpa. EAEYETE av evdexo-
HEVWG TO PNXAVNHA EXEL UTIOOTEL {NHIEG KAl EKTEAEDTE
TIG AMAPAITNTEG ETIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOW|CETE Kal
TIAAL TO HNXAvnua.

25) AKLVNTOTIOLEITE TO OUOTNHA KOTING KAl TOV KIvnThpa:

- Mpwv yepioete 10 pelepBoudp.

- Kd&Be dpopd mou adalpeite 1j Tonobeteite TOV KASO TE-
PLOVAAOYNG.

- Kd&be popd mou adalpeite 1) TOOBETEITE TOV TIAEUPIKO
EKTPOTIEQ ATIOROANG.

- Mptv puBpicete TO VYOG KOTING, €AV 1) pUBHLION AUTH Sev
uropei va yivel amo Tn 6€on Tou XEPLoTH.

26) Katd tnv epyaocia, dlatnpeite mavra Tnv anéctaon

aocpaAeiag amnd To TMEPLOTPEDOUEVO CUCTNHA KOTIAG, N

otoia TapExeTaL anod Tn XePoAapr.

27) EAATTWOTE TIG OTPODEG TOU KIVNTHPA TIPLV TOV OpN)-

OETE. 2TO TEAOG TNG epyaociag kKAeiote Tnv Tpododoaia

Beviivng, akoAoubwvTtag TIg 0dnyieg Tou avaypdadovTal

OTO EYXELPISLO.

28) MPOZOXH! - Xe mepintwon Bpavong 1 atuxNUATWY

KaTa TN SlapKela TNG epyaciag, anevepyoroote dueoa

TOV KLVNTHPA KAl AMOPAKPUVETE TO HNXAVNUA UE TPOTIO

TIOU va UnV TIPOKAAEoeL AAAA ATUXTMATA. Z€ TIEPIMTW-

On ATUXNUATWY HE TPAUMATIOHOUG, £DAPUOCTE Apeda
TI§ KataAAnAdTepeq Sladikaoieq MpwTwyv Ponbewwv yia
TNV TePIoTAOT KAl ETIKOWVWVAOTE PE £€VA VOGOKOUEIO yla
™V KAtaAAnAn Bepareia. Apaipéote oXOAAOTIKA EVOE-
XOpeva Bpavopata Tou UTopel va TPOKAAEGOUV {NULEG
1) TPAUHATIONOUG o€ avBpwroug 1 {wa, edv peivouv Xw-
pig erutripnon.

29) MPOZOXH! - To eminedo BopuPBou Kal KPASACHWV
TIOU avaypageTal 0TI TIAPOVCEG 0dnyieg, eival ot PéyL-
OTEG TIHEG XPNONG TOU pnxavipatog. H xprion pn wop-
pornuEVOU epyaAeiov KOG, 1 UTEPBOALKY) TaxvTnTa
kivnong kat n arovoia cuvInpenong oupBAaAAouvv onua-
VTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUROL Kal 0T Snulovpyia kpada-
ouwv. Katd ovvénela, eival avaykaio va Angpoouv mpo-
ANMTIkA PETPA yla Tnv eEdAePn Twv TOAVOV UV
AOYW TNG VYNANG 0TAOUNG BopUROU Kal TWV KPASACHWYV.
PPOVTIOTE YLa TN CUVTTPNOT) TOU UNXAVHHATOG Kat popd-
TE WTOAOTIOEG, KAVOVTAG SIAAEIPMATA KATA TN SlapKeLla
™g epyaoiag.

D) ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

1) MPOXOXH! - Adaip€oTte TO KAAWdIO Tou proudi kat
SlapacTe TIG 0dNyieq TPV EKTEAETETE OTIOLASNTIOTE OU-
vIrpnon N erokevr. Popdte KatdAAnAa pouxa Kat yd-
VTla epyaciag oe OAEG TIG TIEPUTTWOELG KIVEUVOU yia Ta
Xépla.

2) MPOZOXH! = Mn XPNOUOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA HE
POapuéva § EAATTWHATIKA e§apTrpaTa. Ta eAaTTwHATL-
KA EapTNHATA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAl OXL VA ETIL-
okevaldovTtal. XpnoLUOoTOLEITE HOVO YVIOLd AVTAAAAKTIKA:
N XPNomn Un YVACIWV avTAaAAGKTIK®WV f/kal n Aaveacue-
V1) TOTIOBETNOT| TOUG UTOPE va eTNPeAoEeL TNV aopAAELd
TOU UNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLEG 1) TPAUHATL-
OMOUG KAl aTAAAACOEL TOV KATAOKEVAOTY) amnod kAOe utto-
XpEwon 1} eubvvn.

3) ‘OAeg oL emepBAocelg oUVTHPNONG Kat pUBULONG TIoU SeV
TieptypddovTal oTo apdv eyxeLpidlo mpémel va eKTeA0U-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) arnd eEEISIKEVUEVO TUVEP-
yeio, Tou SlabETEL TIG avayKaieg YVWoeLg Kal Tov eEOTIAL-
OMO Yla TN OWOTH EKTEAECT) TWV EPYACLWYV, SLATNPWVTAG
TOV apXtko Babuod acdpaAeiag Touv pnxavruarog. Ot emep-
Bdoelg o un e&eldikevpéva ocuvepyeia kat Xwpiq Tov Ka-
TAAANAO EEOTIALONO €XOUV WG ATOTEAECHA TNV aKUPWON
K@Be eidoug Eyyunong kat ke umoxpeéwong 1 euduvng
Tou KataokevaoTn.

4) Metd amod KABe XPriomn ATIOCUVSEETE TO KAAWSIO TOU
uroudi kat eEAEYXeTE yla evéexOueveg BAABEG.

5) Tama&pddia kal ot Bideg mpérel va eival KAAG opLyue-
va, WOoTE va eioTe aiyoupol OTL TO UNXAvNna AetToupyei pe
aoddAela. H TAKTIKA ouvTripnon ivat onUavTikn ya Ty
aocddAela Kat yla tn dlatripnon Twv emddcewv.

6) EAEyxeTe TAKTIKA €AV oL BidEG TOU CUCTHHATOG KOTIAG
eival KaAd oplypéveg.

7) Na k&6e emépBaon, ya TNV TomobETnon 1 TNV adai-
PEOCT) TOU CUOTNMATOG KOTING TIPETEL va $OPATE YAvTIa
gpyaoiag.

8) ‘Otav Tpoxifete TO cUOTNHA KOTAG, ppovTioTe va ei-
vat .ooppotinuévo. ‘OAeg oL evépyeleg TIOU apopouVv TO
oUoTNHA Kot (adaipeon, TPOXIOHA, VYOO TABULOY, TO-
moBETnon r/katavrikatdotaon) eival epyacieq mov arnat-
TOUV EI8IKEG YVWOELG KABWG Kal TN Xerion e181Kov eEOTIAL-
opov. Ma Adyoug acdaAeiag Ba MPETEL CUVETIWG VA EKTE-
Aovvtal ard eEeldikevpévo ouvepyeio.

9) Katd t1g dtadikaoieg pUBULIONG TOU pnxaviuarog, dw-
OTE TPOCOXN| Yl TNV armopuyr mayideuong Twv SAKTU-
AWV avapeoa 0To KIVOUUEVO cUOTNHA KOTIAG KAl T 0Ta-



Oepd PéPN TOU UNXAVAHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 0UOTNHA KOTING HEXPL VA ATIOCUVSE-
0€TE TO KAAWSIO TOU WOV Kal HeEXPL TNV TIANPN aKLvn-
ToTmoiNoY Tou. Katd Tig emMePBATEL] 0TO GUOTNHA KOTING,
dwote Tpoooxn oTnv TlavoTnTa Kivnong Tou cuoTr-
HaTog KOTMG, akdpa Kat av To KaAwdlo Tou proudi €xel
anoouvoedei.

11) EAEyXeTe TOAKTIKA TIG TpooTacieq TIAEUPIKAG
N omioblag amoBoAng kat Tov KAS0 TEPLOUAAOYNG.
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EapTrHATA.

12) AVTIKOTQOTNAOTE TA AQUTOKOAANTA HE TIG 0dnyieg Kat
TIG TIPOELSOTIOOELG EAV €XOUV POApEL.

13) To pnxavnua mpénet va puAdooetal oe onueio 0To
ottoio dev €xouv POoRact Ta adid.

14) Mn puAdooeTe TO pnxdavnua pe Bevlivn oto pelep-
Boudp oe KAEIOTOUG XWPOUG OTIOU Ol avaBUMLIAsELS TNG
Bevdivng pmopei va ekteBouv oe pAGYEG, oTILVONPEG 1) OE
mnyn BepuoéTNTAG.

15) AN OTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO MNXAVNA O€ OTIOLOSATIOTE TIEPIBAAAOV.

16) MNa va pewwoete Tov Kivouvo TupKayldg, Sev TIpETel
Va UTIApXouV UTIOAEippata XAong, GUAAa i urtepPoAilkd
YPACO GTOV KIVNTIpa, OTO OlyaoTHpa NG eEATHIONG, OTN
Onkn TNG pratapiag Kat oTo Xwpo tou pelepBoudp Bevii-
vng. Adeldlete TOV KASO TIEPIGUAAOYNG KAl PNV adriveTe
Soxeia pe Koppevn xAdn oTo ECWTEPIKO TOU XWPOU ATIO-
Orjkevong.

17) MNa va eloeTe TOV Kivouvo mupkaylds, EAEYXETE Ta-
KTIKA yia Slappoég Aadlol ry/kat Kavoipou.

18) AdeldleTe TO pelepPoudp 0€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal
ue KpUo KLvnTrpa.

E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) K&Be dpopd mou eival avaykaio va HETAKIVIOETE, Va

AVUYPWOETE, VA LETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNMA:

— ®opéote avOeKTIKA YAVTLa epyaciag.

— MadoTe 10 PnYAvnua o onueia mov poodEpovv acha-
A€G kpdTnua AauBdavovtag uroyn to BAPOg Kal TNV Ka-
TAVON Tou

— Xpnolpotmomote KATAAANAO aplBpuo atépwy yia to Ba-
POG TOU UNXAVIHATOG, TO XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HECOU 1) TOU onuEiov GOPTWONG Kal EKHOPTWONG

— BeBawBeite 6TL N peTakivnon tou pnxavipatog dev
mnipokaAei Slappogg PBevdivng 1 NUIEG KAl TPAUMATL-
opoug.

2) Katd tn petadopd, oTeEPEWOTE KATAAANAQ TO UNXAVN-

Ma pe oxowid 1 aAuoideq.

F) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia Tou meptBAAAOVTOG TIPETEL VA ATOTEAEL
HI0 ONUAVTIKY KAl TIPWTApXLKY) TTAgUpd OTn XPrion Tou
UNXAVAKHATOG, P0G OPEAOG TNG MOALTIOUEVNG CUMBIWONG
Kal Tou TEPLBAAAOVTOG 0TO oTtoio {oupe. AtodpUyeTe TNV
TIPOKANON EVOXANIOEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auoTNPA TNV TOTIKY) VOLOBETia yia Tn 8labeon
VAWV ouokevaaiag, Aadlwy, Beviivng, GiATpwy, EAaTTw-
HATIKWV €EAPTNHATWY KAl OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU UITO-
pel va HoAuvel To epIBAAAoV. AuTd Ta aroppiypata Sev
TPEMEL va dlatibevTal pe Ta OlKlakda arnoppippata, aAld
TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va mapadido-
VTAlL 0TA €I8IKA KEVTPA GUAAOYNG, TTOU Ba ppovTicouV yia
TNV AVAKUKAWOT) TWV UAIKWV.

3) Tnpeite auoTtnpEd TNV TOTIKY) VOHoBEsia yia Tn dtabeon
TWV VAIKWV ard Tnv Kot.

4) Edv amodaocioete va pnv §avaxpnoluonomoeTe 10

UNXAVNUA, PNV TO eYKATAAEIMETE 0TO MEPIBAAAOV, AAAA
arnevbuveeite oe eE0VCI060TNHEVO KEVTPO TTIEPLOUAAOYNAG
oupdwWva PE TNV loxVouoa vopobeaia

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NEAIOY
XPHZHZ

AuTH TO unxAvnua eival pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal ou-
YKEKPLUEVA £Va XAOOKOTITIKO e OPBLO XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amod &vav Kivn-
THPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNMA KOTING, TO OTIOIO TiE-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG KAl XELPOAART).

O XelploTNG eival o BEon va KATEVBVVEL TO PNXAvnUa Kat
va XPNOLUOTIOOEL TA KUPLA XELPLOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn xelpoAafn Kat, CUVETIWG, o€ andoTa-
on aocdaleiag anod To MEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XELPLOTY) Ao TO PUNXAvVNUa TIPOKaAel
TNV AKLVNTOTIOMON TOU KIVNTHPA KAl TOU CUGTHHATOG KO-
g péoa og Alya SeutepoAemTa.

MpoBAenopevn xprion

AUuTH TO PNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL yla
TNV Kot (Kat MePIoUAAOYN) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal Tte-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAvOTNTAG KO-
TG UTO TNV Iapoucia 6pBlou XePLoTH.

H napouocia mapeAKOHEVWV 1| EISIKWY CUCTNUATWY MTTOPEL
Va TIPOKAAECEL TNV ATOPUYT TNG CUAAOYNG TNG KOPPEVNG
XAONG 1) va tapAyeL To AeYOUEVO “YIAOTEUAXIOUO” e EVa-
T6OEOT) TNG KOPUEVNG XAONG 0TO £5adog.

Me autd To pnxdavnua propeite va:

KOWETE TN XASN Kal va Trn CUAAEEETE OTOV KASO
TIEPLOUAAOYNG,

KOUPEWPETE TN XAdN Kal va Tnv adeldlete oto £6adog
ard To Tiow uEPOG,

KOUPEWETE TN XAdN, va TNV WIAOKOWETE Kal va TNV
anoBETeTE 01O £6adog (Aettoupyia «mulching»),
KoupEWPeTe TN XAdN Kal va tTnv adeldoete 0TO TTAAL
(oTa Pnxavnpata e dikn 6€on).

AKatdAAnAn xpnion

Ormnoladnmote AAAN Xprion amnod Ti§ avadepOueveg pumopei

va gival emikivéuvn kat va ripo&evioet BAABeG ry/katl Tpau-

HaTIopovs. Q¢ akatdAANAn Xpron (EVOEIKTIKA Kal OXL Tie-

PLOPLOTIKA) evvoeital:

— n petadopd avepwnwy 1 {Wwv TAvVw 0TO PNXAavnua,

— n dvodog TAvw oTo Pnxavnua,

— N XPNOT TOU UNXAVIHATOG yld TN PUHMOVAKNON 1 TO
oTPWELMO PopTiwY,

— N XPNON TOU UNXAVNHATOG Yid TO Halepa GUAAWV 1
UTTOAEIPHATWY,

— 1N XPriOT TOU UNXAVAHATOG Yla TO KAASENa BApvVwWY 1 yla
™V KO AAAWV GUTWYV,

— N XPNon TOU HNXAvAHATog amod TEPLOoOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPNON TOU CUCTNHATOG KOTING OE TIEPLOXES XWPIG
XAON.



Eidog xpriotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yla Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, NNTOL Ad N EMAYYEAUATIEG XEIPLOTEG. To pNnxa-
VNHa autd TpoopieTal yia epaciteX VKN Xprion.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA
TOY MHXANHMATOZ (BA. elkOVEG OTN OEA. ii)

1. ZTABUN AKOUOTIKNG LOXVOG

2. Zfjua ocuppopodwong CE

3. 'ETog kataokeung

4. TUMOG XAOOKOTITIKOU

5. AplOuOG UNTPpWou

6. Ovopa kat levbuvon Tou KataokeuaoTn

7. Kwdlkodg mpoiovtog

8. OvopaoTIKn) loXUG Kat HEY. TaxuTnTa Aetroupyiag
TOU Kivntrpa

. Bapog oe kg

©

11. MNAaico

12. Kwntpag

13. Z0oTnua Kommg

14. Mpootaocia omioBlag aroBoArg

14a. Exktpoméag MAEUPLKNG arnmoBoAng (av TpoBAETETAL)
14b. MpooTacia MAgUPIKAG artoBoAr|g (av TipoPAEmeTaL)
15. Kadog meplouAAoyng

16. Tipovt

17. Tkaq (eqv poPAémeTar)

18. MoxA0g ppEvou KvNnTrpa / GUCTHATOG KOTING

19. MoxAOG CUUTIAEKTN (AV TTpOPAETIETAL)

20. PuBuiotig taxutnTag (av mpoPAEmETAL)

APEOWG HETA TNV ayopd TOU PNXAVIHATOG, avTlypayTe
TOUG aplOHoUG TIPOCSLOPLOHOU (3 - 4 - 5) 0TOV ELSIKO XWPO,
oTnv TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpLdiov.

To mapdadetypa g SNAwong cuppopdwong Bpioketat
oTnV TpoTteAeuTaAia oeAida Tov eyXeLpLdiov.

MEPIFPA®H TQON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA
(61tov uTtdpxouV)

21. Apya

22, Ipriyopa

23. Took

24. 3Bnoldo Kivntipa

25. ZVOTNUA HETASO0O0NG KOUTTAQPLIOHEVO

26. Nekpd

27. Exkivnon kivntnpa

36. AeikTng MApwonNg KAdou TePLOVANOYNG: TIAVW (a) =
Kevog / katw (b) = mMARPNg

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPEMEL va
Xpnotgoroteital pe mpooox). [ autd To oKoTd TIAVW OTO
HUNXAvnNHa urdpxouv LEEoYPANMATA TIOU 0ag UTIEVOUNI-
Jouv Ta KUpLOTEPA HETPA TIPOPUAAENG KATA TN Xpnon.
H onuacia Toug e&nyeital mapakdatw. ZuvioTatal emiong
va SlaBdoete He TPOCOXT) TOUG KAVOVIOHOUG aodaAei-
ag Tov avapEPovTal 0To e18IkO KEPAAALO TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiov.

AVTIKATAOTAOTE TI KATEOTPAUMEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

41. Mpoooxn): AlaBacTe TIG 0dnyieg xpriong mpwv xpnot-
HOTIOIOETE TO UNXAVNHA.

42. Kivduvog ektogeuong. Kata tn xprion, Kpatdrte ta
dTopa HaKPLA amo TNV TePLoXT) EpYAciag.

43. Kivduvog kotng. MNeplotpedpopevo cUOTNHA KOTING.
Mn Balete x€pta 1y Od1a evTdG TOU XWpPou drov PBpi-
OKETAL TO OUOTNHA KOTMG. ATOoUVSECTE TNV TiiNa
Tou proudi kat SlaBaoTe TIG 08nyieq TPV EKTEAEDETE
OTTOLASNTIOTE CUVTHPNON 1) ETILOKELN).

44. Kivéuvog komnig. 2Votnua korig. Mn Badete xépla
1) TOdla EVTOG TOU XWPOU OTIoU BpioKeTAl TO CUOTN-
Ha KOTING.

OAHTIEZ XPHZHZ

MNa Tov KvnTijpa kat Tnv prnatapia (av npoBAEmneTat)
dlapaocTte Ta avrioTola eyxelpidia odnytwv.

ZHMEIQZH - H avTtioTolxia peta&y twv avadpopwv
TOU KEIMEVOU KAl TWV AVTIOTOIXWV EIKOVWV (0TI
o€A. iii kal enmopeveg) Bacifetral oTov AplOMO TOU
Tponyeital Tou TiTAoV TNG KAOE mapaypdadov.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unydvnua uropei va diatibetal ue opi-
ouéva e&aptriuara rién ouvapuoAoynueva.

H amoovokevacia kat n oAokArnpw-
on TG ouvapuoAdynong MpEMeEL va yivovral mavw
o€ eminedn Kal oTabepn eMipAvela UE EMAPKN XWPO
yla TN METAKIVNON TOU unxavipartog Kal TwV VAIKWV
OUOKeVAoiag, XPNoIUOMoIWVTAS TTAVTA Td KATAAANAQ
gpyaleia.

H anéppiyn Twv VAIKWV CUCKeVAciag MPEMEL va yive-
Tal cUupwva UE TNV IoxUovoa vouoBeaia.

1.1a TomoB€tnon Tou Tipoviov (Tumovu “I”)
EnavapépeTe 1o KATW HEPOG TNG XEPOAAPNG (1) oTn B€on
egpyaoiag kat achaAiote TNV oTA MAAIVA 0TNPIypATA TOU
oaoi OTwg oTNV €IKOVA, XPNOLLOTIOLWVTAG TaA TIOHOAA (2)
Kal Ta Slatiegpeva HmovAdvLd.

To UYog TG XeLPoAaBnq (1) pubpiletal o SVO SlapopeTi-
KEG BETELG, TIOV ETUTUYXAVOVTAL EL0AYOVTAG TIG BidEG (2a)
o€ pia armod Tig Vo TeETPAywVEG UTIOS0XEG (2b) Trou uTtap-
XOUV 0Td OTNpiyHata.

ToroBeTNOTE TO MAVW PEPOG (3) KAL OTEPEWOETE TO HE TA
TI6poAQ (4) Kat TIg Bideg ov mapéxovrat.

2TEPEWOTE TA KAAWSLIA TWV XELPLOTNPIWV HE TO OTHPLYHA

(5).

¢ MovTtéAa pe Xelpokivntn avapAedn

¢ MovtéAa pe NAEKTPLIKN avadpAeEN Le KAELSI
Elcayete 1o oxouwi ekkivnong (6) otov odnyo (7) kat
odi&te To Ta&padt (8).

1.1b TomoBétnon Tovu Tipoviov (Tvmov “II”)
Enavadépete To KATW PEPOG TNG XELPOAARNG (1) oTNn B€on
egpyaoiaq kat achaAiote TNV oTA TTAAIVA OTNElyLaTa TOU
oaoi OTwG OTNV EIKOVA, XPNOLHOTIOIWVTAG TIG XEIPOAABES
(2) kal Ta prtovAovia.

Mpoog&te dtav Tomobeteite TOUg TIEipoug (2a) oe pia amrd
TIG 6U0 0TS (2b) TwV MAAIiVWYV OTNPLYHATWY TOU TTAALGIOU,
WOTE VA EXETE TO OWOTO VYOG OTN XELPOAAPT.
TomoBeTroTE TO TMAVW HEPOG (3) KAL OTEPEWOETE TO HE TIG
XEPOAABES (4) kal TIG PBideg TOU €ixaTe TIPONYOUHEVWG
adalp€oel amo TIG AVTIOTOLXES OTIEG.

Ot dakTtuAlol (9) Twv XelpoAaBwv (2) kat (4) mpémel va Pi-



SwOovV £ToL WoTe va e§aodaAioeTe pia anodoTaon arnod tn
XELPOAARY) TiEpiTou 9 mm (He TIG XELPOAABEG EAEVBEPES),
£TolwoTe va eEaopalioeTte TN 0TABEPT) OTNPIEN XWPIG Va
XPELAZeTAL UTTEPBOALKT) TTIPOOTIABELA VIO TO UTTAOKAPLIOMA 1}
TO EEUTTAOKAPLONA TWV XELPOAAPBWV.

2TEPEWOTE TA KAAWSLIA TWV XELPLOTNPIWV HE TO OTAPLYHA (5).

¢ MovTtéAa pe XelpokivnTn avapAegn

* MovtéAa pe nAeKTPIKN avadpAegn pe kAeldi
Elodyete TO OXOWVi €kkivnong (6) otov 0dnyo (7) kat
odi&te To maguadt (8).

1.1c Tomo6£tnon tovu Tioviou (TUVTov “III”)
Enavadépete ™ XepoAaPn) (1) otn 6€on epyaciag kat
aopaAiote TNV oTa TAAiVA oTNPiypata Tou caci onwg
OTNV EIKOVA, XPNOLLOTIOWVTAG TIG XELPOAABES (2) kal Ta
HTTOUAGVLA.

Mpooé&Te 0TV TOoTOBETEITE TOUG TIEiPOUG (2a) O Wia anod
TIG 5V0 OTIEG (2b) TWV MAAIVWYV OTNELYLATWY TOU TAALTiov,
WOTE VO EXETE TO OWOTO VYOG 0TN XELPOAAPT).

O1 SakTUALOL (9) TwV XElPOAaBWYV (2) TipETEL va BLdwbouv
£T0L WOTE va §aodAAicETE LA andoTaoT anod Tn Xelpo-
Aapr) mepinou 9 mm (ue TIG XelPOAaBEG EAEUBEPES), ETOL
woTe va egaodaiioete TN otabepr) oTHPIEN Xwpig va
XPeladetal uttepBOALKN TIPOOTIABELA YIA TO UTTAOKAPIOMA iy
TO EEUTTAOKAPIONA TWV XELPOAABWV.

* MovTtéAa pe xelpokivnTtn avapAesn

¢ MovtéAa pe NAEKTPIKN avadpAedn pe KASi
Elodyete TO oXOwvi ekkivnong (6) otov 0dnyo (7) kat
odi&te To magudadt (8).

1.2a TomoB€Tnon Tou KAdou MePIGUAAOYNG
(Tumou “I7)
Eloayete 1o mAaiolo (11) otov kado (12) kat oTepewoTe
OAa Ta MAAOTIKA TIPOodiA (13) pe Eva KaToaBidt, OTiwg uTio-
SELKVUETAL OTNV EIKOVA.

1.2b Tomo6£Tnon Tov KAdov TEPIGUAAOYNG
(Turov “I1”)
Me tov kKado TEPLOUAAOYTG AVaATTOS0YUPLOUEVO, OTEPEW-
oTe OAA TA TAAOTIKA TIPOodiA (21) oTo TIAQicLO (22), XpNoL-
porolwvTag éva katoafidl, 6Twg oTnv elkéva.

1.3 ZU0véeon unartapiag
¢ MovtéAa pe nAekTPIKN avadpAeEn pe KAELSi
2UVvo€0oTE TO KAAWSIO TNG MIatapiag oto ouvdeTrnpa
YEVIKNG KAAWSIWOoNG TOU XAOOKOTITIKOU.
¢ MovtéAa pe NAEKTPIKN avapAeEn HE HTTOUTOV
AkoAoubrjote TIG 0dnyieq ToOu avaypdadovral oTo
EyXelpidlo odnylwv Tou Kivntripa.

2. NEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ouuPoAwv ota xelplotrpla
e&nyeital oTIG MPONYOUEVES OEAISES.

2.1 MoxA6g ykadiov (av ipoBAEneTAL)
To ykAadL LETABAAAEL TIG OTPOPEG TOU KIVNTHPA KAL TNV TA-
XUTNTA TOU CUCTAHATOG KOTING.
To ykadL eA€yxetal amd To HoxAO (1).
O1 B€oelg Tou poxAoU ¢aivovTal oTnVv avtioTtolxn mva-
Kida.
2e peplkd HoVTEAA TIPOPBAETIETAL KIVNTAPAG XWPIG YKACL.

2.2 MoxAog ppévou Kivntipa /
GUOTIHATOG KOTING
To ppEVvo Tou CUCTHHATOG KOTING EAEYXETAL ATIO TO MOXAD
(1), Tou TPéTEL va eival TPABNYUEVOG TIPOG TO TIMOVL yla
TNV eKKivNom Kal KaTd TN AeIToupyia Tou XAOOKOTITIKOU.
O kivntipag otapatda aprvovtag To HoxXAOS.

2.3 MoxA6G CUUTIAEKTN (EGV UTLAPXEL)
2Ta HOVTEAA e peTAdoom Kivnong, n Kivnon Tou XAooko-
TITIKOU YiveTal e TO HOXAS (1) OTIPWYHEVO TIPOG TO TIUOVL.
To XAOOKOTITIKO aKlvnToToleiTal EAEUOEPWVOVTAG TO HO-
XAO.

H ekkivnon Tou KlvnThpa TPETEL va YiveTal Tavta Pe To
oUOTNHA HETAS0ONG EEKOUTTAAPLIOUEVO.

AHPOZOXH! la va unv npo&evriocete {nuid otn
HeTAdoon Kivnong, amopeUyeTe va TpafdTe npog ta
Miow TO UNXAvnua Ue TN METAS00N KOUTTAQPIGHEVN).

2.4 PuBuioTiq TaxvTnTag (av poBAEneTat)
210 HOVTEAQ e HETASOOT) KivNnong, 0 pUBULOTNG
TaxVTNTag (av MPoPAETETAL) ETUTPETEL TN PUOKLON TNG
Tayxvtntag Kivnong.

H pUBuLON ETUTUYXAVETAL LETAKIVWVTAG TO HOXAO (1)
oUuPwva PE TIg 08nYieg Tov avaypadovtal Kovtda oTo
HOXAO.

ZHMANTIKO H petdpaon and ) pia taxutnta otnv
dAAN mpéEnet va yiveTat e ToV KIvNTrpa o€ AstToupyia Kat
TO OUUMAEKTN KOUTTAQPIOUEVO.

Mnv ayyiete To xelploTripto Tov puBIOTN TaxUTNTAG OTAV
o Kivntripag eivat ofnotds. H evépyela autn umopei va
npokaA€oet BAGPn oro pubuIoTH.

ZHMEIQZH Edv to unxdvnua Sev Kiveitat ue 1o Xelpl-
OTIjplo 0T BE0N «~», apKe( va UETAKIVIIOETE TO UOXAD
otn 6gon &> kal QUEOWG TIAAL 0TI BECT) «~gys,

2.5 PUBuion UYoug KoTng
¢ Tumog “I”

H pUBuIon TOU VYPOUG KOTING YiveTal HE TOV ELOIKO HO-
XA (1).

EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO ZYXTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO
Tomog “II”

uroutdv (1) kat avaonkwvovtag 1 kartepalovtag To
TmAaiolo, He TN XELPOAAPT) (2), HEXPL TNV eTIOUUNTY) BE-

on.
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPIEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpEnet tnv Kormj g XAong
e molkidoug Tpomoug. lptv EekivrioeTe TV epyaocia ival
OKOTIIIIO VA TIPOETOIUACETE TO UNXAVNUA AVAASYWS LIE TOV
emOuuUnNTo TPOTTO KOTNG.

EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME TON KINHTHPA 3BHZTO.

3.1a MpoeTtolpacia yia komr Kat TEPIGUAAOYN TNG
XAONg oToV KAS0 TTEPIGUAAOYNG:
- ZnKwoTte TNV Tmpootacia omicBlag amoBoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPIOUAAOYNG (2) OTwg
otnv elkéva.



3.1b MpoeTolpacia yia Tnv Komn Kat Tnv omicoia
aroBoAn Tng XAong oto £€5adog:

— Adaipéote Tov KAS0 EPLOUAAOYNG Kal BeBalwbeite 6Tl
n npootacia omioOlag anoBoAng (1) mapauével otabe-
PA XAUNAWHEVT).

— 2Ta HOVTEAQ HE SuvaToTNTA TIAEUPIKNG amoBoAng: Be-
BawBeite 6TL N MpooTacia MAeuptknrig arnoBoAnq (4) ei-
valL KateBacpeévn.

3.1c MpoeTtolpacia yia komn kat PLAOTEUAXIOUO
NG XAong (Aetrovpyia «mulching»
- av mpoBAEneTal):

— 2Ta HOVTEAA HE SUVATOTNTA TIAEUPIKNG AOBOANG: Be-
BawwBeite OTL N MpooTacia MAEUPIKNG aroBoAng (4) ei-
val KateBacpévn.

— AVaonKwoTe TNV TpooTacia omiodlag anoBoAnq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TAMa EKTPOTNS (5) 0TO Avorypa aro-
BoAng pe eAadpd kAion Tpog Ta SeEld. ZTn CUVEXELD
OTEPEWOTE TNV e Toug SV0 Teipoug (6) oTIiq Slabéaot-
HeG oTEG éwg O0Tou acpalioel To §6vTLoUvdeang (7).

Ma va apalpéoete TNV TATA EKTPOTNG (5), AvAONKWOTE

™V mpooTacia omiobiag anoBoAng (1) kat METTE 0TO KE-

VTPO £TOL WOTE Va atacPaAioet To SOVTL (7).

3.1d MpoeTolpacia yla Ko Kat TTAEUPLKN
amoBoAn Tng xAong (av mpoPAEneTatl)

— AVaonKwoTe TNV Tpootacia omioBlag anoPoAnq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TAMA €KTPOTING (5) 0TO Avolyda aro-
BoAng pe eAadpd kAion mpog Ta Se€ld. XTn cuvéxela
OTEPEWOTE TNV e Toug SVo Teipoug (6) oTiq Slabéaot-
UEG OTIEG €wg OTOU aodalioel To S6VTL oUvdeong (7).

— TomoBEeTNOTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPIKNG amOPBOANG (8)
OTWwG OTNV €lKOVA.

— KAeiote TNV mpootacia MAgUPIKNG amoPoAng (4) €tol
WOTE VA UTTAOKAPEL O EKTPOTIEAG TIAEUPIKNG ATTOBOANG (8).

Ma va apalpéoete TNV TATA EKTPOTNG (5), AVAONKWOTE

MV pooTacia omiobiag anoBoAng (1) kat MEOTE 0TO KE-

VTPO €TOL WOTE va anacdalioet To S6VTL (7).

3.2 Ekkivnon Tou Kivntipa

MovTtéAa pe ykadt

Ma va BaAete eumpodg TOV KVNTRPA, LETAKIVIOTE TO
Xelpoykalo otn B€on “Starter” (23).

Metd tnVv €vauvon, BAaAte To Xelpoykalo otn B€on
«Mpriyopa» (22).

MovTéAa pe XELPOKIVNTN avadAeEn

TpaBnETe TO HOXAO DPEVOU TOU CUOTAHATOG KOTIG (1)
TPOG TO TIHOVL Kal TpaPn&te pe duvaun tn Aapr) Tou
OXOWVIoU EKKivNoNg (2).

MovTtéAa pe NAEKTPLK avapAeEn pe KAELSE
TpaBn&te 10 HOXAO PpEVOu TOU CUCTAHATOG KOTG (1)
TIPOG TO TIHOVL Kal YupioTe TO KAELSi ekkivnong (3).
MovTéAa pe NAEKTPLK avapAEEN HE HTTOUTOV
Elodyete péxpl téppa to KAEWSi (4) oTNV UTTOSOXTY| TOU.
21N ouvéxeld, TPapnETe To HOXAO PPEVOU TOU CUOTH-
patog kommg (1) mMPog To TIWOVL, MATACTE TO UMOUTOV
ekkivnong (5) Kal KPATAOTE TO TIATNHEVO HEXPL VA A€L-
TOUPYNOEL O KLVNTHPAG.

Ma erunAgéov mAnpodopieg avadpopikd pe ToV KlvnTrpa,
akoAoubnoTe TIg 0dnYieg oV avaypdadovTal 0TO EYXELPI-
&10 TOU KLVNTNpa.

3.3 Komn tng xAdng
O xoptotdrnntag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE TTAVTA TO KOYL-
1O OTO 510 UPOG Kat EVAAAAKTIKA TIPOG TIG SU0 KATEVOUVOELG.

‘Otav 0 Kadog MEPICUAAOYNG YeUioeL UTTEPBOALKA, N TIEPL-
OUAAOYTN TNG XAONG Sev eival mAgov duvatr Kat 0 66pupog
TOU XAOOKOTITIKOU aAAALEL.

Ma v adaipeon kat EKKEVWON TOU KASOU TTEPIOUAAOYNG,
— OTAMATACTE TOV KIVNTNAPA KAl TIEPIUEVETE VA AKLVNTO-
o6l TO CUCTNHA KOTIAG,

aAVaoNKWOTE TNV TpooTacia otmictlag amoPoAng, mid-
ote TN AaPn kat apalp€oTe Tov KAdo TEPLOUANOYNG Si-
ATNPWVTAG TOV O€ KATAKOPU N BEaN.

Ze mepintwon YiAotepaxiopov 1 omicblag aro-
BOANG TNG XAONG: amodpevyeTe MAVTA TNV KOTI HeE-
YAAng moootnTa XAOnG. Mnv k6pete Mote mAvw amo
TO éva TPITO TOU CUVOALKOU UPoug Tng XAoOng oe éva
pévo mépacpal Mpooapupdote TNV TaxUTNTA Kivnong
0TI OUVONKEG TOU YKaZOV Kal TNV mocoTnTa TNG XAO-
ng yla Kort.

e mepinTwon MAEUPLKNG anoBoAng (av mpofAé-
TIETAL): CUVIOTATAL VA AKOAOUBEITE Sladpopur woTe va
arodpevyeTal n aroPoAr) TG KOPUEVNG XAONG amd tnv
TIAEUPA TIOU SEV EXEL AKOUN KOTIEL.

g MEPIMTWON KASOU TEPIGUAAOYNG HE CUCTNHA
onfjpavong mMAnpwong (av mpoBAEmETAL): KATA TNV
Sldpkela Tng epyaciag, he To cUCTNUA KOTING O€ Kivnon,
0 5€iKTNG MAPAPEVEL AVUPWHEVOG AV O KASOG TIEPIOUA-
Aoyng eival oe B€on va AdBel ETUMAEOV KOUUEVO YpaTi-
8. ‘Otav xaunAwvel, onuaivel 6Tt 0 KAS0G TEPLOVAAO-
VNG €XEL YEUiOEL KAl Ba TIPETEL va EKKEVWOEL.

ZUMBOUAEG yla TN dppovTida Tou ykalov

KdBe TUMog XAONg €Xel SIaPOoPETIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl
uropel va xpeladetal ouvenwg SlapopeTIKY) PppovTida.
Aapadete mavta TIg 0dnyieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-
pwv 600V adopd To VYOG KOTING O OXEON HE TIG CUVON)-
KEG avATTUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa pEmeL va £xeTe UTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO TN KA TNG

XAONG anoteAeital ano pioxo kal ano eva 1 meplocoTePa

dUAAa. Eav Ta dpUAAA KOTIOUV EVTEAWG, TO YKALOV KATA-

oTpédpeTal kat n avdntugn Ba gival Tiio SUCKOAN.

2 € YEVIKEG YPAMUUES LOYXVOUV Ol akOAouBeg 0dnyieq:

— 1N TIOAU XAUNAY) Kot ipokaAei epifwpa Kat apalwoelg
0TO YKaZdV TIov amokTd oyn pe “knAideq”,

— TO KAAOKaipt n KOTIY) TPETEL va gival To YnAn yla va
armogpevyeTal n ano&rpavon Tou edadoug,

— MNV KOBETE TN XAON OTAV eival BpeyHEVN, KABWG MEL-
WVETAL 1] ATIOTEAEOUATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTIAG
yla ™ xAo6n, n omoia MpookoAAdTal Kal TIPoKaAei Eepi-
Cwpa oTo ykagov,

— og mepinTwon oAU YnARg xAong, eivat okomuo va
EKTEAEITE HIA TIPWTN KOTI HE TO HEYIOTO ETUTPEMTO
UYog amod To unxAavnua Kat otn cuvéxela €va deltepo
MéPAoKA HETA anod SU0 1) TPEIG NUEPEG.

3.4 T€Aog Tng epyaciag

270 T€AOG TNG epyaciag, aprioTe To HOXAO Tou Ppévou (1)

KOl aroouveEoTe TNV Ttina Tou Provdi (2).

¢ MovTtéAa pe nAeKTPIKY avadpAegn pe KAeldi
BydAte to KAeldi ekkivnong (3).

¢ MovTtéAa pe NAEKTPIKN AVAPAEEN HE UTTOVTOV
Mieote 10 YAwooidt (5) kat apalpéote To KAELSI eKKi-
vnong (4).

MEPIMENETE NA AKINHTOMOIHGEI TO XYZITHMA

KOMHZ mptv arno omoladnrnote emeppaon.



4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO H takTikri kat ermueAg ovvtrjpnon, mov
TPETMEL va yivetal TouAdytotov pia ¢opd 1o Xpovo, eival
anapaitnm yla va dlatmpeital To eninedo acpaeiag kai
Ol QPXIKES EMSOOELG TOU UNXAVIUATOSG UE TNV MAPOS0 TOU
Xpovou.

Kdbe dwadikacia pubuiong 1 ouvtrpnong Ba mpénel va
EKTEAEITAL PHE TOV KIVNTAPA AKLVNTOTIONMEVO KAl TO Ka-
AwS10 Tou Urovli aroouVEESENEVO.

1) ®opéote avOekTIKA YAvTia gpyaciag mplv amod Kabe
enéuPaon kabaplopov, ocuvtipnong 1 pubUonNg Tou
unxavipatog.

2) MAéveTe eMPEAWNG TO UNXAVNA HE VEPS PETA amtod KA-

B¢ komr). KaBapioTte Ta umtoAeippata XAdng Kat Adomng

TIOU GUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLKO TOU TTAALGIOU OU-

TWG WOoTe va Unv §epabolv KabloTwvTag SUCKOAN TNV

EMONEVN EKKiVNON.

To XpWHA OTO ECWTEPIKO TOU TIAALG{OU UTtopEi va aro-

KOAANGOEL pe TNV MAPO0SO TOu XPOVoU amd TNV TPIPN

NG KOUMEVNG XAONG. ZTnV TepimTwon autr Slopbw-

oTe eyKaipwg TN Badn pe avTIoKwPLako BepVikl oUTwG

(WOTE VA armOPUYETE TO OXNMUATIONO OKOUPLAG Kal TN St-

AaBpwon Tou PeTAAAOUL.

2 mepintwon mov eival avaykaia n tpdéofacn oTo KA-

TW HEPOG, YEIPETE TO UNXAVNHA HOVO TIPOG TNV TTAEUPA

TIOU UTTOSELIKVUETAL OTO EYXELPISIO TOU KIVNTHPa, edap-

HoZovTag TIG OXETIKEG 0ONYieg, Kal BeBalwbeite yia n

0TABEPATNTA TOU PNXAVAHATOG TIPLV amd otoladnrote

eMEUPRAOT). ZTA HOVTEAQ TIOU SLABETOUV TTAEUPIKT) ATTO-

BoAn Tpérel va adalp€oETE TOV EKTPOTIEQ ATIOBOANG

(eav €xel ToroBeTnOei - BA. 3.1.d).

5) Arnogpuyete Tn Slappor) Bevlivng OTIG TIAACTIKEG ETL-
PAVELEG TOV KIVNTAPA 1} TOU UNXAVIHATOG Yld Va arto-
Puyete TIg HOOPEG Kal kaBapioTe apéowg KAbe iXvog
Bevlivng mou €xel evdexopuévwg Xubei. H eyylnon dev
KaAuTitel dOopeQ anod Bevlivn 0TI MAACTIKEG eTLdA-
VELEG.

6) Na va eEaodalioete TNV KAAN AelToupyia Kal tn
Siapkela  {wng TOU  UNXAVHMATOG, OUVIOTA-
TAl VA avTiKaBloTtate TepPLodikd To AddL TOu Kivn-
™MpPa, oVMPWvVA HE TNV TEPLOSIKOTNTA TIOU ava-
ypadetal oto Eyxelpidlo odnylwv Ttou Kivntrpa.
H ekkévwon Ttou Aadlol pmopei va yivetal oe €va
eEeldIkeupéVo ouvepyeio, 1 avappodPwvtag To ano
TO OTOHIO MARPWONG HEOW Hlag ovplyyag, AapBad-
vovTag umoyn OTL evoexopeévwg Ba TPEMEL va ema-
VaAdBeTe TN Sladlkacia apkeTEG PopeEg WOTE va ei-
caoTe BéPRatol OTL TO KAPTEP €XEL ASELATEL EVTEAWS.
BeBaiwbeite O0TL £XETE AMOKATAGTNOEL TN OTAO-
HN TOu AaSLov, TIPLV XPTCIHOTIO|CETE EK VEOU TO
unxavnpa.

)

]

4.1 ZuvTnpnomn ToU CUCTHHATOG KOTING
Kabe emépPaon oto ocvoTNUA KOTIG Ba TIPETEL Va EKTE-
Aeital and eEeldikeupévo KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNAPLENG,
TO OTI0{0 SL1ABETEL KATAAANAO EEOTIALOUO.
2e auTo TO PnxXAvnua poPAEMeTaL N XPrioT evOg CUOTH-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWSIKO GTOV
mivaka Tng oeAidag ix.
Aoyw NG e€EEAENG TOu TPOIGVTOG, TO CVUOTNUA KOTIAG
uropel e TNV mdpodo Tou XpdVou va avTikatacTadel anod
éva SladopPeTIKO cVOTNUA HE AVAAOYQ XUPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§ipétnTag kat acpdAelag otn Aettovpyia.

4.2 PUOBuIoN TNG vTidag Tov pubuioTh TaxvInTag
(av poBAEmeTAL)

AuTtr n puBuLon eival anupaifgﬂ otav o poxAog (1) apxi-
O€L VA TIAPAUEVEL OTN OO « 5,

Me 1o poxAd (1) otn 6€on «‘9’», TIEPIOTPEYTE TO PUBUL-
otn (2) Tng vtidag mMPog TNV Katevbuvon Tou Seixvel To
BENOG 600 xpelaleTal WOTE 0 HOXAOG va TAPAKEiVEL OTN
Béon Tou.

ZHMANTIKO H puBuion mpémet va yivel e tov Kvntr-
pa oBnoTo.

4.3 doption NG prtarapiag (av mpoPAEMETAL)
MovTtéAa ue NAEKTPIKN AVAPAEEN HE KAELSI
Ma va ¢optioeTe TNV Adela unarapia, cuvdéeoTe TNV
oTov ¢opTIoTH unatapwy (1) oludwva pe Tig 0dnyi-
€G TIOU avadpépovTtal oTo eyxelpidlo cuvtipnong tng
urnarapiag.
Mn ouvdéeTe TO HOPTIOTY Pnatapiag arevbeiag otov
aKpOSEKTN TOu KivnThpa. Aev gival Suvatoé va Baiete
EUTPOG TOV KIVNTHPA XPNOILOTIOIWVTAG TO GOPTIoTH
urnatapiag ocav myn tpododoaciag, ylaTi Urnopei va Ka-
TAOTPEYETE TO GOPTIOTN.
Ze TePInTwon mou Sev TPOKELTAL VA XPNOLLOTIO0ETE
TO XAOOKOTITIKO Yla HEYAAO XPOVIKO SlA0Tnua, aro-
ouvSEoTe TNV prnartapia ané Tov Kivntrpa Kat popTi-
oTE TNV.
MovTéAa HE NAEKTPLKT) AVAPAEEN LE PTIOUTOV
AkoAoubnoTe TIg 08nYyieg Tou avaypddpovTal oTo
EyXeLpidlo odnyuwv tou Kivntrpa.

4.4 EocwTepPIKO MAVCIHO
Ma 10 ecwTePIKS TTIAUCLHO TOU XAOOKOTITIKOU:
— OUVOEOTE TO CWAN VA VEPOU OTO LOLKO pakop (1),
— puBUioTe TO VYOG KOTING 0 TN XapnAoTepn 6€om,
— VA OTEKECTE TIAVTA THOW ATtd TO TIUOVL TOU XAOOKO-
TITIKOU,
— BAATE euMPOG TOV KIvnTrpa.

5. EEAPTHMATA

lNa v acpdlAeid oag anayopeveTal
auoTtnpd n TomoBETnon omotovudnmote dAAov e&§apTrj-
HATOG EKTOG amod eKeiva mov mepiAauPdvovral oTov
nmapakdTw KartdAoyo, Ta omoida Exouv oxedlacTei £161-
Kd yla To HOVTEAO Kdl TOV TUTTO TOU UNXAVIUATOG odg.

5.1 Zet “Mulching” (tAoTEHAXIGHOD)
(eav dev mapExeTal He TOV EOTALOHO)
WIAOKOBEL TNV KOUPUEVT) XAON Kal TNV adrvel 0To £€5a¢og,
avTi va TNV GUAAEYEL 0TOV KASO TIEPLCUAAOYNG.



6. AIATNQZTIKOI EAErXOl

Ti10a TPEMEL va KAVETE OTAV ...

Mnyn Tou poBANRaTOq

AopbwTikn evépyela

1. To BevdivokivnTo XAOOKOTITIKO SEV AelTOUpPYEL

Aeiret AdadL iy Bevdivn ano
TOV KIvntrpa

EAéyEte T oTABuN TOU
Aadilov kat TG Beviivng

To proudi kat To diAtpo
Sev BpiokovTatl og KaAr
Kataotaon

KaBapioTte to proudi kat
TO GIATPO TIOV PTTOPEL
va gival akdbapta ny
QAVTIKATAOTNOTE Ta

Aev adelaoate ™ Beviivn
arnd To XAOOKOTITIKO OTO
TEAOG TNG TIPONYOUHEVNS
oeldv

To HAOTEP UMopEl va

€xel urmAokapel. Mopete
TO XAOOKOTITIKO artd TNV
TIAEUPA TOU KAPUTIUPATEP

2. H koppévn XA61n 6ev GUAAEYETAL
GTOV KAS0 TIEPIGUAAOYTG

To oUOTNUA KOTIG EXEL
XTUTTOEL 0€ EUMOSI0

TpoxioTe 1) avTikataoTtn-
O0TE TO CUOTNHA KOTING.
EAEyETe Ta TITEPUYLA TIOU
KAteLBUVOLV TN XAON
TIPOG TOV KASO TIEPLOUA-
Aoynig

To ecwTePLKO TOU TTAALGIOU
eival Bpwpiko

KaBapiote To eowtepikd
Tou TAaLaiov yia va
SlEUKOAUVETE TNV
anoBoAn TNg xAong mpog
TOV KAS0 TEPICUAAOYNG

3. H xAdn kopetat pe SuckoAia

To ouoTnua KottG Sev
eival oe kaAn katdotaon

Tpoxiote )
AVTIKATAOTHOTE TO
oUOTNHA KOTIAG

4. To unxavnua MPoKaAei avwpaAovg Kpadacpoug

dBappévan
Aaokaplopéva e§aptmpata

ZTAUATNOTE TO MNXAvnua
Kal armoCuVOESTE TO
KOAWSL0 Tou proudi
EAéyEte evdexopeveq
Cnieg

EAgyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptipata
Kat opiETe TA
ArnevBuveeite oe
eEeldlkevpevo Kevtpo
yla Toug EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1 TI§
ETIOKEVEG

2 TepIMTWon Tou €xeTe apdIBoAieg 1) KATIOO TIPOBANMA,
un Slotdoete va aneubuvbeite oTov AVTINTPOoWS Hag.




SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in fire and/or serious injury. Save all warn-
ings and instructions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets, clothing that is loose fitting or
has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always
wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or damage

the cutting unit or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— Store the fuel in special containers;

— Add fuel, using a funnel, only outdoors; do not smoke
during this operation and each time fuel is handled;

— Top-up with fuel before igniting the engine; never remove
the tank cap or add fuel while the engine is running or
when it is hot;

— If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps back on and
tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

- the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre
— don’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means
6) Check the battery status regularly (where applicable).
Replace it if there is any damage to the casing, cover or
terminals.
7) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All igni-
tion operations have to be effected in an open or well-venti-
lated area. Always remember that exhaust fumes are toxic.
2) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to
pull you along.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward
you. Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the engine carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
16) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine
is running.

18) Do not tamper with or disable safety systems.

19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.

20) Do not touch the engine parts as they get very hot when
running. Danger of burns.



21) On power-driven models, disengage the wheel drive

before igniting the engine.

22) Use manufacturer-recommended attachments only.

23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

24) Disengage the cutting means, switch off the engine and

unplug the spark plug cable (making sure that all moving

parts are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the machine unattended; also re-
move the key on models with electric ignition systems;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

25) Disengage the cutting means and switch off the engine:

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

26) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

27) Reduce the throttle setting before stopping the engine.

Shut off the fuel supply on completing the work, following

the instructions in the engine manual.

28) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the engine immediately and move

the machine away to prevent further damage; if an accident

occurs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

29) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, the

excessive speed of movement, or the absence of mainte-

nance have a significant influence on noise emissions and

vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-

tive steps to eliminate possible damage due to high levels

of noise and stress from vibration. Maintain the machine

well, wear ear protection devices, and take breaks while

working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the spark plug cable and read the relevant
instructions. Wear proper clothing and protective gloves
whenever your hands are at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: The
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all

obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug cable and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the spark plug ca-
ble has been disconnected and the cutting means is com-
pletely stationary. When servicing the cutting means, bear
in mind that, even though the spark plug cable is discon-
nected, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently. Replace them if
they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark
or a strong heat source.

15) Allow the engine to cool down before storing in any en-
closure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, bat-
tery compartment and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Always empty the grass
catcher and do not leave containers full of cut grass inside
storage areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no oil and/or
fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause petrol
leaks, damage or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which



we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations and provi-
sions for the disposal of packaging, oils, petrol, filters, dam-
aged parts or any elements which have a strong impact on
the environment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will be recycled.
3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, but hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an engine which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means. If the operator
leaves the machine, the engine and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

This machine can:

mow the grass and collect it in the grass catcher;

mow the grass and discharge it on the ground from the
rear section;

mow, chop and deposit the grass on the ground
(mulching effect);

mow the grass and discharge it sideways

(for suitably equipped machines).

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or dam-
age things. Examples of improper use may include, but are
not limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;

use of the machine by more than one person;

using the cutting means on surfaces other than grass.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS (see figures on page ii)

1. Acoustic power level

2. CE conformity marking

3. Year of manufacture

4. Type of lawnmower

5. Serial number

6. Name and address of Manufacturer

7. Article Code

8. Engine rated power and maximum
operating speed

. Weight in kg

©

11. Chassis

12. Engine

13. Cutting means

14. Rear discharge guard

14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher

16. Handle

17. Throttle (if provided)

18. Engine brake lever / cutting means
19. Drive lever (if provided)

20. Variable speed drive (if fitted)

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3— 4 — 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF SYMBOLS INDICATED
ON THE CONTROLS (where foreseen)

21. Slow

22. Fast

23. Choke

24. Engine stop

25. Drive on

26. Idle

27. Engine ignition

36. Grass catcher content indicator:
up (@) =empty / down (b) = full

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, pictograms
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst mowing.

43. Danger of cutting yourself. Cutting means in motion.
Do not put hands or feet near or under the opening of



the cutting means housing. Disconnect the spark plug
cap and read the instructions before carrying out any
maintenance or repairs.

44. Danger of cutting yourself. Cutting means. Do not put
hands or feet near or under the opening of the cutting
means housing.

OPERATING INSTRUCTIONS

For information on the engine and the battery (if sup-
plied), read the relevant owner manuals.

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1a Assembling the handle (Type“l”)
Return the lower part of the handle (1) to the work posi-
tion and fasten it to the side chassis supports as shown
in the diagram, using the knobs (2) and relative nuts and
bolts supplied.
The handle (1) can be height-adjusted in two different po-
sitions by inserting the pins (2a) in one of the two square
seats (2b) on the supports.
Assemble the top part (3) and fasten in place using the
knobs (4) and relative screws supplied.
Secure the control cables using the cable fastener (5).

¢ Manual ignition models

¢ Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.1b Assembling the handle (Type“ll”)
Return the lower part of the handle (1) to the work position
and fasten it to the side chassis supports as shown in the
diagram, using the handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve the
correct height of the handle.
Assemble the top part (3) and fasten in place using the le-
vers (4) and relative screws previously removed from their
respective holes.
The rings (9) on the levers (2) and (4) must be screwed on
so that the distance from the handle is around 9 mm (when
the levers are released) to ensure secure fastening without
requiring too much effort to tighten or release the levers.
Secure the control cables using the cable fastener (5).

¢ Manual ignition models

* Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.1c Assembling the handle (Type“lll”)
Return the handle (1) to the work position and fasten it to the
side chassis supports as shown in the diagram, using the
handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve the
correct height of the handle.
The rings (9) on the levers (2) must be screwed on so that
the distance from the handle is around 9 mm (when the le-
vers are released) to ensure secure fastening without re-
quiring too much effort to tighten or release the levers.

* Manual ignition models

* Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.2a Assembling the grass catcher (Type“l”)
Insert the frame (11) in the grass catcher (12) and snap on
all the plastic sections (13), using a screwdriver as illustrat-
ed.

1.2b Assembling the grass catcher (Type“ll”)
With the grass catcher turned upside down, snap on all the
plastic sections (21) to the chassis (22), using a screwdriv-
er as illustrated.

1.3 Battery connection

* Electric key ignition models
Connect the battery cable to the general wiring connec-
tor on the lawnmower.

* Electric push-button ignition models
Follow all the instructions provided in the engine
Instruction Manual.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 Throttle lever (if fitted)
The throttle adjusts the engine rpm and the speed of the
cutting means.
The throttle is controlled by the lever (1).
Lever positions are indicated on the relevant plate.
Some models have a fixed speed engine with no need for
a throttle.

2.2 Engine brake lever / cutting means
The cutting means brake is controlled by the lever (1) which
must be held against the handle during ignition and during
lawnmower operations.
The engine stops when the lever is released.

2.3 Drive lever (where applicable)
On power-driven models, push the lever (1) toward the han-
dle for forward movement.
The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.
The engine must always be ignited with the drive disen-
gaged.

AWARNING! To prevent damage to the transmis-
sion, do not pull the machine backwards with the trans-
mission engaged.



2.4 Converter control lever (if fitted)
In the models with drive systems, the converter control
lever (if fitted) allows the operator to regulate forward gear
speed. To do so, move the lever (1) following the indications
provided near the control lever.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is
stopped. Doing this could damage the converter.

NOTE [f the machine does not move forward with the le-
verin the «~4®» position, simply move the lever to &> and
then immediately return to the «#» position.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is
stopped. Doing this could damage the converter.

2.5 Cutting height adjustment
* Type “I”
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DOTHISWHENTHE CUTTING MEANS IS STATIONARY.
* Type “lI”
The cutting height is adjusted by pressing the button (1)
and, using the handgrip (2), lifting or lowering the chassis
to the desired position.
DOTHISWHENTHE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed.

DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.

3.1a Preparation for mowing and grass collection
by the grass catcher:
- Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for mowing and rear grass
discharge on the ground
— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.
— In models with side discharge potential: make sure the
side discharge guard (4) is lowered.

3.1c Preparation for mowing and
mulching (where applicable)

— On models with a side discharge: make sure that the side
discharge guard (4) is lowered.

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.1d Preparation for mowing and side discharge of
grass (where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

— Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.

— Close the side discharge guard (4) so that the side dis-
charge chute (8) is locked in place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.2 Engine ignition

Models with throttle

To start the engine, set the throttle control to “Starter”
(23).

When the engine is running, set the throttle control to
“Fast” (22).

Manual ignition models

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and firmly tug the knob on the ignition cable (2).

Electric key ignition models

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and turn the ignition key (3).

Electric push-button ignition models

Insert the consent key (4) firmly in its seat, then pull the
cutting means brake lever (1) against the handle, press
the ignition button (5) and hold until the engine is running.

Follow the instructions in the engine manual for further
details on the engine.

3.3 Mowing the lawn
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no

longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

- stop the engine and wait for the cutting means to stop;

— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

For mulching or rear grass discharge: always avoid
removing a large quantity of grass. Never cut more
than one third of the total grass height per single pass!
Regulate the forward speed according to the lawn condi-
tions and the amount of grass removed.

For side discharge (if applicable): it is best to mow in
a pattern where cut grass is not discharged on the grass
still to be cut.

For a grass catcher with contents indicator device
(if applicable): while working with the cutting means
running, the indicator remains raised for as long as the
grass catcher is able to hold cut grass; when it lowers, it
means that the grass catcher is full and must be emptied.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may
thus require different ways of caring for the lawn; always
read the instructions on seed boxes for mowing height for
the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one
or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged
and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the



ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 When work is finished

When work has been completed, release the brake lever (1)
and disconnect the spark plug cap (2).
* Electric key ignition models

Remove the ignition key (3).
* Electric push-button ignition models

Press the tab (5) and remove the consent key (4).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before pro-
ceeding any further.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance, at least
once a year, is essential in maintaining original machine safe-
ty and performance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the engine switched off and the spark plug ca-
ble disconnected.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting;
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.

3) Paint on internal chassis parts may start to flake over

time due to the abrasive action of cut grass; if this hap-

pens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent
rusting that could corrode the metal.

If accessing the lower part is necessary, only tilt the ma-

chine on the side indicated in the engine manual, follow-

ing the relevant instructions, making sure that the ma-
chine is perfectly stable before performing any interven-
tions. On side discharge models, remove the discharge

chute (if installed — see 3.1.d).

Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or

the machine to prevent damaging them and remove all

traces of spilled petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.

6) To ensure that the machine will function prop-
erly over time, it is highly recommended to
change the engine oil regularly, following the tim-
ing indicated in the engine’s Instruction Manual.
The oil can be discharged at a specialised ser-
vicing centre, or by using a syringe to suc-
tion the oil out through the filler spout, bearing in
mind you may need to repeat the operation sever-
al times in order to completely empty the tank.
Remember to top-up with oil before using the ma-
chine again.

]

o

4.1 Cutting means maintenance
All interventions on the cutting means must be done at a
specialised Centre that has the most appropriate tools and
equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in the table
on page ix must be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

4.2 Adjusting the converter cable (if fitted)
This adjustment is necessary when the lever (1) tends not
to remain in the «“4» position.
With the lever (1) in the P N position, turn the cable ad-
juster (2) in the direction indicated by the arrow as needed
to ensure the lever remains in position.

IMPORTANT The adjustment must be made when the
engine is off.

4.3 Battery recharging (where applicable)

Electric key ignition models

To recharge a flat battery, connect it to the battery
charger (1) following the instructions in the battery main-
tenance manual.

Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to ignite the engine using the
battery charger as a power source, as it may get dam-
aged.

If you do not use the lawnmower for a long period of
time, disconnect the battery from the engine wiring,
making sure the charge level is good.

Electric push-button ignition models

Follow all the instructions provided in the engine
Instruction Manual.

4.4 Cleaning the interior
To clean the internal parts of the lawnmower:
— connect a water hose to its pipe fitting (1);
- lower the cutting height as far as possible;
— always stand behind the lawnmower handle;
— start the engine.

5. ATTACHMENTS

For your safety, it is strictly prohibited
to fit any other attachment other than those included
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Mulching kit
(unless provided with the equipment)
It chops the grass cuttings finely and leaves them on the
lawn, instead of collecting them in the grass catcher.



6. DIAGNOSTICS

What to

doif ....

Problem description

Corrective Action

1. The petrol-driven lawnmower doesn’t work

No oil or fuel in the engine

Check the oil and petrol
levels

The spark plug and filter
are not in good condition

Clean the spark plug and
filter which may be dirty or
replace them

The lawnmower’s fuel tank
was not emptied at the end
of the previous season

The float may be blocked;
tilt the lawnmower on the
carburettor side

2. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has
received a knock

Have the cutting means
sharpened or replace it.
Check the fins that direct
the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis
is dirty

Clean the inside of the
chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

3. Mowing

is difficult

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

4. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.







NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. El incumplimiento de loas advertencias y
de las instrucciones puede causar incendios y/o graves le-
siones. Conservar todas las advertencias y las instruccio-
nes para consultar en un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

4) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacién de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras, vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar

todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de

corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: |PELIGRO! La gasolina es altamente in-

flamable.

— Conservar el combustible en contenedores apropiados;

— Cargar el combustible utilizando un embudo y sélo al ai-
re libre y no fume durante esta operacion ni al manipular
el combustible;

— Cargar el combustible antes de poner en marcha el mo-
tor; no se debe afadir combustible ni se debe quitar el
tapén del depdsito cuando el motor esté caliente o en
funcionamiento;

- Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje la maqui-
na del drea en la que se ha vertido el carburante y evite
provocar un incendio, espere que el carburante se ha-
ya evaporado y que los vapores de gasolina se hayan
disuelto

— Colocar siempre el tapon del tanque y del depdsito de
gasolina y apretarlos bien.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
fados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

- La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rapidamente a la posicién neutra, determinando
la parada del dispositivo de corte

6) Controlar periddicamente el estado de la bateria (si es-

tuviera presente). Sustituirla si estuviera dafiado el recubri-

miento, la tapa o los bornes.

7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-

ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-

dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde pue-
dan acumularse humos peligrosos de monoéxido de carbo-
no. Las operaciones de arranque se deben efectuar al aire
libre o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre que
los gases de escape del motor son téxicos.

2) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifos y animales lejos de la zona de trabajo.

3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) No se debe correr nunca, se debe caminar. Evitar que la
cortadora de pasto tire del usuario

6) Prestar especial atencién cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccion y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de con-
trol de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atras para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafna-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias
o diques.



14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.

Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de

obstaculos o hierba alta.

16) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

17) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esta en funcionamiento.

18) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

19) No modifique las regulaciones del motor y no deje que

alcance un régimen de revoluciones excesivo.

20) No toque los componentes del motor que se calientan

durante el uso. Riesgo de quemaduras.

21) En los modelos con traccién, desactivar la transmision

de las ruedas antes de activar el motor.

22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

283) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia. En los
modelos con arranque eléctrico, retirar también la llave;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafios y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Antes de cargar combustible;

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operacion no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
27) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la
alimentacion del combustible al finalizar el trabajo siguien-
do las instrucciones del manual.
28) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafios; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacién e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafos o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.

29) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-

do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de

la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento

de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Desconectar el cable de la bujia y leer las
relativas instrucciones antes de efectuar cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo pa-
ra las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o danadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer el cable de la bujiay con-
trole eventuales dafos.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustitucion) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta que no se desco-
necte el cable de la bujia y hasta que el dispositivo de cor-
te no esté parado completamente . Durante las interven-
ciones en el dispositivo de corte, prestar atencién a que el
dispositivo de corte pueda moverse, también si el cable de
la bujia esta desconectado.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, o el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién. Sustituirlos si estéan danados.
12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) No coloque la maquina con gasolina en el depdsito en
un local donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

16) Para reducir el riesgo de incendio mantener el motor, el



silenciador de escape, el alojamiento de la bateria y la zo-
na de almacenamiento de la gasolina libres de residuos de
hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recolec-
cién y no deje los contenedores con la hierba cortada en el
interior de un local.

17) Para reducir el riesgo de incendios, controlar regular-
mente que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

18) Si hay que vaciar el depdsito de la gasolina, efectue es-
ta operacion al aire libre y con el motor frio.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucion

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina
no produzca pérdidas de gasolina o cause dafios o le-
siones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamen-

te con cuerdas o cadenas.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales para la eli-
minacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros, partes
deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto am-
biental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
especiales centros de recogida que proveeran al reciclaje
de los materiales

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y del dispositivo de
corte en unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tension acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicién del césped cortado
en el terreno.

Esta maquina puede:

 cortar la hierba y recogerla en la bolsa de recoleccion;

* cortar la hierba y descargarla en el suelo por la parte
posterior;

* cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el terreno
(efecto “mulching);

e cortar la hierba y descargarla lateralmente
(para maquinas predispuestas).

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos in-
dicados anteriormente, puede ser peligroso y causar da-
Aos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son
excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

- usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

el uso de la maquina por parte de mas de una persona;
— accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION y COMPONENTES
DE LA MAQUINA (ver figuras en pag. ii)

1. Nivel de potencia acustica

2. Marca CE de conformidad

3. Afo de fabricacion

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccion del Fabricante

7. Cédigo Articulo

8. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento del motor

. Peso enkg

©

11. Chasis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Sistema de seguridad de descarga
posterior
14a. Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
14b. Sistema de seguridad de descarga lateral (si estu-
viera prevista)
15. Bolsa de recoleccion
16. Mango
17. Acelerador (si estuviera previsto)



18. Palanca freno motor / dispositivo de corte
19. Palanca acoplamiento de la traccion (si hubiera)
20. Variador de velocidad (si estuviera previsto)

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los nimeros de identificacion (3 - 4 - 5) enlos es-
pacios correspondientes, en la Ultima pagina del manual.
El ejemplo de la declaracion de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Lento

22. Rapido

23. Cebador

24. Parada del motor

25. Traccion conectada

26. Reposo

27. Arranque del motor

36. Indicador contenido bolsa de recoleccion: elevado (a)
= vacia/ bajado (b) = llena

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacién. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

42. Riesgo de expulsién. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

43. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimien-
to. No introducir las manos o los pies en el alojamiento
del dispositivo de corte. Desconectar el capuchén de
la bujia y leer las instrucciones antes de efectuar cual-
quier operacion de mantenimiento o reparacion.

44. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte No introducir
las manos o los pies en el alojamiento del dispositi-
vo de corte.

NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer
los relativos manuales de instrucciones.

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

A.ATENCION! El desembalaje y el cumplimiento

del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.
La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

1.1a Montaje del mango (Tipo “I”)
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posicion de traba-
joy fijarla a los soportes laterales del chasis como se indi-
ca en la figura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria
suministrada.
La altura del mango (1) se puede regular en dos posiciones
diferentes, obtenidas introduciendo los pernos (2a) en una
de los dos sedes (2b) previstas en los soportes.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas
(4) y la relativa tornilleria suministrada.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5).

* Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

1.1b Montaje del mango (Tipo “II”)
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posicion de traba-
joy fijarla a los soportes laterales del chasis como se indi-
ca en la figura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria
suministrada.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los
dos orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con
el fin de obtener la justa altura del mango.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas
(4) y la relativa tornilleria, extraida de los respectivos orifi-
cios anteriormente.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) y (4) deben ator-
nillarse de manera que obtengan una distancia desde el
mango de unos 9 mm (con las manijas soltadas), para ase-
gurar una fijacion estable sin requerir un esfuerzo excesivo
para bloquear y desbloquear las manijas.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5).

¢ Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y
apretar la tuerca (8).

1.1b Montaje del mango (Tipo “llI”)
Llevar el mango (1) a la posicién de trabajo y fijarlo a los
soportes laterales del chasis como se indica en la figura,
utilizando las asas (2) y la relativa perneria.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los
dos orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con
el fin de obtener la justa altura del mango.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) deben atornillarse
de manera que obtengan una distancia desde el mango de
unos 9 mm (con las manijas soltadas), para asegurar una
fijacién estable sin requerir un esfuerzo excesivo para blo-
quear y desbloquear las manijas.

* Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

1.2a Montaje de la bolsa de recoleccion (Tipo “I”)
Introducir el chasis (12) en la bolsa (12) y enganchar todos
los perfiles de plastico (13), con la ayuda de un destornilla-
dor, como se indica en la figura.

1.2b Montaje de la bolsa de recoleccién (Tipo “II”)
Con la bolsa de recoleccion volcada, enganchar todos los
perfiles de plastico (21) al bastidor (22), con la ayuda de un
destornillador, como se indica en la figura.



1.1 Conexién de la bateria
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Conectar el cable de la bateria al conector del cableado
general de la cortadora de pasto.
* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Seguir las indicaciones contenidas en el Manual de
Instrucciones del motor.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA EI significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Mando acelerador
(si estuviera previsto)

El acelerador varia las revoluciones del motor y la veloci-
dad del dispositivo de corte.
El acelerador se acciona mediante la palanca (1).
Las posiciones de la palanca estan indicadas en la corres-
pondiente placa.
En algunos modelos hay previsto un motor sin acelerador.

2.2 Palanca freno motor / dispositivo de corte
El freno del dispositivo de corte esta controlado por la pa-
lanca (1) que debera mantenerse contra el mango para la
puesta en marcha y durante el funcionamiento de la corta-
dora de pasto.
El motor se para al soltar la palanca.

2.3 Palanca acoplamiento traccion
(si estuviera presente)

En los modelos con traccion, el avance de la cortadora de
pasto se produce con la palanca (1) contra el mango.
La cortadora de pasto interrumpe su avance al soltar la
palanca.
El arranque del motor debe ser efectuado siempre con la
traccion desacoplada.

A TN (GIINIQ Para evitar de dafar la transmision,

evitar tirar hacia atrds la maquina con la transmision
activada.

2.4 Mando variador de velocidad
(si estuviera previsto)
En los modelos con traccion, el variador de velocidad (si
estuviera previsto) permite regular la velocidad de avance.
La regulacion se obtienen desplazando la palanca (1) se-
gun las indicaciones sefialadas cerca de la palanca.

IMPORTANTE El paso entre una velocidad y la otra de-
be ser efectuado con el motor en movimiento y traccion ac-
tivada.

No tocar el mando del variador cuando el motor esta parado.
Esta operacion podria dafar el variador.

NOTA Sila maquina no avanza con el mando en posicion
«4m» es suficiente llevar la palanca de mando a <% » y
después llevarla rapidamente a la posicion «-».

2.5 Regulacién de altura de corte
* Tipo “I”
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

* Tipo “II”
La regulacién de la altura de corte se realiza presionan-
do el pulsador (1) y elevando o bajando el chasis, por
medio de la empufiadura (2) hasta la posicion deseada.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar la
mdquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte y la recogida de
la hierba en la bolsa de recoleccion:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccién
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte y la descarga
posterior en el suelo de la hierba:

- Extraer la bolsa de recoleccion y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

— Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) esté bajado.

3.1c Predisposicion para el corte y el desmenuza-
miento de la hierba (funcién “mulching” - si
estuviera prevista):

- Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) esté bajado.

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1)
e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de des-
carga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la de-
recha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6) en
los orificios previstos hasta que se desenganche el dien-
te de acoplamiento (7).

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de se-

guridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro

para desenganchar el diente (7).

3.1d Predisposicion para el corte y la descarga
lateral de la hierba (si estuviera previsto):

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1)
e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de des-
carga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la de-
recha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6) en
los orificios previstos hasta que se desenganche el dien-
te de acoplamiento (7).

— Introducir el deflector de descarga lateral (8) como se in-
dica en la figura.

— Volver a cerrar el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) de manera que el deflector de descarga lateral
(8) quede bloqueado.

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de se-

guridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro

para desenganchar el diente (7



3.2 Arranque del motor

Modelos con acelerador

Para poner en marcha el motor llevar la palanca del ace-
lerador en posicion “Ahogador” (23).

Después del encendido llevar la palanca del acelerador
en posicion “Rapido” (22).

Modelos con arranque manual

Tirar de la palanca del freno del dispositivo de corte (1)
contra el mango y dar un tirdn fuerte al tirador del cable
de arranque (2).

Modelos con arranque eléctrico por llave

Tirar la palanca del freno del dispositivo de corte (1) con-
tra el mango y girar la llave de contacto (3).

Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Introducir a fondo la llave de arranque (4) en su aloja-
miento, luego tirar de la palanca del freno del disposi-
tivo de corte (1) contra el mango, presionar el pulsador
de arranque (5) y mantenerlo presionado hasta que se
encienda el motor.

Para mas informaciones sobre el motor, seguir las indica-
ciones del manual del motor.

3.3 Corte de la hierba
El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectuan
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos
direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena, la

recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-

tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— parar el motor y esperar la parada del dispositivo de
corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccién mante-
niéndola en posicion erecta.

En el caso de “mulching” o descarga posterior de
la hierba: evitar siempre retirar grandes cantidades de
hierba. jNo eliminar mas de un tercio de la altura total
de la hierba en una sola pasada! Ajustar la velocidad de
avance de acuerdo con las condiciones del prado y la
cantidad de hierba cortada.

en el caso de descarga lateral (si estuviera previs-
ta): se aconseja efectuar un recorrido que evite descar-
gar la hierba cortada por la parte del prado aun sin cortar.
En el caso de bolsa de recoleccion con dispositivo
indicador del contenido (si estuviera previsto): du-
rante el trabajo, con el dispositivo de corte en movimien-
to, el indicador permanece elevado hasta que la bolsa
pueda recibir la hierba cortada; cuando baja, significa
que la bolsa se ha llenado y habra que vaciarla.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el
cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de
corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta
compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas
se cortan completamente, el césped se dafa y el creci-
miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el

césped, con un aspecto de “manchas”.

en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se

seque el terreno;

no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-

ducir la eficiencia del dispositivo de corte a causa de la

hierba que se enganchay provoca tirones en el césped;

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja efec-
tuar un primer corte a la maxima altura permitida por la ma-
quina, seguido de un segundo corte a los dos o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el capuchon de la bujia (2).
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Quitar la llave de contacto (3).
¢ Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Presionar la lengtieta (5) y sacar la llave de arranque (4).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE an-
tes de efectuar cualquier tipo de intervencion.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE E/ mantenimiento regular y atento, efec-
tuado por lo menos anualmente, es indispensable para man-
tener a lo largo del tiempo los niveles de seguridad y las pres-
taciones originales de la maquina.

Toda operacion de regulacion o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con el cable de la bujia des-
conectado.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacién en la
maquina.

Lavar cuidadosamente la maquina con agua después

de cada corte; extraer los restos de hierba y el fango

acumulados en el interior del chasis para evitar que, al
secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) La pintura de la parte interna del chasis puede despren-
derse a lo largo del tiempo por la accién abrasiva de la
hierba cortada; en este caso, intervenir lo antes posible
retocando con una pintura antiéxido, para prevenir la
oxidacién que comporta la corrosion del metal.

4) En el caso de que fuera necesario acceder a la parte
inferior, inclinar la maquina exclusivamente por el lado
indicado en el manual del motor, siguiendo las relati-
vas instrucciones, asegurandose de la estabilidad de
la maquina antes de efectuar cualquier tipo de interven-
cion. En los modelos que prevén la descarga lateral, es
necesario extraer el deflector de descarga (si estuviera
montado - ver 3.1.d).

5) Evitar verter gasolina en las partes de plastico del motor
o de la maquina para evitar dafiarlas, y volver a limpiar
inmediatamente cada resto de gasolina eventualmente
vertido. La garantia no cubre los dafios de las partes de
plastico causados por la gasolina.

6) Para asegurar el buen funcionamiento y la duracion
de la maquina, se aconseja sustituir periodicamen-
te el aceite del motor, segun la frecuencia indica-
da en el Manual de Instrucciones del mismo motor.
La descarga del aceite puede ser efectuada en un cen-
tro especializado, o aspirandolo desde la boca de llena-
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do por medio de una jeringuilla, teniendo en cuenta que
puede ser necesario repetir la operacion algunas ve-
ces para estar seguros del completo vaciado del carter.
Asegurarse de haber restablecido el nivel del acei-
te, antes de usar de nuevo la maquina.

4.1 Mantenimiento del dispositivo de corte
Cada intervencion en el dispositivo de corte debe ser
efectuada en un Centro especializado, que dispone de los
equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ix.
Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

4.2 Regulacion del cable del variador
(si estuviera previsto)
Esta regulacién es necesaria cuando la palanca (1) tiende
a no permanecer en la posicion « ¥,
Con la palanca (1) en posicion «9», girar el registro (2)
del cable en el sentido indicado por la flecha, lo necesario
hasta que la palanca permanezca en posicion.

IMPORTANTE La regulacion debe ser efectuada con el
motor apagado.

4.3 Recarga de la bateria (si estuviera prevista)
Modelos con arranque eléctrico por llave
Para recargar una bateria descargada, conectarla al car-
gador de baterias (1) segun las instrucciones del manual
de mantenimiento de la bateria.
No conectar el cargador de baterias directamente al bor-
ne del motor. No es posible arrancar el motor utilizando
el cargador de baterias como fuente de alimentacion,
pues este Ultimo podria daharse.
Si se prevé no utilizar la cortadora de pasto durante un lar-
go periodo, desconectar la bateria del cableado del motor,
asegurando en cualquier caso un buen nivel de carga.
Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Seguir las indicaciones contenidas en el Manual de
Instrucciones del motor.

4.4 Lavado interno

Para el lavado interno de la cortadora de pasto:

— conectar el tubo del agua en la conexién correspon-
diente (1);

— llevar la altura de corte a la posicion completamente
bajada;

— posicionarse siempre detras del mango de la cortado-
ra de pasto;

— poner en marcha el motor.

5. ACCESORIOS

A TSNS} Para su seguridad est4 absolutamen-

te prohibido montar cualquier otro accesorio ademas
de aquellos proyectados expresamente para el modelo
y el tipo de su maquina, incluidos en la lista siguiente.

5.1 Kit “Mulching” (si no estuviera
incluido en el suministro)
Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja en el
prado como alternativa a la recogida en la bolsa de reco-
leccion.

6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. La cortadora a gasolina no funciona

Falta aceite o gasolina en
el motor

Proceder al control de los
niveles de aceite y de la
gasolina

La bujia y el filtro no estan
en buen estado

Limpiar la bujia y el filtro
que puedan estar sucios, o
sustituirlos

No se ha vaciado la
gasolina de la cortadora
de pasto al final de la
temporada anterior

El flotador puede
bloguearse; inclinar la
cortadora de pasto por el
lado del carburador

2. La hierba cortada ya no es recogida en la bolsa
de recoleccion

El dispositivo de corte ha
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo.

Verificar las aletas que
orientan la hierba hacia la
bolsa de recoleccién

El interior del chasis esta
sucio

Limpiar el interior del
chasis para facilitar

la evacuacion de la
hierba hacia la bolsa de
recoleccion

3. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no
esta en buen estado

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo.

4. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Danada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de la bujia

Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio
de Asistencia méas cercano o con su Distribuidor.







&
OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTUS

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejérgimine vdib pdhjustada tuleohtu ja/voi tdsiseid vi-
gastusi. Sailitada kdiki ohutusndudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v&i inimestel,
kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud seadused
voivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste, voi
loomade l&heduses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, voi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alkoholi
vOi aineid, mis mdjuvad kahjulikult tema reageerimisvoime-
le ja tahelepanule.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjus-
tuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele v6i nende
omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata té6ala voi-
malikke ohtusid ja vétta tarvitusele kdik ettevaatusabinoud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul,
libedal voi liikuval pinnal.

6) Kui soovite masina anda v6i laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kdesolevas kasutusjuhendis olevate inst-
ruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid té6jalandusid ja pikki pukse. Masinat ei tohi kaivi-
tada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtida kaelakeede,
kéevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsudega loh-
makaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati tuleb
kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu td6ala ja eemaldada sealt kdik,

mida masin vdiks eemale paisata vdi mis voiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)

3) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on &darmiselt kergestisittiv.

— Hoida kiitust selleks ettenahtud anumates;

— Valada kitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas
6hus ja selle toimingu ajal ning iga kord kutusega tegele-
des ei tohi suitsetada;

— Valada kitust enne mootori kéivitamist; arge lisage bensii-

ni ega votke &ra mahuti korki, kui mootor kéib voi on soe;

Kui bensiin valgub maha, arge kéivitage mootorit vaid

eemaldage masin alalt, kuhu kutus valgus ja véltige po-

lengu voimalust, kuni kitus on &ra auranud ja bensiiini-
aurud hajunud:

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja bensiinia-

numa korgid.

4) Vélja vahetada defektiga summutid.

5) Enne kasutamist kontrollida masina lldseisu ja eriti:

— loikeseade valimust ja kontrollida, et kruvid ja 16ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu sailitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud Idikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustdédd tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT ANTUD
KASUTUSJUHENDIT Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades |6ikemehhanismi

6) Kontrollida regulaarselt aku (kui on ette néhtud) seisun-

dit. Vahetada vélja, kui selle korpus, kaas vdi klemmid on

kahjustunud.

7) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed valjavisk-

eavale (kogumiskorv, kiilgmise véljaviske kaitse v6i tagumi-

se véljaviske kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad
koguneda ohtlikud vingugaasid. Kaivitamine peab toimuma
vabas 6hus voi hasti ventileeritud kohas. Pidage alati mee-
les, et heitgaasid on mirgised.

2) Todtada ainult padevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loomad
téoalalt eemale.

3) Kui voimalik, valtida td6tamist méarjas rohus. Valtida t66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat halva
ilma korral, eriti vélgu ohu puhul.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige. Véltida enda vedamist
muruniitja poolt.

6) Poorake erilist tdhelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid véhendada néahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi Gles/alla suunas, ol-
les ettevaatlik suunda muutes ja pddrata tdhelepanu, et rat-
tad ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kilgsuunas libisemist voi kontrolli kaota-
mist masina Ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Gile 20°, s6ltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjiat enda poole tdommates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada I6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada trans-
portimiseks, rohuta alade lletamisel ja kui muruniitjat viiak-
se niidetavale alale voi sealt &ra.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pdorata tahelepa-
nu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise valjaviske kaitseta.

13) Pdorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
14) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Muruniitjat ei tohi kaivitamiseks kallutada. Kaivitada tu-
leb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi kdrget rohtu.

16) Arge viige kasi voi jalgu pddrlevate osade lahedusse voi
alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

17) Arge tostke véi transportige muruniitjat, kui mootor t66-
tab.

18) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid vélja.
19) Arge muutke mootori seadeid ja arge viige mootorit ile-
méaaraselt kdrgete pdoreteni.

20) Arge katsuge mootori osasid, mis kasutamise ajal kuu-
menevad. Pdletusoht.

21) Veoga mudelitel lllitada enne mootori kaivitamist vélja
Ulekanne ratastele.

22) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud lisa-



seadmeid.

23) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei ole

paigaldatud ettenéhtud punktidesse.

24) Lulitada I6ikeseade vélja, peatada mootor ja ihendada

lahti kulnlajuhe (veendudes, et koik liikuvad osad oleksid

taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

- lga kord, kui masin jaab jarelvalveta. Elektrilise kaivitami-
sega mudelitel eemaldada ka stutevoti;

— Enne ummistumise pohjuse eemaldamist voi

vélja-viskeava puhastamist;

Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel toéta-

mist;

Kui on saanud 166gi vodrkehalt. Kontrollida masina voi-

malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne, kui

seda uuesti kasutada.

25) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:

— Enne, kui valada paaki kitust;

- lga kord, kui eemaldatakse vo6i pannakse tagasi kogu-

miskorv;

lga kord, kui eemaldatakse vdi paigaldatakse kllgmise

véljaviske deflektor;

Enne |6ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni ei

saa teostada juhipositsioonilt.

26) Todtamise ajal hoida alati ohutut distantsi poorlevast 16i-

keseadmest vastavalt varre pikkusele.

27) Enne mootori peatamist vahendada gaasi. T66 Iopeta-

des panna kinni kiitusekraan, jargides kasutusjuhendis too-

dud instruktsioone.

28) TAHELEPANU - Purunemiste véi 6nnetuste korral 66

ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valtida

lisakahjustusi; dnnetuste puhul vigastustega endale voi teis-

tele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabivotete-

ga ja podrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiuasutuse

poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis voiksid

pohjustada tdhelepanuta jadmise korral kahjustusi véi vigas-

tusi inimestele voi loomadele.

29) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mii-

ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-

naitajad. Tasakaalust véljas I6ikeelemendi kasutamine, liig-

ne lilkkumiskiirus, hoolduse puudumine mojutavad markimis-

vaarselt mira ja vibratsiooni. Seetottu on vajalik tarvitusele

votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara kérgest mirast ja

vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused; tegeleda ma-

sina hooldusega, kanda muravastaseid kdrvaklappe, teha

160 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Uhendada lahti kiiiinla juhe ja lugeda
vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus- v6i hool-
dust66 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja td6kindaid koi-
gis katele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi kulunud véi kah-
justunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud osad
tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutada
ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosade kasutami-
ne ja/vdi ebadige monteerimine kahjustab masinat ohutust,
voib pbhjustada 6nnetusi voi vigastusi inimestele ja vabas-
tab valmistaja mistahes kohustusest voi vastutusest.

3) Kdik hooldus- ja reguleerimistééd, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimutija juures voi spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja vaja-
likud seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades masi-
na algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi eba-
kompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad kaasa
garantii igakllgse katkemise ja igasuguse valmistajapoolse

kohustuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist ihendada lahti kiitinlajuhe ja kont-
rollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tuleb kdik mutrid
ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne hool-
dus on Ulimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks, et ma-
sin to6taks hasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I6ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda téékindaid 16ikeseadmega téétades, seda lahti—
voi tagasi monteerides.

8) Tagada loikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Koik l6ikeseadmega seotud toimingud (mahavétmine,
teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asendami-
ne) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid td¢riistu ndudvad
keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab neid téid teos-
tama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistoid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sdrmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina liiku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui kilinla juhe
ei ole lahti Uhendatud ja I6ikeseade ei ole taielikult peatu-
nud. Téode ajal I6ikeseadmega podrata tahelepanu, sest
|6ikeseade voib liikuda isegi siis, kui kilnla juhe on lahti
Uhendatud.

11) Kontrollida sagedasti kiillgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise véljaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist voi kahjustumist. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised, kui
need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Arge hoidke masinat, mille mahutis on bensiini, ruumis,
kus bensiiniaurud voiksid jouda leegini, sédemeni voi kuu-
maallikani.

15) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

16) Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, summuti, aku
asukoht ja bensiini séilitamise koht hoida puhtana rohujaa-
kidest, lehtedest vai liigsest rasvast. Tuhjendage kogumis-
korv ja &rge jatke anumaid niidetud rohuga kinnisesse ruumi.
17) Tuleohu vahendamiseks tuleb regulaarselt kontrollida, et
ei oleks 0li ja/vai kituse lekkeid.

18) Kui mahuti tuleb tiihjendada, tuleb seda teha vabas 6hus
ja kiilma mootoriga.

E) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transportida

voi kallutada tuleb:

- Panna kétte paksud té6kindad;

- Vétta kinni masina nendest osadest, mis vdimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

- Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vasta-
vat arvu inimesi

- Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks bensiinilek-
keid vdi kahju voi vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin kdite voi kettide abil.

F) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Valtida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad paken-
dite, dlide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja muu kesk-



konnaohtliku kdrvaldamist; neid jdatmeid ei tohi visata prigi
hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogu-
mispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertd6t-
luse eest.

3) Jargida tépselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ike-
jaakide imbert6otlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pd6rduda vastavalt kohalikele kehtivatele normidele
jaatmekaitluspunkti poole

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |6ikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jaades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast I16ikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pohjustab mootori ja I6ikeseadme seiskumi-
se paari sekundi jooksul.

Ettenédhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks (ja
kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab 16i-
kevbimsusele, mida teostab seisev tdotaja.

Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab véltida
niidetud rohu kogumist voi luua ,multsimis® efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Antud masin voib:

* niita rohtu ja koguda seda kogumiskorvi;

* niita rohtu ja paisata see maha tahapoole;

* niita rohtu, purustada ja jatta maapinnale
(,multsimis* efekt);

* niita rohtu ja visata see kiljelt valja
(selleks ettevalmisatud masinatel).

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust, vdib olla

ohtlik ja tekitada kahju. inimestele ja/voi esemetele. Ebadige

kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

- kasutada masinat koormuste vedamiseks voi llikkami-
seks;

- kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

masina kasutamine hekkide ptigamiseks voi rohust erine-

va taimestiku niitmiseks;

masina kasutamine rohkem kui ihe inimese poolt;

sisestada I6ikeseade ilma rohuta I6ikudel.

Kasutaja tiilip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, seega
mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin on et-
te néhtud harrastuskasutamiseks.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravdimsuse tase

. CE Vastavusmargistus

Valmistamisaasta

. Muruniitja tutip

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvéimsus ja mootori td6tamise
maksimaalne kiirus

9. Kaal kilodes

11. Sassii
12. Mootor
13. Loikeseade
14. Tagumise valjaviske kaitse
14a. Kilgmise valjaviske deflektor
(kui on ette nahtud)
14b. Kilgmise véljaviske kaitse
(kui on ette nahtud)
15. Kogumiskorv
16. Kéepide
17. Gaas (kui on ette néhtud)
18. Mootori piduri hoob / I6ikeseade
19. Veo sisestamise hoob (kui on ette nahtud)
20. Kiiruse variaator (kui on ette néhtud)

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseeri-
misnumbrid (3-4-5) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi
viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni ndidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekdljel.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS (kus on ette néhtud)

21. Aeglane

22. Kiire

23. Starter

24. Mootori seiskamine

25. Edasivedu sisse lilitatud

26. Puhkeasend

27. Mootori kéivitamine

36. Kogumiskorvi sisu indikaator: tileval (a) = tiihi / lange-
tatud (b) = tais

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende tahendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda téahelepanelikult antud juhendi vastavas peatikis kirjel-
datud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud v6i loetamatud etiketid.

41. Téhelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina ka-
sutamist.

42. Véljaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed téoalalt
eemal.

43. Laikeoht. Liikuv Idikeseade. Arge pange kasi véi jalgu
I6ikeseadme korpusesse. Uhendada lahti kiiiinla piip ja
lugeda juhendeid enne mistahes hooldus— v6i paran-
dustd6 teostamist.

44. Loikeoht. Léikeseade. Arge pange kasi voi jalgu 16ike-
seadme korpusesse.



KASUTUSREEGLID

Mootori ja aku (kui on ette ndhtud) kohta lugeda vasta-
vaid kasutusjuhendeid.

PANE TAHELE -Seos tekstis sisalduvate viidete ja vas-
tavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. iii ja jarg-
nevad) on ndidatud numbriga, mis on iga peatiiki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tarni-
des olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteerimi-
se Iopuleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal pin-
nal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite lii-
gutamiseks, kasutada alati sobivaid tédriistu.

Pakendite iimbertéétlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1a Varre monteerimine (Tidp 1)
Viia varre alumine osa (1) td6asendisse ja kinnitada see ke-
re kulgmistele tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades
nuppe (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Varre (1) kdrgust saab reguleerida kahte erinevasse asen-
disse, mille saavutamiseks sisestada kruvid (2a) Gihte kahest
ettenahtud asendist (2b) tugedel.
Monteerida Ulemine osa (3) ja kinnitada nuppudega (4) ja
kaasaantud kruvidega.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5).

¢ Manuaalse kéivitusega mudelid

* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.1b Varre monteerimine (Tiiiip ,,11“)
Viia varre alumine osa (1) té6asendisse ja kinnitada see ke-
re kulgmistele tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades
sangasid (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Péorata téahelepanu poltide (2a) sisestamisele Uhte kahest
avausest (2b) kere killgmistel tugedel, varre dige korguse
saavutamiseni.
Monteerida Ulemine osa (3) ja kinnitada sangadega (4) ja
kaasaantud kruvidega, mis on eelnevalt vastavatest auku-
dest eemaldatud.
Sangade (2) ja (4) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud
nii, et saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud san-
gadega), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti
voi kinnikeeramiseks liigset joudu peaks kasutama.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5).

¢ Manuaalse kéivitusega mudelid

¢ Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.1c Varre monteerimine (Tuup ,I11“)

Viia vars (1) td6asendisse ja kinnitada see kere kulgmistele
tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades sangasid (2) ja
kaasaantud mutreid ja polte.

Pdorata téhelepanu poltide (2a) sisestamisele Uhte kahest
avausest (2b) kere kulgmistel tugedel, varre dige kdrguse
saavutamiseni.

Sangade (2) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud nii, et

saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud sanga-
dega), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti voi
kinnikeeramiseks liigset joudu peaks kasutama.

* Manuaalse kaivitusega mudelid

* Votmega elektrilise kéivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.2a Kogumiskorvi monteerimine (Tudp ,,1“)
Sisestada raam (11) korvi (12) ja kinnitada koik plastikust
aéared (13) nii, nagu joonisel naidatud, kasutades kruvikee-
raja abi.

1.2b Kogumiskorvi monteerimine (Tiiip ,,11%)
Pahempidi kogumiskorviga kinnitada kdik plastikust a&-
red (21) raami kiilge (22) kruvikeeraja abiga, nagu joonisel
naidatud.

1.3 Aku Gthendamine
* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Uhendada akujuhe muruniitja tldjuhtmestikuga.
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Jargida mootori kasutusjuhendis toodud juhtndére.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud siimbolite ta-
hendust selgitatakse jérgnevatel lehekdlgedel.

2.1 Gaasihoob (kui on ette néhtud)
Gaas varieerib mootori pé6rdeid ja I16ikeseadme kiirust.
Gaasi juhitakse hoovaga (1).
Hoova asendid on néidatud vastaval kleebisel.
Mdnedel mudelitel on ette nahtud ilma gaasita mootor.

2.2 Mootori piduri hoob / I6ikeseade
Léikeseadme pidurit juhib hoob (1), mida tuleb hoida kae-
pideme vastas kaivitamiseks ja muruniitja td6tamise ajal.
Mootor seiskub hoova (1) vabastamisel.

2.3 Edasiveo hoob (kui on olemas)
Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduk edasi kangi (1) su-
rumisel vastu kaepidet.
Kui hoob lahti lasta, I6petab muruniiduk liikkumise.
Mootorit tuleb kéivitada alati valjalulitatud edasiveoga.

ATI'-'\HELEPANU! Ulekande kahjustamise véltimiseks

véltida masina tagasi tombamist sisestatud (ilekandega.

2.4 Kiiruse varieerimise seade (kui on ette nahtud)
Edasiveoga mudelitel vdéimaldab kiiruse variaator (kui on et-
te nahtud) reguleerida edasiliikumise kiirust.
Reguleerimiseks liigutada hooba (1) vastavalt hoova l&dhe-
duses asuvatele juhistele.

TAHTIS Uleminekut ihelt kiiruselt teisele tuleb teostada
tootava mootoriga ja sisestatud veoga.
Arge puutuge variaatori reguleerijat, kui mootor seisab. See
voib variaatorit kahjustada.

PANE TAHELE Kui masin ei ligu edasi juhtseadme asen-
dis «~4®» piisab juhtseadme viimisest asendisse « ¥ » ja ko-
he pérast seda viia tagasi asendisse «-f».



2.5 Loikekorguse reguleerimine

o Tllip “I”
Laikekdrgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKESEAD-
MEGA

o Tidp “II”
Loikekdrgust reguleeritakse vajutades nuppu (1) ja ke-
ret tostes voi langetades kaepidemega (2), kuni soovi-
tud asendini.
OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKESEAD-
MEGA.

3. MURU NIITMINE

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita mit-
mel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin seadistada
vastavalt soovitud niitmisttdibile.

TOOD TEOSTADA VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eeltood Ioikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi:
— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel nédidatud.

3.1b Eelt66d I6ikamiseks ja rohu tagumiseks
véljaviskamiseks maapinnale:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise vélja-
viske kaitse (1) jaédks stabiilselt alla.
— Kilgmise véljaviske voimalusega mudelitel: kontrollida, et
kilgmise véljaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

3.1c Eelté6d niitmiseks ja rohu purustamiseks
(,multsimis” funktsioon - kui on ette nahtud):

— Kulgmise véljaviske voimalusega mudelitel: kontrollida, et
kilgmise valjaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejérel kinnitada see sisestades kaks polti
(6) ettenahtud avaustesse, kuni on kuulda haakumisham-
ba (7) klopsu.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tésta tagumise valjavis-

ke kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

3.1d Eelt6od Ioikamiseks ja rohu killgmiseks
véljaviskamiseks (kui on ette ndhtud)

— Tosta Ules tagumise valjaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejérel kinnitada see sisestades kaks polti
(6) ettendhtud avaustesse, kuni on kuulda haakumisham-
ba (7) klopsu.

— Sisestada kiilgmise valjaviske deflektor (8), nagu jooni-
sel ndidatud.

- Sulgeda kiilgmise valjaviske kaitse (4) nii, et kiilgmise val-
javiske deflektor (8) oleks blokeeritud.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise véljavis-

ke kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

3.2 Mootori kdivitamine

* Gaasiga mudelid
Mootori kéivitamiseks viia gaasi hoob asendisse “Starter”
(23).
Pérast kaivitamist viia gaasi hoob asendisse “Kiire” (22).
* Manuaalse kaivitamisega mudelid
Tommata I6ikeseadme piduri hoob (1) vastu kaepidet ja
tdmmata jarsult pidemest kaivitustrossi (2).

* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Tommata I6ikeseadme (1) piduri hoob vastu kaepidet ja
keerata stiiitevétit (3).

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada pohjani voti (4) oma kohale, seejarel tomma-
ta ldikeseadme (1) piduri hoob vastu kaepidet, vajutada
kaivitusnuppu (5) ja hoida seda sees kuni mootori kivi-
tumiseni.

Lisainfo saamiseks mootori kohta jargida mootori kasiraa-
matu juhendeid.

3.3 Muru niitmine
Muru véljandgemine tuleb parem, kui niita alati samal 16ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.

Kui kogumiskorv saab liiga tais, ei ole rohu kogumine enam

téhus ja muruniitja haél muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tiihjendamiseks,

- peatada mootor ja oodata I6ikeseadme seiskumist;

- tdsta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda plsti.

»Multsimise” v6i rohu tagumise véljaviskamise pu-
hul: véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi ei tohi
niita Ghe niidukorraga rohkem, kui liks kolmandik niideta-
va rohu kdrgusest! Seada liilkumiskiirus vastavusse muru
olukorraga ja niidetava muru kogusega.

Kiilgmise véljaviske korral (kui on ette nahtud): on
soovitav labida teekond nii, et valditakse niidetud muru
paiskamist veel niitmata muru poolele.

Sisu indikaatori seadmega (kui on ette nahtud) ko-
gumiskorvi korral: liikuva I16ikeseadmega té6tamise ajal
jaab indikaator Ules niikauaks, kui korvi mahub niidetud
rohtu; kui see vajub alla, tdhendab, et kogumiskorv on tais
ja see tuleb tuhjendada.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tilpi muru on erinevate omadustega ning véib hooldu-
seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepaken-
dilt soovitusi niitmiskorguse kohta, mis on seotud vastava
téopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb Uhest

varrest ja Uhest voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on ras-
kendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal 16ige pdhjustab rebimist ja muruvaiba hérene-
mist, véljanagemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et valtida maapinna kuiva-
mist;

— niita ei tohi marga rohtu; see voib pdhjustada pddrleva 16i-
keseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaéddes
selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kdrge, tuleb esmalt niita masina kérgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda kahe
vOi kolme péeva parast.

3.4 Too lopp
To6 I16ppedes lasta hoob (1) lahti ja Ghendada lahti kiln-
la piip (2).
* Votmega elektrilise kéivitamisega mudelid
Eemaldada stitevéti (3).
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Vajutada keelele (5) ja eemaldada véti (4).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes



166 teostamist.
4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tipne hooldus, teostatud véhe-
malt kord aastas, on hddavajalik, et té6tamine oleks kogu aeg
ohutu ja et hoida masin algses tékorras.

Koik reguleerimis— voi hooldustddd tuleb teha seisva moo-

toriga, kiiiinla juhe lahti ihendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus—- véi regulee-
rimist66d, panna katte paksud téékindad.

2) Parastiga niitmist pesta masinat hoolikalt veega; kérvalda-
da korpuse kiilge jaanud rohujaatmed ja pori valtimaks, et
need &ra kuivades takistaksid jargmist kaivitamist.

3) Korpuse sisemise osa varv voib aja jooksul niidetud muru

abrasiivse toime mdjul lahti tulla; sellisel juhul tuleb kiires-

ti sekkuda tdmmates varv Kiiresti lile roostevastase varvi-
ga, et hoida &ra metalli korrosiooni pohjustava rooste teke.

Kui on vaja paéseda masina alumise osa juurde, kalluta-

da masinat ainult mootori kasutusjuhendis naidatud kiil-

jele, jargides vastavaid juhendeid, veendudes masina
stabiilsuses enne mistahes t66 teostamist. Kulgmise val-
javiskega mudelitel tuleb eemaldada valjaviskedeflektor

(kui on monteeritud — vaata 3.1.d).

5) Valtida bensiini valamist mootori voi masina plastikust

osadele, et véltida nende kahjustumist ja puhastada ko-

heselt juhuslikult valatud bensiini jaljed. Garantii ei kata
bensiini tekitatud kahjusid plastikust osadele.

Masina nouetekohase téétamise ja kestvuse tagami-

seks, tuleb korrapéaraselt vahetada mootori 6li, vas-

tavalt mootori kasutusjuhendis naidatud sagedusele.

Oli vaib valja votta spetsialiseeritud teeninduskes-

kuses voi tdmmates tditeavausest sustlaga, arvesta-

des, et operatsiooni tuleb vdib-olla teostada mitu
korda, et olla kindel karteri taielikus tihjendamises.

Kontrollida dlitaseme taastamist enne masina uues-

ti kasutamist.

=

2

4.1 Loikeseadme hooldus
Koik t66d Ioikeseadmel tuleb teha spetsialiseeritud teenin-
duskeskuses, kus on selleks sobivaimad vahendid.
Antud masinal tuleb kasutada I6ikeseadet, mis kannab lehe-
kuljel ii asuvas tabelis naidatud koodi.
Arvestades toote arengut, voib Ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul valja vahetada teisega, mille vahetus- ja té6ohu-
tusomadused on analoogsed.

4.2 Variaatori (kui on ette ndahtud) kaabli
reguleerimine
Seda on vaja reguleerida, kui hoob (1) ei jaa asendisse «
Hoob (1) asendis «‘9’», poorata kaabli reguleerijat (2) noo-
lega naidatud suunas ainult niipalju, kui vajalik, et hoob jaaks
asendisse.

TAHTIS Reguleerida tuleb seisva mootoriga.

4.3 Aku laadimine (kui on ette nihtud)
* Votmega elektrilise kédivitamisega mudelid

Tidhja aku laadimiseks Uhendada see akulaadijaga (1)
vastavalt aku kasutusjuhendi instruktsioonidele.
Arge (ihendage akulaadijat otse mootori pitskruvi kiilge.
Mootorit ei ole voimalik kaivitada kasutades akulaadijat
toiteallikana, kuna laadija voib kahjustuda.
Kui eiole kavas pikka aega muruniidukit kasutada, tihen-
dada aku mootori juhtmestikust lahti, veendudes siiski, et

aku oleks laetud.
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Jargida mootori kasutusjuhendis toodud juhtndoére.

4.4 Seestpesu
Muruniiduki seestpesuks:
— Uhendada veevoolik vastava Gihendusega (1);
— viia I16ikekdrgus kdige madalamale;
— olla alati muruniiduki varre taga;
— kaivitada mootor.

5. LISASEADMED

Teie ohutuse huvides on keelatud
monteerida mistahes muud seadet, mis pole jérgnevas,
spetsiaalselt teie masina mudelile ja tiitbile vélja té6ta-
tud seadmete nimekirjas.

5.1 ”Multsimis”’komplekt (kui ei ole kaasa antud)

Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule, alternatiiviks
kogumisele kogumiskorvi.

6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Bensiinimootoriga muruniitja ei té6ta

Mootoris puudub 6li voi
bensiin

Kontrollida 6li ja bensiini
taset

Kuunal ja filter ei ole heas
korras

Puhastada kinal ja filter,
mis voivad olla mustad voi
vahetada vélja.

Muruniitjat ei tiihjendatud
eelmise hooaja I6pus
bensiinist

Ujuk v6ib olla kinni jaanud;
kallutada muruniitjat
karburaatori poole

2. Niidetud rohi ei kogune enam kogumiskorvi

Loikeseade on saanud
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Teritada I6ikeseade voi
vahetada vélja
Kontrollida, et tiivad
suunaksid rohu
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must

Puhastada korpuse
sisemus, et lihtsustada
rohu liilkumist
kogumiskorvi poole

3. Muru niitmine

on raskendatud

Loikeseade ei ole heas
korras

Teritada |6ikeseade voi
vahetada vélja

4. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vdi lahtised
osad

Peatada masin ja
Uhendada lahti kiilinla juhe
Kontrollida véimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

vOi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

istahes kahtluse vo6i probleemi korral pé6rduda kohe Tahi-

ma teeniduskeskuse voi teie edasimulija poole.




TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen lait-
teen kéyttda. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkiloi-
den kayttéon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maarata laitteen kaytdlle minimi-ikarajan.

3) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaén lasten tai eléinten laheisyydessa.

4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut Iadkeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

5) Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
6) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttoon
varmista, ettd kayttaja tutustuu téassé kasikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kéytetaan, kdyta aina tukevia liukumista es-

tavia tydjalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan kaynnis-

té ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Valta

kayttaméasta ketjuja, rannerenkaita ja asusteita, joissa on

liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset kiin-

ni. Kayta aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tyoskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkoa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-

gat, luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tulenarkaa.

- Sailyta polttoainetta sitd varten olevissa séilytysasti-
oissa

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoastaan ulkoti-

loissa, alaka tupakoi tdman toimenpiteen aikana tai kun

kasittelet polttoainetta

Lis&a polttoainetta ennen moottorin kaynnistamista; ala

lisd& polttoainetta alaka irrota séilién korkkia kun moot-

tori on kaynnissa tai se on vield kuuma

Ala kaynnistd moottoria mikali bensiinia valuu ulos,

vaan vie laite kauas bensiinistéd kostuneesta alueesta.

Varmista, ettei alueelle paase syntymaan tulipaloa niin

kauan kuin polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt

hajaantuneet:

Kiristd sailién ja bensiinikanisterin korkit aina kunnol-

la kiinni.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentimet.

5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttdénottoa

ja tarkista erityisesti:

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

— leikkuuvélineen kunto ja etteivat ruuvit ja leikkuuyksikko
ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioittuneet tai ku-
luneet leikkuuvaline ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen ta-
sapaino sdilyy muuttumattomana. Mahdolliset korjauk-
set tulee suorittaa erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
Turvavivun on pystyttava likkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaéan

6) Tarkista akun kunto saannéllisin véliajoin (jos varustee-
na). Vaihda se jos sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tul-
lut vikoja.

7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruuséakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Ala kdynnista moottoria suljetuissa paikoissa, joissa voi
kertyd hengenvaarallista hakaa. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkosalla tai hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
Muista aina, ettd pakokaasut ovat myrkyllisi&.

2) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkilét, lapset ja eléimet loitolla tydalueelta.

3) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tyoskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon s&éan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessési kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala koskaan juokse vaan kavele. Ald anna ruohonleik-
kurin vetaa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun l&dhestyt esteita, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteisséa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole &arimmaisen varovainen vetaessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10) Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo lilkennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessa.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusakkia, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkénteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkda ruohoa.

16) Al4 laita késia ja jalkoja pydrivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-



sa kaynnissa.

18) Ala kajoa tai kytke pois turvajarjestelmia.

19) Ala muuntele moottorin s&atimia, 4ldka kdytad mootto-

ria ylikierroksilla.

20) Ala koske moottorin osiin, jotka kuumenevat kayton ai-

kana. Palovammojen vaara.

21) Vetomalleissa, kytke irti pydrien voimansiirto ennen

moottorin kdynnistamista.

22) Kaytéa yksinomaan laitteen valmistaja hyvéksymia va-

raosia.

23) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu méaréattyihin kohtiin.

24) Kytke leikkuuvaline irti, pysaytd moottori ja irrota su-

lakkeen johto (varmista, ettéd kaikki liikkuvat osat ovat py-

sahdyksissa):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat laitteen vartioimatta. Irrota myds vir-
ta-avain malleissa, joissa on sahkdinen kdynnistys

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttéa.

25) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

- Ennen polttoaineen tankkausta

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruusékin

- Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen l&ppékorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamista jos tata toimenpi-
detta ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

26) Tydskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

27) Véahenna kaasutusta ennen moottorin pysayttamista.

Sulje polttoaineensyottd tydskentelyn lopuksi noudatta-

malla kdyttdoppaassa annettuja ohjeita.

28) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pyséayta heti moottori ja mene

pois laitteen lahelta lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkil6ité tai eléaimié, jos niité ei havaita.

29) VAROITUS - Naisséa ohjeissa annetut melu- ja tarina-

tason arvot vastaavat laitteen kaytéssa syntyvid maksi-

miarvoja. Epévakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea

liike ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja ta-

rindpaéastdarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennal-

taehkaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena on poistaa

korkeasta melusta ja tarinasta syntyvat mahdolliset vahin-

got; suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia, pida tau-

koja tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota sytytystulpan johto ja lue vastaavat
ohjeet huolellisesti ennen mink&an puhdistus- tai huol-
totoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! — Al4 koskaan kayta laitetta, jos siina on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eikd niitd korjata. Kayta vain alkuperdisia varaosia: Ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
tdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkildvahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta téllaisissa tapauksissa.

3) Kaikki sdato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tassé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistydkalut niin, etta ty0 suoritetaan oikein ja saily-
tetéan laitteen alkuperéinen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jéalkeen, irrota sulakkeen johto ja tarkis-
ta mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvitja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kdyttdvalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yll&-
pidolle.

6) Tarkista saannéllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvélineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kaytdn lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndmé toimenpiteet suoritetaan
aina tahan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvélineeseen niin kauan kuin sulak-
keen johtoa ei ole kytketty irti ja leikkuuvaline ei ole koko-
naan pysahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuva-
lineeseen, ole varovainen koska leikkuuvéline voi liikkua
vaikka sulakkeen johto olisi irrotettu.

11) Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyksen
suojus ja keruusakki saannollisesti. Vaihda vialliset osat.
12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Al4 aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hdyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai erit-
tain kuumasta lammonléhteesta.

15) Anna moottorin jaahtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

16) Paloriskin valttamisen kannalta on tarkeaa pitda moot-
tori, pakoputken aanenvaimennin, akun tila ja bensiinin va-
rastotila vapaina ruohon jatteista, lehdisté tai liiasta rasvas-
ta. Tyhjenna keruusakki aina alaka sailyta leikattua ruohoa
suljetuissa tiloissa.

17) Vahentaaksesi tulipalon riskia, tarkista saanndllisesti
ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja esiinny.

18) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moottorin olles-
sa kylma.

E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maara henkildita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta polttoai-
neen vuotoja tai vahinkoja tai loukkaantumisia.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.



F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien pakka-
usten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden osien tai
mink& tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei
saa heittdd tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
keréattava talteen erikseen ja vietadva niitd varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyk-
sesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosté, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyoérista ja
kadensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paa-
ohjauksia pysyttelemalld aina k&densijan takana ja néain
ollen turvaetéisyydella pyérivasta leikkuuvélineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvélineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kéayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisdvarusteet tai erityiset laitteet voivat estaa
leikatun ruohon kerdamista talteen tai saada aikaan “mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdamisella maahan.

Tama laite voi:
* leikata ruohoa ja keraté sen keruusékkiin
 leikata ruohoa ja tyhjentda sen maahan takaa
* leikata ruohoa, silputa sité ja asettaa sen maahan
(silppuamisvaikutus)
« leikata ruohoa ja tyhjentaa sen sivusta
(laitteet joissa on kyseinen valmius).

Vaara kaytto

Kéytt6 mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, jo-
ka poikkeaa edellda mainituista, saattaa olla vaaral-
lista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella

— itsensé kuljettaminen laitteella

— laitteen kayttaminen kuormien vetoon tai tydntdmiseen
— laitteen kéyttaminen lehtien tai jatteiden kerdédmiseen

- laitteen k&yttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttaminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

- leikkuuvélineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttajille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskéayttéon

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

1. Aanitehotaso

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

3. Valmistusvuosi

4. Ruohonleikkurityyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Tuotekoodi

8. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

9. Paino kiloina

11. Runko
12. Moottori
13. Leikkuuvaline
14. Takatyhjennyksen suojus
14a. Sivutyhjennyksen lappakorkki
(jos varusteena)
14b. Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena)
15. Keruusakki
16. Kahva
17. Kiihdytin (jos varusteena)
18. Moottorin jarrutusvipu / leikkuuvéline
19. Vedon kytkentévipu (jos paikalla)
20. Vaihteisto (jos varusteena)

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kéyttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [0ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN
KUVAUS (joissa varusteena)

21. Hidas
22. Nopea
23. Kéynnistin
24. Moottorin pysaytys
25. Veto kytketty
26. Lepotila
27. Moottorin kaynnistys
36. Keruusakin sisallon iimaisija:
nostettu (a) = tyhja / laskettu (b) = tdynna

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettéavé varovaisesti. Taté varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.



41. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

42. Ulostyénnén vaara. Pida henkil6t poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

43. Leikkautumisvaara. Liikkeessa oleva leikkuuvéline.
Ala aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen asen-
nustilaan. Irrota sytytystulpan kupu ja lue kayttéoh-
jeet ennen minkaan huolto - tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.

44. Leikkautumisvaara. Leikkuuvéline. Al aseta késiasi
tai jalkojasi leikkuuvéalineen asennustilaan.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana), lue niiden
ohjekirjat.

HUOMAUTUS - Tekstin siséllon ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiintedlld alustalla.
Liséksi tulee olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kayté aina sopivia vilineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnndéksid noudattaen.

1.1a Kahvan asennus (Tyyppi “I”)
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnita se rungos-
sa oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kayttamalla mu-
kana toimitettavia nappuloita (2) ja vastaavia ruuveja.
Kahvan (1) korkeus voidaan saataa kahteen eri asentoon
jotka saadaan asettamalla ruuvit (2a) yhteen kannattimilla
olevista kahdesta neliskanttisesta paikasta (2b).
Asenna ylaosa (3) ja kiinnita se nuppien (4) ja mukana tule-
vien ruuvien avulla.
Kiinnita ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5).

¢ Mallit manuaalisella kdynnistyksella

* Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisella
kaynnistyksella
Aseta kéynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.1b Kahvan asennus (Tyyppi “II”)
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnita se rungos-
sa oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kayttamalla kah-
voja (2) ja vastaavia ruuveja.
Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevis-
ta aukoista (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Asenna ylaosa (3) ja kiinnité se kahvojen (4) ja mukana tu-
levien ruuvien avulla, jotka on irrotettu edelld vastaavista
aukoista).
Kahvojen (2) ja (4) rengasmutterit (9) on kiristettava niin,
etté etdisyys kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa va-
pautettuina). N&in taataan vakaa kiinnittyminen niin, etta
kahvojen sulkeminen tai avaaminen onnistuu ilman liiallis-
ta voiman kayttéa.
Kiinnita ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5).

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella

* Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisella
kaynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.1c Kahvan asennus (Tyyppi “llI”)

Aseta kahva (1) tydasentoon ja kiinnité se rungossa oleviin
sivukannattimiin kuten kuvassa kayttdmalla kahvoja (2) ja
vastaavia ruuveja.

Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevis-
ta aukoista (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Kahvojen (2) rengasmutterit (9) on kiristettava niin, etta etéi-
syys kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa vapautettuina).
Néin taataan vakaa kiinnittyminen niin, ettd kahvojen sulke-
minen tai avaaminen onnistuu ilman liiallista voiman kayttéa.

¢ Mallit manuaalisella kdynnistyksella

¢ Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisella
kaynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.2a Keruuséakin asennus (Tyyppi “I”)
Laita runko (11) sakkiin (12) ja kiinnita kaikki muoviset muo-
tolevyt (13) ruuvitaltan avulla kuvan osoittamalla tavalla.

1.2b Keruusékin asennus (Tyyppi “Il”)
Keruusékki ylosalaisin kdannettyna, kiinnité kaikki muovi-
set muotolevyt (21) runkoon (22) ruuvimeisselin avulla ku-
van osoittamalla tavalla.

1.3 Akkukytkenta
Mallit avaimella suoritettavalla sédhkdisella
kaynnistyksella
Kytke akkukaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelin liitti-
meen.
Mallit painikkeella suoritettavalla sdhkéisella
kaynnistyksella
Noudata moottorin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
I6ytyvét edellisilté sivuilta.

2.1 Kiihdyttimen vipu (jos varusteena)
Kiihdytin muuttaa moottorin kierroslukuja ja leikkuuvali-
neen nopeutta. Kaasutus saadetaan vivun avulla (1).
Vivun asennot on osoitettu sitd koskevassa laatassa.
Joissakin malleissa on moottori ilman kiihdytinta.

2.2 Moottorin jarrutusvipu / leikkuuviéline
Leikkuuvalineen jarrua ohjataan vivulla (1), jota on pidetta-
va vasten kadensijaa kaynnistettdessa ja ruohonleikkurin
toiminnan aikana.

Moottori pyséhtyy, kun vipu vapautetaan.

2.3 Vedon kytkentavipu (jos paikalla)
Vetomalleissa ruohonleikkuri kulkee eteenpdin ohjausvi-
vun (1) ollessa painettuna vasten kadensijaa.
Ruohonleikkurin eteneminen loppuu, kun vipu vapautetaan.
Moottorin kéynnistys on aina suoritettava veto kytkettyna.



PINZOEN Estsdksesi vaihteiston vahingoittu-

mista, &lad vedd laitetta taaksepdin vaihteisto kytkettyna.

2.4 Nopeudenséaiatimen ohjaus (jos varusteena)
Voimansiirroilla varustetuissa malleissa, nopeudensaéti-
mella (jos varusteena) on mahdollista saataa etenemis-
nopeutta.

S&até saadaan siirtamalla vipua (1) vivun laheisyydessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

TARKEAA  Siirtyminen nopeudesta toiseen on suoritetta-
va moottorin kdydessa ja voimansiirto kytkettynd.
Al4 koske saétimen ohjaimeen moottorin ollessa pyséhdyk-
sissd. Tdmé saattaa vaurioittaa sd&dinta.

HUOMAUTUS Jos laite ei etene ohjaus asennossa
«y», rjitt4d, ettd ohjausvipu asetetaan kohtaan - Jja vé-
littémésti sen jélkeen takaisin asentoon «~fy».

2.5 Leikkuukorkeuden saato

* Tyyppi “I”
Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOIL-LAAN.

« Tyyppi “II”
Leikkuukorkeuden s&até tehd&an painamalla painiketta
(1) ja nostamalla tai laskemalla runkoa kahvalla (2) halut-
tuun asentoon asti.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOIL-
LAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

HUOMAUTUS Taéll4 laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukdteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
kerdamiseksi keruuséakkiin:
- Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusék-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
tyhjentdamiseksi maahan takaa:
— Irrota keruusékki ja varmista, etta takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.
— Malleissa, joissa mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.

3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon silp-
puamiseen (silppuamistoiminto - jos
varusteena):

— Malleissa, joissa on mahdollisuus sivutyhjennykseen:
varmista, ettd sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu
alas etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tyénna lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tydontamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

Irrottaaksesi lappakorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-

justa (1) ja paina keskelta niin, ettd kiinnityshammas (7)

aukeaa.

3.1d Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivulta (jos varusteena)

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tydnna lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tyontamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

— Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki (8) kuvan osoitta-
malla tavalla.

- Sulje sivutyhjennyksen suojus (4) siten, etta sivutyhjen-
nyksen lappakorkki (8) on lukittu.

Irrottaaksesi lappékorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-

justa (1) ja paina keskelta niin, ettd kiinnityshammas (7)

aukeaa.

3.2 Moottorin kdynnistys
Kiihdyttimellad varustetut mallit
Moottorin kaynnistamiseksi, kdanna kiihdyttimen vipu
asentoon "Kéynnistin” (23).
Kun moottorin on kdynnistynyt, kdanna kiihdyttimen vipu
asentoon "Nopea” (22).
Mallit manuaalisella kdynnistyksella
NNVeda leikkuuvalineen (1) jarruvipu vasten kahvaa ja ve-
da paattavaisesti kaynnistysnarun (2) nupista.
Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisella kdyn-
nistyksella
Veda leikkuuvélineen jarruvipua (1) kohti kadensijaa ja
k&anna virta-avainta (3).
Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkoisellad kdyn-
nistyksella
Tydnna virta-avain (4) paikoilleen ja veda sitten leikkuu-
valineen vipua (1) kohti k&densijaa, paina kaynnistys-
painiketta (5) ja pida sitten painettuna, kunnes moottori
kaynnistyy.

Moottoriin liittyvi& lisatietoja varten, noudata moottorin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

3.3 Ruohon leikkuu

Nurmikon ulkonakd on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusékki tayttyy lilkaa, ruohon kerays ei ole endé te-
hokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.

Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:

- pysayté moottori ja odota leikkuuvélineen pysahtymista

nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu k&densijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sita suorassa asennossa.

Silputtaessa tai tyhjennettdessa ruohoa takakautta:
valta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. Al ikina leik-
kaa enempaé kuin 1/3 ruohon kokonaiskorkeudesta yh-
delld kerralla! S&adéa etenemisnopeus nurmikon olosuh-
teiden ja leikattavan ruohomaaran mukaan.
Tyhjennettidessé sivusta (jos mahdollista): suositte-
lemme suunnittelemaan reitin niin, ettet joudu tyhjenta-
maan leikattua ruohoa siihen osaan nurmikkoa, joka pi-
téa viela leikata.

Kun kyseessd on keruusdkki siséllon ilmaisulait-
teella (jos varusteena): tydskentelyn aikana, leikkuu-
vélineen liikkuessa, ilmaisin pysyy nostettuna niin kauan
kuin keruusékki pystyy vastaanottamaan leikattua ruo-
hoa. Kun ilmaisin laskee alas, se tarkoittaa, etta keruu-
sakki on tayttynyt ja se on tyhjennettava.



Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkdéan ulkonaén

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen valttdmiseksi

— ala leikkaa mark&a ruohoa. Tdma saattaa heikentéa leik-
kuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja aiheut-
taa repedmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittain korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivén kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen
Tyon lopuksi vapauta jarruvipu (1) ja irrota sytytystulpan
kupu (2).
* Mallit avaimella suoritettavalla
séhkoisella kdynnistyksella
Ota pois virta-avain (3).
¢ Mallit painikkeella suoritettavalla
séhkoisellad kdynnistyksella
Paina kieleketta (5) ja ota virta-avain pois (4).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Siannéllinen ja huolellinen véhintdan kerran
vuodessa suoritettava huolto on viélttaméténta laitteen al-
kuperéisen suorituskyvyn ja turvatason sdilyttdmiseksi aiko-
Jjen kuluessa.

Kaikki s&ato- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava mootto-
rin ollessa pyséhdyksissa, sytytystulpan johto irrotettuna.

1) Kayta paksuja tybhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

Pese laite huolellisesti vedella jokaisen leikkauskerran
jalkeen. Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisapuo-
lelta. Nain ehkaiset niiden kuivumisen sisapuolella mika
saattaa vaikeuttaa laitteen kdynnistamista.

3) Maalatun rungon sisadpuolen maalaus saattaa irrota
ajan kuluessa leikatun ruohon hankaavan vaikutuksen
vuoksi. Tassé tapauksessa korjaa halkeillut kohdat va-
littdmésti uudella maalilla, jossa on ruosteenestoainet-
ta. Nain estat ruosteen muodostumisen, joka saattaa
sy6vyttaa metallia.

Jos laitteen alapuolelle on tehtavé toimenpiteita, kallis-
ta laitetta ainoastaan moottorin ohjekirjassa osoitetul-
le sivulle noudattaen mukana tulevia ohjeita. Varmista
laitteen vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymistéa.
Malleissa, joissa on sivutyhjennys, on irrotettava tyhjen-
nyksen lappékorkki (jos asennettu - ks. 3.1.d).

Vélta kaatamasta bensiinia moottorin tai laitteen muo-
viosille, koska ne saattavat vahingoittua. Puhdista valit-
tomasti kaikki vahingossa muoviosille mennyt bensiini.
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Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita vahinkoja, jotka
johtuvat bensiinista.

6) Laitteen hyvan toiminnan ja pitkdn kayttéian takaa-
miseksi on hyva vaihtaa moottoriéljy saannéllisin va-
liajoin moottorin ohjekirjassa osoitettuina aikoina.
Oljyn tyhjennys voidaan suorittaa erikoistunees-
sa huoltokeskuksessa tai imemalla tayttdaukos-
ta ruiskulla ottamalla huomioon, ettd toimenpi-
de voidaan joutua toistamaan muutaman kerran, jot-
ta ollaan varma ettéd carter saadaan taysin tyhjaksi.
Varmista, ettd 6ljytaso palautetaan ennen kuin lai-
tetta kaytetaan uudelleen.

4.1 Leikkuuvélineen huolto
Leikkuuvalinetta koskevat toimenpiteet tulee jattaa
erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettaviksi, koska néilla on
hallussaan asianmukaiset tyévalineet.
Tassé laitteessa tulee kayttad leikkuuvélinettd, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ix annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
vélineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvét aina kesken&an vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

4.2 Saatimen kaapelin sdato (jos varusteena)
Tama saatd on tarpeen kun vipu (1) ei pysy asennossa «
».
Vipu (1) asennossa «‘9», kaanna kaapelin saadinta (2) nuo-
len osoittamaan suuntaan sen verran, etta vipu jaa paikoilleen.

TARKEAA S4été on suoritettava moottori sammutettuna.

4.3 Akun lataus (jos varusteena)
¢ Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisella
kadynnistyksella

Ladataksesi tyhjan akun, kytke se akkulaturiin (1) akun
huoltokirjassa annettujen ohjeiden mukaan.
Ala yhdista akkulaturia suoraan moottorin liitintana-
paan. Moottoria ei voi kdynnistaa kayttamalla akkulaturia
virtalahteena, koska laturi saattaisi vahingoittua.
Jos ruohonleikkuria ei ole aikomus kéyttada pitkaan ai-
kaan, irrota akku moottorin kaapelista varmistaen, etta
akku on ladattu.
Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkéisella
kaynnistyksella

Noudata moottorin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

4.4 Sisédosien peseminen
Ruohonleikkurin sisédosien peseminen:
- yhdista vesijohto sille tarkoitettuun liittimeen (1)
— laske leikkuukorkeus kokonaan alas
pysyttele aina ruohonleikkurin kahvan takana
kaynnistéa moottori.

5. LISAVARUSTEET

Oman turvallisuutenne vuoksi on eh-
dottomasti kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarus-
teita kuin seuraavassa luettelossa on mainittu. Ndima
lisdvarusteet on suunniteltu erityisesti oman laitteenne
malliin ja tyyppiin sopiviksi.

5.1 Silppuamisvarusteet
(jos ei ole toimitettu laitteen mukana)
Vaihtoehtoisena ruohonkeruusékille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.



6. DIAGNOSTIIIKKA

Mité tehda, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Bensiinikayttdinen

ruohonleikkuri ei toimi

Moottorissa ei ole 6ljya tai
bensiinia

Tarkista 6ljyn ja bensiinin
taso

Sytytystulpan ja
suodattimen kunto huono

Puhdista sytytystulppa ja
suodatin, joissa voi olla
likaa tai vaihda ne

Bensiinia ei ole tyhjennetty
ruohonleikkurista viimeisen
kauden lopussa

Kelluke voi olla jumissa;
kallista ruohonleikkuria
kaasuttimen puolelta

2. Leikattua ruoh

oa ei endé kerata

ruohonkeruusakkiin

Leikkuuvalineeseen on
osunut isku

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se.

Tarkista siivekkeet
jotka ohjaavat ruohoa
keruuséakin suuntaan

Rungon sisépuoli on
likainen

Puhdista rungon sis&puoli
helpottaaksesi ruohon
poistoa keruusakin
suuntaan

3. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on
huono

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se

4. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
|18ystyneita osia

Pyséayta laite ja irrota
sulakkeen johto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
I18ystyneité osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa

Jos sinulla on kysymyksia tai

i epaselvyyksia, ota yhteytta

asiakasneuvontaan tai lahimpaén jalleenmyyjaan.







NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des incendies et/ou
de graves lésions. Conserver tous les avertissements et
les instructions pour toute consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou & des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.

5) Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
atravailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

6) Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisa-
tion contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager 'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! Lessence est tres inflammable.
— Conserver le carburant dans les bidons prévus a cet
effet;

Faire le plein d’essence a l'aide d’un entonnoir, en plein
air uniqguement et ne pas fumer pendant cette opération,
ni lors de la manipulation du carburant;

- Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais ajouter de I'essence quand le moteur est en
marche ou tant qu’il est encore chaud;

Ne pas démarrer le moteur si 'essence a débordée; éloi-
gner la machine de la zone ou le carburant a été renver-
sé, et éviter de créer toute possibilité d’incendie tant que
le carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs d’es-

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

sence ne se sont pas dissipées.
— Toujours bien remettre et serrer les bouchons du réser-
voir et du bidon d’essence.
4) Remplacer les silencieux défectueux.
5) Procéder a un contrle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:
— De l'aspect de l'organe de coupe, contréler que les vis
et 'organe de coupe ne sont ni usés ni endommageés.
Remplacer en bloc de 'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.
Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant l'arrét de
I'organe de coupe
6) Contréler I'état de la batterie a intervalles réguliers (si
équipée). La remplacer si le carter, le couvercle ou les
bornes sont endommagées.
7) Avant de commencer toute activité, toujours monter les
protections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjec-
tion latérale ou protection d’éjection arriére).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des endroits
confinés ou des gaz nocifs contenant du monoxyde de
carbone peuvent s'accumuler. Les opérations de démar-
rage doivent s’effectuer en plein air ou dans un lieu bien
aéré! Toujours de rappeler que les gaz d’échappement
sont toxiques.

2) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

3) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire tres attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversal de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant trés atten-
tion aux changements de sens et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.)
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte
de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures
a 209, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriere pour s’assurer qu’il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire tres attention a la circulation routiére lors de I'utili-
sation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont
endommageés, sans le bac de ramassage, la protection



d’éjection latérale ou la protection d’éjection arriere.

13) Faire trés attention a proximité d’escarpements, de fos-

sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-

tructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe de

coupe.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.

Effectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-

tacles ni herbe haute.

16) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité

ou en-dessous des pieces rotatives. Toujours rester a dis-

tance de I'ouverture d’éjection.

17) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

18) Ne pas modifier ou désactiver les systemes de sécurité.

19) Ne pas modifier les réglages du moteur, ni mettre le

moteur en surrégime.

20) Ne pas toucher les composants du moteur qui chauffent

pendant l'utilisation. Risque de brdlures.

20) Pour les modéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, déclencher 'embrayage de la transmission aux roues.

22) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

23) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

24) Désactiver 'organe de coupe, arréter le moteur et dé-

brancher le cable de la bougie (en s’assurant que toutes les

parties en mouvement sont complétement arrétées):

- Pendant le transport de la machine.

- A chaque fois que la machine est laissée sans surveil-
lance. Pour les modéles avec démarrage électrique, en-
lever aussi la clé de contact.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-
cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contrdle, de nettoyage ou de
réparation de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-
chine est endommagée et effectuer les réparations né-
cessaires avant de I'utiliser a nouveau.

25) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- Avant de faire le plein de carburant.

- A chaque fois qu’on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le déflecteur
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.
26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-

née par la longueur du guidon.

27) Réduire le régime du moteur avant de Iarréter. A la fin

du travail, fermer I'alimentation du carburant en suivant les

instructions fournies par le manuel..

28) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-

dant I'utilisation de la machine, arréter immédiatement le

moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de

dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec é-

sions personnelles ou a des tiers, activer immédiatement

les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s'adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des Iésions aux personnes ou aux animaux.

29) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-

diqués par cette notice sont les valeurs maximum d'’utili-

sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d'une vitesse de mouvement excessive et

'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible dd a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! — Détacher le cable de la bougie et lire les
instructions correspondantes avant toute intervention de
nettoyage ou d’entretien. Porter des vétements appropriés
et des gants de travail dans toutes les situations entrainant
un risque pour les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses piéces sont usées ou endommagées. Les piéces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les pieces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de piéces de
rechange non originales et/ou montées de maniere incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des lésions personnelles et dégage le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des per-
sonnes non qualifiées entrainent la caducité de toute forme
de garantie que ce soit et de toute obligation ou responsa-
bilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, débrancher le cable de la bou-
gie et contrdler les éventuels dommages.

5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer
toujours des conditions de fonctionnement sdres. Un entre-
tien régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du
niveau de performances.

6) Controler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de I'organe de coupe
quand il est affuté. Toutes les opérations concernant I'or-
gane de coupe (démontage, affttage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a I'utilisa-
tion d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que le cable
de la bougie ne soit débranché et que I'organe de coupe
ne soit complétement a I'arrét. Pendant les interventions
sur 'organe de coupe, faire attention car I'organe de coupe
peut pivoter, méme si le cable de la bougie est débranché.
11) Contrdler a intervalles réguliers la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de ra-
massage. Les remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.

14) Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans



le réservoir dans un endroit ou les vapeurs d’essence
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte
source de chaleur.

15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

16) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser le mo-
teur, le silencieux d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone d’entreposage de I'essence des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider
le bac de ramassage et ne pas laisser de récipients avec
I’herbe coupée a l'intérieur d’un local.

16) Pour réduire le risque d’incendie, contrdler régulie-
rement la présence de pertes d’huile et/ou de carburant.
18) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette opéra-
tion en plein air et lorsque le moteur est froid.

E) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
sUre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne produit
pas de fuites d’essence ou ne provoque pas de dom-
mages ou de lésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des chaines.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect impor-
tant et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au profit
de la société civile et de I'environnement dans lequel nous
vivons. Eviter de déranger le voisinage.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des huiles, de I'essence, des
pieces détériorées ou de tout élément ayant un effet
important sur I'environnement; ces déchets ne doivent
pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui procederont
au recyclage des matériaux.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets apres la coupe.

— Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de
collecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse & gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-

jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et 'organe de coupe s’arrétent dans les
secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’'un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dépo6t de I'herbe coupée sur
le terrain.

Cette machine peut:

couper I'herbe et la rassembler dans le bac de ramas-
sage;

couper I'herbe et I'éjecter au sol par I'arriére;

couper I'herbe, la broyer et la déposer au sol (effet
“mulching);

couper I'herbe et I'éjecter latéralement

(pour les machines qui le prévoient).

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révé-

ler dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des

charges.

Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des

détritus.

Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour

couper la végétation non herbeuse.

Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage amateur».

PLAQUE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS
DE LA MACHINE (voir figures aux pages ii)

1. Niveau de puissance acoustique

2. Marque de conformité CE

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant

7. Code article

8. Puissance nominale et vitesse du moteur au régime
maximal d’utilisation

9. Poids enkg

11. Carter
12. Moteur



13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere

14a. Déflecteur d’éjection latérale (si prévu)
14b. Protection d’éjection latérale (si prévue)
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Accélérateur (si prévu)

18. Levier frein moteur / organe de coupe

19. Levier d’'embrayage de la traction (si prévu)
20. Variateur de vitesse (si prévu)

Immédiatement apres I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniére page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
I'avant-derniére page du manuel.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES
SUR LES COMMANDES (ou1 prévus)

21. Lent

22. Rapide

23. Starter

24. Arrét moteur

25. Traction embrayée

26. Repos

27. Démarrage moteur

36. Indicateur contenu bac de ramassage:
levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Il faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au
chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

41. Attention: Lire le manuel d’instructions avant d'utiliser
la machine.

42. Risque de projection. Tenir les personnes a I'extérieur
de la zone de travail pendant I'utilisation.

43. Risque de coupures. Organe de coupe en mouvement.
Ne pas introduire les mains et les pieds a I'intérieur du
siége de I'organe de coupe. Enlever le capuchon de
la bougie et lire les instructions avant toute opération
d’entretien ou de réparation.

44. Risque de coupures. Organe de coupe. Ne pas intro-
duire les mains et les pieds a l'intérieur du siége de
I'organe de coupe.

MODE D’EMPLOI

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentive-
ment les manuel d’utilisation correspondants.

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes (si-
tuées aux pages iii e suivantes) est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

Le déballage de la machine et I'aché-
vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1a Assemblage du manche (Type “I”)
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de
travail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les
indications de la figure, a I'aide des boutons rotatifs (2) et
de la boulonnerie comprise dans la fourniture.
La hauteur du manche (1) est réglable sur deux positions
différentes, obtenues en introduisant les vis (2a) dans un
des deux sieges carrés (2b) prévus sur les supports.
Monter la partie supérieure (3) et la fixer a l'aide des bou-
tons rotatifs (4) et de la visserie prévue a cet effet fournie
dans I'’équipement.
Fixer les cables des commandes a I'aide du serre-cable (5).

* Modéles a démarrage manuel

* Modéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).

1.1b Assemblage du manche (Type “1I”)
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de
travail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les
indications de la figure, a I'aide des poignées (2) et de la
boulonnerie comprise dans la fourniture.
Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des
deux trous (2b) des supports latéraux du chassis afin d’ob-
tenir la bonne hauteur du manche.
Monter la partie supérieure (3) et la fixer a I'aide des poi-
gnées (4) et de la visserie prévue a cet effet, préalablement
extraite de ses trous.
Les bagues (9) des poignées (2) et (4) doivent étre vissées
de facon a assurer une distance par rapport au manche
d’environ 9 mm (les poignées étant relachées), ceci afin
d’assurer une fixation stable sans exiger un effort excessif
pour bloquer ou débloquer les poignées.
Fixer les cables des commandes a l'aide du serre-cable (5).

* Modeéles a démarrage manuel

* Modeéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).

1.1c Assemblage du manche (Type “IlI”)
Remettre le manche (1) en position de travail et le fixer aux
supports latéraux du chassis selon les indications de la
figure, a I'aide des poignées (2) et de la boulonnerie com-
prise dans la fourniture.
Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des
deux trous (2b) des supports latéraux du chéssis afin d’ob-
tenir la bonne hauteur du manche.
Les bagues (9) des poignées (2) doivent étre vissées de fa-
con a assurer une distance par rapport au manche d’envi-
ron 9 mm (les poignées étant relachées), ceci afin d’assurer
une fixation stable sans exiger un effort excessif pour blo-
quer ou débloquer les poignées.

* Modeéles a démarrage manuel

¢ Modéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).



1.2a Assemblage du bac de ramassage (Type “1”)
Introduire le cadre (11) dans le bac (12) et accrocher tous
les profils en plastique (13) a I'aide d’un tournevis (voir fi-
gure).

1.2b Assemblage du bac de ramassage (Type “II”)
Le bac de ramassage retourné, accrocher tous les pro-
fils en plastique (21) au cadre (22) a I'aide d’un tournevis
(voir figure).

1.3 Connexion batterie
* Modeles avec démarrage électrique a clé
Connecter le cable de la batterie au connecteur du ca-
blage général de la tondeuse.
* Modeéles avec démarrage électrique a bouton
Suivre les indications contenues par le manuel d'utilisa-
tion du moteur.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles indiqués sur
les commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Commande accélérateur (si prévue)
Laccélérateur varie les tours du moteur et la vitesse de
I'organe de coupe.

Laccélérateur est commandé par le levier (1).

Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette cor-
respondante.

Un moteur sans accélérateur est prévu sur certains mo-
déles de machine.

2.2 Levier frein moteur / organe de coupe
Le frein de I'organe de coupe est commandé par le levier
(1), qui devra étre maintenu contre le guidon pour le démar-
rage et pendant le fonctionnement de la tondeuse.
Le moteur s’arréte quand le levier est relaché

2.3 Levier embrayage traction (si présent)
Pour les modeéles avec traction, la tondeuse avance en
poussant le levier (1) contre le guidon.
La tondeuse s’arréte quand on relache le levier.
Le démarrage du moteur doit toujours se faire quand la
traction n’est pas embrayée.

AATI’ENTION! Pour éviter d’endommager la trans-

mission, éviter de tirer la machine vers Il'arriére quand
la transmission est embrayée.

2.4 Commande variateur de vitesse (si prévue)
Sur les modéles avec traction, le variateur de vitesse (si
prévu) permet de régler la vitesse d’avancement.
Le réglage se fait en déplagant le levier (1) selon les instruc-
tions indiquées a proximité du levier.

IMPORTANT Pour passer d’'une vitesse a l'autre, il faut
que le moteur soit en marche et que la traction soit embrayée.
Ne pas toucher la commande du variateur quand le moteur
est a l'arrét. Cette opération pourrait endommager le varia-
teur.

REMARQUE Si la machine n’avance pas avec la com-
mande en position «4» il suffit de mettre le levier sur
« > et de suite aprés de le remettre sur «-g».

2.5 Réglage de la hauteur de coupe

* Type “I”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait au moyen du
levier prévu a cet effet (1).
EXECUTER CETTE OPERATION LORSQUE LORGANE
DE COUPE EST A LARRET

* Type “II”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait en appuyant sur
le bouton (1) et en soulevant ou en baissant le chassis,
al'aide de la poignée (2), jusqu’a la position souhaitée.
EXECUTER CETTE OPERATION LORSQUE LORGANE
DE COUPE EST A LARRET.

3. COUPER LHERBE

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents fagons; il est recommandé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser.

EFFECTUER L'OPERATION A MOTEUR ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le ramassage
de I’herbe dans le sac de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe et I’éjection
postérieure de I’herbe au sol:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.
— Pour les modeéles avec éjection latérale: s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) est abaissée.

3.1c Préparation pour la coupe et le broyage
de I’herbe (fonction «mulching» - si prévue):

— Pour les modeles avec éjection latérale : s’assurer que le
protecteur d’éjection latérale (4) est abaissé.

- Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et intro-
duire le bouchon déflecteur (5) dans I'ouverture d’éjec-
tion en le tenant Iégérement incliné vers la droite, puis le
fixer en introduisant les deux axes (6) dans les trous pré-
vus jusqu’a clipser le cran d’attache (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriere (1) et appuyer au milieu pour décro-

cher le cran (7).

3.1d Préparation pour la coupe et I’éjection latérale
de I’herbe (si prévue)

— Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et intro-
duire le bouchon déflecteur (5) dans l'ouverture d’éjec-
tion en le tenant Iégérement incliné vers la droite, puis le
fixer en introduisant les deux axes (6) dans les trous pré-
vus jusqu’a clipser le cran d’attache (7).

— Insérer le déflecteur d’éjection latérale (8) comme indi-
qué sur la figure.

- Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que
le déflecteur d’éjection latérale (8) soit bloqué.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriere (1) et appuyer au milieu pour décro-

cher le cran (7).

3.2 Démarrage du moteur
* Modeéles avec accélérateur
Pour démarrer le moteur, placer le levier de I'accélérateur
sur “Starter” (23).



Aprés le démarrage, placer le levier de 'accélérateur sur
“Rapide” (22).

Modeéles avec démarrage manuel

Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le
guidon et tirer fermement la poignée du cable de démar-
rage (2).

Modéles avec démarrage électrique a clé

Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le
guidon et tourner la clé de contact (3).

Modéles avec démarrage électrique a bouton
Insérer la clé d’autorisation a fond (4) dans son siége,
puis tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre
le guidon et appuyer sur le bouton de démarrage (5) et le
maintenir appuyé jusqu’au démarrage du moteur.

Pour plus d’informations sur le moteur, suivre les indica-
tions du manuel du moteur.

3.3 Couper la pelouse
La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage
de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse
change.

Pour enlever et vider le bac:

— arréter le moteur et attendre I'arrét de I'organe de coupe.
Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

En cas de broyage ou d’éjection arriére de I'herbe:
toujours éviter de couper une hauteur d’herbe impor-
tante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur
totale de I'herbe en une seule fois! Adapter la vitesse
d’avancement aux conditions de la pelouse et a la quan-
tité d’herbe enlevée.

En cas d’éjection latérale (si prévu): il est conseillé
d’effectuer un parcours qui évite d’éjecter I'herbe coupée
du coté de la pelouse qui reste a couper.

En cas de bac de ramassage avec dispositif indica-
teur du contenu (si prévu): pendant la coupe, avec
I'organe de coupe en mouvement, I'indicateur reste élevé
tant que I'herbe entre dans le bac de ramassage; quand
I'indicateur s’abaisse, cela signifie que le bac est plein et
qu'’il faut le vider.

Conseils pour I'entretien de la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différents modes d’entre-
tien de la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'’herbe
est composée d’une tige et d’une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:
— une coupe trop basse provoque des arrachements et des
éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a taches»;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le desse-
chement du terrain;

— ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire l'efficacité de I'organe de coupe pour I'herbe qui

s’y attache et provoquer des amas d’herbe coupée dans
le gazon.

— si I'herbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiere tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail

Quand I'herbe est coupée, relacher le levier (1) du frein et

débrancher le capuchon de la bougie (2).

* Modéles avec démarrage électrique a clé
Retirer la clé de contact (3).

* Modéles avec démarrage électrique a bouton
Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisa-
tion (4).

Avant d'effectuer tout type d’intervention, ATTENDRE
LUARRET DE UORGANE DE COUPE.

4. ENTRETIEN PERIODIQUE

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné, au moins une fois par an, pour maintenir
dans le temps les niveaux de sécurité et les performances
originelles de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent étre
effectuées lorsque le moteur est a I'arrét et le cable de la
bougie débranché.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

Apres chaque coupe, il faut laver la machine soigneuse-
ment a I'eau; enlever les débris d’herbes et la boue qui
se sont accumulés a l'intérieur du carter, pour évi-ter
gu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en route
particulierement difficile.

Il est possible que le vernis de la partie interne du car-
ter se détache dans le temps dd a I'action abrasive de
I’herbe coupée. Dans ce cas il faut intervenir dans les
plus brefs délais en retouchant le vernis avec une pein-
ture antirouille, afin de prévenir la formation de la rouille
qui entrainerait la corrosion du métal.

4) Au cas ou il serait nécessaire d’accéder a la partie infé-
rieure, incliner la machine du c6té indiqué par le manuel
du moteur uniquement, en observant les instructions
correspondantes et en s’assurant de la stabilité de la
machine avant d’effectuer toute intervention que ce soit.
Sur les modeles qui prévoient I'éjection latérale, il faut
enlever le déflecteur d’éjection (s’il est monté - 3.1.d).
Eviter de verser I'essence sur les piéces en plastique
du moteur ou de la machine, pour éviter de les endom-
mager et nettoyer immédiatement toute trace d’essence
éventuellement versée. La garantie ne couvre pas les
dommages aux pieces en plastique causés par l'es-
sence.

Pour s’assurer du bon fonctionnement et de la du-
rée de la machine, il est recommandé de rempla-
cer périodiquement I'huile du moteur, selon la pério-
dicité indiquée par le manuel d'utilisation du moteur.
La vidange de I'huile peut étre effectuée par un centre
spécialisé ou en I'aspirant par l'orifice de remplissage
a laide d'une seringue, en tenant compte qu'il est
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possible de devoir répéter I'opération plusieurs fois
pour s’assurer que le réservoir est complétement vide.
S’assurer d’avoir fait I'appoint du niveau d’huile
avant d’utiliser a nouveau la machine.
4.1 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur 'organe de coupe doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les mieux adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ix.
Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.

4.2 Réglage du cable du variateur (si prévu)
Ce réglage est nécessaire%'and le levier (1) a tendance a
ne pas rester en position «

Avec le levier (1) en position «‘9’», tourner le tendeur de
réglage (2) du cable dans le sens indiqué par la fleche juste
ce qu’il est nécessaire afin que le levier reste en position.

»,

IMPORTANT Le réglage doit étre effectué quand le mo-
teur est éteint.

4.3 Recharge de la batterie (si prévue)
Modéles avec démarrage électrique a clé
Pour recharger une batterie déchargée, il faut la bran-
cher au chargeur de batteries (1) selon les consignes du
livret d’entretien de la batterie.
Ne pas raccorder le chargeur de batterie directement a la
connexion du moteur. Il n'est pas possible de démarrer le
moteur en utilisant le chargeur de batterie comme source
d’alimen-tation, car il pourrait s’abimer.
S’il est prévu de ne pas utiliser la tondeuse pendant une
longue période, débrancher la batterie du cablage du
moteur, tout en assurant dans tous les cas un bon niveau
de charge.
Modéles avec démarrage électrique a bouton
Suivre les indications du manuel d’utilisation du moteur.

4.4 Lavage interne
Pour laver l'intérieur de la tondeuse:
— brancher le tuyau de I'eau au raccord prévu a cet effet (1);
— porter la hauteur de coupe en position complétement
abaissée;
toujours se tenir derriere le manche de la tondeuse;
démarrer le moteur.

5. EQUIPEMENTS

A =Ll Pour votre sécurité, il est strictement

interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, congus expressément pour
ce modeéle et pour ce type de machine.

5.1 «Mulching»
(s’il n’est pas inclus dans la fourniture)
Il broie finement I'herbe coupée et la laisse sur la pelouse
au lieu de la collecter dans le bac de ramassage.

6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléme

Action corrective

1. La tondeuse a essence ne fonctionne pas.

Absence d’huile ou
d’essence dans le moteur

Controler des niveaux
d’huile et d’essence

La bougie et le filtre ne
sont pas en bon état

Nettoyer la bougie et
le filtre qui peuvent
étre encrassés ou les
remplacer

L'essence na pas été vidée
de la tondeuse a la fin de la
saison précédente

Il est possible que le
flotteur soit bloqué;
penchez la tondeuse du
c6té du carburateur

2. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac

de ram

assage

Lorgane de coupe a subit
un choc

Affuter et équilibrer
I'organe de coupe ou le
remplacer.

Vérifier que les ailettes
orientent I'herbe vers le
bac de ramassage

Lintérieur du carter n’est
pas propre

Nettoyer I'intérieur du
carter pour faciliter
I’évacuation de I'herbe
vers le bac de ramassage

3. L’herbe estd

ifficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affuter et équilibrer
I'organe de coupe ou le
remplacer

4. La machine commence a vibrer de maniére

anor

male

Pieces endommageées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable de la
bougie.

Vérifier les éventuels
dommages.

Controler s’ily a des
pieces desserrées et les
serrer.

Les contrbles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

En cas de doute ou de probleme, veuillez contacter le ser-
vice apres-vente le plus proche ou votre revendeur.







SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzro€iti po-
zare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozorenja i upute za
buduce potrebe.

2) Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naroéito djeca, ili zivotinje.

4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
6) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lanci¢a, narukvica, odjece s lepréavim dijelovima
ilivrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba povezati. Uvijek
nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledaijte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im posudama;

— dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na otvorenom
prostoru, nemojte pusiti za vrijeme vrSenja ove radnje,
kao ni pri svakom rukovanju gorivom;

— dolijevanje treba obaviti prije pokretanja motora; nemojte
dodavati benzin niti skidati poklopac spremnika dok mo-
tor radi ili je topao;

— ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podrucja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se spri-
je¢ilamoguénostizbijanja pozara - ito sve dok gorivo ne
ispari, a benzinske pare se ne rasprse;

— uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-
mnika i posude s benzinom.

4) Zamijenite oSteéene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrSite opci pregled stroja, a narocito

provijerite:

- izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oSte-
¢eni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

6) Periodi¢no kontrolirajte stanje akumulatora (ako posto-

ji). Zamijenite ga u slu¢aju o$teéenja njegovog plasta, po-

klopca ili stezaljki.

7) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-

Saru za sakupljanje trave, $titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljiécnog monoksida.
Postupak pokretanja motora mora se obavljati na otvore-
nom i prozraénom mjestu. Imajte na umu da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvijetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje
iz radnog podrugja.

3) Po mogucénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemojte koristiti stroj po ruznom vremenu, naroéito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

4) Na terenu s nagibom, uvijek provjerite vlastitu tocku
oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte. Izbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popre€nom smijeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogle prouzrogiti boéno klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih podrucja
te kad kosilicu trave prenosite s ili na podrucje na kojem
treba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, Stitnika
bo¢nog otvora za izbacivanje ili stitnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

16) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

17) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

18) Nemojte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.



19) Nemojte preinacivati podeSenost motora i nemojte do-

pustiti da motor dostigne pretjerani broj okretaja.

20) Nemojte dodirivati komponente motora koji se tijekom

uporabe zagriju. Rizik od opeklina.

21) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-

tivirajte ukljugivanje pogona na kota¢ima.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodag stroja.

28) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim to¢kama.

24) Iskljuéite noz, zaustavite motor i odvojite kabel svje-

Gice (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno

zaustavili):

— prilikom prevozZenja stroja;

— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora. Kod modela s

elektriénim pokretanjem, izvadite i kljuc;

prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i¢enja odvod-

nog kanala;

— prije provjere, ¢iSc¢enja ili vrSenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu $tetu na njemu i izvrSite potrebne
popravke.

25) Iskljucite noz i zaustavite motor:

— prije dolijevanja goriva;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnhog postavljanja
usmjerivaca za bo¢no izbacivanje;

— prije pode$avanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

26) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
27) Prije zaustavljanja motora, smanjite ubrzanje. Po za-
vrsetku rada, zatvorite dotok goriva prema uputama iz pri-
rucnika.
28) POZOR - U sluéaju lomova ili nesre¢a za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzroc€io jo$ vecu Stetu; u slu¢aju nesre¢a s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lijeéenja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
- mogli prouzroditi o$tecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
29) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno utje¢u
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih osteéenja pro-
uzroéenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slu$alice za zastitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Odvojite kabel svjedice i procitajte upute za
nju prije pocetka vrsenja bilo kakvog zahvata ¢isc¢enja ili
odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjec¢u i radne rukavice u
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZORI! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oste¢ene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugroZava sigurnost stroja, moze pro-
uzroditi nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodavaé
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i ocuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr$eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjedice i provjerite
da nema ostedenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, ostrenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na podes§avaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok ne odvojite kabel svje-
¢ice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr-
$enja zahvata na nozu, jer se on moze pomicati iako je ka-
bel svjecice odvojen.

11) Cesto provjeravajte stitnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje, koSaru za sakupljanje trave. Ako su
osteéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su ostec¢ene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte ga spre-
mati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare mogle do¢i u do-
dir s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

15) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

16) Kako bi se smanijio rizik od pozara, pazite da su mo-
tor, ispusni prigusivaé, kuciste akumulatora te prostor za
skladi$tenje benzina Eisti od ostataka trave, lis¢a ili viska
masnoce. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave i
nemojte ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvore-
nim prostorijama.

17) Radi smanjenja rizika od pozara, redovito provjeravajte
da nema propustanja ulja i/ili goriva.

18) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvrsite na otvo-
renom i kad je motor hladan.

E) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omoguduju sigurno drza-
nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

— Uvjerite se da pomicanje stroja neée izazvati propustanja
benzina ni prouzroditi ostec¢enja ili ozljede.



2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno ucvrstite pomocu
uzadi ili lanaca.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliS$a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo. |zbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
ju¢im centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za reci-
kliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od ko$nje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liaCke elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje motora i noza u roku
od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajudi stroj i hodajudi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave moguce je izbje-
¢i sakupljanje poko$ene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Ovaj stroj moze:
* kositi travu i sakupljati je u ko$aru za sakupljanje trave;
 kositi travu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane;
* kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu

(u¢inak “maléiranja”);
* kositi travu i bo¢no je izbacivati

(za strojeve na kojima je to predvideno).

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-
Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer,
ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

- koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

— koridtenje stroja za sakupljanje liséa ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno;

— pokretanje noza na netravnatim mjestima.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna brzina
rada motora

9. Tezina u kg

ONOOG A WN =

11. Kuciste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

14a. Usmijeriva¢ za bo¢no izbacivanje
(ako postoji)

14b. Stitnik boénog otvora za izbacivanje
(ako postoji)

15. Ko$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Gas (ako postoji)

18. Rucica ko¢nice motora/noza

19. Rucica za ukljuc¢ivanje pogona (ako postoji)

20. Varijator brzine (ako postoji)

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

21. Sporo

22. Brzo

23. Uredaj za pokretanje hladnog motora

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéen pogon

26. Mirovanje

27. Pokretanje motora

36. Signalizator sadrzaja ko$are za sakupljanje trave:
podignut (a) = prazna/ spusten (b) = puna

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporuéujemo vam da pazljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.



Zamijenite ostecene ili necitljive etikete.

41. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

42. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

43. Rizik od posjekotina. Noz u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili stopala unutar sjedista noza. Prije bilo kakvog
zahvata odrzavanja ili popravka, skinite kapicu svjeéi-
ce i procitajte upute.

44. Rizik od posjekotina. Noz. Nemojte uvlagiti ruke ili sto-
pala unutar sjedista noza.

PRAVILA UPORABE

Za motor i akumulator (ako postoji), proéitajte odgo-
varajuce priruénike s uputama.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuc¢im slikama (na stranici iii, i slje-
deé¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1a Montiranje drske (tip “I”)
Vratite donji dio drske (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
boc¢ne nosace kucéista kako se vidi na slici, pomocu dostav-
lienih rucica (2) i njihovih zavrtanja.
Visinu dréke (1) mozete podesiti u dva razli¢ita polozaja,
koje se postize uvla¢enjem vijaka (2a) u jedan od dva ce-
tvrtasta sjedita (2b) na nosacima.
Montirajte gornji dio (3) i pri¢vrstite ga pomocu dostavljenih
rucica (4) i njihovih i vijaka.
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomocu kabel-
ske obujmice (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuc¢a
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.1b Montiranje drske (tip “Il”)
Vratite donji dio dr8ke (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
bo¢ne nosace kucista kako se vidi na slici, pomoc¢u ru¢aka
(2) i njihovih zavrtanja.
Pazite da osovine (2a) uvucete u jedan od dva otvora (2b) na
boc¢nim nosacima kuéista, kako biste dobili toénu visinu drske.
Montirajte gornji dio (3) i pri¢vrstite ga pomocu ru¢aka (4)
i njihovih vijaka koje ste prethodno izvadili iz odgovaraju-
¢ih otvora.
Prstenove (9) ruc¢aka (2) i (4) treba naviti tako da udalje-
nost od drske bude otprilike 9 mm (pri otpustenim rucka-
ma), kako bi se osiguralo pouzdano pricvr§éenje te da za
blokiranje ili oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti
preveliku snagu.
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomocu kabel-
ske obujmice (5).

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektricnim pokretanjem pomocu kljuca
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.1c Montiranje drske (tip “Ill”)

Vratite drSku (1) u radni polozaj i pri¢vrstite je na bo¢ne no-
sace kucista kako se vidi na slici, pomodu ru¢aka (2) i nji-
hovih zavrtanja.

Pazite da osovine (2a) uvucete u jedan od dva otvora (2b) na
boc¢nim nosacima kucista, kako biste dobili to¢nu visinu drske.
Prstenaste matice (9) ru¢aka (2) treba naviti tako da uda-
lienost od drske bude otprilike 9 mm (pri otpustenim ru¢ka-
ma), kako bi se osiguralo pouzdano pri¢vr§éenje te da za
blokiranje ili oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti
preveliku snagu.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektricnim pokretanjem pomocu klju¢a
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.2a Montiranje koSare za sakupljanje trave (tip “I”)
Uvucite okvir (11) u kosaru (12) te zakacite sve plastic-
ne profile (13) pomazuéi se odvijacem, kako je naznace-
no na slici.

1.2b Montiranje koSare za sakupljanje trave
(tip “11”)
Dok je koSara za sakupljanje trave prevrnuta, zakacite sve
plasti¢ne profile (21) na okvir (22) pomazudi se odvijacem,
kako je naznac¢eno na slici.

1.3 Spajanje akumulatora
¢ Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuéa
Spojite kabel akumulatora na konektor glavnog ozi¢enja
kosilice trave.
¢ Modeli s elektriénim pokretanjem pomoc¢u gumba
Slijedite naputke iz priru¢nika za uporabu motora.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upraviljackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Rucéica gasa (ako postoji)
Gasom mijenjate broj okretaja motora i brzinu noza.
Upravljanje gasom vrsi se pomocu rucice (1).
PolozZaji rugice naznageni su na odgovarajuc¢oj oznaénoj
plogici.
Pojedini modeli imaju motor bez gasa.

2.2 Rucica ko¢nice motora/noza
Koénicom noza se upravlja putem rucice (1) koju treba dr-
Zati pritisnutu prema drski u trenutku pokretanja te tijekom
rada kosilice trave.
Motor se zaustavlja pri otpustanju rucice.

2.3 Rudica za ukljuéivanje pogona (ako postoji)
Kod modela s pogonom, kosilica trave napreduje kad ruci-
cu (1) gurnete prema drski.
Kosilica trave prestaje napredovati pri otpustanju rucice.
Motor treba uvijek pokretati kad je pogon isklju¢en.



APOZOR! Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjega-
vajte povlacenje stroja unazad dok je prijenos aktiviran.

2.4 Upravljacki element varijatora brzine
(ako postoji)
Kod modela s pogonom, varijator brzine (ako postoji) omo-
guduje podesavanje brzine napredovanja.
Podesavanje se vrsi pomicanjem rucice (1) prema nazna-
kama koje se navode blizu rucice.

VAZNO Prijelaz iz jedne brzine u drugu morate obavijati
dok motor radi i pogon je aktiviran.
Kad je motor zaustavljen, nemojte dodirivati upravijacki ele-
ment varijatora. Time bi se varijator mogao ostetiti.

NAPOMENA Ako stroj ne napreduje dok je upravijacki
element u poloZaju «~#®», dovoljno je pomaknuti upravijac-
ku ruéicu na «%®» i odmah zatim je vratiti u poloZaj «~gy».

Podesavanje visine ko$nje

e Tip “I”
Podes$avanje visine ko$nje se vr&i pomocu odgovaraju-
ée rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE

e Tip “II”
Visinu ko$nje se podesava pritiskom na dugme (1) i po-
dizanjem ili spustanjem kucista — pomocu rucke (2) — sve
do Zeljenog polozaja.
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka na
razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti stroj
ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

OVU RADNJU TREBA 1ZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za kosnju i sakupljanje trave u
kosaru
- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakacite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave
straga, na zemlju
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.
— Kod modela s moguéno$c¢u bo¢nog izbacivanja: uvjerite
se da je stitnik bo€nog otvora za izbacivanje (4) spusten.

3.1c Pripremanje za kos$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “malciranje” - ako postoji)

— Kod modela s moguénoséu boénog izbacivanja: uvjerite
se da je Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) spusten.
Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmijerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzedi
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).

Za vadenje Cepa usmijerivaca (5), podignite stitnik stra-
Znjeg otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi
se otkacio zub (7).

3.1d Pripremanje za ko$nju i boéno izbacivanje
trave (ako postoji)

— Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzedi
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).

— Uvucite usmjerivaé za boéno izbacivanje (8) kako se vi-
di na slici.

— Zatvorite Stitnik bo€nog otvora za izbacivanje (4) tako da
se usmijeriva¢ za bo¢no izbacivanje (8) blokira.

Za vadenje Cepa usmjerivaca (5), podignite Stitnik stra-

Znjeg otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi

se otkacio zub (7).

3.2 Pokretanje motora
* Modeli s gasom
Kako biste pokrenuli motor, stavite ru¢icu gasa u polozaj
“Uredaj za pokretanje hladnog motora” (23).
Nakon paljenja, stavite ru¢icu gasa u polozaj “Brzo” (22).
Modeli s ruénim pokretanjem
Povucite ruéicu ko€nice noza (1) prema drski i odluénim
trzajem potegnite rucicu uzeta za pokretanje (2).
Modeli s elektriénim pokretanjem
pomocu kljuéa
Povucite rucicu koénice noza (1) prema drski i okrenite
kontaktni klju¢ (3).
Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu gumba
Uvucite klju¢ za dozvoljavanje (4) do kraja u njegovo sje-
diste, zatim povucite ruc¢icu ko¢nice noza (1) prema drs-
ki, pritisnite gumb za pokretanje (5) i drzite ga pritisnutog
sve dok se motor ne upali.

Za vi$e informacija o motoru, slijedite naputke u priru¢niku
za motor.

3.3 Kosenje trave
Travnjak ¢e imati ljepsSi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera.
Kad se ko$ara za sakupljanje previ§e napuni, sakupljanje
trave vi$e nije ucinkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.

Za skidanje i praznjenje ko8are za sakupljanje trave:

- zaustavite motor i pricekajte da se noz zaustavi;

— podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite ko$aru za sakupljanje trave drzeci
je uspravno.

U sluéaju “maléiranja” ili izbacivanja trave straga:
uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave. Nemojte
nikad odrezati viSe od jedne treéine ukupne visine trave
usamo jednom prolazu! Prilagodite brzinu napredovanja
stanju travnjaka i koli¢ini odrezane trave.

U slu¢aju boénog izbacivanja (ako postoji): savjetuje-
mo da pri kretanju izbjegavate izbacivanje poko$ene tra-
ve na dio travnjaka koji jo$ treba pokositi.

U sluéaju kosare za sakupljanje trave sa signalizato-
rom sadrzaja (ako postoji): za vrijeme rada, dok je noz
u pokretu, signalizator ostaje podignut sve dok ko$ara za
sakupljanje moze primati pokoSenu travu; kad se spusti,
znadi da se ko$ara za sakupljanje trave napunila i da je
treba isprazniti.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze za-
htijevati razli¢ite nac¢ine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-



tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.
Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ée se ostetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijedeci naputci:

— preniska kodnja prouzroéit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti ko&nja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-

Sivanje terena;

nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze smanijiti

ucinkovitost noza zbog trave koja ¢e se zalijepiti po nje-

mu i prouzrogiti upanje travnatog pokrivaca;

u slu€aju narocito visoke trave, dobro je prvo pokositi na

maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva

ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavr$etku rada, otpustite rucicu (1) ko¢nice i skinite
kapicu svjecice (2).
Modeli s elektriénim pokretanjem
pomocu kljuéa
Izvadite kontaktni kljuc¢ (3).

Modeli s elektriénim pokretanjem pomoc¢u gumba
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za dozvoljavanje (4).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vr$enja bilo ka-

kve vrste zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje koje treba obav-
ljati najmanje jednom godisnje neophodno je za dugotrajno
ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinkovitosti stroja.

Svaku radnju pode$avanja ili odrzavanja treba vrsiti sa zau-
stavljenim motorom i odvojenim kabelom svjedice.

1) Prije svakog zahvata na ¢iS¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koSenja temeljito operite stroj; odstranite
nakupljene trunke trave i blato iz unutrasnjosti kucista,
jer oni kad se osuse mogu izazvati poteskoce pri slje-
deéem pokretanju.

3) Lak s unutarnjeg dijela kuciSta vremenom moze otpa-
sti uslijed abrazivnog djelovanja pokoSene trave; u tom
sluéaju treba spremno intervenirati i zastititi lak bojom
protiv hrde, kako bi se izbjeglo stvaranje hrde, a time i
nagrizanje metala.

4) Ako treba pristupiti donjem dijelu stroja, nagnite ga is-

klju¢ivo na stranu nazna¢enu u priruéniku za motor sli-

jededi odgovarajuce upute i prije vrSenja bilo kakvog
zahvata uvjerite se da je stroj stabilan. Kod modela koji
predvidaju bo¢no izbacivanje treba skinuti usmjeriva¢

pokoSene trave (ako je postavljen — vidi 3.1.d).

Izbjegavajte prolijevanje benzina po plasti¢nim dijelovi-

ma motora ili stroja kako biste sprijecili njihovo osteciva-

nje te odmah ocistite svaki trag eventualno prolivenog
benzina. Jamstvo ne pokriva ostec¢enja plasti¢nih dije-
lova prouzro¢ena benzinom.

6) Kako bi se osigurao dobar rad i trajanje stroja, do-
bro je pravilo periodi¢no mijenjati motorno ulje, u vre-
menskim razmacima naznacenim u priru¢niku za upo-
rabu samog motora. Ispustanje ulja mozete obavi-
ti u specijaliziranom centru ili ga moZete usisati kroz

o

otvor za punjenje pomocu Strcaljke, imajuc¢i u vidu
da déete tu radnju morati obaviti nekoliko puta ka-
ko biste bili sigurni da se korito potpuno ispraznilo.
Prije ponovne uporabe stroja uvjerite se da je us-
postavljena potrebna razina ulja.

4.1 Odrzavanje noza
Sve zahvata na nozu treba vrsiti u specijaliziranom centru,
jer on raspolaze najprikladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena jednog noza sa $i-
from koja se navodi u tablici na stranici ix.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.

4.2 Podesavanje kabela varijatora (ako postoji)
Ovo podesavanie je potrebno kad se rucica (1) ne zadrza-
va u polozaju « %,
Dok je rucica (1) u polozaju «9», okrenite vijak za po-
deSavanje (2) kabela u smjeru koji pokazuje strelica sa-
mo onoliko koliko je neophodno da bi se rucica zadrzala
u polozaju.

VAZNO Podesavanje treba obavijati dok je motor ugasen.

4.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)
Modeli s elektriénim pokretanjem pomoc¢u kljuc¢a
Za punjenje praznog akumulatora, spojite ga na punja¢
akumulatora (1) prema uputama iz priruénika za odrza-
vanje akumulatora.
Nemojte spajati punja¢ akumulatora izravno na stezalj-
ku motora. Nije moguce pokrenuti motor koriste¢i punjaé
akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se ovaj posljed-
nji mogao ostetiti.
Ako predvidate dulje razdoblje nekoridtenja kosilice tra-
ve, odspojite akumulator od oZi¢enja motora, pazeéi da
punjenje ipak bude na dovoljnoj razini.
Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Slijedite naputke iz priru¢nika za uporabu motora.

4.4 Unutrasnje pranje
Za pranje unutrasnjosti kosilice trave:
— spojite crijevo za vodu na odgovarajuéi priklju¢ak (1);
- namjestite visinu kodnje u potpuno spusteni polozaj;
— uvijek stanite iza dr8ke kosilice trave;
— pokrenite motor.

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti, strogo se zabra-
njuje montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih
uvrstenih u sljedeci popis, a koji su projektirani izric¢ito
za vas model i tip stroja

5.1 Komplet za “maléiranje” (ako nije u dostavi)
Sitno usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
kao alternativa sakupljanju u koSaru za sakupljanje.



6. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Izvor problema

Korektivna radnja

1. Benzinska kosilica trave ne radi

Nedostaje ulje ili benzin u
motoru

Provijerite razinu ulja i
razinu benzina

Svjecica i filter nisu u
dobrom stanju

Ocistite svjecicu i filter
koji su mozda prljavi ili ih
zamijenite

Niste ispustili benzin iz
kosilice trave od kraja
pro$le sezone

Plovak je mozda blokiran;
nagnite kosilicu trave sa
strane rasplinja¢a

sakupljal

2. Pokosena trava se viSe ne sakuplja u kosaru za

nje trave

Noz je zadobio udarac

Naostrite noz ili ga
zamijenite.

Provjerite krilca koja
usmjeravaju travu prema
kosari za sakupljanje

Unutradnjost kucista je
prljava

Ogistite unutradnjost
kucista radi lakSeg
praznjenja trave prema
kosari za sakupljanje

3. Kosenije trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju

Naostrite noz ili ga
zamijenite

4. Stroj pocinje nepravilno vibrirati

Ostecenije ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite
kabel svjecice

Utvrdite eventualna
osteéenja

Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za
izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u

specijaliziranom centru

U sluéaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-

tirajte najblizi servis ili svog prodavaca.







BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép hasznalata el6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litasat. A figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartasa
tlizesethez és/vagy sulyos sérillésekhez vezethet. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és Utmutatast, hogy a késéb-
biekben is at tudja 6ket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz eléirt minimalis életkort.

3) Soha ne haszndlja a flinyirét, ha a kdzelében emberek,
kiléndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

4) Soha ne hasznadlja a gépet, ha a kezelé faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

5) Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaloja felelés
a mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A fel-
hasznalo feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibdl ere-
d6 potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz szikséges évintézkedések
alkalmazasa, kilondsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

6) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrol, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) EL6KESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kdzben mindig viseljen erés, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerilje a nyaklanc, kar-
kété és az olyan ruhazat hasznalatat, melyen nyakkendd,
lobogo részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze. Hordjon mindig fllvédét.

2) Gondosan vizsgadlja &t a munkavégzés teljes terliletét és
tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilékhet,
vagy amely séruléseket okozhat a vagdéegységen illetve a
motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszélyes.

- Az lizemanyagot az erre szolgald tartalyokban tarolja;

- Az Uzemanyagot egy tolcsér segitségével toltse be, ki-
zardlag a szabadban és ne dohanyozzon a muvelet vég-
zése kozben, illetve amikor az lizemanyaggal dolgozik;
Az Uzemanyagot mindig a motor inditadsa el6tt téltse a
gépbe; jaro, vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksap-
kat és ne t6ltsdn be izemanyagot;

— Ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem tavolit-
sa el a gépet arrol a teriletrdl, ahol ez tértént és kerilje
az olyan eszk6z6k hasznalatat, melyek tiizet okozhatnak
egészen addig, amig az Uzemanyag el nem parolgott és
a benzingdz szét nem oszlott:

Tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugojat gondo-
san csavarja vissza a helyére és alaposan hizza meg.
4) Cserélje ki a meghibasodott kipufogédobot.

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A
JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

5) Haszndlat el6tt végezzen egy altalanos ellendérzést a gé-

pen és klldéndsen az alabbiakra forditson figyelmet:

— ellendrizze a vagoegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoéegység ne legyenek kopottak vagy sériltek.
A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérllt vagy kopott vdgdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.

— A biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem
erbltetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie,
ami ledllitja a vagoegységet.

6) Rendszeresen ellendrizze az akkumulator allapotat (ha

van). Ha burkolata, fedele vagy kapcsai sériltek, cserélje

ki az akkumulatort.

7) A munka megkezdése elétt szerelje mindig fel a kimene-

ti véddérészeket (gyujtézsakot, oldalsé kidobas védoérészt

vagy hatsé kidobas védoérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A motort ne miikddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szénmonoxid kerlilhet a levegébe. Az inditasi
muveleteket szabadban, vagy jol szell6z6é helyen kell vé-
gezni! Soha ne feledje, hogy a motor kipufogégaza mér-
gez6!

2) Kizaroélag nappal vagy jo vilagitas és megfelelé |atasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

3) Ha lehetséges, kerlilje a vizes fliben térténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz idéjarasi viszonyok
mellett, féleg villamcsapas veszélye esetén.

4) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy lejtés fellileteken ren-
delkezzen biztos tamaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon. Keriilje, hogy a fi-
nyiré hiizza magaval.

6) Kilénds figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozé akadalyokhoz kézelit.

7) A flinyirds soran mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kiléndsen ugyeljen irdnyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
Utkdzzenek akadalynak (kavicsok, fadgak, gydkerek, stb.),
melyek miatt a gép oldalirdnyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zet6 elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghalado lejtdn vagy emel-
kedén hasznalni, a menetiranytol fliggetlenil.

9) Kiléndsen figyeljen oda, amikor a flinyirét maga felé
hluzza. Nézzen hatra és gy6zédjén meg az akadalyok hia-
nyarol a hatramenet el6tt és kdzben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a flinyirét meg kell dénte-
nie szallitashoz, ha nem fuves feluleteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, lgyeljen a jar-
muforgalomra.

12) Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyujtézsak, az oldalso kidobas védérész vagy a
hatso kidobas védérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen Ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfe-
leléen, és a labat tartsa megfeleld tavolsagra a vagoegy-



ségtol.

15) Ne dontse meg a flnyirét a beinditdshoz. A beinditast

sik, és akadalyoktol, valamint magas f(it6l mentes feliile-

ten végezze.

16) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgo részek mel-

1é vagy ala. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogoényilastol.

17) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a

motor muikodik.

18) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-

szereket.

19) Ne valtoztasson a motor alapbedllitasan, ne jarassa kii-

16ndsen magas fordulatszamon.

20) Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodo ré-

szeihez. Egési sérilés veszélye.

21) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-

sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolét.

22) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozéko-

kat hasznaljon.

23) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az eléirt helyre.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet, allitsa le a motort és bont-

sa a gyertya vezetékének csatlakozasat (gy6z6djén meg

arrdl, hogy az 6sszes mozgd rész teljesen leallt-e):

- A gép szallitasa alatt;

Minden egyes alkalommal, amikor a gépet érizetlentl

hagyja. Az elektromos inditasi modelleknél tavolitsa el

akulcsot is;

— Mielétt megszintetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobényilast;

- A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

- ldegen test hozzaiitédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-
kezett-e kdrosodas a gépen, és végezze el a szlikséges
javitasokat, mielétt Ujbol hasznalatba venné a gépet.

25) Kapcsolja ki a vagoegységet és dllitsa le a motort:

— Mielétt Gzemanyagot tolt a gépbe;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(ijtézsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visz-
szahelyezi az oldals6 kidobas deflektort;

- Mielétt a vagasi magassagot beallitja, ha a mlivelet nem
végezhetd el a vezetéallasbol.

26) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgé vago-
egységtol a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-
volsagot.
27) Vegyen vissza a gazbdl a motor ledllitasa elétt. Zarja el
az Uzemanyag-adagolast a munkavégzés végén, a hasz-
nalati utasitasban feltlintetett Utmutatéasokat kévetve.
28) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran gép-
hiba vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezelé vagy mas személyek sérilését okozéd
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelel6bb mddon és forduljon az illetékes egészség-
Ugyi intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa el gon-
dosan az esetleges tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
29) FIGYELEM - A jelen utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.
A nem egyensulyban levé vagéelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagoldsa jelentésen befolyasoljak a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szilkséges biztosita-
ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-
szlintetheték a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-
séges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-
bantartasardl, filvédét kell viselni és a munka soran szu-
neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - A gyertya vezetékét kdsse le a gyertyardl
és olvassa el a vonatkozé kezelési Utmutatot minden tisz-
titdsi vagy karbantartasi muvelet végzése elétt. Viseljen
megfelelé ruhazatot és véddkeszty(it az dsszes olyan hely-
zetben, mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy
sérilt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sértlt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket haszndljon: a nem eredeti illetve helytele-
nill felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sériiléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennemd kétele-
zettség és felelésség alol.

3) A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast, va-
lamint karbantartasi muveletet viszonteladdjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a t6-
kéletes munka elvégzéséhez szikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjadk meg a gép eredeti Uzem-
biztonsagi szintjét. Nem megfelel6 muhelyekben, vagy
nem szakember altal végzett miveletek a jotallas barmely
formajanak eléviilését és a gyarté mindennemt felelésség
aloli mentesilését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan kdsse le a vezetéket a
gyertyardl és ellendrizze az esetleges sérlléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig zembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos miikddése érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagbéegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen védokesztylt a vagoegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagdegység élezése utan ellendrizze annak kiegyen-
sulyozéasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mu-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kilénleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a mliveletek csak szakszer-
vizben végezhetdk.

9) A gép beallitasi muveletei soran tgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagdéegység és a gép rogzi-
tett részei kozé.

10) Ne érjen a vagdéegységhez, amig le nem kototte a veze-
téket a gyertyardl, és amig a vadgdegység forgasa teljesen
le nem 4llt. A vagdegységen végzett beavatkozasok soran
Ggyeljen arra, hogy a vagéegység akkor is mozoghat, ami-
kor a gyertya vezetéke le van kotve.

11) Gyakran ellenérizze az oldals¢ kidobas védérészt vagy
a hatso kidobas védérészt és a gyujtézsakot. Cserélje ki,
ha sériilt.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast
jelenté dntapado cimkéket.

13) A gépet gyermekek szdmara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) A tlzveszély elkerllése érdekében a gépet ne rak-
tarozza benzinnel teli tartallyal olyan zart helyen, ahol a
benzing6éz lang, szikra vagy erés héforrds kozelében be-
gyulladhatna.

15) Hagyja kihdlni a motort, mielétt a gépet barhol elhe-
lyezné.

16) A tlzveszély csdkkentése céljabdl a motort, a hang-
tompitot, az akkumulator helyét és a benzintarolét mindig
tisztitsa meg a fu- és levélmaradvanyoktdl vagy a felesle-
ges kendanyagtdl. Uritse ki a gy(ijtézsakot, és ne hagyja a
lenyirt flivet tartalmazé tarolokat zart helyiségben.



17) A tlzveszély csokkentése céljabol rendszeresen el-
lendrizze, hogy nincs-e olaj- vagy lizemanyag-szivargas.
18) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg motor
mellett és a szabadban végezze.

E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szlikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a flggvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgdasa ne okozzon benzinszi-
vargast vagy karokat, sérliléseket.

2) A szallitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

F) KORNYEZETVEDELEM

1) Akérnyezet védelmét a gép haszndlata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kornyezetlink érdeke. Ne za-
varjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagolo-
anyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt alkatrészek vagy
barmi egyéb, kdrnyezetszennyez6 elem selejtezésére vo-
natkozoéan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztarta-
si hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szdllitsa a megfelelé gyUijtételepekre, ahol gondoskodnak
azok Ujrahasznositasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi el6irdsokat a levagott no-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az tzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
koérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirdsok értelmében
adja le egy gyUjtotelepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI TERULETEI
Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetés flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt véddburkolatba zart vagoéegységet
forgatja.

A kezelé a tolokar mogott, a forgd vagéegységtél valod biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mukaédtetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezeld eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen beliil leall.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetési gépet flnyirasra (és a fi 6sszegyuj-
tésére) terveztiik és készitettik, alkalmazhato a flnyiro-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés(i kertekben és egyéb
fuves terileteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt f 6sszegydjtése elkerllhetd, illetve “mulcsozd” hatas
érhetd el a flinek a talajon val¢ teritése révén.

Ez a gép az alabbiakra alkalmas:

 flinyiras és a fi 6sszegyljtése a gylijtézsakba;

e flnyiras és a fu Uritése a talajra a gép hatsé oldalan;

e flnyiras, a f( felapritdsa és a talajra teritése (mulcsozas);
« flinyiras, a fi oldals¢ uritése (az erre tervezett gépeknél).

Nem rendeltetésszeri hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes le-

het és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

haszndlatnak mindsilnek az alabbiak (példaként és nem

kizarélagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;

— agépre felszallva haladas;

— a gép hasznalata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyujtésére;

— a gép haszndlata sévények igazitdsara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

— egy személynél tobb altali hasznalat;

— avagoegység mikodtetése a nem flives szakaszokon.

Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis hasznalat-
ra készilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

1. Zajteljesitmény szint

2. CE minéségazonossagi jelzés

3. Gyartas éve

4. Flnyird tipus

5. Gyartasi szam

6. A gyarté neve és cime

7. Cikkszam

8. A motor névleges teljesitménye
és maximalis izemi sebessége

9. Suly kg-ban

11. Vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14. Hatso kidobas védérész

14a. Oldals¢ kidobas deflektor (ha van)
14b. Oldalsé kidobas védoérész (ha van)
15. Gyljtézsak

16. Toldkar

17. Gazkar (ha van)

18. Motor / vagdegység fékkar

19. Meghajté kapcsolokar (ha van)

20. Sebességszabalyozé (ha van)

Kozvetlenil a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utols¢ oldalan talalha-
té, erre a célra szolgalo helyre.

A példa megfeleléségi nyilatkozat a haszndlati utmutatd
utolsé elétti oldalan talalhato.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

21. Lassu

22. Gyors

23. Szivaté

24. Motor leallitas



25. Meghajtas bekapcsolva
26. Uresjarat
27. Motor inditas
36. Gyljtézsak telitettségjelzé:
fent (a) = Ures / lent (b) = megtelt

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirot koriiltekintéen kell
hasznalni! E célbdl a gépen kiilénbdzé piktogramokat he-
lyeztlink el, melyek a legfontosabb hasznalati évintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbi-
akban talalhatd. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-
mesen a jelen hasznalati utasitds megfeleld fejezetében
feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérillt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. Figyelem: A gép hasznalatba vétele elétt olvassa el a
hasznalati Utmutatot.

42, Kidobas veszély. A gép haszndlata sorén az idegen
személyek tartdzkodjanak a munkavégzés terlletén
kival.

43. Vagasveszély. Vagoegység mozgasban. Ne tegye
kezét vagy labat a vagoegység-hazba. Barmilyen kar-
bantartasi vagy javitasi miivelet elvégzése elétt csa-
tolja le a gyertyapipat és olvassa el az utasitasokat!

44. Vagasveszély. Vagoegység Ne tegye kezét vagy labat
a vagodegység-hazba.

HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha tartozéka) illetéen ol-
vassa el a vonatkozé hasznalati Gtmutatdkat.

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozasok
és a (iii. és azt kovetS oldalakon taldlhaté) hozzajuk
tartozo abrak kozotti megegyezést az egyes fejezetek
cimét megel6z6 szam jeldli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a szallitdskor
madr felszerelt dllapotban lehetnek.

AFIGYELEM! A gép kicsomagoldsat és dsszesze-

relését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba
elegendé helyet kell biztositani a gép és a csomagolds
mozgatasahoz a megfelelé szerszamok alkalmazasaval.
A csomagoldéanyagok selejtezését mindig a helyi
hatalyos eléirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

1.1a A toldkar felszerelése (“I” tipus)
Allitsa vissza a tolokar als6 részét (1) a munkavégzési al-
lasba és régzitse az alvaz oldalsoé tartoelemeihez a mellé-
kelt csavarokkal és régzitégombokkal (2) az abra szerint.
A toldkar (1) magassaga két kiilonbozé allasba szabalyoz-
hatd, amit a csavaroknak (2a) a tartdegységen lévé két
szOgletes hely (2b) egyikébe torténé behelyezésével vé-
gezhetel.
Szerelje fel a felsd részt (3) és rogzitse a régzitdégombokkal
(4) és a mellékelt csavarkészlettel.
Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktartd (5) segit-
ségével.
* Kézi inditasi modellek
* Elektromos inditasu modellek

lllessze az inditézsindrt (6) a spiralba (7) és régzitse az
anyat (8).

1.1b A toldkar felszerelése (“II” tipus)

Allitsa vissza a tolokar also részét (1) a munkavégzési allas-
ba és rogzitse az alvaz oldalsé tartéelemeihez a mellékelt
csavarokkal és fogantyukkal (2) az abra szerint.

Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéele-
mén (2b) levé két furat egyikébe kerdiljenek a tolékar kivant
magassaganak megfeleléen.

Szerelje fel a fels6 részt (3) és rogzitse a fogantyukkal (4) és a
mellékelt csavarkészlettel, melyet el6zéleg kivett a furatokbdl.
A fogantyuk (2) és (4) szoritépantjait (9) ugy kell felcsava-
rozni, hogy a toldkartol kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek
(kiengedett fogantyuknal mérve), és hogy biztositsa a sta-
bil régzitést anélkiil, hogy tulzott eréfeszitésbe keriiline a fo-
gantyuk régzitése illetve kilazitasa.

Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktarté (5) segit-
ségével.

¢ Kézi inditasu modellek

¢ Elektromos inditasi modellek
lllessze az indit6zsinért (6) a spiralba (7) és régzitse az
anyat (8).

1.1c A tolokar felszerelése (“lll” tipus)
Allitsa vissza a tolokart (1) a munkavégzési allasba és rog-
zitse az alvaz oldals¢ tartéelemeihez a mellékelt csavarok-
kal és fogantyukkal (2) az dbra szerint.
Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéele-
mén (2b) levd két furat egyikébe keriiljenek a tolokar kivant
magassaganak megfeleléen.
A fogantyuk (2) szoritépantjait (9) ugy kell felcsavarozni,
hogy a tolokartdl kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek (kienge-
dett fogantyuknal mérve), és hogy biztositsa a stabil régzi-
tést anélkill, hogy tulzott eréfeszitésbe kerlilne a fogantyuk
rogzitése illetve kilazitasa.

¢ Kézi inditasi modellek

¢ Elektromos inditasi modellek
lllessze az inditézsindrt (6) a spiralba (7) és régzitse az
anyat (7).

1.2a A gylijtézsak felszerelése (“I” tipus)
A keretre (11) huzza ra a zsakot (12), majd csavarhizé se-
gitségével illessze helylkre a muanyag profilokat (13) az
abra szerint.

1.2b A gylijtézsak felszerelése (“II” tipus)
Forditsa fel a gyujtézsakot, majd csavarhuzé segitségé-
vel illessze a vazra (22) a mlianyag profilokat (21) az ab-
ra szerint.

1.3 Az akkumulator csatlakoztatasa
* Elektromos inditasu modellek
Csatlakoztassa az akkumulator kabelét a flinyiré {6 veze-
tékrendszerének csatlakozéjahoz.
« Nyomégombos elektromos inditasu
modellek
Kovesse a motor haszndlati utasitdsaban tartalmazott
Utmutatasokat.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbolumok je-
lentése az el6z6 oldalakon talalhato.

2.1 Gazkar vezérl6 (ha van)
A gazkar szabalyozza a motor fordulatszamat és a vago-
egység sebességét.



A gézkart a kar (1) vezérli.
A kar allasait a vonatkozo tabla tlnteti fel.
Egyes modellek motorja gazkar nélkil mikodik.

2.2 Motor / vagoegység fékkar
A vagoegység fékét a kar (1) vezérli, melyet a tolokarhoz kell
szoritani az elinditashoz és a flinyiré mukddtetése kdzben.
A motor a kar elengedésekor ledll.

2.3 Meghaijté kapcsolékar (ha van)
A meghajtassal rendelkezé modelleknél a flnyiré halada-
sakor a kart (1) a kezel6 a tolokar iranyaba nyomja.
A flnyirégép haladasa a kar kiengedésekor megszakad.
A motort mindig kikapcsolt meghajtds mellett kell bein-
ditani.

PINGISRSI A hajtomii kdrosoddsdnak elkeriilése
érdekében ne huzza hétra a gépet, amikor a hajtomii be
van kapcsolva.

2.4 A sebességszabalyoz6 vezérlése (ha van)
A hajtassal felszerelt modelleknél a sebességszabalyozé
(havan) lehet6vé teszi a haladasi sebesség szabalyozasat.
A szabalyozas a kar (1) beallitadsaval torténik a kar mellett
lathato jeldlések szerint.

FONTOS Egyik sebességrél a mdsikra valtds jaré mo-
torndl és meghajtott dllapotban lehetséges.
Ne nydljon a sebességszabalyozo vezérléséhez, amikor a
motor &ll. Ez a mivelet kdrosithatja a sebességszabalyozdt.

MEGJEGYZES Ha a gép nem halad elére a vezérls «sm
» dllasaban, elég a vezérlokart «&> glldsra tenni és régtén
uténa visszatenni a «~» dllasra.

Nyirasi magassag bedllitasa

* “1” tipus
A nyirdsi magassagot az erre szolgalé karral (1) lehet
bedllitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

« “II” tipus
A nyirasi magassagot ugy kell bedllitani, hogy nyomja
meg a gombot (1) és emelje fel vagy engedije le az alva-
zat a markolatnal fogva (2) a kivant allasba.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

MEGJEGYZES Ezzel a fiinyiréval a pazsit nyirasa tébbféle
modon végezhetd, ezért a munka megkezdése eldtt a kivant
nyirdsi modnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

A MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii
gylijtézsakba valoé begylijtéséhez:
— Emelje fel a hatsé kidobas védoérészt (1) és akassza a he-
lyére a gyUjtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii hats6
kidobasahoz a talajra
— Tavolitsa el a gyUjtézsakot és ellenérizze, hogy a hatsé
kidobas védérész (1) stabilan leeresztett allasban ma-
radjon.
— Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellendrizze,
hogy az oldalsé kidobas védérész (4) le legyen engedve.

3.1c A gép elSkészitése a flinyirashoz és a fii
apritasahoz (,mulcsoz6” funkcid - ha tar-
tozéka):
— Az oldals¢ kidobassal felszerelt tipusoknal: ellendrizze,
hogy az oldals¢ kidobdas védoérész (4) le legyen engedve.
— Emelje fel a hatso kidobas védorészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidobényilasba ugy, hogy kissé
jobbra déntve tartja; ezt kdvetéen rogzitse oly médon,
hogy a két csapot (6) a megfeleld furatokba nyomja a rég-
zit6 fog (7) kattanasaig.
A deflektor dugé (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé ki-
dobas védoérészt (1) és nyomja meg kdzépen a fog (7) ki-
oldasahoz.

3.1d A gép elbkészitése a flinyirashoz és a fli oldalsé
Uritéséhez (ha van)

— Emelje fel a hatsé kidobas védoérészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidobodnyilasba ugy, hogy kissé
jobbra déntve tartja; ezt kdvetéen régzitse oly modon,
hogy a két csapot (6) a megfelelé furatokba nyomja a rég-
zit6 fog (7) kattanasaig.

— lllessze be az oldalsé kidobas deflektort (8) az abra
szerint.

— Zarja vissza az oldals¢ kidobas védorészt (4) ugy, hogy
az oldals¢ kidobas deflektor (8) régzuljon.

A deflektor dugé (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé ki-

dobas védoérészt (1) és nyomja meg kdzépen a fog (7) ki-

oldasahoz.

3.2 A motor beinditasa
¢ Gazkaros modellek

A motor beinditdsahoz allitsa a gazkart “Starter” (23) al-
lasba.

A beinditas utan vigye a gazkart “Gyors” (22) allasba.
Kézi inditasi modellek

Huzza a vagdegység fékkart (1) a tolokar iranyaba és
rantsa meg hatarozott mozdulattal az inditdézsinort (2).
Elektromos inditasi modellek

Huzza a vagoegység fékkart (1) a tolékar iranyaba és for-
ditsa el az inditokulcsot (3).
Nyomégombos elektromos inditasi modellek
lllessze be Utkdzésig a kulcsot (4) a helyére, ezutan huz-
za a vagoegység fékkart (1) a tolokar iranyaba, nyomja
meg az inditégombot (5) és tartsa nyomva, mig a motor
be nem indul.

A motorra vonatkozé egyéb tudnivalékhoz kévesse a mo-
tor hasznalati utasitdsaban tartalmazott Utmutatésokat.

3.3 Fiinyiras
A gyep szebb lesz, ha a flinyirast mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.

Amikor a gyujtézsak megtelt, a fi gyujtésének hatékonysa-
ga csokken és a flinyirégép hangja megvaltozik.

Szerelje le és Uritse ki a gyljtézsakot.

— dllitsa le a motort és varjon, mig a vagéegység leall;

— emelje fel a hatso kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gyujtézsakot ugy, hogy figgéleges al-
lasban tartja.

* Mulcsozaskor vagy a fii hatsé (ritésekor: kerilje
tul nagy mennyiségu fi egyszerre torténd eltavolitasat.
Soha ne vagjon le egy menetben a fi magassaganak
egyharmadanal tébbet! A haladasi sebességet a gyep
allapotatol, és a lenyirt fli mennyiségétdl fliggéen valasz-



sza meg.
Oldalsé kidobas esetén (ha tartozék): a flinyiras so-
ran ajanlott olyan utvonalon haladni, melyen elkerilhe-
té a mar levagott flinek a még vagasra varé gyepre va-
16 kidobasa.

Ha a gylijt6zsak fel van szerelve a zsak telitettségjel-
zdvel (ha tartozék): a munka soran, mozgo vagoegység
mellett a jelz6 felsé allasban marad, amig a gyujtézsak-
ban van hely a levagott fli szamara; amikor a jelz6 az al-
s6 allasba kerdl, azt jelenti, hogy a gyujtézsak megtelt
és ki kell Griteni.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flfajta kilénb6zé tulajdonsagokkal rendelkezik,
ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a
vetémag csomagolasan talalhatd, az adott teriileten alkal-
mazhaté vagasi magassagra vonatkozoé utmutatdst.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulas ne-
hézkessé valhat.

Altalaban a kovetkezé Utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerilheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a flvet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-
tékonysaga a ratapado fi miatt csdkken, és a pazsitban
szakadasok keletkezhetnek;

— kuléndésen magas fl esetén elészor végezzen el egy el-
s6 nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan
két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése

Amikor befejezte a munkat, engedje el a fékkart (1) és csa-
tolja le a gyertyapipat (2).
* Elektromos inditasu modellek

Vegye ki az inditékulcsot (3).
« Nyomégombos elektromos inditasu

modellek

Nyomja meg a nyelvet (5) és vegye ki a kulcsot (4).
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, mielétt barmi-
lyen beavatkozast végezne.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flnyirét tartsa szaraz helyen.

FONTOS A legalabb évente elvégzett gondos és rendsze-
res karbantartds elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép
eredeti teljesitményének hosszu idén keresztiili megbrzése
érdekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi muveletet allé6 motor
mellett, a gyertya vezetékének lekbtése utan kell elvégezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakesztydit.

2) Mossa le gondosan a gépet vizzel minden egyes flnyi-
rés utan; tavolitsa el az alvazban felhalmozodott fi- és
sarmaradvanyokat, igy elkerulheti, hogy szaradasukat
kévetden nehézkessé tegyék a kdvetkezo elinditast.

3) A vaz belsé részének maza idével levalhat a lenyirt
fl surold hatadsanak kovetkeztében. Ez esetben minél
elébb mazolja at rozsdavédo festékkel, hogy megelézze

4) Ha az als¢ részhez kell hozzaférnie, dontse a gépet kiza-

rélag a motor hasznalati Utmutatéjaban feltiintetett oldalra,

az erre vonatkozo utasitasokat kdvetve; gy6z6djon meg a

gép megfelelé stabilitdsardl mielétt barmilyen beavatko-

zast végezne. Az oldalsé kidobassal felszerelt modellek-

nél tavolitsa el a deflektort (ha fel van szerelve - lasd 3.1.d).

Kertlje, hogy a motor vagy a gép mlianyag részeire ben-

zin jusson, ami karosithatja ezeket a részeket, illetve ha

esetleg mégis benzin kerlt rdjuk, azonnal tisztitsa le. A

jotallas nem érvényes a mlanyag részeken benzin altal

okozott sériilésekre.

6) A gép j6 mikodésének és hosszu élettartama-
nak biztositdsa érdekében ajanlott rendszere-
sen, a motor hasznalati utasitdsaban megadott idé-
kdzdnként cserélni a motorolajat. Az olaj leereszté-
se szakszervizben végezhetd, vagy az olaj lesziv-
haté egy fecskendével a betdlté nyildson keresztil.
Vegye figyelembe, hogy sziikséges lehet a muvelet
tobbszori elvégzésére a karter teljes kilritéséhez.
A gép ujboli hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az
olajszint megfelel6-e.

o

4.1 A vagéegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast a szakszerviz vé-
gezze, mely rendelkezik a megfelelé szerszamokkal.
Ezen a gépen a ix. oldal tablazatdban megadott koddal je-
161t vagdegységeket kell alkalmazni.
Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonlé jellegui és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes mukodést biztositd vagoegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

4.2 A sebességszabalyozé vezeték bedllitasa
(ha van)
Ez a beallitas akkor szlikséges, amikor a kar (1) gyakran ki-
mozdul az « % » allasbol.
A kar (1) «&> allasaban forditsa el a vezeték beallitét (2)
a nyillal jel6lt iranyba annyira, amennyi szikséges ahhoz,
hogy a kar az allasban maradjon.

FONTOS A bedllitdst kikapcsolt motor mellett kell végezni.

4.3 Az akkumulator feltéltése (ha van)
¢ Elektromos inditasu modellek
A lemerilt akkumulator Ujratoltéséhez csatlakoztassa
azt az akkumulatortéltéhéz (1) az akkumulator karban-
tartasi utasitdsanak utmutatasait kdvetve.

Ne csatlakoztassa az akkumulatortoltét kozvetlenil a
motor sorkapcsahoz. A motort nem lehet beinditani ugy,
hogy az akkumulatortéltét hasznalja betaplalasként, mi-
vel ebben az esetben ez utébbi karosodhat.

Ha hosszabb ideig nem szandékozik a flinyirét hasznal-
ni, szakitsa meg az akkumulatornak a motor vezetékei-
hez vald csatlakozasat, biztositva azonban egy megfe-
leld toltési szintet.
Nyomégombos elektromos inditasu
modellek

Kovesse a motor hasznalati utasitdsaban tartalmazott
Utmutatasokat.

4.4 Bels6 részek mosasa
A flinyiré belsejének mosasahoz:
- csatlakoztassa a viztémlét a specidlis csatlakozéhoz (1);
- dllitsa a nyirasi magassagot a legalacsonyabb helyzetbe;
- tartézkodjon mindig a flinyiré toldkarja mogott;
- inditsa be a motort.

5. TARTOZEKOK



A sajat biztonsdga érdekében szi-
goruan tilos barmilyen, az alabbi listaban szerepld, az
On éltal vasarolt gép tipusahoz tervezettektdl eltéré tar-
tozékot a gépre szerelni.
5.1. ,Mulcsozé” készlet (ha nem része
az alapfelszereltségnek)
Felapritja a lenyirt fUvet, és a pazsitra teriti. A gy(jtézsak

alternativaja.

6. HIBAKERESES

Mi a tennivalo, amikor...

A probléma oka Megoldas

1. A benzinmotoros flinyirégép nem miikédik

A motorban nincs olaj vagy | Ellenérizze az olaj és a

benzin benzin szintjét.

A gyertya és a sz(ir6 Tisztitsa meg vagy cserélje

allapota nem kielégité ki a szennyezett gyertyat
és sz(irét

Az eléz6 szezon vége dta Az Usz6 elakadt; dontse
nem Uritette ki a benzint a meg a flinyirét a karburator
flinyirogépbdl feldli oldalra

2. A lenyirt fiivet nem gydijti be a gydijt6zsak

A vagoegységet ltés érte Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki.

Ellendrizze a lenyirt flivet
a gy(ijtézsakba iranyité
bordak allapotat

Az alvaz belseje Tisztitsa meg az alvaz

szennyezett belsejét, ez megkonnyiti a
flinek a gyujtézsakba vald
tovabbitasat

3. A flinyiras nehézkes

A vagodegység nincs Elezze meg a
megfeleld allapotban vagoegységet vagy
cserélje ki

4. A gép rendellenesen vibral

Sérllt vagy meglazult Allitsa le a gépet és kdsse
részek le a gyertya vezetékét.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérilések.

Ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szliikséges,
régzitse.

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén lépjen kapcso-
latba a legkozelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszontel-
addjaval.






UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti
§j instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtai-
sais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti
variklj. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir/
arba rimty suzalojimy priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidZia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Niekada nenaudoti Zzoliapjoves, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvunai.

4) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti déemes;.
5) Buatina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis batinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurkscio-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

6) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirtg neslidzig
apsauging avalyne ir maveti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar apranga su besiplaiks-
tanciais skvernais bei kabangiais raisteliais ar kaklarais-
Ciais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klausos ap-
saugos priemones.

2) Kruop$giai apzitreti visg darbo lauka ir padalinti viska, ka

irenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir tt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— Laikyti degalus specialiose talpyklose;

— Degalus pildyti tik atvirame ore ir naudojant piltuva, nie-
kada nerukyti atliekant Sig operacija ir kiekvieng karta
dirbant su degalais;

— Degalus pildyti prie$ paleidziant variklj; kai variklis vei-
kia arba yra jkaitgs, nepildyti benzino arba neatsukinéti
bako kam&gio;

- Jei benzinas nuteka, nepaleidineéti variklio, bet patraukti
prietaisa nuo vietos, kurioje degalai iSsipylé, vengti gais-
ro galimybés susidarymo, kol degalai neisgaruos ir ben-
zino garai neissisklaidys:

— Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir benzino talpyklos
kams¢ius.

4) Pakeisti defektuotus duslintuvus.

5) Prie$ naudojima atlikti bendrag jrenginio patikrinima, ypa¢

atkreipiant démes;j j:

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveéje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

— Apsauginé svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig padé-
tj, sglygodama pjovimo jtaiso sustojima.

6) Periodiskai tikrinti akumuliatoriaus stovj (jei numatytas).

Jei yra pazeistas jo korpusas, dangtelis arba terminalai, jj

pakeisti.

7) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-

ginius jtaisus (Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSmetimo ap-

sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Neuzvedinéti variklio uzdarose erdvése, kur gali kaup-
tis pavojingi anglies monoksido dimai. Paleidimo operaci-
jos turi buti vykdomos lauke arba gerai védinamoje vietoje.
Visada prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
2) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-
timo ir gero matomumo sglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvinai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

3) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant $lapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. [renginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypac¢ kai galimi zaibai.

4) Dirbant nuozulniame plote, visada uzsitikrinti atramos
taska.

5) Niekada nebegti, o zingsniuoti. Vengti Zoliapjovés suke-
liamo tempimo.

6) Priartéjus prie kli¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitimg bei klidtis ties ratais (akmenis, Sakas, $aknis ir
tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydima arba prietaiso
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti $laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link saves.
Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Ziuréti sau uz nugaros,
tokiu badu jsitikinant, jog néra klia¢iy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti dé-
mesj j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlik-
ti ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
16) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukan¢iy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iS§metimo angos.
17) Zoliapjoves nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

18) Negadinti ar nei$junginéti saugos sistemy.

19) Nekeisti variklio nustatymuy, neleisti varikliui suktis per



aukstu apsisukimy rezimu.

20) Neliesti variklio sudedamuyjy daliy, kurios darbo metu

ikaista. Nudegimy pavojus.

21) Savaeigiame modelyje prie$ paleidZiant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

22) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

23) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

24) I$jungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

siskai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai jrenginys paliekamas be priezitros. Elektra
uzvedamuose modeliuose, iStraukti rakta;

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba atkem-

Sant iSmetimo vamzdj;

Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidrus su pas$aliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

25) ISjungti pjovimo jtaisa ir sustabdyti variklj:

— Pries$ pilant degalus;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas Zolés su-
rinkimo maisas;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei $i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

26) Darbo metu butina visada i$laikyti saugy atstumg nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
27) Prie$ sustabdant variklj, sumazinti greitj. Baigus dar-
bg, nutraukti kuro tiekima laikantis Sio vadovo instrukcijy.
28) DEMESIO — Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant i$jungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis | sveikatos priezitros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruopsciai pa$alinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.

29) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triukémo ir

vibracijy lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro dide-
le jtaka triukdmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per didelio

triukdmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne priezitra, dévéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - I$traukti vakés laida ir perskaityti instruk-
cijy vadovélj prie$ pradedant bet kokj valymo, priezitros ar
taisymo veiksmag Deéveéti tinkamg darbing aprangg ir nau-
doti apsaugines pirstines kiekvieng kartg, kai kyla pavo-
jus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos. Suluzusios ar suside-
véjusios detalés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
jy jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezitros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktdrose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimag ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

4) Po kiekvieno naudojimo, i§jungti jrenginj i$ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasiripinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezilra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, dévéti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsizvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy Ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol Zvakés laidas néra atjung-
tas ir pakol pjovimo jtaisas néra visiskai sustojes. Dirbant
su pjovimo jtaisu, atkreipti démes;j j tai, kad pjovimo jtaisas
gali judéti, net jei ir Zvakes laidas yra atjungtas.

11) Daznai apziaréti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisa, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinkimo mai-
§3, patikrinant jy susidévéjimg arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) |renginj pastatyti j vaikams nepasiekiamag vieta.

14) Nestatykite jrenginio, jei bake yra benzino, j patalpg, ku-
rioje benzino garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

15) Prie§ statant jrenginj | bet kokig patalpg, palaukti, kol
ataus variklis.

16) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, variklj, iSmetimo dus-
lintuvg, akumuliatoriaus ertme ir benzino laikymo vietg i§-
laikyti laisvg nuo Zolés ir lapy liekany bei tepalo pertekliaus.
Visuomet iStustinti Zolés surinkimo maisa ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

17) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, pastoviai tikrinti, ar
néra tepalo ir/arba kuro nutekéjimo.

18) Jei baka reikia iStustinti, §j darbg atlikti atvirame ore ir
kai variklis yra atvéses.

E) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekviena karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

- Miveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tadky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

- Pasitelkti tinkama Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemonés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio perkélimas nesukelia benzino nu-
tekéjimy ir ar nesalygoja kokiy nors nuostoliy ar suza-



lojimy.
2) Pervezimo metu uztikrinti tinkama jrenginio apsauga ly-
ny arba grandiniy pagalba.

F) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos ne-
turi bati metamos | Siuksliy déze, taciau turi bati atskirti ir
perduoti | surinkimo punktus, kuriuose bus pasiripinama
jy sunaikinimu.

3) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

4) Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

|RENGINIO APRASYMAS IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuota pjovimo jtaisg, beiyra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukanéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir pjo-
vimo jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos Zolés surinkimo arba suteikti “muléiavimo” efek-
tg iSbarstant nupjautg Zole ant dirvos.

Sis jrenginys gali:
* pjauti Zole ir jg surinkti j surinkimo mais$a;
¢ pjauti zolg ir jg iSmesti ant Zemés i galinés dalies;
* pjauti zole, jg susmulkinti ir paskleisti ant dirvos
pavir§iaus (mul€iavimo funkcija);
* pjauti zolg ir jg iSmesti pro Soning anga
(jei irenginys tam pritaikytas).

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir salygoti Zalg asmenims ir/arba daik-
tams. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, ta-
Ciau ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

- vazinétis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

- naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei Zo-
1é augaly pjovimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR JRENGINIO
SUDEDAMOSIOS DALYS (ziureti ii pusl. paveikslélius)

1. Garso galios lygis

2. CE atitikties zenklas

3. Pagaminimo metai

4. Zoliapjoves tipas

5. Serijos numeris

6. Gamintojo adresas ir pavadinimas

7. Gaminio kodas

8. Vardiné galia ir maksimalus
variklio eigos greitis

9. Svoris, kg

11. Vaziuoklé
12. Variklis
13. Pjovimo jtaisas
14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas
14a. Soninio iSmetimo deflektorius
(jei numatytas)
14b. Soninio i§metimo apsaugos jtaisas
(jei numatytas)
15. Zolés surinkimo maigas
16. Rankena
17. Akceleratorius (jei numatytas)
18. Variklio stabdzio / pjovimo jtaiso svirtis
19. Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)
20. Greicio keitiklis (jei numatytas)

Isigijus jrenginij, i$ karto perrasyti identifikacijos numerius
(8 — 4 - 5) j tam skirtus laukus paskutiniame $io vadovo
puslapyje.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra $io vadovo prieSpasku-
tiniajame puslapyje.

ANT VALDYMO |TAISY ESANCIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

21. Letas

22. Greitas

23. Starteris

24. Variklio sustabdymas

25. Eigos pavara jvesta

26. Poilsis

27. Variklio paleidimas

36. Surinkimo maiso turinio indikatorius:
pakiles (a) = tuscias / nuleistas (b) = pilnas

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjové turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra i§déstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikSmeés paaiSkintos Zzemiau. Be to, patariama
atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.



Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

42. 1Smetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

43. |sipjovimo rizika. Judantis pjovimo jtaisas. Nekisti ran-
ky ar pédy j pjovimo jtaiso ertmés vidy. Prie$§ bet ko-
kius techninés priezilros ar taisymo darbus, atjungti
zvakés dangtelj ir perskaityti instrukcijas.

44. |sipjovimo rizika. Pjovimo jtaisas Nekisti ranky ar pédy
i pjovimo jtaiso ertmés vidy.

NAUDOJIMO TAISYKLES

Perskaityti atitinkamus variklio ir akumuliatoriaus
(jeigu numatytas) instrukcijy vadovus.

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA |renginys gali bdti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudetinémis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo ju-
déjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Ipakavimo medziagy pasalinimas turi biti atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1a Rankenos montavimas (,|“ tipo)
Rankenos apatine dalj (1) nustatyti j darbo padeétj ir jg pri-
tvirtinti prie vaziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankene-
les (2) bei tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Rankenos (1) aukstis yra reguliuojamas dviejose skirtingo-
se padétyse, jterpiant varztus (2a) j viena i$ dviejy kvadra-
tiniy angy (2b), esanciy ant atramy.
Sumontuoti virSuting dalj (3) ir jg pritvirtinti naudojant ran-
kenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus.
Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus laidy laikiklio (5) pagalba.

* Modeliai su rankiniu paleidimu

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.1b Rankenos montavimas (,,II“ tipo)
Rankenos apatine dalj (1) nustatyti j darbo padétj ir ja pri-
tvirtinti prie vaziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankené-
les (2) bei tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Atkreipti démesj, kad kai$ciai (2a) bty jvesti j viena i$ dvie-
ju Soniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu badu bus is-
gaunamas tinkamas rankenos aukstis.
Sumontuoti virSutine dalj (3) ir ja pritvirtinti naudojant ran-
kenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus, prie$ tai iSsuk-
tus i$ atitinkamy angu.
Rankenéliy (9) movos (2) ir (4) turi bati priveztos taip, kad
nuo rankenos bity pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (at-
leistomis rankenélémis), tokiu budu bus uZtikrintas stabilus
pritvirtinimas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir at-
blokuojant rankenéles.

Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus laidy laikiklio (5) pagalba.
¢ Modeliai su rankiniu paleidimu
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.1c Rankenos montavimas (,llI* tipo)
Nustatyti rankeng (1) | darbo padétj ir jg pritvirtinti prie va-
ziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankenéles (2) bei ati-
tinkamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Atkreipti démesj, kad kais¢iai (2a) bty jvesti j vieng i§ dvie-
ju Soniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu badu bus i$-
gaunamas tinkamas rankenos aukstis.
Rankenéliy (9) movos (2) turi bati priveztos taip, kad nuo
rankenos bity pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (atleis-
tomis rankenélémis), tokiu budu bus uztikrintas stabilus
pritvirtinimas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir at-
blokuojant rankenéles.

* Modeliai su rankiniu paleidimu

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.2a Surinkimo mai$o montavimas (,,1“ tipo)
|vesti korpusa (11) | mai§a (12) ir prikabinti visus plastiki-
nius profilius (13) atsuktuvo pagalba, kaip parodyta pa-
veikslélyje.

1.2b Surinkimo maiSo montavimas (,,I1“ tipo)
Apvertus surinkimo mai$a, prikabinti visus plastikinius pro-
filius (21) prie korpuso (22) atsuktuvo pagalba, kaip paro-
dyta paveikslélyje.

1.3 Akumuliatoriaus prijungimas
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Akumuliatoriaus laidg prijungti prie vejapjoves bendro-
sios elektros instaliacijos jungties.
* Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Laikytis nurodymy, pateikty variklio instrukcijy vadove.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reikSmées
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Akseleratoriaus valdymo jtaisas (jei numatytas)
Akceleratorius kei¢ia variklio apsukas ir pjovimo jtaiso greitj.
Akseleratorius yra valdomas svirties (1) pagalba.

Svirties padetys yra nurodytos specialioje ploksteléje.
Kai kuriuose modeliuose yra numatytas variklis be akse-
leratoriaus.

2.2 Variklio / pjovimo jtaiso stabdzio svirtis
Pjovimo jtaiso stabdis yra valdomas nuo svirties (1), kuri tu-
rés biti laikoma jspausta priesais rankena uzvedimo metu
ir Zoliapjovés darbo metu.
Variklis sustoja atleidus svirtj.

2.3 Eigos pavaros svirtis (jei yra)
Savaeigiuose modeliuose Zoliapjovés judéjimas | priekj
vyksta kai svirtis (1) yra pastumta prie$ rankena.
Zoliapjovés eiga sustoja atleidus svirtj.
Variklio paleidimas visada turi jvykti su atjungta eigos pa-
vara.



A DISVIXCI[]) Siekiant iSvengti transmisijos paZei-
dimo, stengtis netraukti jrenginio atgal kai transmisija
yra jvesta.

2.4 Greicio variatoriaus valdiklis (jei numatytas)
Modeliuose su trakcija, greicio variatorius (jei numatytas)
leidZia reguliuoti eigos greitj.

Reguliavimas iSgaunamas pastumiant svirtj (1) pagal nuro-
dymus, pateiktus prie svirties.

SVARBU Peréjimas nuo vieno prie kito greicio turi bati
atliekamas prie veikiancio variklio ir jvestos trakcijos.
Neliesti variatoriaus valdymo jtaiso, kai variklis stovi. Si ope-
racija gali paZeisti variatoriy.

PASTABA Jeijrenginys nejuda, kai valdiklis yra «-#» pa-
détyje, pakanka valdymo svirtj nustatyti j padetj <% », o po
to ja is karto vél nustatyti j «~» padétj.

2.5 Pjovimo aukscio reguliavimas

o I“ tipas
Pjovimo auksgio reguliavimas atliekamas atitinkamos
svirties (1) pagalba.
SIA OPERACIJA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO
|TAISUI

o lI“ tipas
Pjovimo aukscio reguliavimas atliekamas paspaudus
mygtuka (1) ir pakélus arba paspaudus vaziuokle ranke-
nos pagalba (2) iki norimos padéties.
SIA OPERACIJA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO
|TAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

PASTABA Sis jrenginys leidzia atlikti Zolés pjovimo dar-
bus jvairiais reZimais; prie$ pradedant darba, patariama pa-
ruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bada.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISJUNGUS VARIKL].

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui
j surinkimo maisa:
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai$g (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Pritaikymas pjovimui ir galiniam Zolés iSmeti-
mui ant Zemeés:
— Nuimti surinkimo mai$g ir uztikrinti, kad galinio i§metimo
apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.
— Modeliuose su Soninio iSmetimo galimybe: uZtikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) iSlikty nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(,muléiavimo” funkcija - jei numatyta):

— Modeliuose su $oninio iSmetimo galimybe: uztikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) iSlikty nuleistas.

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti def-
lektoriaus kamstj (5) j i$éjimo anga laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j deSine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
¢Gius (6) j atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-

kabinty dantukas (7).

3.1d Paruosimas pjovimui ir Soniniam
zolés iSmetimui (jei numatyta)

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti def-
lektoriaus kamstj (5) j i8éjimo angg laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j dedine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
Cius (6) j atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).

— |vesti Soninio iSmetimo deflektoriy (8) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

— Uzdaryti $oninio iSmetimo apsaugg (4) taip, kad Soninio
iSmetimo deflektorius (8) buty uzblokuotas.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-

kabinty dantukas (7).

3.2 Variklio paleidimas
Modeliai su akceleratoriumi
Norint uzvesti variklj, akceleratoriaus svirtj nustatyti pa-
detyje ,Starteris” (23).
Po to akceleratoriaus svirtj nustatyti padétyje ,Greitas”
(22).
Modeliai su rankiniu paleidimu
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) prieSais ranke-
na ir uztikrintai trukteléti uzvedimo virvutés rankenélg (2).
Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) prie$ rankeng ir
pasukti uzvedimo raktelj (3).
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
|vesti patvirtinimo raktg (4) j jo ertme, tuomet patraukti
pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) pries$ rankeng, paspaus-
ti paleidimo mygtuka (5) ir jj laikyti paspaudus iki variklio
uzsivedimo.

I8samesné informacija apie variklj yra pateikta variklio
instrukcijy knygelés nurodymuose.

3.3 Zolés pjovimas

Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-

sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo mai$as persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo maisa,

— sustabdyti variklj ir palaukti kol pjovimo jtaisas sustos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ran-
kenélés ir nuimti surinkimo mai$g iSlaikant jj tiesioje pa-
detyje.

Mulciavimo* arba galinio Zolés iSmetimo atveju: vi-
sada vengti pjauti per didelj kiekj Zolés. Niekada nepjauti
daugiau nei tre¢dalio viso zolés aukscio vienu praéjimu!
Pritaikyti eigos greitj prie pievos sglygy ir nupjaunamos
Zolés kiekio.

Soninio ismetimo atveju (jei numatyta): patariama
pasirinkti tokj kelig, kad buty iSvengta nupjautos zolés is-
metimo ant dar nenupjautos pievos dalies.

Surinkimo mai$o su turinio signaliniu jtaisu atveju
(jei numatyta): darbo metu, judant pjovimo jtaisui, si-
gnalinis jtaisas islieka pakilgs iki tol, kol surinkimo maisas
pajégia priimti nupjautg Zolg; kai jis nusileidzia, reiskia,
kad maisas yra pripildytas ir jj reikia iStustinti.

Patarimai pievos priezitrai

Kiekviena Zolés rusis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos prieziuros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus



dél pjovimo auks&io bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didzioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i§ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai
yra visi §kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis Siais nurodymais:

— per zemas pjovimas salygoja zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta” vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati auk$tesnis, tokiu badu bus
iSvengiama zemés perdzitvimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kanéio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali salygoti Zolés paklotés supléSyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovima maksimaliu jrenginio leistinu auk$¢iu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga

Darbo pabaigoje, atleisti stabdzio svirtj (1) ir atjungti zva-
kés dangtelj (2).
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu

IStraukti kontaktinj rakta (3).
¢ Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku

Paspausti liezuvelj (5) ir iSimti patvirtinimo raktg (4).
Prie$ atliekant bet kokius darbus, PALAUKTI PJOVIMO
|TAISO SUSTOJIMO.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Reguliari ir kruop$ti techniné prieZidra, atlieka-
ma bent kartg j metus, yra batina norint ilgam laikui islaikyti
jrenginio originalias eksploatacines savybes ir saugos lygj.

Kiekviena reguliavimo arba techninés prieziliros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
priezidros ar reguliavimo darbus, mavéti stiprias darbi-
nes pirstines.

Po kiekvieno pjovimo kruop$¢iai nuplauti jrenginj; pasa-
linti Zolés liku¢ius ir purva, susikaupusius vaziuoklés vi-
duje, tokiu biidu bus galima iSvengti, kad iSdziuve jie gali
trukdyti kitam jrenginio uzvedimui.

Vaziuoklés vidinés dalies dazai su laiku galéty nusitrin-
ti dél nupjautos Zolés abrazyvinio poveikio; tokiu atveju
reikia nedelsiant perdazyti antikoroziniais dazais, taip
iSvengiant rudziy susidarymo, kuris galéty salygoti me-
talo korozijg.

Jei reikia prieiti prie apatinés dalies, paversti jrengi-
nj iSskirtinai tik i$ tos puseés, kuri yra nurodyta variklio
knygeléje, laikantis atitinkamy instrukcijy bei uzsitikri-
nant jrenginio stabiluma prie$ pradedant bet kokj darbg.
Modeliuose, kuriuose yra numatytas $oninis iSmetimas,
reikia nuimti iSmetimo deflektoriy (jeigu yra sumontuo-
tas - zidreéti 3.1.d).

5) Vengti benzino isliejimo ant plastmasiniy variklio ar
jrenginio daliy, taip apsaugant jas nuo sugadinimo,
skubiai nuvalyti kiekvieng i$siliejusig benzino déme.
Garantija nedengia nuostoliy plastmasinéms detaléms,
atsiradusiy dél benzino issiliejimo.

Siekiant uztikrinti nepriekaiStingg $io jren-
ginio darbg ir ilgg tarnavimo laikg, patarti-
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na periodiSkai keisti variklio alyva, laikantis pe-
riodiSkumo, nurodyto variklio instrukcijy vadove.
Alyvos iSleidimas gali bati atliekamas specializuotame
centre, arba jg iSsiurbiant pro pripildymo kaklelj Svirk$to
pagalba, turintomeny, kad galiprireikti pakartotioperacijg
keletg karty, kad jsitikinti, jog karteris yra visiSkai tuscias.

gis yra atstatytas.

4.1 Pjovimo jtaiso techniné prieziira

Bet koks darbas su pjovimo jtaisu turi bati atliekamas spe-
cializuotame techninio aptarnavimo centre, aprupintame
tinkamais jrankiais.
Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas,
jo kodas yra nurodytas ix puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raidg, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakeic¢iamas kitu, pasizymin-
Siu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

4.2 Variatoriaus laido reguliavimas (jei numatytas)
Sis reguliavimas yra reikalingas, kai svirtis (1) yra linkusi
neissilaikyti «%» padeétyje.

Svirciai (1) esant < padeétyje, pasukti laido registrg (2)
rodykle nurodyta kryptimi tik tiek, kiek reikia kad svirtis -
likty padétyje.

SVARBU Reguliavimas turi bati atliekamas tik prie isjung-
to variklio.

4.3 Akumuliatoriaus jkrovimas (jei numatyta)
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Norint jkrauti iSsikrovusj akumuliatoriy, jj prijungti prie
akumuliatoriaus jkroviklio (1) laikantis nurodymy, pateik-
ty akumuliatoriaus techninés priezitros knygeléje.
Nejungti jkroviklio tiesiogiai prie variklio terminaly.
Negalima uzvedinéti variklio naudojant jkroviklj kaip mai-
tinimo $Saltinj, taip jis gali susigadinti.
Jeigu planuojama nenaudoti Zoliapjovés ilgg laiko tarpa,
atjungti akumuliatoriy nuo variklio laidy, bet kokiu atveju
uztikrinant gerg jkrovimo lygj.
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Laikytis nurodymy, pateikty variklio instrukcijy vadove.

4.4 Vidaus plovimas
Vejapjoves vidaus plovimui:
- prijungti vandens Zarng prie atitinkamos jungties (1);
— pjovimo aukstj nuleisti j pacia Zemiausia padétj;
- visada biti uz vejapjovés rankenos;
- uzvesti variklj.

5. PRIEDAI

Jasy paciy saugumui grieZtai drau-
dziama montuoti bet kokj kitg priedg, apart pateikiamy
Siame sarase, jie yra specialiai suprojektuoti Sio jrengi-
nio tipui ir modeliui.

5.1 ,Muléiavimo® rinkinys
(jei néra tiekiamas kartu su jrenginiu)
Susmulkina nupjautg Zole ir jg palieka ant pievos, vietoje
surinkimo j mai$a.



6. DIAGNOSTIKA

Ka daryt

i jeigu ...

Problemos kilmé

Problemos sprendimo
veiksmai

1. Benzininé Zol

iapjové neveikia

Truksta tepalo arba
benzino variklyje

Patikrinti tepalo ir benzino
lygius

Zvaké ir filtras néra geros
bukles

Nuvalyti Zvake ir filtra, kurie
gali bati iStepti arba juos
pakeisti

Pragjusio sezono
pabaigoje i$ jrenginio
nebuvo istustintas
benzinas

Pladé gali bati jstrigusi;
pakreipti Zoliapjove i§
karbiuratoriaus pusés

2. Nupjauta Zolé nebéra surenkama j surinkimo
maisa

Pjovimo jtaisas yra
pazeistas dél smigio

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti.
Patikrinti sparnelius,
kuriais zoleé yra
nukreipiama link
surinkimo maiso

Vaziuoklés vidus yra
purvinas

I18valyti vaziuoklés
vidy, tokiu budu bus
palengvintas Zolés
iSmetimas surinkimo
maiso link.

3. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

4. Irenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra pazeistas arba jo
detalés nera gerai

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti Zvakeés laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezidros centre

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.







<

DROSIBAS NOTEIKUMI

Rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms ma-
Sinas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas ierl-
cém un ar to pareizu izmantoSanu. lemacieties atri apturét
dzingju. So noradijumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraistt ugunsgrékus un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai ar tiem varétu iepa-
Zities ari nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vekiem, kuri nav nepiecieSama [imeni iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bit noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilveki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas ope-
rators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir lietojis medika-
mentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina ref-
leksus un uzmantbu.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
art veikt visus pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu
personu drosibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

6) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masi-
nu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Nonemiet kédes, aproces, apgérbu ar brivam dalam vai
auklam, ka arT kaklasaiti. Savaciet garus matus. Vienmér
izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rapigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzinéju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi viegli uzlies-

mojosa viela.

- Glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, lietojot piltuvi, un
nesmékejiet gan uzpildes laika, gan rikojoties ar deg-
vielu;

- uzpildisanu veiciet pirms dzingja iedarbinasanas; nele-
jiet iek8a benzinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kamér
dzinéjs darbojas vai ir karsts;

— ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzingju, bet at-
taliniet ierici no vietas, kur izlijusi degviela, raugieties, lai
nerastos aizdeg$anas iespéja, kamér degviela nav izt-
vaikojusi un benzina tvaiki nav izklidusi;

— vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet benzina
tvertnes un glabasanas kannas vacinus.

4) Nomainiet bojatus trok$na slapétajus.

5) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skraves un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skravju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecieSami,
ir javeic specializétaja centra.

- DroS$ibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietosanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices
apturésanu.

6) Periodiski parbaudiet akumulatora stavokli (ja tas ir pa-

redzets). Nomainiet to, ja ta korpuss, vacini vai kontak-

tiir bojati.

7) Pirms darba uzsak$anas vienmeér uzstadiet izejas aizsar-

gus (savak$anas maisu, saniskas izme$anas aizsargu vai

aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras var sakraties
bistama tvana gaze. Mas$ina jaiedarbina atvérta vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir
toksiskas.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstak|os. Sekojiet tam,
lai cilveki, bérni un dzivnieki atrastos drosa attaluma no
darba zonas.

3) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plausanas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

4) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet. Nelaujiet plauj-
masinai vilkt sevi.

6) Ipasu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties $kérsliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet Skérsam nogazei un nekad neplaujiet augsup/
lejup, pievéersot lielu uzmanibu brauk§anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudé$anu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skers|u.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari zonai bez zales, ka ari, kad plauj-
masinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja madinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savaksanas maiss, saniskas iz-
mes$anas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzinéju iedarbiniet piesardzigi, atbilsto$i noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinadanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
§kérslu un augstas zales.



16) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem rotée-
jodam dalam. Vienmér staviet talu no izmes$anas atveres.
17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-
néjs darbojas.

18) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistemas.

19) Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet tam darbo-

ties paaugstinatu apgriezienu rezima.

20) Nepieskarieties dzingja dalam, kas izmanto$anas laika

var klut karstas. Pastav apdegumu risks.

21) Modelos ar piedzinu, pirms dzinéja iedarbinaSanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

22) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

28) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezéji nav uzsta-

diti paredzetajas vietas.

24) lIzsledziet griezéjierici, apturiet dzinéju un atvienojiet

sveces vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilni-

gi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

— vienmeér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas.

Modelos ar elektrisko iedarbinaSanu, iznemiet art at-

slégu;

pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai labosanas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
STnai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo re-
montu pirms atsakat to lietot.

25) Izslédziet griezé&jierici un apturiet dzinéju:

— pirms degvielas uzpildes;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savak$anas maisu;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izme8anas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulé8anas, ja o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.

26) Darba laika vienmeér turieties dro$a attaluma no rotéjo-
Sas griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.
27) Samaziniet atrumu pirms dzinéja izslégSanas. Péc dar-
ba pabeigSanas aizveriet degvielas padevi, sekojot noradi-
jumiem rokasgramata.
28) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai negadi-
jumi, nekavejoties apturiet dzin€ju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu sa-
vaino8anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai at-
bilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi no-
vaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvé-
kus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

29) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju limenis, kas ir no-

radits §aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantoSana, parmeérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik8ana butiski ietekmé trok$na
limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai novérstu iesp&jamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trokéna vai vibraciju raditas parslodzes dél; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veikSanas, atvienojiet sveces vadu un izlasiet
attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus ap-
gérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav roku
ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas

detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un reguléSanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu
Sos darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas [ime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
léta, ka ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam
vai atbildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet sveces vadu
un parbaudiet, vai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skrives butu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir dro$a darbibas sta-
vokli. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga droSibai un
darbibas raksturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griez&jierices skrives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjierici, ka art nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas lidzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsana, asi-
nasana, balanséSana, atkartota uzstadisana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik§anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto$s aprikojums; tapéc drosi-
bas nolUkos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas regulésanas laika pievérsiet ipasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|Ttu starp kustigo griezé&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezgjiericei, kamér sveces vads nav
atvienots un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Veicot
darbus ar griezéjierici, nemiet véra, ka griezéjierice var
izkustéties ari taja gadijuma, ja sveces vads ir atvienots.
11) Biezi parbaudiet saniskas izmesanas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmeSanas aizsargu, savak$anas maisu. Ja tie
ir bojati, nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var sasniegt liesmu, dzirksteli vai spécigu
siltuma avotu.

15) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

16) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet tam, lai uz
dzinéja, uz izpludes trok3na slapétaja, akumulatora nodali-
juma un benzina uzglabasanas vieta nebdtu zales, lapu un
smérvielu atlieku. 1ztukSojiet savak§anas maisu un nekad
neatstajiet telpa konteinerus ar noplautu zali.

17) Lai samazinatu ugunsgréka risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas nopltdes.

18) Ja tvertne ir jaiztukSo, veiciet to arpus telpam un ar at-
dzisudu dzinéju.

E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté

vai janoliec, rikojieties $adi:

- valkajiet izturigus darba cimdus;

- satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dro$s, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;

— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-



ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas rezultata nerodas
benzina noplide, bojajumi vai ievainojumi.

2) TransportéSanas laika piemérota veida piestipriniet ma-

$Tnu ar siksnu un kézu palidzibu.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas 1pasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|ut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, ellas, benzina, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojo$o materialu utilizaciju; Sos atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros un tie ir ja-
nogada uz specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

3) Rapigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Pec masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru saska-
na ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS UN IZMANTOSANAS MERKI

ST masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina grieze-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmeér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un griezéjierice tiek apturéta
dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantoSanas veids

ST madina ir paredzéta zales plau$anai (un savaksanai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieri¢u izmanto$anas gadijuma za-

li var nesavakt vai veikt “mulé¢ésanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

STmasina var:
¢ plaut zali un savakt to savak$anas maisa;
* plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
¢ plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“mulé¢ésana”);
¢ plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

Nepareiza lietoSana
Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav

minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu. Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits

(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;
brauk$ana ar masinu;

masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stum$anai;
masinas lieto$ana lapu vai Skembu savak$anai;
masinas lietoSana dzivzoga izlidzinaSanai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

- masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam;

— griezéjierices ieslégSana vietas bez zales.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-
liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai
lietoSanai”

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS (skatiet attélus ii Ipp.)

1. Skanas intensitates limenis

2. CE atbilstibas markéjums

3. lzgatavo$anas gads

4. Plaujmasinas tips

5. Sérijas numurs

6. Razotaja nosaukums un adrese

7. Artikula kods

8. Nominala jauda un maksimalais
dzinéja grie$anas atrums

9. Svars kilogramos

11. Sasija

12. Dzingjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs

14a. Saniskas izmesanas deflektors (ja tas ir paredzéts)
14b. Saniskas izmes$anas aizsargs (ja tas ir paredzéts)
15. Savak$anas maiss

16. Rokturis

17. Akselerators (ja paredzéts)

18. Dzingja / griezéjierices bremzes svira

19. Piedzinas ieslég$anas svira (ja paredzéts)

20. Atruma variators (ja ir paredzéts)

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedé-
jalappuse.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pédgja lappusé.

UZ VADIBAS ELEMENTIEM NORADITO SIMBOLU
APRAKSTS (ja paredzéts)

21. Léni

22. Atri

23. Starteris

24. Dzingja apturésana

25. Piedzina ieslégta

26. Miera stavoklis

27. Dzinéja iedarbinasana

36. Savak$anas maisa satura indikators:
pacelts (a) = tuk$s / nolaists (b) = pilns

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar o noliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota



talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

41. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.

42. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

43. SagrieSanas risks. Kustiga griezéjierice. Neievietojiet
rokas vai kajas nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Pirms jebkadu tehniskas apkopes vai remonta darbu
veik§anas, atvienojiet sveces vada uzgali un izlasiet
instrukciju.

44. SagrieSanas risks. Griezéjierice. Neievietojiet rokas
vai kajas nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informaciju par dzinéju un akumulatoru (ja tas ir pare-
dzets) lasiet atbilstoSas rokasgramatas.

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-
sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lie-
tojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1a Roktura montaza (“I” tipa)
Uzstadiet roktura apakséjo dalu (1) darba pozicija un pie-
stipriniet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla,
izmantojot rokturiSus (2) un komplektacija esosas skrives.
Rokturi (1) var uzstadit divos dazados augstumos, ievieto-
jot skriives (2a) viena no divam kvadrata atverém (2b), kas
paredzéti balstos.
Uzstadiet aug$ejo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturisSiem
(4) un komplektacija eso$o skrivju komplektu.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

* Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.1b Roktura montaza (“II” tipa)
Uzstadiet roktura apak$éjo dalu (1) darba pozicija un pie-
stipriniet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla,
izmantojot rokturus (2) un atbilstoSas skrives.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém
(2b) Sasijas sanu balstos, lai nodro$inatu pareizu roktura
augstumu.
Uzstadiet aug$éjo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturiem
(4) un atbilstosam skravém, kas ieprieks tika iznemtas no
attiecigam atverém.

Kloku (2) un (4) gredzeni (9) ir japieskrave ta, lai attalums
no roktura buatu apméram 9 mm (kameér kloki ir atlaisti), lai
nodros$inatu stabilu stiprinajumu un, lai kloku blokés$anai un
atblokéSanai nebitu japielieto parmérigs speks.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

* Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.1c Roktura montaza (“lll” tipa)
Uzstadiet rokturi (1) darba pozicija un piestipriniet to pie Sa-
sijas sanu balstiem, ka paradits attéla, izmantojot rokturus
(2) un atbilstoSas skraves.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém
(2b) Sasijas sanu balstos, lai nodrosinatu pareizu roktura
augstumu.
Kloku (2) gredzeni (9) ir japieskrave ta, lai attalums no rok-
tura batu apméram 9 mm (kamér kloki ir atlaisti), lai nodro-
$inatu stabilu stiprinajumu un, lai kloku bloké8anai un atblo-
kéSanai nebltu japielieto parmérigs speks.

* Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.2a Savaksanas maisa montaza (“I” tipa)

levietojiet karkasu (11) maisa (12) un piekabiniet visus
plastmasas profilus (13) ar skravgrieza palidzibu, ka pa-
radits attéla.

1.2b Savaks$anas maisa montaza (“Il” tipa)
Kamér savak$anas maiss ir apgazts, piekabiniet visus
plastmasas profilus (21) pie ramja (22) ar skrivgrieza pali-
dzibu, ka paradits attéla.

1.3 Akumulatora pieslégSana
* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Savienojiet baterijas kabeli ar plaujmasinas galveno ka-
belu savienotaju.
* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
levérojiet visus noradijumus, kas ietverti dzinéja rokas-
gramata.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Akseleratora vadiba (ja ir paredzéts)
Akselerators lauj regulét dzinéja un griezéjierices darbi-
bas atrumu.

Akseleratoru vada ar sviru (1).
Sviras pozicijas ir noraditas attiecigaja plaksnité.
Daziem modeliem ir dzinéjs bez akseleratora.

2.2 Dzineja/ griezéjierices bremzes svira
Griezgjierices bremzi vada ar sviru (1), dzinéja iedarbina$anas
un plaujmasinas darbibas laika ST svira japiespiez pie roktura.
Péc sviras atlaiSanas dzingjs izslédzas.

2.3 Piedzinas ieslégSanas svira (ja ir)
Ja modelis ir ar piedzinu, plaujmasina sak kustibu, kad svi-
ra (1) ir piespiesta pie roktura.



AtlaiZot 8o sviru, plaujmas$ina partrauc kustibu.
Dzingéja iedarbinasanas laika piedzinai jabat izslégtai.

A WrAVI\NI:IVR Lai izvairitos no transmisijas bojaju-
ma, nevelciet masinu atpakal, kamér ir ieslégta trans-
misija.

2.4 Atruma variators (ja ir paredzéts)
Modelos ar ritenu piedzinu atruma variators lauj regulét
brauk$anas atrumu.
Lai veiktu regulésanu, svira (1) japarvieto atbilstosi noradi-
jumiem, kas attéloti pie sviras.

SVARIGI Parnesumu parslégsanas laika dzinéjam jadar-
bojas un piedzinai jabat ieslégtai.
Neaiztieciet variatora kloki, kamér motors ir izslégts. Tas var
sabojat variatoru.

PIEZIME Ja masina nekustas uz priek$u, kad svira ir uz-
stadita pozicija «~». pietiek parvietot vadibas sviru pozicija
» Un péc tam uzreiz pozicija «~4my».

Plausanas augstuma regulésana

* Tips “I”
Plausanas augstumu regulé ar atbilstoSu sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA

* Tips “II”
Plausanas augstumu regulé, nospiezot pogu (1) un pa-
celot vai nolaizot $asiju vélamaja pozicija, izmantojot
rokturi (2).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar
vélamo plausanas metodi.

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD DZINEJS
IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavosSana plausanai un zales
savak$anai maisa:
— Paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savak$anas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Sagatavos$ana plausanai ar zales aizmuguré-
jai izmesanai uz zemes
- Iznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavokli.
— Modelos ar saniskas izmeSanas iespé&ju: parliecinieties,
ka saniskas izmesanas aizsargs (4) ir nolaists.

3.1c Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanu (,mulé¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Modelos ar saniskas izmeSanas iespéju: parliecinieties,
ka saniskas izmesanas aizsargs (4) ir nolaists.

— Paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofikséjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés lidz saake-
Sanas mélites (7) klikskim.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-
tu méliti (7).

3.1d Masinas sagatavoSana plausanai ar zales
sanisko izmesanu (ja tas ir paredzéts)

Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofikséjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés [1dz saake-
Sanas mélites (7) klikSkim.
levietojiet saniskas izmesanas deflektoru (8), ka para-
dits attela.

— Aizveriet saniskas izme8anas aizsargu (4) ta, lai sanis-

kas izmesanas deflektors (8) bitu blokéts.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-

tu méliti (7).

3.2 Dzinéja iedarbinasana
Dzingji ar akseleratoru
Lai iedarbinatu dzin€ju, uzstadiet akseleratora sviru po-
zicija “Starteris” (23).
Péc iedarbinasanas uzstadiet akseleratora sviru pozici-
ja “Atri” (22).
Modeli ar manualo iedarbinasanu
Piespiediet griezé&jierices bremzes sviru (1) pie roktura
un energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Piespiediet griezé&jierices bremzes sviru (1) pie roktura
un pagrieziet aizdedzes atslégu (3).
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Lidz galam ievietojiet apstiprinasanas atslégu (4) ligzda,
péc tam piespiediet griezéjierices bremzes sviru (1) pie
roktura, nospiediet iedarbinasanas pogu (5) un turiet to
nospiestu, lidz dzingjs sak darboties.

Plagaka informacija par dzinéju ir atrodama dzinéja
rokasgramata.

3.3 Zales plausana
Zalaja izskats bus labaks, ja plausanu vienmér veiksiet vie-
na augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs
nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas raditais
troksnis.

Lai iznemtu un iztukSotu savak8anas maisu,

— apturiet dzingju un uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies;
paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak$anas maisu, turot to vertika-
la pozicija.

“Muléésanas” vai zales aizmuguréjas izmesSanas
gadijuma: izvairieties no parak liela zales daudzuma
plausanas. Viena piegajiena neplaujiet vairak ka zales
augstumatre$dalu! Pielagojiet kustibas atrumu atbilstosi
zalaja stavoklim un noplautas zales daudzumam.
Saniskas izmeSanas gadijuma (ja tas ir paredzéts):
iesakam izvéléties tadu marsrutu, kas novérs noplautas
zales izmes$anu uz vél nenoplautu zaliena dalu.
Gadijuma, ja savakSanas maiss ir aprikots ar satu-
ra indikatoru (ja tas ir paredzéts): darba laika, kameér
griezéjierice kustas, ja indikators ir pacelts, tas nozime,
ka savak$anas maisa vél ir vieta noplautai zalei; kad tas
nolaizas, tas nozimé, ka savak$anas maiss ir pilns un
tas ir jaiztukso.



Zaliena kop$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas 1pa$ibas, kas prasa atskirigu
pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-
$os noradijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra
aug$anas apstaklus jusu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vaira-
kam lapam. Lapu pilnigas noplau$anas gadijuma zaliens
tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot §adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-

zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

vasara plau$anas augstumam jabuat lielakam, lai izvairi-

tos no augsnes nozisanas;

neplaujiet mitru zali; tas var samazinat griezéjierices

efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— ja zale ir pasi augsta, vispirms iesakam noplaut to, uz-
stadot griezéjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam
vai trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana

Péc darba pabeig$anas atlaidiet bremzes sviru (1) un atvie-

nojiet sveces vada uzgali (2).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Iznemiet aizdedzes atslégu (3).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Nospiediet méliti (5) un iznemiet apstiprinadanas at-
slegu (4).

Pirms jebkadu darbu veik§anas UZGAIDIET, KAMER

APSTASIES GRIEZEJIERICE.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

SVARIGI Vismaz reizi gada javeic ripiga tehniska apkope,
lai uzturétu masinas drosibas un ekspluatacijas raksturlielu-
mus sakotnéja limeni.

Visas regulé$anas un tehniskas apkopes operacijas ja-
veic, kamér dzingjs ir nekustigs un sveces vads ir atvienots.

1) Tirsanas, tehniskas apkopes vai regulé$anas laika iz-
mantojiet izturigus darba cimdus.

Ripigi mazgajiet masinu ar ideni péc katras plausanas
reizes; novaciet zales paliekas un netirumus, kas sava-
kuSies Sasijas iekSpusé, lai izvairitos no problémam,
saistitam ar masinas iedarbinasanu, kas var rasties, ja
Sie netirumi nozas.

Sasijas iek3éjas dalas krasojums ar laiku var atlupt no-
plautas zales abrazivas iedarbibas dél; $aja gadijuma
savlaicigi atjaunojiet krasojumu ar pretkorozijas krasas
palidzibu, lai izvairitos no risas veido$anas, kas var iz-
raisit metala koroziju.

Gadijuma, ja ir japiek|Ust apak$éjai dalai, nolieciet ma-
§inu uz dzinéja rokasgramata noradito sanu, ievérojot
attiecigos noradijumus, pirms jebkadu darbu veik§anas
parliecinoties, ka masina ir stabila. Modelos, kuros pa-
redzéta saniska izmes$ana, ir janonem izmesanas def-
lektors (ja tas ir uzstadits - sk. 3.1.d).

Izvairieties no benzina izlieSanas uz dzinéja vai masinas
plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslau-
kiet izlijuso benzinu. Garantija neattiecas uz plastmasas
dalu bojajumiem benzina izlie§anas dél.

Lai nodro$inatu masinas apmierino$u un ilgstosu darbi-
bu, irieteicams periodiskimainitmotorel|u, ievérojotinter-
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valus, kas noradtti dzinéja ekspluatacijas rokasgramata.
Elluvarizlietspecializétajacentra, vaiizsuknétnouzpildes
atveresarslirci,nemotvéra, kasooperacijuvarbutnepie-
cieSamsatkartotdazasreizes, laipilnibaiztukSotukarteri.
Pirms masinas lietoSanas atsakSanas parliecinie-
ties, ka ellas Iimenis tika atjaunots.

4.1 Griezéjierices tehniska apkope
Visi darbi ar griezé&jierici javeic specializétaja servisa cen-
tra, kura riciba ir Siem darbiem piemérots aprikojums.
Saja masina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ix lappuseé.
Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak
noradita griezéjierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z€jierici ar lidzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas limeni.

4.2 Variatora troses regulésana (ja ir paredzéts
STregulé$ana ir javeic, ja svira (1) nepaliek pozicija « % ».
Kamer svira (1) ir pozicija «%», pagrieziet troses regula-
toru (2) virziena, kas noradtts ar bultinu, tikai tik daudz, cik
nepiecie$ams, lai svira paliktu pozicija.

SVARIGI Regulésanas laika dzinéjam jabat izslégtam.

4.3 Akumulatora uzladésana (ja ta ir paredzéta)
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Lai uzladétu izladejusos akumulatoru, pievienojiet to pie
akumulatoru ladétaja (1), ievérojot akumulatora apkopes
rokasgramata ietvertos noradijumus.
Nesavienojiet akumulatoru ladétaju pa tieSo ar dziné-
ja spaili. Nav iespéjams iedarbinat dzinéju, izmantojot
akumulatoru ladétaju ka barosanas avotu, jo var sabo-
jat ladataju.
Ja plaujmas$ina ilgu laiku netiks izmantota, atvienojiet
dzinéja vadus no akumulatora un parliecinieties, ka aku-
mulators ir labi uzladéts.
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
leverojiet visus noradijumus, kas ietverti dzinéja rokas-
gramata.

4.4 Simasina var:
— plaut zali un savakt to savak§anas maisa;
- plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
— plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“mulé¢ésana”);
— plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

5. PIEDERUMI

Jasu drosibas labad ir kategoriski
aizliegts uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav
noraditi zemak esosaja saraksta ar speciali jaisu ma-
Sinas modelim un tipam izstradatajiem pieder

5.1 ,Mulé¢esanas” komplekts
(ja nav ieklauts komplektacija)
Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz zaliena, ka al-
ternativa tas savak$anai savak§anas maisa.



6. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja...

Problémas célonis

Risinajums

1. Benzina plaujmasina nedarbojas

Dzingja trukst ellas vai
benzina

Parbaudiet ellas un
benzina limeni

Svece un filtrs ir slikta
stavoklt

Iztiriet sveci un filtru, kas
var bat netiri, vai
nomainiet tos

lepriek$éjas sezonas
beigas no plaujmasinas
netika izliets benzins

Pluding var bat iespridis;
nolieciet plaujmasinu
karburatora pusé

2. Noplauta zale netiek savakta savakSanas maisa

Griezéjierice tika paklauta
triecienam

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

Parbaudiet lapstinas, kas
virza zali savakSanas
maisa

Sasijas iekspuse ir netira

IztTriet Sasijas iekSpusi, lai
atvieglotu zales virziSanu
savak$anas maisa

3. Zaliir gr

uti noplaut

Griezéjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

4. Masina sak

spécigi vibret

Bojajums vai izlodzijusas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet sveces vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu

Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu

specializétaja centra

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.






BE3BEAHOCHU MEPHU

[0 KonwTo Tpeba CTPoro Aa ce NpuppHyBsare

A) OBYKA

1) BHUMAHUE! TMpounTajte ro BHMMaTenHo osa ynat-
CTBO Mpej Ja ja KopucTuTe MaluMHarta. 3anosHajte ce
CO KOMaHAMTE U NPaBMIHOTO KOPUCTEHEe Ha MalluHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro sanvparte MOTOPOT. HenpuapyBame
KOH mpeaynpeayBarbaTa U KOH ynaTCTBOTO MOMXe Aa
npein3BMKaaT M3rOPeHWULM M/MIN Cepuo3HM MOBpeau.
CouyBajTe rv npegynpeayBamaTa 3aefHo cO ynaTtcTBoTo
3a uaHa KoHcynTauuja.

2) He posBonyBajTe HMKoraw feua fa ja ynotpebysaat
mMallMHaTa, Uam Apyru inua LWTo He ce 3ano3HaeHK co oc-
HOBHWTe ynatcTBaTa. JIOKanHUTE 3aKOHCKM MpOMnMcH ja
ofpefyBaaT MMHMMaNHaTa BO3PACT Ha KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja TpeBOKOCa4KaTa HMKOraw Kora BO
611M31Ha MMa 1ML, 0COGEHO AeLia UM UBOTHMU.

4) HuKoraw He KopucTeTe ja MalmHaTta [OKOIKY Kopuc-
HWKOT € BO cocToj6a Ha 3aMop WJIM USHEMOLUTEHOCT, M/
KOPUCTEN JIeKOBMW, ApOra, ajaKkoxXon WAW APYrU WTETHKU
CYNCTaHLM WTO BAMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpeMeHo
pearvipame U1 BHUMaHue,

5) MimajTe Ha yM AeKa KOPUCHWUKOT e OfirOBOPEH 3a He3ro-
AWUTe UK onacHocTa No APYrv Anua AW HABHUOT MMOT.
Bo onceroTt Ha 04roBOPHOCTM Ha ONepaTopoT crnara u npo-
LleHKaTa Ha MOMXHMTE pU3ULM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba aa
ce pa6oTW M 3aToa NpesemeTe M CUTe HeonxoaHW 6e3-
6elHOCHM MEPKM 3a Aa ja rapaHTupare cBojaTta, Ho U 6e3-
6eaHoCcTa Ha ApyrMTe 0CO6EeHO Ha 3aKOCEHW, HepamHu,
JIN3raBu UK HECTABUIHU TEPEHM.

6) Bo cnyyaj Kora BO OMKPYHyBareTo Ha MalmMHaTta uma
APYrv nnua, npoBepeTe Aank KOPUCHUKOT MM Mo4nTyBa
ynaTtcTBara LITO Ce CofpXaHu BO 0Ba ynaTcTBO.

B) BOBEAHU ONEPALUU

1) Hora ja KopucTuTe MalunHaTa, CeKorall HoceTe oTnop-
HW PabOTHM YEB/IM KOMULUTO HEe Ce JM3raat W [ONrU naH-
TonoHU. He BKy4yBajTe ja mawuHaTa co 60cv HO3e UaKn
OTBOpPEHM caHfanu. M3berHysajte Aa HOCUTE NaHuumba,
6pasneTHn, obeKa Co e/I0BM LTO Ce BUOpAT UM MMaaT
pecu unu nenTu. MpubepeTe ja KocaTa JOKONIKY € Aonra.
CekKorall cTaBajTe 3alTiTa 3a yLuu.

2) MpoBepeTe ja TemMenHo Lenata NoBplMHA 3a padoTa

M OTCTpaHeTe ce WTo 61 Moxeno fa 6uae oThpieHo of

MaluMHaTa v ja rv oLTeTU CEYMBOTO U MOTOPOT (Kamera,

rpaHKu, eNesHW 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) BHUMAHWE: ONMACHOCT! BeH3MHOT e 1IecHO 3ananms.

— YyBajTe ro ropuBOTO BO COOABETEH CKAaf,

— HanonHeTe ropvBo CO NOMOL Ha MHKa CaMO Ha OTBO-
PEHO 1 He nylleTe BO TEKOT Ha OBaa ornepauuja, Kako u
ceKojnart Kora ce paKysa CO ropuMBoTO.

— MonHeTe ropuBo npea fa ro sanaavTe MOTOPOT.

HuKoral He JonNo/IHYBajTE rOPMBO MK HE OTBOPajTe ro

KanayeTo Ha pe3epBoapoT A0AEKA MOTOPOT paboTu Uu

e ywTe 3arpeaH,

AKO Ce UCTYpH ropvBO, HE NaneTe ro MOTOpoT, TYKY NPBO

OTCTPaHeTe ja MalMHaTa of, MecTOTO Ha UCTyparbe U

n36erHyBajTe nanewe Ha oraH AoAeKa He ucnapu Le-

JIOTO UCTYPEHO rOPUBO U JOAEKA UCNapyBamarta He ce

BHUMAHME: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA A JA
KOPUCTUTE MALLUMHATA. 3auyBajTe 3a CEKoe UAHO HaBpaKamwe

pacnpcHar:

— CeKoral JOKpaj 3aTBopajTe ro Kana4yeto Ha pesepsoa-

POT 1 Ha cajoBUTE CO rOPUBO.

4) 3ameHeTe r'v HencnpaBHUTE NPUAYLLYBaYH.

5) MNpepn ynotpeba, npoBepeTe ja MawuHata AeTajHO U

0Cco6eHO:

— BO OZIHOC Ha ypeAoT 3a ceverbe, NpoBepeTe Jasu Has-
PTKUTE U YPEeAOoT 3a KOCeHe Ce M3abeHU UK OLITETEHU.
3ameHeTe ro fen0T Co ypefoT 3a KOCEeHE aKo CEYUBOTO
M HaBPTKUTE Ce OLTETEeHU UK UCTPOLLEHM 3a Aa ja 04-
pHUTE pamHoTewarta. EBeHTyanHuTe nonpaBku Tpe6a
[la ce HanpasarT BO CneLujasnaupaH CepBUCEH LieHTap.

— bBesbepHocHaTa pauyka Tpeba ja vma C/no60fHO

ABUKEHE, 6e3 NPUMEHA Ha cu1a v Npu oTnylwTame Tpeda

fla ce BpaTh aBTOMaTCKM W 6pry Bo HeyTpasiHa nosuuuja

CO LITO Ce oApeayBa 3acTaHyBare Ha ypesoT 3a KoCetrbe,

6) lMepuoanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha aky-

MynaTopoT (aKo Mma). 3ameHeTe ro ako Ce OWTEeTeHU

KYKWLITETO, KanakoT UM COCTaBHUTE [1e10BU

7) Npep aa 3anoyHeTe co paboTa, ceKoral nocrtaBeTe rm

3alTUTUTEe Ha M31e30T (BpeKa 3a cobupare, sawTuTa

Ha CTAHWYHMOT UCNYCT WM 3alTUTa Ha 3aHUOT UCTYCT).

C) 3A BPEME HA YNTOTPEBATA

1) He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Kazje Mo-
e Aa ce cobepaT OMacHW jarnepos MOHOKCUAHM raco-
Bu. OnepauuunTe 3a nanewe Tpeba ga ce ussegar Ha OT-
BOPEHO WM BO MPOCTOP KOjWTO A06pO ce npoBeTpyBa.
3anomHeTe JeKa U3AYyBHUTE racoBW Ce OTPOBHMU.

2) Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA WKW NpW J06PO
BeLITa4yKO OCBET/IIEHME W MpW YCNOBM Ha Aobpa BUAAU-
BocT. OppaneyeTe rv amuata, geuara U MUBOTHUTE Of
obnacTta 3a pa6oTa.

3) AKo e MOXHO, n3berHyBajte pabota Ha MOKpa TpeBa.
M3berHysajTe aa paboTuTe Kora BpHe M Kora MMa Hespe-
Me. He KopucTeTe ja MalnHaTa Kora BpemMeTo e MHOrY J10-
L0, 0COBEHO Kora Ma MOXHOCT Of, FPMOTEBHLM.

4) Cekorall o6e36eyBajTe NpaBMIHO NOTNOPMULUTE Ha 3a-
KOCEHWU TEPEHMU.

5) Hukroraw He Tpyajte, TYKy ogeTte. U3berHysajte aa ja
B/leyeTe TpeBOKocayKara.

6) Cekorall 06pHyBajTe BHMMaHWe Kora Bo 6113MHa MMa
NPEeYKM KOWLITO MOXeE Aa ja Hamanat BUA/AMBoOCTA.

7) HoceTe ceKoratl Hafo/1HO BO OJHOC Ha KOCUHaTa, BO
npaseL, Harope/Hazo/y, HO HAKOraL NonpeKy BHMMaBajKku
npu Toa Ha MEHyBaHETO Ha MpaBeLoT, TpKanaTta Aa He
yAvpaaT Ha Npeyku (Kametrba, rpaHku, Kopewa MW Ci.)
CO LWITO MOXe Aa ce NpeAusBMKa CTPaHUYHO Jin3ratbe,
npeBpTyBake UM 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MaluMHaTa.
8) MawwuHaTa He CMee Aa Ce KOPUCTH Ha 3aKocyBatba Nno-
ronemu og, 20° 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha ABUKEHE.

9) O6pHeTe MaKCMMasIHO BHUMaHWe Kora ja BaeyeTte Tpe-
BOKOCa4KaTa KoH cebe. MorneaHeTe 3az Hea npej 1 npu
[BUEHEe HaHasa/, 3a Aa o6esbeanTe AeKa Hema HUKaK-
B NPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeaoT CO CE4YMBOTO aKo TPEBOKOCaYKa-
Ta Tpeba Aa ce 3aKOCK NpY TPaAHCMOPT, Kora ce NoMWHyBa
npeKy TepeHn 6e3 TpeBa M Kora TpeBoKocayKaTa ce HOCH
KOH TEpPEHOT Ha Koj Tpeba Aa ce Kocu 1 06paTHo.

11) BHMMaBajTe Ha coobpaKajoT Kora malumHaTa ce Kopu-
CTH BO 6/1M3MHa Ha nar.

12) He kopucTeTE ja MaluMHaTa Kora Ie/IoBUTE ce olTeTe-



HU UK aKo Hema BpeKa 3a cobuparse, 3alTuTa 3a cTpa-

HWYHWOT UCNYCT WU/KW 3aLUTMTA 3@ 3aAHUOT UCMYCT.

13) O6pHeTe 0COGEHO BHMMaHWE BO MPUCYCTBO Ha

CTPMHUHK, AYNKW WU NPENPEKU.

14) BHMMaTeNHO BKAy4YeTe ro MOTOPOT CNopeA ynaTcTeo-

TO U ipHKeTe r'1 Ho3eTe NoAaNeKy Of yPeaoT CO CeHUBOTO.

15) He 3akocyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa BO [BUMEHE.

BknydyBajTe ja Ha pamMHW NOBPLUMHU, UCHUCTEHM Of Mpe-

NPEeKn 1 BUCOKa Tpesa.

16) He npnbnuysajTe ru paueTe Uan Ho3eTe A0 WK NOJ,

AenosuTe WTO poTupaart. CeKorall CTojTe oAAaNEHYeHo of,

OTBOPOT 3a NpasHetbe.

17) He noaurHyBajTe ja v He TpaHcnopTMpajTe ja TpeBo-

KocayKaTa Kora pa6oTu MOTOpOT.

18) He npenpaBajTe nnu gesaxkTueupajte rn 6e3begHoc-

HWUTE CUCTEMM.

19) He meHyBajTe rn perynaummute Ha MOTOPOT U HE KOpK-

CTEeTe ro Npu PEXMUM CO NMPEBUCOKU BPTEMKMN.

20) He ponupajte rv KOMNOHEHTUTE Ha MOTOPOT KOMULLTO

ce 3arpeasie BO TEKOT Ha paboTaTta. PU3WK Of ONEeKOTHUHM.

21) Kaj MmoaenunTe Ha NoroH, UCKAyYeTe ja crnojHMuaTa 3a

NPEHOC Ha TpKanaTta npea Aa ro BKAy4MTe MOTOPOT.

22) CeKorall KopucTeTe [OMoNHMTENHA onpema oaobpe-

Ha 0/} NPOM3BOAMTENOT Ha MaluMHaTa.

23) He KopucTeTe ja MawwmHaTa ako A0oNoJIHUTenHaTa/no-

MOLLIHaTa onpema He ce NOCTaBEeHU Ha lafieHUTe TOUKM.

24) VicknyyeTe ro ypefoT CO CEYMBOTO, 3acTaHeTe ro Mo-

TOPOT U U3BaAeTe ro KabenoT 3a CBekMyKaTa (BHMMaBajku

npu Toa cuMTe AesoBU BO ABUMEHe Aa bugart sactaHatu

AOKPaj):

— NpW TPaHCMOPT Ha MallMHaTa,

— ceKojnaT Kora MalwmuHaTa ja ocTtaBaTe 6e3 Hajsop;
M3BajeTe ro KAy4yoT Kaj MOAENUTE CO eNeKTPUYHO
nanere;

- npea Aa rv oTcTpaHyBaTe MPUYMHUTE 3a GlIOKMpatbe
WM YUCTEHE HA UCMYCHWOT KaHas,

— npea NpoBepKa, YUCTEHE UK paboTa BP3 MalluMHaTa,

- no yjap BO cTpaHu npeameTu. lMpoBepeTe gann uma
€BEeHTYya/lHW olTeTyBarba Ha MalwuHata U HanpaseTe
rM HEOMXOAHMTE NOMpaBKU MpeJ Aa OAHOBO Aa ja Ko-
pucTtuTe.

25) WicknyyeTe ro ypefoT CO CeYMBOTO U 3acTaHeTe ro

MOTOPOT:

— npej AonosiHyBarbe CO ropuBo.

— ceKojnaT Kora ja BaAuTe Wau noctasyBaTe BpeKaTa 3a
cobuparse,

— ceKojnaTt Kora ro BaguTe uau noctaByBaTe Ae(eKTo-

POT 3@ CTPAHWUYHMOT UCMYCT.

Mpep fa ja perynuparte BUCUHATA Ha KOCEHE aKko oBaa

onepauuja He 6una UsBpLIEHa oA nosuuujata Ha one-

paToporT.

26) Bo TeKoT Ha paboTara, ceKorall oApxyBajTe 6e36ea-

HO pacTojaHue of, ypeaoT CO CeYMBOTO Koja ce onpeaeny-

Ba CO JJO/IKMHATA Ha pakodhaToT.

27) Hamanete ro 3abpayBarbeTo npej fa ro UCKAyuu-

Te MOTOpPOT. 3aTBOpeTe ro HarnojyBarbeTo CO ropuBoO No

3aBpLlyBame co paboTa cnefejku rm UHCTPYKuuMTe BO

ynaTcTBOTO.

28) BHUMAHWE - Bo cny4aj Ha feeKT Un MHLMAEHTU BO

TEKOT Ha paboTaTa, BefjHall UCK/y4yeTe ro MOTOpPOT U OA-

faneyeTe ja malimHaTa BHMMaBajKu Aa He npeavsBuKaTe

Apyrv owTeTyBama. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT CO IMYHa no-

BpeAa UM nospeja Ha TpeTo /e, npucTaneTe BeAHall

KOH MocTanKkaTta 3a fjaBare HajcooABEeTHa npBa MoMOoLL

3a fajeHara coctoj6a u obpaTeTe ce BO COOABETEH LieH-

Tap 3a 34paBCTBEHA 3alTUTA 3@ HEONXOAHO JIEKyBaHe.

OTcTpaHeTe r'M TEMeJsIHO CUTE OCTaTOLM O KOCEHETO LITO

MOXe fa npeausBuKaaT AedeKT uau nospeau Ha nuua
MM HMBOTHM @Ko OCTaHaT He3abesieaHo BO MallMHaTa.
29) BHUMAHWME - HuBOTO Ha Gy4aBaTta M BMOGpaLuu-
Te fafeHn BO OBa yNaTCTBO Ce MaKCMMaHU BPEAHOCTH
npu ynotpeba Ha MawuHaTa. Ynotpebara Ha efleMeHT 3a
KOCEH-€ KOjJIITO He e CTabu/ieH, IBUMHKEHeTOo CO nperosie-
Ma 6p3uHa, Heo[pXKyBaHeTO Ha MallMHaTa, 3Ha4YUTeNHO
B/IMjaaT BP3 emucujaTa Ha byyasa uaun Bubpaumun. 3artoa,
HeonxofHO e Ja NpuMeHyBaTe 3alTWTHWU MEepKW 3a Ja
eNMMMHMpaTE MOXHM olITeTyBarba 3apaju 3ronemeHa
6yyasa WM 3Ha4YMTENHM BUGpaLmK. PeaoBHO oapyBajTe
ja MawmuHaTa, HoceTe CNnywassku NpoTuB Gyyasa 1 Npase-
Te naysu Bo pa6oTara.

D) OAPHYBAHE U HYYBAHE

1) BHUMAHME! — N3BaaeTe ro KanayeTo Ha cBEKMYKaTa
1 NpoYMTajTe ro COOABETHOTO yNnaTcTBO Npes Aa 3anoy-
HeTe KaksK 610 AejcTBa 3a oApyBarbe UK nonpasKka.
HoceTe coosBeTHa 06/1eKa 1 pakaBuLm 3a paboTa BO cUTe
CUTyauuMu Kaje ma pUsmK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! — HuKoralw He KopucTeTe ja MalumHaTa co
KOPWUCTEHU UK owTeTeHn fenosn. OTeTeHnTe uam ae-
heKTHUTe AenoBu Tpeba Aa ce 3ameHart, HMKoraw Aa He
ce nonpasaat. HopucteTe camMo OpUrMHasHWM pe3epBHU
[lenoBu: ynotpebaTa Ha [je/10BM KOULITO HE Ce OpUrMHan-
HW WU/MAKM HECOOABETHO MOCTaBEHW MOXe Aa AoBejat [0
VMHLUMAEHTU UAK IMYHKX NOBPEeAU, a co Toa ce ocnoboaysa
NPOU3BOAMTENOT Of} CEKOja 06BPCKA MIM OFTOBOPHOCT.

3) CvTe onepauuja 3a oapKyBake 1 perynauuja WTo He ce
onulaHu BO 0Ba ynaTcTBo Tpeba fa ru cnposeje 3acTan-
HUKOT MK cneuujannavpaH CepBUCEH LeHTap Guaejiu
3HaaT KaKo 1 ' uMaaT HEONXOAHUTE MHCTPYMEHTHU CO KO-
vwTo paboTata Ke ce 3aBpLuM NpaBWIHO, 3eMajku ro BO
npeaBus NPBUBUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha Mallu-
HaTa. CuTe onepaLmu LWTO Ce U3BEfeHN Ha HECOOABETEH
Ha4yuH 1 o HekBanndUKyBaHW N1ua NpuaoHecysaaT fga
ce u3rybu cekoja opma Ha rapaHumja v cexoj 061K Ha
o6BpCKa Ha NPOM3BOANUTENOT.

Mo cekoe KopucTewe, M3BajeTe ro Kanayeto op
CBeKM4KaTa M NpoBepeTe fa He UMa olTeTyBama.

5) CuTe 3aBPTKWM M HaBPTKU OAPIHYBAjTE€ MM COOABETHO
3auBpCTeHM 3a Aa buaeTe CUrypHU AeKa MmalinHata e
6e3bepaHa 3a paboTa. PeAOBHOTO OApHYyBaHe € OCHOBEH
npepycnos 3a 6e36eHOCT U 3a OAPKYBatbe Ha NpaBuIHa
paboTa Ha MaluMHaTa.

6) PepgoBHO NpoBepyBajTe Aa/iM HAaBPTKUTE Ha ypeaoT 3a
KoCetbe ce NpaBuIHO 3acerHaTty.

7) HoceTe paboTHM paKasuLM 3a paKkyBarbe CO ypeaoT co
Ce4YnBOTO NpU BaJEHE U UCTaBaHe.

8) OpaprKyBajTe ja paMHOTEKATa Ha ypeaoT CO CEeYUMBOTO
Kora ce ocTpu. Cute onepaumm WTO Ce NOBP3aHu co ype-
[l0T CO CEYMBOTO (Bajere, OCTpere, M3efHavyBame, no-
BTOPHO CTaBare W/MAKW 3amMeHa) ce OfrOBOPHU paboTu
M U3UCKyBaaT crneuyudpuyHa KOMMNETEHTHOCT MOKpaj Co-
oABeTHU anatu. Of 6e36e[HOCHU NPUYUHKU, UCTUTE Tpe-
6a ceKoralwl Aa ri M3spllysa crneuujannsaupaH cepsuceH
ueHTap.

9) Bo TEKOT Ha onepauuuTe 3a peryavpame Ha MallunHa-
Ta, 06pHeTe BHUMaHWe 1 M3berHysajTe NnpcTuTe Ja Bu ce
HaoraaT 3arnaBeHu BO yPesAoT CO CEe4YMBOTO BO [BUNKEHE
1 UKCHUTE AENOBU Ha MalLMHaTa.

10) He ponupajte ro ypeaoT co Ce4YMBOTO AofeKa € Mallu-
HaTa noBp3aHa Cco KabesloT 3a CBEKMYKaTa v JofeKa ce-
4YMBOTO He 3anpe Aa ce ABUKM JoKpaj. MNpu MHTepBeHLMK
Ha ypefoT CO CeyMBOTO, MpoBepeTe Janu ypeaoT MOme
[a ce [BUKMU U Aanu KabenoT 3a CBeKMYKaTa e U3BajeH.



11) YecTtonatu npoBepyBajTe rv sawTuTaTa 3a 3agHWOT
MCMyCT, 3alTuTaTa 3a CTPaHUYHUOT UCMYCT MM 3alTu-
TaTa Ha 3aJHUOT UCMYCT, KaKo 1 BpeKaTa 3a cobuparse.
3ameHeTe r'v aKko Ce OLUTETEHM.

12) 3ameHeTe rv eTUKeTUTE CO ynaTCcTBa M NOPaKM 3a BHU-
MaHMWe aKo Ce OLUTeTEeHMU.

13) YyBajTe ja MawmHaTa Ha MECTO [0 KOe LUTO He Jonu-
paart geuara.

14) HuKoraw He 4yBajTe ja MaluMHaTa co NoJIH pe3epsoap
BO MpoCTOpwWja Kaje ucnapysaraTa MOXe fa gonpat 40
OTBOPEH NJIaMeH, UCKpa UK A0 U3BOP Ha TOMMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau npej Aa ce octaBu
MalumMHaTa BO Koja 6110 cpeauHa.

16) 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of 3ananysate, 4yBajTe
r'M MOTOPOT, NPUAYLLYBAY0T, aKyMynaTopoT U CamMoTO Me-
CTO Ha YyBatbe Ha GEH3WHOT WMCYMCTEHW Of OCTaToLM
Of TpeBa, MCTOBM M NMPeKymMepHo macno. Mssagete ja
BpeKara 3a cobvparbe U He ocTaBajTe 0CTaToLM Of MOKO-
ceHa TpeBa BO 3aTBOPEH 06jeKT.

17) 3a pga ro HamanuTe PU3MKOT Of Moxap, PefoBHO
npoBepyBajTe Aaav MMa nNposeaHo Macsio U/Man ropuso.
18) AKO pesepB0oapoT Tpeba Aa ce UCnpasHu, UCTOTO Tpe-
6a fa ce npaBu Ha OTBOPEHO U KOra MOTOPOT € U3NaAeH.

E) TPAHCMNOPT U ABUHKEHE

1) CeKojnaT Kora e NOTPeGHO ABUMEHE, NOAUIHYBaHE,

TpPaHCNopT UK 3aKOoCyBake Ha MallnHaTa, Tpeba:

— A2 HOCUTe 3alUTUTHWU pakaBuLK,

- Aaja3adaTvTe MalMHaTa Ha MecTa KoW HyaaT CUrypeH
3adart, MMajku ja NpeaBua HejanHaTa TeXuHa 1 pacnpe-
nenba Ha uctaTa;

- Aa aHraxkupare cooaBeTeH 6poj Siyre BO COracHOCT CO
TeMMHaTa Ha MallMHaTa U KapaKTepUCTUKUTE Ha cpea-
CTBOTO 3@ TPAHCMOPT MJIM 32 MECTOTO Ha Koe Tpeba aa
ce floHece UK 3eme uctara.

— lMNpoBepeTe ganu Mma Kanku op 6eH3MH Kora paboTu ma-
LUMHAaTa UM 3HaLM Ha oTeTyBama UK AederTH.

2) 3a BpeMe Ha TpaHcnopT, 06e36eaeTe ja COOABETHO Ma-

LUKHaTa CO MOMOLL Ha jarKuHba MU CUHLIMPH.

F) SALUTUTA HA KUBOTHATA CPEAUHA

1) 3awTuTata Ha ¥MBOTHaTa cpefuHa Tpeba Aa ce u3-
BplIyBa peNeBaHTHO M MPUOPUTETHO Npu ynoTpeba Ha
MallmMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHCKUTe MOroAHOCTU U Ha
nNpoCTOPOT BO KOj uBeemMe. M3berHyBsajte nojasa Ha ene-
MEHTM LUTO ro HapyLllyBaaT HeMnoCPeAHOTO OMNKPYKyBatbe.
2) [locnepHo cnefeTe rv NoKaaHWTe 3aKOHU 3a dpnare
Ha ambanamara, macnata, 6eH3WHOT, aKymMynaTopoT,
hunTpuTe, AEN0BM BO pacnararbe uauM Kakeu 6uno ene-
MEHTM CO WTETHO B/AWjaHWe BP3 MKWBOTHATa CpeauHa.
OBwue oTnagoum He cmee aa ce ppnaart Bo ryépe TyKy Tpe-
6a fla ce ceneKTupaar v ogHecaT BO COOfIBETHU COGUPHM
LeHTPY KoM peuuKanpaat matepujanu.

3) CnepeTte rv TOYHO JIOKA/IHUTE 3aKOHM 3a dpnarbe Ha
mMaTepujannTe Kou Ke ce pesynTaT Ha CeyerbeTo.

4) MNpu nchpnare og ynotpeba, He ocTaBajTe ja MalwmMHa-
Ta Kaae 6110 BO npupogara, TYKy npejajTe ja BO COGUpPeH
LileHTap BO COIIACHOCT CO BaXKEYKUTE JIOKANHU 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MALLMHA

OnUcC HA MALLMHATA U ONCETI HA YNOTPEBA

OBaa MalluHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema 1 KoH-
KPEeTHO TpeBoKoCauKa co onepaTtop Ha Ho3e.

MalumHaTa Bo OCHOBa Ce COCTOM Of, MOTOP KOjLUTO MpU-
[BUMYBa YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3anLy CMECTEHM BO Kap-
Tep M UMa TpKana u payka.

OnepaTopoT e BO No3uuuja Aa ynpasyBa Co MaliMHaTa u
fla rv BKyYyBa rnaBHUTE KOMaHAW APMejKn ce ceKorall
3a/ paykaTa v Ha 6e36efHO pacTojaHue of POTUPaYKUOT
ypea, co ceunBoTo. OapaneyyBarbeTo Ha OnNepaTopoT of
MallmMHaTa npeAn3BuKyBa 3annpare Ha MOTOPOT U Ha po-
TUPAYKMOT ypes No HEKOSIKY CEeKYHAM.

MpepBuaeHa ynotpeba

Osaa malwuHa e Au3ajHupaHa v NpousBefeHa 3a Kocere
(1 cobupatbe) TpeBa BO rpafMHW U Ha TPEBHU MOBPLUMHM
CO Ofcer HaBefeH Haj KanauuTeToT 3a KOoCere WTOo ce
crpoBeayBa BO NPUCYCTBO HA OMNEepaTop KOjLITO OAH.

MpucycTBOTO Ha AONOAHUTENHATA ONpeMa U Ha ofpeje-
HW ypeaun 0BO3MOXYyBa cobupare Ha MoKoceHaTa TpeBa,
HO MOX€ W fja ro Nnpean3BuKyBa ePeKToT Ha ,Apobere” n
NosIoKyBare Ha NoKoceHaTa Tpesa Bp3 TEPEHOT.

OBaa MalinHa Moe:

[a ja Kocu Tpesara v fja ja cobupa Bo BpeKaTa 3a
cobupame,

Ja ja Kocu TpeBaTa v fja ja pacnocTuna Ha 3emjata
ofsaau,

[la ja Kocu TpeBsara, Aa ja 4pobu 1 pacnocTuna Bp3
TepeHoT (edeKT Ha ,cevKare"®),

[la ja Kocu Tpesara u fa ja ucdpna CTpaHnyHoO
(cooaBeTHM MaLUKHW).

HecoopBeTHa ynoTtpe6a

Hoja v pa e apyra ynotpe6a,nonHaksa of ropeHaseje-

HUTE, MOXe fa NpeTcTaByBa OMacHOCT U Aa NpeansBuKa

noBpeAu 1 WTeTKn 3a inua u/nnu npeameTtn. Ce othpnaat

npv HenpaBwW/Ha ynoTpe6a (Kako MpMMep, HO He ce orpa-

HUYyBa Ha CNeAHOTO):

— NpeBO03 Ha LA, Aeua UK MUBOTHM BP3 MallMHara,

— NpW TPAHCNOPT Ha MaluMHaTa,

- ynotpe6a Ha mMallvMHaTa 3a B/ieYere Uan byTKare To-
Bap,

— ynoTpeb6a Ha MallMHaTa 3a cobupare /iMcja Uaun rpam-
KM,

- ynotpe6a Ha MalwuHaTa 3a nopamHyBare orpagu uav
3a ceyerbe BereTauuja LWTO He e TpeBa,

- ynotpe6a Ha MalnHaTa of, cTpaHa Ha noBeKe nyre,

— BKJly4yBaH€ Ha ypesoT CO Ce4YMBOTO BP3 TEPEHN Ha KOU
Hema TpeBa

Bupa Ha KOPUCHUK
OBaa MallnHa e HameHeTa Aa ja KOpUCTaT KOPUCHULK, T.e.

onepaTopu KOMLITO He ce npodechoHanuu. OBaa malumHa
e HameHeTa 3a ,JoMallHa ynoTpeba“.



ETUHETA 3A UAEHTUOUKALMNJA U KOMNOHEHTU
HA MALLUMUHATA (BupaeTe ru CAIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. HuBO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT

2. OsHaka 3a ycornaceHocT co CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocayKa

5. CepuCKM 6poj

6. Vive n agpeca Ha Nnpou3BOANTENOT

7. Kop Ha npousBog

8. HomnHanHa MOKHOCT M MakcumasnHa 6p3unHa Ha pabo-
Tara Ha MOTOpoT

9. TexuHa BO K.

11. KykuwTe
12. MoTop
13. Ypeq co ceunBoTO
14. 3awTuTa Ha 3aA€eH UcnycT
14a. [lebneKTop CO CTPaHMYEH UCMYCT (aKo 1mMa)
14b. 3awTunTa Ha CTPaHUYEH UCMYCT (aKo UMa):
15. BpeKa 3a cobupare
16. Pakodart
17. 3abp3yBay (aKko e NnpeaBUAEHO)
18. PayKa 3a 3aKovyBarbe Ha MOTOPOT
YypeaoT Co Ce4nBoTO
19. PauKa 3a BKJ/lyuyBame Ha MoroHoT (aKo Mma)
20. MeHyBay Ha 6p3uHHM (aKo e NpeaBUAEHO)

BepHal no Ha6aBKa Ha MaluMHaTa, 3anuweTe rv 6poeBu-
Te 3a uaeHTUbUKaumja (3 — 4 — 5) BO COOABETHOTO MECTO
Ha nocsejHaTa CTpaHuua of oBa ynaTcTBo.

Mp1MepoT co AeKnapayujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocnegHara cTpaHuua o ynaTcTeoTo.

onuc HA AAAEHUTE CUMBOJIN HA KOMAHAUTE
(kape WT oe npeaBUAEHO)

21. basHo

22. Bpso

23. Craptep

24. MacHere Ha MOTOPOT

25. BKAy4eH noroH

26. MupyBsatse

27. Nanere Ha MOTOPOT

36. CurHanusaTop 3a nosHa BpeKa: nogurHar (a) =
npasHa/ cnywTeH (6) = nosHa

BE3BEAHOCHU MEPHM - co TpeBoKocaykata Tpeba
na ce pa6boTu BHMMaTesHO. 3a Taa Le/, Ha MallMHaTa ce
nocTaBeHW WycTpaLim HaMeHeTH Aa Be noTceTysaar 3a
rnaBHUTe 6e36eHOCHM MEepKK npu ynotpe6a. HuBHOTO
3Haderbe e objacHeTo nopony. 3aToa, npenopadysame
BHMMATe/IHO fa r'1 npounTaTe 6€36e4HOCHATE MEPKM LITO
ce fafeHn BO 3ace6HO nornasje Ha oBa ynaTcTBo.
3ameHeTe rv OTETeHUTE UIN HEUYUTIMBUTE ETUKETHU.

41. BHumaHwue: lNpounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynoTpeba
npea Aa ja KopucTUTe MalmHaTa.

42. PusuKk oguchpnare. [lpxeTte rv avuara noganeky og
ornceroT Ha pa6oTa AoAeKa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

43. PU3MK 04 NOCEKOTUHU. Ypea CO Ce4MBO BO [BUMHKEH:E.
HuKoraw He cTaBajTe rv paueTe UM Ho3eTe BO BHa-
TpeLHocTa Kaje WTO € CMECTEH ypeaoT CO Ce4YMBOTO.
M3BajeTe ro Kana4yeto Ha CBeKMYKaTa v npoyuTajTe
ro ynaTcTBOTO Npej fa W3BepyBaTe KaKBu 6UN0
fejcTBa 3a ofipXyBarbe UK NonpasKa.

44. PU3nK of, NOCEKOTUHW. Ypen co ceynBoTo HuKoraww
He cTaBajTe rv paLeTe UK HO3eTe BO BHATpPeLHoCcTa
Ka/ie LWTO e CMEeCTeH ypeaoT CO CEe4MBOTO.

MNPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

MpounTajTe rM cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a ynotpe6a
WTO ce opHecyBaaT Ha MOTOPOT U aKYMy1aToOpoT (aKo
ce 0CTaBeHHu).

3ABEJIEWWKA - coopBeTHOCTa Mefy HacoKuUTe pape-
HU BO OBa YyNnaTCcTBO U COOJBETHUTE CJ/IMKU (fafeHU
Ha CTpaHULuMTe 2 U NoHaTamy) e npeTcTaBeHa Npery
6pojoT KOj My NpeTXoAu Ha AafAeHUOT nacyc.

1. KHOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA

3ABEJIELLKA wmalmHaTta Moxe ja ce foctaByBa Co He-
KoM BEKe MOHTHpPaH! [1€/10BM.

CRIZWAGIZISE PacnakyBareTo U Lje1aTa MOHTaMa

Tpeba ga ce U3BPLUAT HA BPCTA U paMHa MoBpLIMHA CO
/10BOJIHO NPOCTOP 3a MOMECTYBare Ha MaluMHaTa 1 Ha
am6anamara KOPUCTEjRU Cerorall COOABETHH anaru.
®pnatreTo Ha ambanamara Tpeba fa ce U3Be[yBa BO
COI/IaCHOCT CO Ba{eYKUTE JIOKA/IHWN 3aKOHM.

1.1a MocrtaByBawe Ha pauykaTta (Tun ,I“)
[JoHeceTe ro JOMHWOT Aen Ha paykata (1) Bo nosuuuja
3a pa6ota U GUKcUpajTe MM CTPaHWYHMTE NOTMNOpU 3a
KYKMLUTETO KaKo LWTO e MpUKamaHo Ha CIMKaTa co NoMoLL
Ha iBaTa perynatopu (2) u COoABETHU JOCTaBEHU MyTEPU.
BucuHaTa Ha paykata (1) ce perynupa Ha ABe pas/iMyHu
No3uLMK KOU Ce NOCTUrHyBaaT Co BMETHYBatbe LpathoBu-
Te (2a) BO efleH of, TpUTe Napa oTBOpHM (2b) WTO ce HaoraaTt
Ha noTnopuTe.
MoHTuMpajTe ro ropHuoT gen (3) n GuKcupajTe ro co pery-
natopuTe (4) ¥ NPUNOKEHUTE 3aBPTKMU.
duKcupajTe rn KabanuTe Ha KOMaHAUTE CO MOMOLL Ha CcTe-
ranka 3a ka6am (5).

* Mopenu co payHo nanete

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kayy
BmeTHeTe ro jameTo 3a nanerbe (6) BO cnupanata 3a
Bogere (7) n 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.1b MocTtaByBae Ha payKaTa (Tun ,II“)
[JoHeceTe ro fJonHWOT fen Ha padykata (1) Bo nosuumja
3a pabota M GUKcMpajTe MM CTPaHWYHMTE MOTMNOpU 3a
KYKWLUTETO KaKo LWTO € MPMUKamaHo Ha CInKaTa co NoMoLl
Ha [iBeTe Kon4yuma (2) 1 COOABETHU OCTABEHN My TEPMU.
BHuMmaBajTe M BMETHETE MM KNIMHOBUTE (2a) BO efieH of
fABartaoTBopa (2b) Ha CTpaHWYHWUTE NOTNOPU Ha KYKULLTETO
3a fla ja nocTUrHeTe To4HaTa BUCHHA Ha padyKaTa.
MoHTupajTe ro ropHuot aen (3) U duKcupajTe ro co
KoMuuhata (4) ¥ NPUNOKEHWUTE 3aBPTKU, NMPETXOAHO W3-
Ba/fleHM Of} COOABETHUTE OTBOPM.
MpctenuTe (9) Ha apwkuTe (2) U (4) Tpeba pa Gupat 3a-
TerHaTv 3a ja ce NOCTUrHe pacTojaHWe Of padKarta oj
NPUBINIKHO 9 MM. (MPY NYLITEHU APLWKK) 3a fa o6e3beaat
CcTabUnHO PuKcHpame 6e3 npMmMeHa Ha NpeKyMepHa cuna
3a 6noKkupame nu febnokupame Ha ApLKuTe.
®duKcKupajTe rm KabnnTe Ha KOMaHAMTe CO NOMOLL Ha CTe-
ranka 3a kabam (5).
* Moaenu co payHo nanewe
* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanemwe Ha Kayy



BmeTHeTe ro jarmeTo 3a nasnemwe (6) Bo cnupanarta 3a
BoAene (7) v 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.1b TMMocTtaByBate Ha pauyKaTa (Tun ,I11“)
[JoHeceTe ja paukaTta (1) BO noauuuja 3a pabota wu
duKcHpajTe ja 3a CTpaHWYHWTE MOTMOPU 3a KYKULITETO
KaKo LUTO e NpUKamaHo Ha caMKaTa Co NOMOLW Ha ABeTe
KOM4ukba (2) M COOABETHU AOCTABEHU MyTEPH.
BHMMaBajTe M BMETHETE I'M KIMHOBUTE (2a) BO efleH Of
ABaTtaoTBopa (2b) Ha cTpaHWYHWUTE NOTNOPU HA KYKRULLTETO
3a fla ja NoCTUrHeTe ToYHaTa BUCMHA Ha padyKarTa.
MpcTennTe (9) Ha ApwKKTe (2) peba aa 6uaaT 3aTerHatu
3a fja ce NOCTUrHe pacTojaHue of paykaTa of NpUeAnK-
HO 9 MM. (MpW nywTeHW ApLWKK) 3a Aa obesbenar cra-
6UNHO DUKCHparbe 6e3 NpMMeHa Ha NpeKkyMepHa cuna s3a
6noKkMpame Unn febnokupame Ha ApLIKUTe.

* Mopenwu co payHo nanemwe

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kayy
BmeTHeTe ro jaweTo 3a nanewe (6) BO cnupanata 3a
BoAehe (7) u 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.2a MoHTupae Ha BpeKaTa 3a co6upatbe
(Tun ,I%)
BmeTHeTe ro pamort (11) Bo BpeKara (12) 1 npuupcTeTe rvm
cuTe naacTuyHu npoduam (13) co nomow Ha wpaduurep,
KaKo LUTO € MPUKaMaHo Ha CAnKara.

1.2b MoHTUpate Ha BpeRaTa 3a cobupatbe
(Tun ,11%)
Co npeBpTeHa BpeKa 3a cobupame, NpuuBpcTeTe ' CU-
Te naacTuyHKu npoduam (21) 3a pamoT (22) co NOMoL Ha
wpaduurep, Kako WTO e NpUKamaHo Ha ciuKaTa.

1.3 TMosp3yBawe Ha aKyMmynaTopoT

Mopenv co eIeKTPUYHO Nasiere Ha Ky

MoBp3eTe ro Ka6enot Ha akymynaTopoT CO KOHEKTO-
POT Ha rnaBHaTa eNeKTpUYHa MHCTanauunja Ha TpeBo-
KocauKarta.

Mopenu co eNleKTpMUYHO Nasiete Ha Konye

Cnepete rvi fafeHnTe MEpKM WTO ce JafeHn Bo ynat-
CTBOTO 3a ynotpe6a Ha MOTOPOT.

2. ONUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWWKA 3Haver-eTO Ha AafjeHuTe cMM6O/IU 3a KO-
MaHAnTe e 06jacHeTO Ha NPETXOAHUTE CTPaHULM.

2.1 HomaHpa 3a 3a6p3yBatbe (aKo e npeABUAEHO)
3a6p3yBayoT rv MeHyBa BPTEHKWUTE HA MOTOPOT U 6p3nHa-
Ta Ha ypeaoT 3a ceyerbe.
3abp3yBayoT ce ynpayBsa co payka (1).

Mo3nuunTe Ha paykata ce MOCOYEHW Ha CooABeTHaTa
eTuKeTa.
Kaj oapeaeru Moaenv npeABuaeH e Moaen 6e3 3abp3aysau.

2.2 Pauka 3a 3aKovyBate Ha MOTOpPOT / ypeaoT co
Ce4YynBoTO
HoyHunuata 3a ypeAoT co Ce4nBOTO Ce ynpaByBa CO payKa
(1) Koja Tpeba Aa ce ApPHKM CNPOTHU pakohaToT 3a Nnanexe
1 BO TEHOT Ha paboTa Ha TpeBOKocauKaTa.
MoTOpOT ce racu co nylwTame Ha payKara.

2.3 PauKa 3a NOroHoT (aKo uma)
Haj MmogenuTe co noroH, ABMKEHETO Ha TPEBOKOCaYKaTa ce
M3BpLUYBa CO MPUTUCKahE Ha padykaTa (1) KoH pakodaToT.

TpeBoKocaykaTa npecTaHysa Aa ce 4BUKM CO NylTarbe
Ha padKara.

ManereTo Ha MOTOPOT TpeGa Aa WU3BEAE CO UCKYYeH
MOTOH.

RIS 3a ga m3berHete owTeTyBarbe Ha

npeHocot, n3berHysajre ga ja Bnevyete mawmHaTa Ha-
3a/] cO BH/Iy4eH npeHoc.

2.4 HomaHpa 3a MeHyBatbe 6p3uHKU
(aKo e npeaBuAEHO)
Haj MmogennTe co NoroH, MEHyBa4oT Ha GP3MHUTE (aKo e
npeaBuAEHoO) OBO3MOXYBa Aa ja perynupaTe 6p3vHarta
Ha ABUKEHE.
Perynupareto ce nocTurHysa co paykarta (1) cornacHo
WHAWKaTOPUTE NocTaBeHW 613y paykara.

BAHHO npemuHoT 04 egHa Bo Apyra 6p3uHa Tpeba ga
ce u3Beje Kora MOTOpOT Ce JBUHM U [OrOHOT & aKTUBUPAH.
He gonupajte ja KomaHgaTa 3a MEHyBa4yoT Kora MOTOPOT €
3actaHat. OBaa ornepauymja MOe Jja ro oLITeTH MEHyBaYoT.

3ABEJIELWLKA aro malumHaTta He ce ABUHKM Kora KOMaH-
Aara e Bo rosuymjata «~#», NOBOJIHO € ja ja npemecTuTe
payqKara 3a KomaHgarta Ha «é» v BeaHalL noToa Aa ja no-
CTaBUTE BO NO3ULUMJA « >,

2.5 Perynauuja Ha BUCHHaTa Ha KOCEHbE

e Tun I
Perynauujata Ha BUCHHATa 3a KOCeHe ce nu3BegyBa co
NoMoLL Ha JajeHuTe padku (1).
M3BEAYBAJTE JA OMNEPALINJATA KOTA YPEAOT CO
CE4YMBOTO E BO MUPYBAHE.

e Tun ,II“
Perynauyunjata Ha BUCMHaTa 3a KOCEHe Ce MOCTUrHyBa
CO MpUTUCKare Ha Konyeto (1) u co noaurHysare M
cnywTare Ha KYKULWTEeTO CO NOMOL Ha pakodaToT A0
caKaHaTa nosuuuja LITo e NoCoYeHa Co CTpekKa.
M3BEAYBAJTE JA OMNEPALIMJATA KOTA YPEAOT CO
CE4YMBOTO E BO MMPYBAHE.

3. KOCEH-E TPEBA

SABEJIEWWHA oBaa mawuHa f[03BO/yBa KOcere Ha
TPEBHUKOT Ha pa3/imiHu HaumHu. [pes Aa 3anoyHeTe co pa-
60Ta, NOTPEe6HO e Aa ja nocTaBuTe MaluMHaTa BO NpaBeLoT
KaKo LITO uMaTe Hamepa Aa KocuTe.

H3BEAYBAJTE JA OlNEPALMJATA HOrA MOTOPOT E
W3rACHAT.

3.1a TMocTaByBae 32 KOCEHE U COBUpate Ha Tpe-
BaTa BO BpeKaTa 3a cobupatbe:
— MopurHeTe ja 3awTuTarta 3a 3ageH uenycT (1) u npuka-
YeTe ja NpaBWIHO BpeKaTa 3a cobuparbe (2) KaKo WTo e
NocoYeHo Ha c/inKaTa.

3.1b MoprotoBKa 3a Kocewe U 3aAeH UCMYCT Ha
TpeBaTa Bp3 3emjaTa
— WN3BapeTe ja BpeKkaTa 3a cobupare 1 npoBepeTe fanv
3awTuTara co 3aAHWOT ucnycT (1) e cTabunHo cnyL-
TeHa.
— Kaj mopenute co cTpaHWyeH ucnycT: nposepeTe Aa-
X 3aliTuTaTa co CTPaHUYHWOT UCMYCT (4) e cnylTeHa.



3.1c MoproToBKa 3a Koceke U fpobere Ha Tpe-
Bara (byHKuMja ,apoberwe” — mulching, ako e
npeaBUAEHO):
- Kaj mMopennte co cTpaHuyeH McnycT: npoBepeTe Aa-
X 3awTuTaTa co CTPaHUYHMOT UCNYCT (4) e cnylTeHa.
— MopurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3afHUOT ucnycT (1) v BMeT-
HeTe ro KanakoT Ha AdneKkTopoT (5) BO OTBOPOT Ha MC-
nNycTOT BHUMATE/IHO [APHEjKN Mo 3aKOCEeH HafecHo .
TaKa, h1KcUpajTe ro BMETHYBajKW v ABaTa KauHa (6)
BO NpeABUAEHUTE OTBOPU 0fEKa He ce HamecTaT 3an-
uute (7).
3a Aa ro u3BaauTe KanakoT Ha aednekTopoT (5), noau-
rHeTe ja 3alwTuTaTa co 3ajeH ucnyct (1) ¥ npUTUCHETE BO
LleHTapoT 3a fa ce oTKayu 3abeuoT (7).

3.1d [MMocTaByBae 3a Kocewe M CTpaHU4YEH
WUCNYCT Ha TpeBaTa (aKko e NpeABUAEHO):

- lMopurHeTe ja sawTWTaTa 3a 3agHUOT UcnycT (1) 1 BMeT-
HeTe ro KanaKoT Ha ApAeKTopoT (5) BO OTBOPOT Ha uUcny-
CTOT BHUMATE/IHO APHEjKM ro 3aKOCEH HafecHo . Taka,
(UKcHpajTe ro BMeTHyBajKK rv fBaTta KavHa (6) Bo npes-
BMAEHUTE OTBOPM l0fieKa He ce HamecTaT 3anuuTe (7).

— BmeTHeTe ro fedneKTopoT BO CTPAHUYHMOT UCNYCT (8)

KaKo LUTO € MPUKaMaHo Ha CAnKara.

3aTBopeTe ja 3awTuTaTa Co CTPaHUYHWOT M3nes (4)

3a fa MoXe Aa ce 610KMpa AedIeKTOPOT CO CTPaHNY-

HWOT McnycT (8).

3a fa ro usBaguTe KanakoT Ha gednekTopoT (5), noau-

rHeTe ja 3awTuTaTa cO 3ajeH ucnyct (1) u npuTUCHETE BO

LleHTapoT 3a ja ce oTKauu 3abeuoT (7).

3.2 Manere Ha moTOpoOT
Mopenu co 3a6p3yBay
3a pgaro 3anasvMte MOTOPOT, CTaBeTe ja paykarta 3a 3a6-
p3yBayoT BO nosuuujata ,ctaptep” (23).
OTKaKo Ke ro 3anaavTe MOTOPOT, CTaBeTE ja paykara 3a
3abp3yBayoT BO nosuuujaTa ,bpaunHa“ (22).
Mopenu co payHo nanemwe
MNMoBneyeTe ja paykarta 3a conupaykara (1) Ha ypefoT co
Ce4yMBOTO KOH pakohaTtoT 1 noToa LBPCTO NoBeyeTe ja
[pLIKaTa Ha jaxeTo 3a naneme (2).
Mopenu co eNneKTPUYHO Nanemwe Ha KAy
MoBneyete ja paykara Ha conupadykata (1) Ha ypepoT
CO CEYMBOTO KOH paKoaToT W CBPTETE ro KAy4yoT 3a
KOHTaKT (3).
Mopenu co enekTpUYHO Nanete Ha Konye
BmeTHeTe ro foKpaj Kay4qoT (4) BO NexuWwTeTO, NoTtoa
noesieyeTe ja paykara Ha conupaykara 3a ypefoT co
ceynBoTo (1) KOH pakohaToT, NPUTUCHETE ro KoN4yeTo
3a naneme (5) M ApweTe ro NpUTUCHATO AOAEKa He ce
BKJ/1y4X MOTOPOT.

MornegHeTe ro ynatcTBOTO 32 MOTOPOT 3a AOMOHUTENHU
MHhOPMaLWK 3a Hero.

3.3 Hoceme TpeBa

M3rnepoT Ha TPeBHMKOT Ke uma noybas u3rnes axko
KOCEHETO Ce U3BeflyBa CEKOrall Ha UCTa BUCHHA U Hau-
3MEHWYHO BO [iBa NpaBLy.

Hora Bpekata 3a cobupame TpeBa Ke Ce HanosHu,

cobupareTo Hema fa 61ae eprKacHo 1 3BYKOT Ha Mallm-

HaTa ce MeHyBa.

3a fa ja u3BaauTe U UcnpasHUTe BpeKara 3a cobuparse:

— UCKAy4eTe ro MOTOPOT M MOoYeKajTe Ja ce CMUpK ype-
[l0T CO CEYUBOTO,

- MOAWrHeTe ja salwTuTaTa 3a 3aAeH ucnycT, 3adaTeTte

v pakodaTuTe U n3BajeTe ja BpeKkaTa 3a cobuparbe
[P¥ejKu ja ucnpaseHo.

Bo cnyuaj Ha ,,apo6ere“ uau 3agHo uchpnamwe Ha
TpeBaTa: ceKoralw W3berHyeajte ja KoOCUTe OrpomHa
KOMMYMHA Ha TpeBa. HuKoraw He KoceTe noBeKe oA ef-
Ha TpeTuHa o/} BKyrNHaTa BUCHHA Ha e[JHO MOMUHYBatbe!
Mpunarogete ja 6p3nHaTa Ha ABUKEHE BO COMACHOCT
CO YC/I0BUTE Ha TPEBHWUKOT M CO KOMIMYMHATA Ha MO0~
}eHaTa TpeBa.

Bo cnyuyaj Ha cTpaHUM4YHO Uchpaame (aKo e npeaBuU-
[AEHO): Ce NnpenopayyBsa Aa ce U3BpLUM Npernea 3a aa ce
nsberHe uchpname Ha NokoceHata TpeBa Ha [1e10T Of,
TPEBHMKOT WITO Tpeba fa ce KOCH.

Bo cnyuvaj Ha BpeKa 3a co6upatrbe co CUrHanuM3arTop
3a McnosiHeTocTa (aKo umMa): 3a Bpeme Ha paboTaTa,
Kora ypeAoT CO CEYMBOTO C€ [IBUKM, CUrHaIM3aTopoT e
NnoAWrHaT WTo NnocovyBa AeKa BpeKkarta cobupa nokoce-
Ha TpeBa. Hora Ke ce cnywTu, nocoyyBa AeKa BpeKaTta e
nosHa u Tpeba fa ce ucnpasHu.

CoBeTu 3a TpeTMaH Ha TPEBHUKOT

CeKoj BMA Ha NpucyTHa TpeBa MMa pas/IMiH1 KapakTe-
PUCTUKM 1 MOXe Aa 6apa pas/iUiHU PEXUMU Ha Kocere
Ha TpeBHMWKOT. lpoynTajTe rnM cexoraw ynarctsara LWITO
Ce COApMHaHW Ha NakyBareTo Ha CeMEeTO BO OJHOC Ha Bu-
CMHaTa Ha Kocere BO OJHOC Ha YC/IOBUTE Ha pacTehe BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba aa ce TpyaUTe NOroNeMnoT AeN Of TpesaTa Aa e oj,
MCT BMf, M CO €HO UM NOBEKE BULOBU JIMBYUHLA.

AKO SIMBYMHATA CE MOKOCAT Lie/IOCHO, Ce OWTeTyBa TpeB-
HWKOT M MAHOTO KOoCetbe Ke 6MAe MHOTY TELLKO.
leHepasHo, Bpeau Aa ce cnepat ciefH1Te ynatcTaa:

— MHOTY HUCKO KOCeHe MNpeAn3BUKYBa KOpHEHe W

npopeTyyBake Ha TPEBHATA NOBPLUMHA CO LITO OCTaHy-

Baar ,roam mecta’,

Ha 1eTo, KocereTo Tpeba Aa e HajBUCOKO 3a Ja ce U3-

6erHe ucyllyBahe Ha TePeHoT,

He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBojHyBaHa. Toa Mo-

e fa ja Hamann eduKacHocTa Ha ypeaoT CO CeYnBO-

TO Bp3 Tpesarta 6uaejkn Ke ce nenu U Ke npeanssBuKa

3arnaByBarbe CO 3aseneHa Tpesa,

— BO C/ly4aj Ha [enyMHO u3pacHarta Tpesa, Hajaobpo e
NpBO fia Ce UCKOCHU Ha Hajrosiema BUCHHa LWTO ja J03BO-
NyBa MalMHaTa, Npoc/iefeHo Co BTOPO KOCehe No ABa
WIN TPU fleHa.

3.4 Bpeme 3a pa6oTa

Ha KpajoT Ha pa6oTaTa, oTnywTeTe ja paykaTa (1) 3a Kou-

HULAaTa M M3BaAeTe ro KanavyeTo Ha CBeKnYKata (2).

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nasiere Ha Kay4
M3BajeTe ro KNy4yoT o KOHTaKToT (3).

¢ Mopenu co eNIeKTPUYHO Nasiere Ha Konye
MpuTtucHeTe ro TabynatopoT (5) U M3BaAeTe ro Kiay-
4ot (4).

MOYEKAJTE AA 3ACTAHE YPEAOT CO CEYMBOTO

npej Aa U3BpLUMTE KaKkBa 6110 MHTepBeHLUyja.

4. PEAOBHO OZIPH{YBAHE
YyBajTe ja TpeBOKOcayKkaTa Ha CyBO MecTo.
BAHHO HeornxogHo e pef0BHO v NPaBUIHO OAPHYBarbe

6apeM efHalll FOAMIIHO 3a [ONrOTPajHO OApPHYyBarbe Ha
6e3664HOCHOTO HUBO WU NPBOBUTHATA MCMOSHUTENIHOCT Ha



malumHara.

Cekoja pa6oTa noBp3aHa CO peryavparbe U ofpHyBare
Tpeb6a Aa ce cnpoBeje CO U3racHaTt MOTOp U CO U3BaAeH
Kaben of, CBEKMYKaTa.

1) HoceTe uBpCTM 3aWTUTHW paKaBULKM NpU CeKoja
VMHTEpBEHLMja 3a YNCTEHE, OAPHKYBame W perynauuja
Ha mMalmHaTa.

Mo ceKoe Koceme, UcnepeTe ja MallmMHaTa co Boaa; oT-
cTpaHeTe rv ocTaTouuTe Of TPEBA M KaN KoM ce HaTa-
NOXWANe of, BHATpellHaTa CTpaHa Ha KyKuLWTeTo 3a Aa
naberHeTe TMe fa npeAn3BUKaaT NoOTELKOTUM NpU Mno-
[OLHEHHO naneme.

J1aKOT ofi BHATPELIHWOT [eN Ha KYKULITETO MOXe Aa
oTnajHe 3apaav abpasnBHOTO A4ejCTBO Ha NOKOCceHaTa
Tpesa. Bo T0j cnyyaj, Tpeba cnpemMHo fa MHTepBEHU-
paTe co npemayKyBatrbe Nlak NPoTUB ‘procyBarbe 3a Aa
ce Crpeyn cosaaBarbe 'pra Koja ro Kopoaupa MeTanor.
Bo cnyyaj kora Tpeba Aa ce npucTtanu fo AOSHWOT Aen,
3aKoceTe ja MallMHaTa camo Ha cTpaHaTa Kako WTo
e NpuKamaHo BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT CleAejku v
COOABETHWUTE ynaTcTBa, yBEpyBajkM Ce [eKa Malliu-
HaTa e cTabwunHa npea Aa 3anoyHeTe CO KaKkBa G6UI0
MHTepBeHUMja. Kaj MmogenuTe Kaj Ko uma npeaBUaEHO
cTpaHuyeH ucnycT, Tpeba fa ce u3Baan gednekTopoT
Ha UCNycTOT (aKo e nocTaBeH - Bugete 3.1.r).
M36erHyBajTe ucTyparbe 6eH3MH Bp3 NaacTUYHUTE Je-
JI0BM Ha MOTOPOT WU/IW BP3 camaTa MalluuHa 3a a ce us-
6erHe owTeTyBare M BeAHall UICHUCTETE ja CeKoja Tpa-
ra oa 6€H3MH aKo Toj cayyajHo ce usnun. lMapaHumjata
He r'1 MOKpWBa OWTETYBaMaTa Ha NAacTUYHUTE AeN10BU
npeAn3BUKaHK of, GEH3MH.

3a pa o6esbeguTe npaBuaHa paboTa U foAroTpajHa
ynotpeba Ha MawuHata, PeAoBHO MeHyBajTe ro
MacnoTo BO MOTOPOT COM1ACHO MOCOYEHUTE Me-
pvoan BO ynaTCcTBOTO 3a ynotpe6a 3a OBOj MOTOP.
McnylwtareTo Ha MacaoTo 04 MOTOPOT MOME Aa Ce Ha-
npasu BO CMeLujasn3npaH CepBUC MM CO U3BEKYBake
NpeKy rpioTo 3a NoHeHEe CO MOMOLL Ha LWNPULL, UMajKu
npeaBup feka pabotaTa Ke Tpe6a ga ce NOBTOPU He-
KONIKY naTu 3a fia ce MCrnpasHW KapTepoT BO LesoCT.
3af01MUTENIHO HaponosIHeTe Macso A0 nocove-
HOTO HMBO Mpej MOBTOPHO Aa ja KOPUCTUTE Ma-
lwMHara.
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4.1 OppiyBame Ha ypeaoT CO CEYUBOTO
CeKoja MHTepBeHUMja BP3 ypesoT CO CEYMBOTO Mopa Aa ce
M3BpLUYBa BO CrneuujannampaH CepBuc Kage LWTo uma no-
coo/iBeTHa onpema.
Co oBaa MalnHa NpeaBUAEHO € Aa Ce KOPUCTU ypes co
Ce4ynBO KOELITO ro HOCK KOZOT NOCOYeH BO TabenaTa Ha
cTpaHuua ix.
3apaav pasBojoT Ha MPOM3BOAOT, YPeAoT CO CeYMBOTO
Tpeba co Bpeme fja ce 3aMeHU CO APYru CO COOLBETHM Ka-
pPaKTEePUCTUKM 3a 3amMeHa U PyHKLUKWOHaNHA 6e36eHOCT.

4.2 Perynupare Ha Ka6enoT Ha MeHyBa4oT
(aKo e npeaBUAEHO)

OBaa perynauuja e HeonxogHa Kora paykaTta (1) He caka
fla ce 3apHKu BO Nosuumja « X »,

Co paukara (1) Bo nosuuumja «‘9», cBpTeTe ro pernctapot
(2) 3a Ka6enoT Bo NpaBeLOT MOCOYEH CO CTPesIKaTa fj0 Co-
O/IBETHOTO 3aTerHyBarbe Kora paykara ce 3afpiyBa BO
AajeHarta nosuuuja.

BAHKHO perynayujata Tpeba ga ce Hanpasm Kora MOTo-

POT e nsracHar.

4.3 TMMonHere Ha akymynaTopoT
(aKo e npeaBUAEHO)

* Mopenu co eNeKTPUYHHO Nanerwe Ha Kay4
3a nonHere Ha UCnpasHeT akyMynaTop, NpUKayYeTe ro
Ha nosHay 3a akymynaTtopu (1) cnopep ynatctsara Bo
ynaTCTBOTO 3@ OAPHYBatbe Ha aKyMynaTopoT.
He npukayyyBajTe ro NofHayoT 3a akyMynaTopu AUPeK-
THO Ha cnojHuuaTa Ha MoTopoT. MonHayoT 3a akymyna-
TOPU He CMee fla Ce KOPUCTH KaKo U3BOP Ha HamnojyBame
3a NpuaBUIKYBarbe Ha MOTOPOT GMAEjKM MOoXe fa ro
OLWTeTH.
AKO npeasuayBaTte AeKa Hema Ja ja KOpUcTUTe TPeBo-
KocauKara nofor Nepuos, oTKayeTe ro akymynaTopot
oA KabanTe Ha MOTOPOT M Npu Toa 06e36eaeTe fa ocTa-
He J0BOJIHO HUBO Ha NOJIHEHE.

* Mopenu co eNleKTPUYHO nasiere Ha Konuye
Cnepete rv JafeHUTe MEPKM LWITO Ce afieHn BO ynat-
CTBOTO 3a ynoTpeba Ha MOTOPOT.

4.4 BHaTpewHo mueme
3a nepetbe Ha BHaTPeLWHOCTa Ha TPeBOKOocaYKaTa:
— cocTaBeTe ro cafjoT Co BOAa Ha CO0ABETHOTO MecTo (1),
— MocTaBeTe ja BUCMHATa Ha KOCehe BO HajHUCKa
nosuuuja,
— CTOjTe CeKorall 3a/, paKohaToT Ha TPEBOKOCaYKara.;
— 3ananeTe ro MOTOpPOT:

5. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA

ABHVIMAHVIE! 3apagm Bawa JsMYHa 6e36e4HOCT,

MU3peyHO e 3abpaHeTo MOHTHpare Ha KaKBa 6u/1o fo-
MosIHUTeIHa onpema WTO He e HaBefAeHa BO C/EAHNOT
CMUCOK M e COOABETHa 3a MOAE/IOT U TUMOT Ha Bala-
Ta malnHa.

5.1 Komnnert 3a ,apo6ere“ - Mulching
(aKo He e gocTaBeHO)
Ja gpobu CMTHO noKoceHaTa TpeBa M ja pacnpepgeny-
Ba BP3 TPEBHWKOT, LITO € anTepHaTMBa 3a KOCee BO
BpeKara 3a cobupatrbe.



6. AUJATHOCTUHA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

MoTekno Ha npo6aemoT

[ejcTBO 3a nonpasKa

1. TpeBoKocauyKaTa Ha 6€H3UH He pa6oTn

Hema macno nav ropuso
BO MOTOPOT

HanpaseTe KoHTpona Ha
HUBOATa Ha MacsoTo U1
rop1BoTO

CeKkuyKarta n dpuntepot
He ce BO fobpa cocToj6a

McuncTeTe rv cBekmyKaTa
1 GUATEPOT aKo ce
M3BaJIKaHN UM 3amMeHeTe
™

BeH3nHOT He e ucnpasHeT
0/, KocayKara Ha KpajoT Ha
MUHaTaTa ce3oHa

MnoBKata e Moxeotu
3arnaBeHa. 3aKoceTe ja
KocayKara Ha cTpaHara Ha
KapObypatopoT

2. UcKoceHaTa TpeBa BeKe
3a cob

He ce cobupa Bo BpeKkaTa

mpatbe

YpepnoT co ce4nBoTo
HauWLon Ha npenpexa

HaocTpeTe ro ypesot co
Ce4YMBOTO UM 3aMeHeTe
ro.

MposepeTe ru Kpunuara
KO ja HacouyBaaTt
TpeBaTa KOH BpeKaTta 3a
cobuparbe

BratpeluHocTa Ha
acujata e usBaakaHa

Mcuncrete ja
BHaTpelHocTa Ha
wacujaTta 3a garo
oNnecHuTe uchpnareto
Ha TpeBaTa KOH BpeKara
3a cobupare

3. TpeBaTa TELKO ce Kocu

YpepnoT co ceymBoTo He e
[06po nocTaBeH

HaocTpeTe ro ypepot co
CEYMBOTO U/ 3aMeHeTe ro

4. MawuvHaTa no4HyBa ga

BUGpPUpPa Ha HEHOpManeH

Ha4vH

OwTeTyBare nam
pasnabaseHu [eN10B1

3anperte ja MalmHarta u
n3BageTe ro Kabenot of,
cBekunyKara

MpoBepeTe gann uma
oLwTeTyBama

MNposepeTe ganu
flenoBuTe ce pasnabaBeHn
1 3aTerHere rvm

M3BpLueTe rv npoBepKuTe,
3aMeHWTe WK NonpasKuTe
BO creuujannsmpaH
LeHTap

Bo cnyuyaj Ha KakBO 6MN0 ABOYyMEHE WAW MNpo6aem,
KOHTaKTUpajTe co OBNacTEHUOT CEPBUC BO HemocpeaHa
6/1M3MHa UK Co 3acTanHUKOT.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
die strikt opgevolgd moeten worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens
de machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op de
juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te
kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinde-
ren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aan-
wijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan lande-
lijk gereglementeerd zijn.

3) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bij-
zonder kinderen, of dieren in de buurt zijn

4) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kun-
nen hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

5) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op
zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op hel-
lingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

6) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien
de machine niet met blote voeten of met open sandalen.
Draag geen kettingen, armbanden, kledij met loshangende
delen, of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig
bijeengebonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder al-
les wat van de machine weg zou kunnen springen of de
snijgroep en de motor zou kunnen beschadigen (keien, tak-
ken, ijzerdraad, beenderen, enz.)

3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brandbaar.

— bewaar de brandstof in speciale reservoirs;

— vul de brandstof met een trechter alleen buiten en rook
niet tijdens deze werkzaamheden en wanneer u met de
brandstof bezig bent;

Giet de brandstof in de tank véérdat u de motor aanzet:
als de motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toe-
voegen of de dop van de benzinetank afdraaien;

— Als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten
maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u
de benzine gemorst hebt te brengen en voorkomen dat
er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof
verdampt is en de benzinedampen opgelost zijn:

Draai de dop altijd weer goed op de tank van de machine
en het benzinereservoir.

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn

5) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van
de machine, en in het bijzonder:

het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de
schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het
maaidek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten
nabij een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden
De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze au-
tomatisch en snel terug in de neutrale stand komen, om
het maaitoestel tot stilstand te brengen.

6) Controleer regelmatig de staat van de batterij (indien
voorzien). Vervang ze in geval van beschadiging aan het
omhulsel, aan het deksel of aan de klemmen.

7) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de
beschermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zij-
delingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaar-
lijke koolstofmonoxide kan ontwikkelen. Het starten dient
altijd in de open lucht of in een goed geventileerde ruimte te
gebeuren. Onthoud steeds dat de aflaatgassen giftig zijn.
2) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige
verlichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen,
kinderen en dieren uit de werkzone.

3) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd
te werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de
machine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker
niet bij kans op bliksem.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op
hellende terreinen

5) Loop nooit, maar stap. Laat u niet door de grasmaaier
trekken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernis-
sen die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de
richting van de stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en let er goed op dat de wielen niet op
hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een
zijdelingse verschuiving of verlies van controle over de ma-
chine zouden kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u
toe trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekan-
teld moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van
zones zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd
wordt van of naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij
de straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdeling-
se of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.

15) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de



machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen

of hoog gras.

16) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de

draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaat-

opening.

17) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer

de motor in werking is.

18) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

19) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toeren-

tal van de motor niet buitengewoon hoog oplopen.

20) Raak de onderdelen van de motor die tijdens het ge-

bruik heet worden, niet aan. Gevaar voor brandwonden.

21) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppe-

ling van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooral-

eer de motor te starten.

22) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden

door de fabrikant van de machine.

23) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktui-

gen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

24) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel

de kabel van de bougie los (verzeker u ervan dat alle bewe-

gende delen volledig stil staan):

- Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat; Bij
de modellen met elektrische inschakeling, dient u ook de
sleutel te verwijderen;

- Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal
vrij te maken;

- Vooérdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

— Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de no-
dige reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

25) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

- Alvorens brandstof bij te vullen;

— Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet van-
uit de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

26) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand
ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met
de lengte van de steel.
27) Geef gas terug vooraleer de motor stil te zetten. Sluit
de toevoer van de brandstof af aan het einde van het werk,
volgens de aanwijzingen in het handboekje.
28) LET OP: — In geval van breuken of ongevallen tijdens
het werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te be-
rokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk de meest ge-
schikte eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie
en zich tot een gezondheidsstructuur te richten voor de
nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen veroorza-
ken indien ze onopgemerkt blijven.

29) LET OP - Het niveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te

treffen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog ge-

luidsniveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag gehoorbescher-

ming, maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Verwijder de kabel van de bougie en lees de
desbetreffende aanwijzingen alvorens eender welke in-
greep voor reiniging of onderhoud aan te vangen. Draag
geschikte kleding en werkhandschoenen voor alle hande-
lingen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! - Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde
onderdelen moeten vervangen en niet gerepareerd wor-
den. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het
gebruik van niet originele en/of niet goed gemonteerde on-
derdelen beinvloedt de veiligheid van de machine, kan on-
gelukken of persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de
fabrikant niet aansprakelijk gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd wor-
den door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum
dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte struc-
turen of door onbekwame personen doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Koppel na ieder gebruik de kabel van de bougie los en
controleer of er geen beschadigingen zijn.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier
gebruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heg-
genschaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal
het prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrich-
ting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit ge-
slepen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op
de snij-inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen,
hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaar-
digheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit vei-
ligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een gespecialiseerd centrum.
9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrich-
ting en de vaste delen van de machine verklemd geraken.
10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de kabel van de
bougie losgekoppeld is en de snij-inrichting volledig stil-
staat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is
de kabel van de bougie losgekoppeld.

11) Controleer regelmatig de zijdelingse aflaatbeveiliging,
of de achterste aflaatbeveiliging en de opvangzak. Vervang
ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen,
indien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen.

14) Zet de machine niet met benzine in de tank in een ruim-
te waar de benzinedampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

15) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de
machine in eender welke ruimte op te bergen.

16) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dienen
de motor, de geluiddemper van de uitlaat, de accubak en



de benzinetank vrij gehouden te worden van gras, bladeren
of teveel vet. Leeg de opvangzak en laat geen containers
met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

17) Om hetrisico op brand te verminderen, dient men regel-
matig na te gaan of er geen olie- en/of brandstoflekken zijn.
18) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de open lucht
te doen en wanneer de motor koud is.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, ver-

voerd of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

— Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

— Een beroep te doen op een toereikend aantal personen
die het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens
de kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

— Verzeker u ervan dat de verplaatsing van de machine
geen benzinelekken of beschadigingen of letsels ver-
oorzaakt.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met tou-

wen of kettingen.

F) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gun-
ste van de civiele samenleving en de omgeving waarin we
leven. Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, olie, benzine, filters, versleten de-
len of eender welk element met een sterke invloed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en aan speci-
ale verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage
van de materialen zullen verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de gelden-
de plaatselijke normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een
grasmaaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een car-
ter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de hand-
greep blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende
snij-inrichting. Indien de bediener zich van de machine
verwijdert, vallen de motor en de snij-inrichting na enkele
seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maai-
en (en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een
grootte in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezig-
heid van een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet wor-
den ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het
gemaaide gras op het terrein wordt achtergelaten.

Deze machine kan:

* het gras maaien en in de opvangzak opvangen;

* het gras maaien en achteraan op de grond afladen;

¢ het gras maaien, fijnmalen en op het gazon achterlaten
(effect “mulching”);

¢ het gras maaien en zijdelings aflaten
(met de hiervoor voorziene machines).

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven

beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen

aan personen en/of zaken. De volgende situaties behoren

tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

— zich door de machine laten vervoeren;

— gebruik van de machine voor het aanslepen of aandu-
wen van een last;

— gebruik van de machine voor het verzamelen van bla-
deren of afval;

— gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

— de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is
bestemd voor een amateuriéel gebruik.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN
VAN DE MACHINE (zie afbeeldingen op pag. ii)

1. Geluidsniveau

2. CE-overeenstemmingskenteken

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Artikelcode

8. Nominaal vermogen en maximale snelheid
voor de werking van de motor

9. Gewichtinkg

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging

14a. Zijdelingse aflaatdeflector (indien
voorzien)

14b. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien
voorzien)

15. Opvangzak



16. Steel

17. Versnelling (indien voorzien)

18. Hendel rem motor / snij-inrichting

19. Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)
20. Snelheidsregelaar (indien voorzien)

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de
identificatienummers (3 — 4 — 5) in de hiertoe bestemde
ruimten op de laatste pagina van de handleiding genoteerd.
Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

21. Traag

22. Snel

23. Starter

24. Stop motor

25. Aandrijving ingeschakeld

26. Rust

27. Motor starten

36. Signaalinrichting inhoud opvangzak
omhoog (a) = leeg/ omlaag (b) = vol

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machi-
ne pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hier-
onder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veilig-
heidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit
boekje zorgvuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te
gebruiken.

42. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

43. Gevaar voor snijwonden: Bewegende snij-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de holte van de snij-
inrichting. Maak de dop van de bougie los en lees de
aanwijzingen véor eender welke onderhoudswerk-
zaamheden of reparaties te verrichten.

44. Gevaar voor snijwonden: Snij-inrichting. Steek uw han-
den of voeten niet in de holte van de snij-inrichting.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt
verwezen naar de relatieve handleidingen.

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1a Montage van de steel (Type “I”)
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkpo-
sitie en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het
chassis zoals aangegeven op de handleiding, met behulp
van de knopjes en de meegeleverde bouten (2).
De hoogte van de handgreep (1) is verstelbaar in twee ver-
schillende standen, die verkregen worden door de schroe-
ven (2a) in een van de twee vierkante openingen (2b) in de
steunen te voeren.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp
van de meegeleverde knoppen (4) en schroeven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de
kabelklem (5).

* Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7a) en draai
de moer (8) aan.

1.1b Montage van de steel (Type “II”)
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkpo-
sitie en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het
chassis zoals aangegeven op de handleiding, met behulp
van de handgrepen (2) en de meegeleverde bouten.
Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee ope-
ningen (2b) van de zijdelingse steunen van het chassis
gevoerd worden, tot de juiste hoogte verkregen is voor
de steel.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp
van de meegeleverde handgrepen (4) en schroeven, die
voordien uit hun openingen gehaald werden.
De ringen (9) van de handgrepen (2) en (4) moeten op dus-
danige manier vastgeschroefd worden dat men een af-
stand van de steel van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijge-
geven handgrepen) om een stabiele bevestiging te verkre-
gen zonder dat een te grote kracht gebruikt moet worden
om de handgrepen te blokkeren of vrij te geven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de
kabelklem (5).

* Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai
de moer (8) aan.

1.1b Montage van de steel (Type “llI”)

Herplaats de steel (1) op de werkpositie en bevestig hem
aan de zijdelingse steunen van het chassis zoals aangege-
ven op de handleiding, met behulp van de handgrepen (2)
en de meegeleverde bouten.

Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee ope-
ningen (2b) van de zijdelingse steunen van het chassis ge-
voerd worden, tot de juiste hoogte verkregen is voor de steel.
De ringen (9) van de handgrepen (2) moeten op dusdanige
manier vastgeschroefd worden dat men een afstand van de
steel van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijgegeven handgre-
pen) om een stabiele bevestiging te verkregen zonder dat
een te grote kracht gebruikt moet worden om de handgre-
pen te blokkeren of vrij te geven.

¢ Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai
de moer (8) aan.



1.2a Montage van de opvangzak (Type “I”)
Steek het frame (11) in de zak (12) en haak alle plastieken
profielen vast (13), met behulp van een schroevendraaier,
zoals aangegeven in de afbeelding.

1.2b Montage van de opvangzak (Type “II”)
Haak alle plastic profielen (21) vast aan het chassis (22),
met de opvangzak ondersteboven, en met behulp van een
schroevendraaier, zoals aangegeven in de afbeelding.

1.3 Verbinding batterij
* Modellen met elektrisch start met sleutel
Verbind de kabel van de batterij aan de connector van de
algemene bekabeling van de grasmaaier.
* Modellen met elektrisch start met toets
Volg de aanwijzingen in de handleiding van de motor.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Versnellingsbediening (indien voorzien)
De versnellingshendel wijzigt de toeren van de motor en de
snelheid van de snij-inrichting.
De gashendel wordt door middel van de hendel (1) be-
diend.
De standen van de hendel blijken uit het betreffend plaatje.
Voor enkele modellen is een motor zonder versnellings-
hendel voorzien.

2.2 Hendel rem motor/snij-inrichting
De rem van de snij-inrichting wordt bediend met de hendel
(1) die tegen de handgreep moet gehouden worden bij het
opstarten en tijdens de werking van de grasmaaier.
De motor stopt wanneer men de hendel loslaat.

2.3 Bedieningshendel aandrijving
(indien aanwezig)

Voor de modellen met aandrijving, wordt de grasmaaier
gestart met de bedieningshendel (1) tegen de handgreep
geduwd.

De grasmaaier stopt met rijden als de hendel losgelaten
wordt.

De motor moet steeds met uitgeschakelde aandrijving ge-
start worden.

ALET [oJ4ll Om te vermijden de aandrijving te be-
schadigen, mag men de machine niet achteruit trekken
met de aandrijving ingeschakeld.

2.4 Commando snelheidsregelaar (indien voorzien)
Bij de modellen met aandrijving, staat de snelheidsrege-
laar (indien voorzien) toe de voortbewegingssnelheid te
regelen.

De regeling wordt verkregen door de hendel (1) te verplaat-
sen volgens de aanwijzingen nabij de hendel zelf.

BELANGRIJK De overgang van een snelheid op een an-
dere gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling in-
geschakeld.

Raak de snelheidsregelaar niet aan wanneer de motor uitge-
schakeld is.Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING Indien de machine niet vooruitgaat met
de bediening in de stand «~» volstaat het de hendel in
de stand «"%®» en viak daarna weer in de stand «» te
brengen.

2.5 Verstelling snijhoogte

* Type “I”
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel
(1) afgesteld worden.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT

* Type “lII”
De afstelling van de maaihoogte wordt verkregen door
op de toets (1) te drukken en het chassis op te tillen of te
laten dalen, met behulp van de handgreep (2), tot de ge-
wenste positie bereikt is.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT.

3. HET GRAS MAAIEN

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op
verschillende wijizen maaien; vooraleer het werk aan te van-
gen, raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de
wijze waarop men het gras wil maaien.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE MOTOR
UITGESCHAKELD IS.

3.1a Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak:
— Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en be-
vestig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op
de afbeelding.

3.1b Voorbereiding voor het maaien en uitlaat van
het gras op de grond achteraan:
— Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste
aflaatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.
- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse aflaat: zorg
ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag is.

3.1c Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (“mulching” functie - indien
voorzien):

— Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse
aflaat:zorg ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging
(4) omlaag is.

— Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatope-
ning; zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene
gaten tot u de vertanding (7) hoort vastklikken.

Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-

den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop

(5) te verwijderen.

3.1d Voorbereiding voor het maaien en zijdelingse
uitlaat van het gras (indien voorzien):

— Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatope-
ning; zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene
gaten tot u de vertanding (7) hoort vastklikken.

- Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (8) zoals aangege-
ven op de afbeelding.

— Hersluit de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) zodat de zij-
delingse aflaatdeflector (8) geblokkeerd is.



Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-
den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop
(5) te verwijderen.

3.2 Starten van de motor
Modellen met versnellingshendel
Om de motor op te starten, brengt men de hendel van de
versnelling naar de stand “Starter” (23).
Verplaats de hendel van de versnelling, na het inschake-
len, naar de stand “Snel” (22).
Modellen met handmatige start
Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en geef een stevige ruk aan het handvat van
de startkoord (2).
Modellen met elektrisch start met sleutel
Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en verdraai de contactsleutel (3).
Modellen met elektrisch start met toets
Steek de consensussleutel (4) in zijn zitting, trek vervol-
gens de hendel an de rem van de snij-inrichting (1) tegen
de handgreep, druk op de startknop (5) en houd deze in-
gedrukt tot de motor opstart.

Voor meer informatie in verband met de motor, verwijst men
naar de aanwijzingen van de handleiding van de motor.

3.3 Het gras maaien

Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelf-
de hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid
wordt.
Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet
meer efficiént opgevangen en verandert het geluid van de
grasmaaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

— schakel de motor uit en wacht tot de snij-inrichting stil
staat;

de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de
handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de
opvangzak rechtop houden.

In geval van “mulching” of uitlaat van het gras ach-
teraan: vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te
snijden. Maai nooit meer dan een derde van de totale
hoogte van het gras in een enkele beurt! Pas de rijsnel-
heid aan de toestand van het grasveld en de hoeveelheid
gemaaid gras aan.

In geval van zijdelingse aflaat (indien voorzien): het
is raadzaam een baan te volgen waarbij het gemaaide
gras niet op het deel van het veld dat nog gemaaid moet
worden, uitgelaten wordt

In geval van opvangzak met signaalinrichting van
de inhoud (indien voorzien): tijdens het werk, wanneer
de snij-inrichting in beweging is, blijft de signaalinrichting
omhoog zolang de opvangzak in staat is het gemaaide
gras te ontvangen; wanneer de inrichting omlaag gaat,
betekent dit dat de opvangzak vol is en dat hij geledigd
moet worden.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-
nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon
te verzorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadver-
pakkingen met betrekking op de maaihoogte, en al naarge-
lang de groeicondities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een

steel en een of meerdere bladeren bestaan. Als de blade-
ren volledig afgemaaid worden, wordt het gazon bescha-
digd en zal het moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

- een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes
in het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te
vermijden dat het terrein uitdroogt;

— maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werk-
zaamheid van de snij-inrichting verminderen omwille van
het gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het gras-
veld veroorzaken;

indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst
op de maximaal toegestane hoogte te maaien en ver-
volgens een tweede maaibeurt te doen na twee of drie
dagen.

3.4 Einde van het werk
Laat, na het werken, de hendel (1) van de rem los en maak
het dopje van de bougie (2) los.
* Modellen met elektrisch start met sleutel
Verwijder de contactsleutel (3).
* Modellen met elektrisch start met toets
Duw op het lipje (5) en verwijder de consensussleutel
(4).
WACHT TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, vooral-
eer eender welke ingreep uit te voeren.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud,
dat minstens jaarlijks wordt uitgevoerd, is onontbeerlijk om
de veiligheid en originele performances van de machine met-
tertijd te behouden.

ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitge-
voerd worden bij stilstaande motor, en na de kabel van de
bougie losgemaakt te hebben.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen
voor reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.
Reinig de machine zorgvuldig met water na ieder ge-
bruik; verwijder de resten van gras en modder die bin-
nen het chassis opgestapeld worden om te vermijden
dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een volgend op-
starten moeilijk maken.

3) De verf aan de binnenkant van het chassis kan metter-
tijd loskomen ten gevolge van de krassende actie van
het gemaaide gras; in dit geval moet men onmiddellijk
de verflaag bijwerken met een antiroestverf, om de vor-
ming van roest te voorkomen, die tot corrosie van het
metaal zou kunnen leiden.

Indien toegang tot het binnendeel van de machine nodig is,
moet de machine op de kant die aangegevenis in de hand-
leiding van de motor, gelegd worden, volgens de instruc-
ties, en moet men zich ervan verzekeren dat de machine
stabiel is alvorens eender welke ingreep uit te voeren. Bij
de modellen met zijdelingse uitlaat, moet men de aflaatde-
fector verwijderen (indien gemonteerd - zie 3.1.d).

Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de mo-
tor of de machine, om schade te voorkomen en verwij-
der onmiddellijk elk spoor van benzine dat eventueel ge-
morst werd. De garantie dekt geen schade aan de plas-
tic onderdelen, veroorzaakt door benzine.

2

£

o



6) Om de goede werking en levensduur van de machi-
ne te verzekeren, is het raadzaam de olie an de mo-
tor regelmatig te vervangen, volgens de frequentie die
aangegeven is in de Handleiding van de motor zelf.
De olie kan nabij een gespecialiseerd centrum afgelaten
worden, ofwel door ze met een spuit uit de vulopening
op te zuigen; houd er rekening mee dat het noodzake-
lijk kan zijn deze handeling meerdere keren te herha-
len om er zeker van te zijn dat de carter volledig leeg is.
Verzeker u ervan dat de olie bijgevuld werd, vooral-
eer de machine weer te gebruiken.

4.1 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting moet door een gespe-
cialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over het meest
geschikte gereedschap beschikt.
Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting
voorzien met de code die aangegeven is in de tabel op
pagina ix.
Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven ver-
melde snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen wor-
den door een andere, met soortgelijke eigenschappen voor
wat betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

4.2 Regeling van de kabel van de regelaar
(indien voorzien)
Deze regeling moet uitgevoerd worden wanneer de hendel
(1) niet in de stand «%®> blijft.
Met de hendel (1) in stand «‘9», draai het register (2) van
de kabel in de richting aangegeven door het pijltje, net zo-
veel totdat de hendel in de stand blijft staat.

BELANGRIJK De regeling gebeurt wanneer de motor uit-
geschakeld is.

4.3 Herladen van de batterij (indien voorzien)
Modellen met elektrisch start met sleutel
Om een platte batterij te herladen, verbindt men deze
aan de batterijlader (1) volgens de instructies in de on-
derhoudsgids van de batterij.
Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem
van de motor. De motor kan niet gestart worden gebruik
makend van de batterijlader als voedingsbron, omdat de-
ze laatste beschadigd kan worden.
Als men voorziet de grasmaaier gedurende lange tijd
niet te gebruiken, moet men de batterij loskoppelen van
de bekabeling van de motor, maar wel een degelijk laad-
niveau verzekeren.
Modellen met elektrisch start met toets
Volg de aanwijzingen in de handleiding van de motor.

4.4 Interne reiniging
Om de grasmaaier van binnen schoon te maken:
— verbind de waterslang op de speciale aansluiting (1);
— zet de maaihoogte helemaal omlaag;
- blijf steeds achter de steel van de grasmaaier;
— de motor opstarten.

5. TOEBEHOREN

Voor uw eigen veiligheid is het strikt ver-
boden enig ander toebehoren te monteren dan diege-
ne in de volgende lijst aangegeven zijn en nadrukkelijk
voor uw model en type machine ontworpen zijn.

5.1 Kit “Mulching” (indien niet bijgeleverd)

Versnippert het pas gemaaide gras en laat het achter op
het terrein, als alternatief voor het opvangen in de op-
vangzak.

6. STORINGEN

Wat te doen bij ...
Oorsprong van het Oplossing
probleem

1. De bezinegrasmaaier werkt niet

Er is geen olie of benzine Controleer het oliepeil en
in de motor het benzinepeil

De bougie en de filter zijn Reinig de bougie en de
niet in goede staat filter die mogelijk vervuild
zijn of vervang ze

De benzine werd niet uit de | De drijver is mogelijk

grasmaaier gehaald aan geblokkeerd; kantel de
het einde van het vorige grasmaaier naar de kant
seizoen van de carburator
2. Het gemaaide gras komt niet meer in de
opvangzak terecht
De snij-inrichting heeft De snij-inrichting bijslijpen
stoten ondergaan of vervangen.

Controleer de vleugels
die het gras naar de
opvangzak sturen

De binnenkant van het Maak de binnenkant van

chassis is vuil het chassis schoon zodat
het gras makkelijker naar
de opvangzak afgevoerd

wordt

3. Het maaien verloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in De snij-inrichting bijslijpen

goede staat of vervangen.
4. De machine begint op abnormale wijze begint te
trillen
Beschadiging of Schakel de motor uit en
losgekomen delen koppel de kabel van de
bougie los

Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.






SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene og instruksjonene kan forarsake brann og/el-
ler alvorlige skader. Ta vare pa alle merknadene og instruk-
sjonene for senere konsultasjon.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

5) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJQGRING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale og lange
benkleer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unnga & bruke smykker, armband,
vide kleer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brannfarlig.

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

— Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt. Ikke rayk mens arbeidet pagar eller ved hand-
tering av drivstoff.

- Fyll pa for motoren startes; ikke fyll pa bensin eller fiern

tanklokket nar motoren er i gang eller er varm.

Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes, men flytt

maskinen unna omradet for & unnga brannfare, helt til

drivstoffet er dunstet bort og bensingassene har lost
seg opp.

Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen igjen og

skru dem skikkelig fast.

4) Skift ut edelagte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk, og kon-

troller spesielt falgende:

- Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller gdelagte. Bytt ut ade-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

- Sikkerhetsspaken ma kunne beveges fritt og utvun-

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

gent, og nar den slippes ma den hurtig og automatisk
vende tilbake til ngytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.
6) Kontroller batteriets tilstand jevnlig (hvis finnes). Skift
det ut hvis emballasjen, dekslet eller klemmene er gdelagt.
7) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for sideut-
kast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det kan oppsta
farlige ansamlinger av karbonmonoksidgasser. Motoren
mé alltid startes utendors eller pa et godt ventilert sted.
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig!

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med go-
de siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna
arbeidsomradet.

3) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga & arbeide
nar det regner og ved fare for tordenveer. Ikke bruk maski-
nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

4) Serg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.
5) Aldri lop, men ga rolig. Unngé & bli trukket av gressklip-
peren.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du naermer deg hindringer
som kan begrense sikten.

7) Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fore til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg fer og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen ma stilles
pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet
enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og
fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i
nzerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er adelagte, el-
ler uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet for
utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter el-
ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-
innretningen.

15) Gressklipperen skal ikke stilles pa skra nar den skal
startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hoyt gress.

16) Ikke hold hendene eller fottene i nzerheten av eller un-
der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-
apningen.

17) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres
mens motoren er i gang.

18) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-
tiveres.

19) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke la motoren
na et for hayt turtall.

20) Ikke berer motorens deler, fordi de blir varme under
bruk. Risiko for forbrenninger.



21) Koble fra transmisjonen til hjulene feor du starter moto-

ren pa modeller med trekkraft.

22) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

23) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/redskaper er

montert i de angitte punktene.

24) Koble ut klippeinnretningen, sl& av motoren og trekk ut

tennpluggledningen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

— hver gang maskinen star uten tilsyn. P4 modellene med

elektrisk oppstart ma ogsa nekkelen tas ut:

for du fierner arsaken til tilstopping eller rensker opp i

utkasteren,

for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-

elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) for den

tas i bruk igjen.

25) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— for etterfylling av drivstoff,

— hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake
paplass;

— hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller set-
tes tilbake pa plass,

- for klippehoyden justeres hvis det ikke kan utfores fra be-
tieningsplassen.

26) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra

klippeinnretningen under arbeidet.

27) Reduser motorhastigheten for motoren slas av. Steng

drivstofftilferselen nar arbeidet er ferdig som forklart i

bruksanvisningen.

28) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet

skal motoren sl&s av oyeblikkelig og maskinen fjernes fra

stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-

skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart

praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for

nodvendig behandling. Fjern noye eventuelle rester som

ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-

ler dyr.

29) ADVARSEL - Stgy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruks-

anvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig

innstilt klippeinnretning, for hey hastighet og manglende

vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene betyde-

lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mulige skader

fra hoyt steynivd og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold

maskinen, bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble fra tennpluggledningen og les in-
struksjonene for rengjoering eller vedlikehold. Bruk egnede
kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

2) ADVARSEL! — Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidet. P4 denne maten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfert
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer, fo-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk méa tennpluggledningen kobles fra og
maskinen kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for a opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering
av klippeinnretningen.

8) Serg for at klippeinnretningen balanseres nar den slipes.
Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering, sli-
ping, balansering, gjenmontering og/eller utskifting) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
& klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen for tennpluggledningen
er koblet fra og klippeinnretningen har stoppet helt. Under
inngrep pa klippeinnretningen ma du passe pa at den ikke
beveger seg, selv om tennpluggledningen er koblet fra.

11) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak, og oppsamleren. Skift dem ut hvis de er gdelagte.
12) Gdelagte klistremerker ma skiftes ut.

13) Oppbevar maskinen pé et sted utilgjengelig for barn.
14) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i tanken i et
rom hvor bensingassene kan nas av apne flammer, gnister
eller kraftige varmekilder.

15) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

16) For a redusere brannfaren ma motoren, lydpotten, bat-
terirommet og omradet rundt bensintanken holdes frie for
rester av gress, lov eller overfladig fett. Tom alltid oppsam-
leren. Beholdere med klippeavfallet méa ikke oppbevares
innendoars.

17) For a redusere brannfaren, kontroller jevnlig at det ikke
finnes lekkasjer av olje og/eller drivstoff.

18) Hvis tanken ma temmes, ma det gjores utenders og
med kald motor.

E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjer folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

- Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

- Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut
fra maskinens vekt, og egenskapene til transportmidlet
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentes.

— Forsikre deg om at bruk av maskinen ikke medferer ben-
sinlekkasjer eller skader pa gjenstander og personer.

2) Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting under

transporten.

F) MILUOVERN

1) Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga a for-
styrre nabolaget.

2) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller deler
som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

3) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av



klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelser.

BLI KIENT MED MASKINEN

BESKRIVELSE AV MASKINEN OG BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt en
handfert gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar brukeren forlater
maskinen, stanser motoren og klippeinnretningen innen et
par sekunder.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for a klippe (og samle
opp) gress i hager og parker med en sterrelse som er tilpas-
set klippekapasiteten. Maskinen er selvgaende.

Hvis maskinen er utstyrt med mulching-tilbehgor eller spe-
sifikke anordninger, kan det klipte gresset finsnittes og
anbringes pa gressplenen, slik at oppsamling ikke er ned-
vendig.

Denne maskinen kan:

* klippe gresset og samle det i oppsamleren

*Nklippe gresset og kaste det ut bak

* klippe gresset, male det opp og legge det pa bakken
(“mulching“-effekt)

 klippe gresset og kaste det ut fra siden
(for maskiner med dette utstyret).

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og

forarsake skader pa personer og/eller gjenstander. Feil

bruk omfatter, men er ikke begrenset til, falgende:

— transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen,

— bli fraktet av maskinen,

- bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall,

— bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

— bruk av maskinen sammen med flere personer;

- bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER
(se figurene pa s. ii)

1. Lydeffektniva
2. CE-merke
3. Produksjonsar

. Type gressklipper

. Serienummer

. Produsentens navn og adresse

. Artikkelnummer

. Motorens nominelle effekt og maks
driftshastighet

9. Vektikg

0N OGS

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning

14. Vern for utkast bak

14a. Deflektor for sideutkast (hvis finnes)
14b. Vern for sideutkast (hvis finnes)

15. Gressoppsamler

16. Handtak

17. Gasspak (hvis finnes)

18. Bremsespak for motor/klippeinnretning
19. Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
20. Hastighetsvelger (hvis finnes)

Rett etter innkjep av maskinen ma identifikasjonsnumme-
rene (3 - 4 - 5) noteres ned pa siste side i bruksanvisningen.

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa nestsiste
side i bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Starter

24. Stans av motoren

25. Trekkraft innkoblet

26. Hyvilestilling

27. Oppstart av motoren

36. Nivaindikator for oppsamleren:
oppe (a) = tom/nede (b) = full

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklippe-ren ma
brukes med varsomhet. P4 maskinen finnes noen plater
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved
bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessu-
ten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i et
eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

41. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

42. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

43. Fare for a bli kuttet. Klippeinnretning i bevegelse. For
aldri hender eller fatter inn i klippeinnretningens kas-
se. Koble fra tennplugghetten og les instruksjonene for
vedlikehold eller reparasjon.

44. Fare for & bli kuttet. Klippeinnretning. For aldri hender
eller fatter inn i klippeinnretningens kasse.

BRUKSREGLER

Les bruksanvisningene til motoren og batteriet (hvis
finnes).

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i
teksten og de ulike figurene (fra side iii og utover) er
vist av nummeret foran hvert avsnitt.



1. FULLFORING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.

Utpakking og fullfering av monterin-
gen ma foretas pa en jevn og solid overflate, med god
nok plass til 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.

Emballasjen ma k

munale bestemmelser.

i samsvar med gjeldende kom-

1.1a Montering av styret (type “I”)
Sett den nederste delen av styret (1) i arbeidsposisjon og
fest den til chassisets sidestetter (som vist pa figuren) med
knottene (2) og skruene og mutrene som folger med.
Styrets (1) hoyde kan reguleres i to ulike posisjoner ved a
sette skruene (2a) inn i ett av de to firkantede apningene
(2b) pa stettene.
Monter den gverste delen (3) med knottene (4) og skruene
og mutrene som falger med.
Fest kontrollenes kabler med kabelklemmen (5).

¢ Modeller med manuell start

* Modeller med elektrisk nokkelstart
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutte-
ren (8).

1.1b Montering av styret (type “II”)
Sett den nederste delen av styret (1) i arbeidsposisjon og
fest den til chassisets sidestetter (som vist pa figuren) med
handtakene (2) og skruene og mutrene som felger med.
Pass pa at stiftene (2a) settes inn i ett av de to hullene (2b)
pa chassisets sidestotter for en riktig hayde pa styret.
Monter den gverste delen (3) med handtakene (4) og skru-
ene og mutrene som felger med, og som pa forhand er truk-
ket ut av hullene.
Ringene (9) pa handtakene (2) og (4) ma strammes slik at
det oppnas en avstand pa ca. 9 mm fra styret (nar handta-
kene er sluppet) for et stabilt feste uten & matte stramme el-
ler losne handtakene for mye.
Fest kontrollenes kabler med kabelklemmen (5).

* Modeller med manuell start

* Modeller med elektrisk nokkelstart
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutte-
ren (8).

1.1c Montering av styret (type “lll”)
Sett styret (1) i arbeidsposisjon og fest den til chassisets si-
destatter (som vist pa figuren) med handtakene (2) og skru-
ene og mutrene som falger med.
Pass pa at stiftene (2a) settes inn i ett av de to hullene (2b)
pa chassisets sidestetter for en riktig hayde pa styret.
Ringene (9) pa handtakene (2) ma strammes slik at det
oppnas en avstand pa ca. 9 mm fra styret (nar handtakene
er sluppet) for et stabilt feste uten a matte stramme eller
losne handtakene for mye.

¢ Modeller med manuell start

* Modeller med elektrisk nokkelstart
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutte-
ren (8).

1.2a Montering av oppsamleren (type “I”)
For rammen (11) inn i oppsamleren (12) og fest alle plast-
profiler (13) med et skrujern, som vist pa figuren.

1.2b Montering av oppsamleren (type “1I”)
Hold oppsamleren opp ned og fest alle plastprofiler (21) til
rammen (22) med et skrujern, som vist pa figuren.

1.3 Tilkobling av batteriet
* Modeller med elektrisk start med nokkel
Koble batteriledningen til kontakten pa gressklipperens
hovedkabling.
* Modeller med elektrisk start med knapp
Folg anvisningene i motorens bruksanvisning.

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene,
er forklart pa foregaende sider.

2.1 Gasspak (hvis finnes)
Gasskontrollen endrer motorens turtall og klippeanordnin-
gens hastighet.
Gassen er styrt av spaken (1).
Spakens posisjoner er angitt pa merkeskiltet.
Noen modeller er utstyrte med motor uten gasspak.

2.2 Bremsespak for motor / klippe- innretning
Klippeinnretningens bremse styres av spaken (1), som
ma holdes mot styret ved oppstart og mens gressklippe-
ren brukes.

Motoren stanser nar spaken slippes.

2.3 Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
P& modellene med trekkraft, skyves spaken (1) mot styret
for & fa fremdrift.
Gressklipperen slutter & ga fremover nar spaken slippes.
Trekkraften mé& veere utkoblet nar motoren startes.

AADVARSEL! For & unnga & skade transmisjonen
ma ikke maskinen skyves bakover med innkoblet trans-
misjon.

2.4 Hastighetsvelger (hvis finnes)
For modellene med trekkraft reguleres fremdriftshastighe-
ten med hastighetsvelgeren (hvis finnes).
Hastigheten reguleres ved a flytte spaken (1) som angitt i
nzerheten av spaken.

VIKTIG Motoren ma vaere slatt pa og trekkraften innkoblet
ndr hastigheten reguleres.
Beror ikke kontrollen til variatoren ndr motoren er av. Denne
operasjonen vil kunne skade variatoren.

MERK Hvis maskinen ikke beveger seg fremover nar has-
tighetsvelgeren er i posisjon «» flytt kontrollspaken til
R og like etterpa til posisjon «gy».

2.5 Regulering av klippehoyden

o Type “I”
Klippeheyden justeres med spaken (1).
UTFGR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN
STAR | RO.

* Type “lI”
Klippeheyden reguleres ved a trykke pa knappen (1) og
lofte eller senke chassiset med handtaket (2) til onsket
posisjon.
UTFGR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN
STAR | RO.



3. KLIPPING AV GRESS

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa ulike mater.
For arbeidet starter ma maskinen klargjores i henhold til klip-
pingen som skal utfores.

UTFOR OPPGAVEN MED AVSLATT MOTOR.
3.1a Klargjoring for klipping og
oppsamling av gresset i oppsamleren:
- Loft opp vernet for utkast bak (1) og hekt oppsamleren (2)
korrekt pa som vist pa figuren.

3.1b Klargjering for klipping og utkast av gresset
bak:
— Ta ut oppsamleren, og pass pa at vernet for utkast bak
(1) forblir senket.
— Pamodellene med mulighet for sideutkast ma du forsikre
deg om at vernet for sideutkast (4) er senket.

3.1c Klargjoering for klipping og oppmaling av gres-
set (mulching-funksjon - hvis finnes):

— P& modellene med mulighet for sideutkast ma du forsikre
deg om at vernet for sideutkast (4) er senket.

— Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket
(5) litt hellet mot heyre og sett det inn i utkasterapningen.
Fest det deretter ved & fore de to pluggene (6) inn i hul-
lene, helt til festemekanismen (7) utloses.

Loft opp vernet for utkast bak (1), trykk pa midten for & ut-

lose tannen (7), og ta av deflektorlokket (5).

3.1d Klargjering for klipping og
sideutkast (hvis finnes)

- Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket
(5) litt hellet mot hgyre og sett det inn i utkasterapningen.
Fest det deretter ved & fore de to pluggene (6) inn i hul-
lene, helt til festemekanismen (7) utleses.

— Settinn deflektoren for sideutkast (8) som vist pa figuren.

— Lukk vernet for sideutkast (4) slik at deflektoren for side-
utkast (8) er last.

Loft opp vernet for utkast bak (1), trykk pa midten for & ut-

lose tannen (7), og ta av deflektorlokket (5).

3.2 Start av motoren
Modeller med gasskontroll
Flytt gasspaken til “Starter” (23) for & starte motoren.
Flytt gasspaken til “Hurtig” (22) etter start.
Modeller med manuell start
Dra klippeinnretningens bremsespak (1) mot styret, og
rykk i startsnorens handtak (2).
Modeller med elektrisk start med nokkel
Dra klippeinnretningens bremsespak (1) mot styret, og
vri om kontaktngkkelen (3).
Modeller med elektrisk start med knapp
Sett kontaktngkkelen (4) heltinn, dra klippeinnretningens
bremsespak (1) mot styret, trykk pa startknappen (5), og
hold den i denne stillingen helt til motoren starter.

Se motorens bruksanvisning for videre informasjon om
motoren.

3.3 Kiipping av gress
Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme hoyde
og vekselvis i de to retningene.
Nar oppsamleren er overfylt, er ikke oppsamlingen av gres-
set effektiv, og gressklipperen lager en unormal lyd.

For & ta ut og temme oppsamleren:
- Stans motoren og vent til klippeinnretningen stopper.

— Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

Unnga a fjerne store gressmengder i mulching-funk-
sjon eller utkast bak. Klipp aldri mer enn en tredjedel av
gressets totale hoyde pa en gang! Tilpass fremdriftshas-
tigheten til plenens tilstand og mengden klippet gress.
Ved sideutkast (hvis finnes) anbefales det & bevege
maskinen slik at det klipte gresset ikke kastes ut pa den
siden av plenen som enna ikke er klippet.

Med oppsamler med nivaindikator (hvis finnes):
Under arbeidet, mens klippeinnretningen er i bevegelse,
blirindikatoren veerende oppe séa lenge det er plass til det
klipte gresset i oppsamleren. Nar indikatoren synker, er
oppsamleren full og ma temmes.

Rad for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor
kreve forskjellige mater for stell av plenen. Les alltid an-
visningene pa frepakken for riktig klippeheyde i forhold til
vekstbetingelsene pa stedet.

Det er nedvendig a huske pa at de fleste gresstyper bestar
av én stilk og ett eller flere blader. Hvis bladene klippes helt,
blir plenen skadet og vil ha problemer med & vokse igjen.

Generelt kan folgende retningslinjer gjelde:

— for lav klipping farer til oppriving og tynning av gresstep-

pet, og gir et “flekkvis” utseende,

om sommeren ma klippehayden veere hayere for a unnga

utterking av bakken,

ikke klipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere klip-

peinnretningens effekt, fordi gresset fester seg og ferer til

at gressteppet rives opp,

— dersom gresset er veldig heyt, ber det forst klippes ved
maks tillatt hoyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

3.4 Ved arbeidets slutt
Nar arbeidet er ferdig, slipp opp bremsespaken (1) og ko-
ble fra tennplugghetten (2).
* Modeller med elektrisk start med nokkel
Ta ut kontaktngkkelen (3).
* Modeller med elektrisk start med knapp
Trykk pa utlgseren (5) og ta ut kontaktnekkelen (4).
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER fer inngrep.

4. ORDINART VEDLIKEHOLD

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

VIKTIG Et jevnt og neye vedlikehold (minst en gang i aret)
er grunnleggende for & opprettholde maskinens sikkerhets-
niva og ytelser.

Alle justerings- og vedlikeholdsoppgaver skal utferes med
avslatt motor og frakoblet tennpluggledning.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.

2) Vask maskinen grundig med vann etter hver bruk. Fjern
gressrester og sele som har samlet seg pa innsiden av
chassiset for a unnga at disse terker og gjer det vanske-
lig & starte opp igjen neste gang.

3) Lakken painnsiden av chassiset kan med tiden losne pa
grunn av slipeeffekten til det klipte gresset. Legg umid-
delbart et nytt strok med rustfri lakk for & hindre rustdan-



nelse som kan korrodere metallet.

Dersom det er nedvendig med tilgang til undersiden,

hell maskinen kun mot den siden som er angitt i moto-

rens bruksanvisning, og felg anvisningene. Pass pa at
maskinen star stabilt for det utferes et inngrep. Pa mo-
deller hvor sideutkast er mulig, er det nedvendig a fjerne

deflektoren for utkast (hvis montert - se 3.1.d).

5) Unnga a helle bensin pa motorens eller maskinens
plastdeler for & unnga & skade disse, og terk umiddel-
bart opp selt drivstoff. Garantien dekker ikke skader pa
plastdelene som er forarsaket av bensin.

6) Jevnlig utskifting av motorolje som oppgitt i motorens
bruksanvisning er avgjerende for maskinens varighet og
riktige funksjon. Oljenmatappes ved spesialverkstederel-
ler suges ut gjennom pafyllingsdpningen med en sproyte.
Veer oppmerksom pa at kan vaere nedvendig & utfere den-
neoperasjonenflere gangerforatemme bunnpannenhelt.
Husk pa a fylle pa olje for maskinen brukes igjen
pa ny.

£

4.1 Vedlikehold av klippeinnretningen
Ethvert inngrep pa klippeinnretningen ma utferes ved et
spesialverksted som har egnet verktay til disposisjon.
| denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen pa s. ix.
P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

4.2 Regulering av hastighetsvelgerens kabel
(hvis finnes)
Denne reguleringen ma utferes nar spaken (1) ikke lenger
blir vaerende i posisjon « S ».
Hold spaken (1) i posisjon «‘9», og drei kabelens regulator
(2) i pilretningen, helt til spaken holdes i posisjon.

VIKTIG Reguleringen ma utfores med avslatt motor.

4.3 Opplading av batteriet (hvis finnes)
Modeller med elektrisk start med nokkel
For & lade opp et utladet batteri ma batteriladeren (1) til-
kobles i samsvar med anvisningene i batteriets vedlike-
holdsanvisning.
Ikke koble batteriladeren direkte til motorens klemme.
Det er ikke mulig & starte motoren med batteriladeren
som stromkilde, fordi denne kan skades.
Hvis gressklipperen ikke skal brukes pa lang tid, ma bat-
teriet kobles fra motorens kabling, slik at et godt lade-
niva garanteres.
Modeller med elektrisk start med knapp
Folg anvisningene i motorens bruksanvisning.

4.4 Innvendig rengjoring
For a rengjore gressklipperen innvendig:

5.1 Mulching-sett

(hvis det ikke er levert som standardutstyr)
Finmaler det klipte gresset og lar det ligge pa plenen i ste-

det for & bruke oppsamleren.

6. FEILSGKING

Hva gjor jeg hvis...

Arsaken til problemet

Korrigerende tiltak

1. Den bensindrevne gressklipperen fungerer ikke.

Det mangler olje eller
bensin i motoren

Kontroller olje- og
bensinnivaet

Tennpluggen og filteret er
ikke i god stand

Tennpluggen og filteret er
ikke i god stand.

Rengjer tennpluggen og
filteret (hvis de er skitne)
eller skift dem ut

Gressklipperen ble ikke
temt for bensin pa slutten
av forrige sesong

Flottgren kan veere
blokkert. Skrastill
gressklipperen pa siden
med forgasseren

2. Det klipte gresset

oppsamleren

samles ikke lenger i

Klippeinnretningen har fatt
et stot

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut.
Kontroller at ribbene retter
gresset mot oppsamleren

Chassiset er skittent
innvendig

Rengjor chassiset
innvendig for & forenkle
transporten av gresset
mot oppsamleren

3. Gresset er vanskelig a klippe

Klippeinnretningen er ikke i
god stand

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut

4. Maskinen begynner & vibrere unormalt

Deler er gdelagte eller har
losnet

Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen.
Kontroller om det finnes
skader.

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt.
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utferes ved et
spesialverksted

— koble vannslangen til koblingen (1);

— sett klippehgyden i helt senket stilling;
— sta alltid bak gressklipperens styre.

- start motoren.

5. TILBEHOR

AADVARSEL! For din sikkerhet er det strengt for-
budt & montere et hvilket som helst annet ekstrautstyr
enn det som er oppgitt pa listen nedenfor, spesielt utvi-

klet for maskinmodellen og maskintypen.
Kontakt naermeste servicesenter eller din forhandler ved

tvil eller problemer.



ZASADY BEZPIECZENSTWA
ktore nalezy bezwzglednie przestrzegac

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny. Zapozna¢ sig
doktadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowaé spos6b natychmiasto-
wego zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze spowodowaé pozary i/lub cigezkie zranie-
nia. Zachowaé wszelkie ostrzezenia i instrukcje do przy-
sztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwalaé na uzytko-
wanie urzgdzenia dzieciom, ani osobom nieobeznanym
wystarczajgco z instrukcjg obstugi. Miejscowe przepisy
prawne mogg okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzyt-
kownikow.

3) Nigdy nie uzywac kosiarki, kiedy osoby postronne,
zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajduja sie w poblizu.

4) Nigdy nie uzywa¢ maszyny jezeli uzytkownik jest zme-
czony lub Zle sig czuje lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki,
spozyt alkohol czy inne substancje mogace zaburzy¢ jego
refleks czy uwage.

5) Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, kt6-
re moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci gwa-
rantujgcych bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkéw oséb
uzywajacych urzadzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace
na zboczach, terenach nieregularnych, $liskich lub nie-
stabilnych.

6) W przypadku odstagpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewni¢ sig, aby uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania, zawartymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze nosi¢ solidne
buty z podeszwa antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uru-
chamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Unikaé
noszenia tancuszkéw, bransoletek i odziezy z powiewnymi
luznymi czeéciami lub zaopatrzonej w dtugie sznurowadta
lub krawaty. Odpowiednio zwigza¢ dtugie wtosy. Zawsze
stosowaé ochraniacze stuchu.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usungé wszyst-

ko to, co mogtyby by¢ wyrzucone przez maszyne lub mo-

gtoby uszkodzi¢ zespét tnacy i silnik (kamienie, gatezie,
druty zelazne, kosci, itp.)

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna jest ptynem

tatwopalnym.

- Przechowywac paliwo w odpowiednich zbiornikach;

— Dolewa¢ paliwo przy uzyciu lejka, wytgcznie na $wiezym
powietrzu i nie pali¢ podczas tych czynnosci, jak zawsze,
gdy ma sie do czynienia z paliwem;

— Dolewa¢ paliwo przed uruchomieniem silnika; nie doda-
waé benzyny i nie wyjmowacé korka zbiornika, gdy silnik
jest w ruchu lub, gdy jest goracy;

— Przy przelaniu benzyny nie nalezy uruchamiaé silnika,

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

lecz przestawi¢ maszyng z miejsca rozlania sig paliwa w
celu unikniecia mozliwosci stworzenia sytuacji sprzyjaja-
cych wybuchom pozaru, dopdki paliwo sie nie ulotni i nie
rozproszg sig opary benzyny:
— Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbiornika i po-
jemnika benzyny.
4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki.
5) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przeprowadzi¢ ogol-
nginspekcje maszyny, zwracajgc szczegdlng uwage na na-
stepujace elementy:
— skontrolowa¢ wyglad agregatu tngcego oraz sprawdzic,
czy $ruby i zespot tnacy nie sg zuzyte, czy uszkodzo-
ne. Nalezy dokona¢ wymiany catego agregatu tnacego
i $rub w przypadku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu
zapewnienia ich prawidtowego wywazenia. Ewentualne
naprawy muszg by¢ wykonywane w specjalistycznym
serwisie
Ruch dzwigni bezpieczenstwa powinien byé swobodny
i niewymuszony, a w chwili zwolnienia dzwigni musi ona
automatycznie i szybko powraca¢ do neutralnej pozycji
powodujgc zatrzymanie agregatu tngcego
6) Okresowo sprawdzac stan akumulatora (jezeli przewi-
dziany). Wymieni¢ akumulator w przypadku uszkodzen
obudowy, pokrywy lub zaciskéw.
7) Przed rozpoczegciem pracy nalezy zawsze zamontowaé
ostony na kanale wyrzutu trawy (pojemnik na trawe, ostona
bocznego wyrzutu trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknigtych,
gdzie mogg sig zbiera¢ niebezpieczne spaliny zawierajgce
tlenek wegla. Wszystkie czynnosci zwigzane z rozruchem
powinny by¢ wykonywane na wolnym powietrzu lub w po-
mieszczeniu o dobrej wentylacji. Nalezy zawsze pamigtac,
ze spaliny silnika sg trujgce.

2) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym o$wie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznos$ci. Oddali¢ z
miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.

3) Jezeli to mozliwe, unikac pracy na mokrej trawie. Unikac
pracy w czasie deszczu czy burzy. Nie uzywa¢ maszyny
w obecno$ci ztych warunkéw pogodowych, zwtaszcza z
prawdopodobienstwem wystgpienia wytadowan atmosfe-
rycznych - piorunow.

4) Nalezy zawsze by¢ pewnym swojego punktu oparcia na
terenach pochytych.

5) Nigdy nie biega¢, lecz chodzié. Unika¢ sytuaciji, aby by¢
ciggnietym przez kosiarke.

6) Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas zblizania
sie do przeszkdd, ktére mogtyby ograniczy¢ widocznos$¢.
7) Kosié w poprzek zbocza i nigdy w gore i w dét, zwraca-
jac duza uwage w momencie zmiany kierunku, aby kota
zwrécone w gore, nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

8) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie
nachylenia przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierun-
ku ruchu.

9) Zachowac¢ szczeg6lng ostrozno$é przy przycigganiu
kosiarki w kierunku do siebie. Patrze¢ do tytu przed i pod-
czas jazdy wstecz, aby upewnic sig, ze nie wystepuja zad-
ne przeszkody.

10) Zatrzymac agregat tnacy, jesli kosiarka musi by¢ prze-



chylona do transportu, przy przejezdzaniu przez teren nie-

poroéniety trawg i gdy kosiarka jest przewozona do lub z

obszaru koszenia.

11) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-

cac uwage na ruch.

12) Nigdy nie uzywaé maszyny z uszkodzonymi ostonami

lub bez pojemnika na trawg, ostony bocznego wyrzutu tra-

wy lub ostony tylnego wyrzutu trawy.

13) Zachowac szczegodlng ostroznos¢ w poblizu stromych

zboczy, rowdw czy watdéw ochronnych.

14) Uruchamia¢ silnik z ostroznos$cig, wedtug instrukgii i

trzymajac stopy z dala od agregatu tngcego.

15) Nie przechyla¢ kosiarki do rozruchu. Wykonywa¢ roz-

ruch na powierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkéd czy wy-

sokiej trawy.

16) Nie zbliza¢ rgk ani nég do czesci obrotowych lub nie

wsuwacé ich pod nie. Trzyma¢ sie zawsze z dala od otwo-

ru wyrzutu trawy.

17) Nie podnosic¢ lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym sil-

nikiem.

18) Nie wytgczac systeméw zabezpieczajgcych, ani nie do-

konywaé na nich zadnych przerébek.

19) Nie zmieniaé regulaciji silnika i nie doprowadzac silnika

do zbyt wysokich obrotéw.

20) Nie dotyka¢ komponentéw silnika, ktére ulegajg roz-

grzaniu podczas uzytkowania. Ryzyko oparzenia.

21) W modelach z napedem, odtgczyc¢ sprzegto napedu na

kota, przed uruchomieniem silnika.

22) Uzywac¢ wytgcznie akcesoriow zatwierdzonych przez

producenta maszyny.

23) Nie uzywa¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg

zainstalowane w odpowiednich miejscach.

24) Odtaczy¢ agregat tnagcy, zatrzymac silnik i odtgczyc

przewdd $wiecy zaptonowej (upewniajgc sie, ze wszystkie

ruchome czesci catkowicie sig zatrzymaty):

— Podczas transportu maszyny;

— Zakazdym razem, kiedy maszyna jest pozostawiona bez

nadzoru. W modelach z rozruchem elektrycznym, wyjac

réwniez kluczyk;

Przed usunigciem przyczyny zablokowania lub oczysz-

czeniem kanatu wyrzutu;

Przed kontrola, czyszczeniem lub dokonywaniem prac

konserwacyjnych przy maszynie;

— Pouderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢
ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonaé, w razie po-
trzeby napraw przed powtérnym uruchomieniem maszy-
ny i przystgpieniem do jej uzytkowania.

25) Odtgczyé agregat tngcy i zatrzymac silnik:

— Przed przystgpieniem do tankowania paliwa;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig¢ lub zaktada pojem-

nik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub zaktada deflektor

do bocznego wyrzutu trawy;

- Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci cigcia, je-

zeli czynno$é ta nie moze by¢ wykonana z miejsca robo-

czego operatora.

26) Podczas pracy, zachowaé zawsze bezpieczng odle-

gtoé¢ od wirujgcego agregatu tngcego, biorgc pod uwage

dtugos$¢ uchwytu.

27) Zmniejszy¢ obroty silnika przed jego zatrzymaniem. Po

zakonczeniu pracy, zamkng¢ doptyw paliwa, zgodnie z za-

leceniami zawartymi w instrukcji silnika.

28) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypad-

kéw przy pracy, natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢ ma-

szyne tak, aby nie powodowac dalszych szkdd; w przypad-
ku wypadkoéw z obrazeniami ciata obstugujgcego lub oséb
postronnych, natychmiast aktywowaé procedure pierw-

szej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej sytuaciji
i zwrdci¢ sie do Placéwki zdrowia dla niezbednej kuracji.
Doktadnie usung¢ wszelkie pozostatosci, ktore mogtyby
spowodowacé szkody lub obrazenia wobec oso6b lub zwie-
rzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

29) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan podany w ni-
niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci
tych parametréw dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.
Stosowanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wy-
soka predkos¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie konser-
wagji lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na zwigksze-
nie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
jest konieczne powzigcie srodkéw zapobiegawczych majg-
cych na celu usuniecie ewentualnych skutkéw zbyt wyso-
kiego hatasu i nadmiernych drgan; dokona¢ konserwacji
maszyny, stosowaé ochraniacze stuchu oraz dokonywaé
przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej
i przeczyta¢ odpowiednig instrukcje, przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem lub kon-
serwacjg. Zatozy¢ odpowiedni ubiér i rekawice robocze
odpowiednie we wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rgk.
2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej
czesci sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czgsci muszg by¢ wymienione, nie moga by¢
nigdy naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginal-
ne czesci zamienne: uzycie nie oryginalnych czesci za-
miennych i/lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczenstwo maszyny, moze spowodowaé
wypadki lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od
wszelkich zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne nie opi-
sane w tej instrukcji musza by¢ wykonane przez Parstwa
sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie obstugi, kto-
re dysponuje wiadomosciami i sprzetem niezbgednym dla
wtasciwego wykonania prac, utrzymujac odpowiedni sto-
pien bezpieczenstwa maszyny. Zabiegi przeprowadzane
przez nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompetentne
powodujg utrate wszystkich udzielonych gwarancji oraz
zwalniajg producenta z jakiegokolwiek zobowigzania i od-
powiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, odtaczy¢ przewdd swiecy zaptonowej
i sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowa¢ dokrecenie $rub i nakretek, aby mie¢ pew-
nos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecz-
nym do eksploatacji. Regularna kontrola stanu techniczne-
go jest podstawowym warunkiem dla utrzymania bezpie-
czenstwa oraz zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzac, czy $ruby agregatu tngcego sg
prawidtowo dokrgcone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatu tngcego nalezy
stosowac rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatu tnacego, zadba¢ o poprawne
jego wywazenie. Wszystkie czynnosci dotyczgce agregatu
tngcego (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne za-
montowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci (oprécz uzycia
odpowiedniego sprzetu); ze wzgledéw bezpieczenstwa,
zalecane jest wykonywanie ich zawsze w specjalistycznym
serwisie obstugi.

9) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwracac
uwage, aby zapobiec uwigzieniu palcow pomiedzy agrega-
tem tngcym w ruchu i czesciami statymi maszyny.

10) Nie dotykaé agregatu tngcego, dopoki nie jest odtgczo-



ny przewod swiecy i agregat tngcy nie jest catkowicie za-
trzymany. Zachowaé ostroznoé¢ podczas prac przy agre-
gacie thagcym, poniewaz agregat tnagcy moze sie poruszac
nawet wtedy, gdy przewdd Swiecy jest odtgczony.

11) Kontrolowaé czesto ostone bocznego wyrzutu trawy
lub ostong tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawe.
Wymienic je, jesli sg uszkodzone.

12) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki zawierajgce
wskazowki i ostrzezenia.

13) Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

14) Nie przechowywa¢ maszyny z benzyng w zbiorniku w
pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mogtyby przedosta¢
sie do ptomienia, iskry lub zrédta wysokiej temperatury.
15) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczenia zaczekac na ochtodzenie silnika.

16) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dba¢ o to, aby sil-
nik, thumik wylotowy, komora akumulatora i pomieszczenie,
w ktérym przechowywana jest benzyna byty wolne od po-
zostatosci trawy, lisci lub nadmiaru smaru. Nalezy opréz-
nia¢ pojemnik na trawe i nie pozostawia¢ pojemnikéw za-
wierajgcych skoszong trawe wewnatrz pomieszczen.

17) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, regularnie spraw-
dzaé, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

18) Jesli zaistnieje potrzeba oproéznienia zbiornika paliwa,
nalezy dokonac tego na otwartej przestrzeni oraz przy zim-
nym silniku.

E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwac, podnosic,

przewozi¢ lub przechyla¢ maszyng, nalezy:

— Zatozy¢ grube robocze rekawice;

— Uja¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpiecz-
ny uchwyt majgc na uwadze cigzar i jego rozmieszcze-
nie;

— Zaangazowac liczbe oséb adekwatng do cigzaru maszy-

ny oraz rodzaju $rodka transportu i miejsca, gdzie ma-

szyna musi zostac ustawiona lub skad ma by¢ pobrana.

Upewnic sig, ze praca maszyny nie jest powodem wycie-

kéw benzyny, szkod czy obrazen.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszy-

ne za pomoca lin lub taficuchow.

F) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa
i Srodowiska w ktérym zyjemy. Unika¢ sytuacji, w ktérej
staje sig ona elementem zaktdcajgcym spokéj otoczenia.
2) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepisoéw dotycza-
cych usuwania opakowan, olejéw, benzyny, filtréw, znisz-
czonych czgsci, czy jakichkolwiek innych elementéw zanie-
czyszczajgcych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wy-
rzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzielone i sktadowa-
ne w odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpadow, ktére przeprowadza utylizacje tych materiatow.
3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania materiatu pozostatego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie po-
rzucaé jej w $rodowisku, lecz zwréci¢ sig do punktu selek-
tywnego gromadzenia odpaddéw, zgodnie z obowigzujacy-
mi lokalnymi przepisami.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym o nazwie kosiarka
spalinowa przez operatora pieszego.

Zasadniczg czescig maszyny jest silnik, ktory napedza
agregat tngcy poruszajgcy sig pod obudowg, wyposazong
w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby ope-
rator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podsta-
wowe systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu,
w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego agregatu tngce-
go. W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po
uptywie kilku sekund nastgpuje zatrzymanie silnika oraz
agregatu tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do ko-
szenia trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych te-
renach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydaj-
nosci koszenia. Maszyna kierowana jest przez operatora
idgcego za kosiarka.

Stosowanie akcesoriow lub odpowiednich urzadzen po-
zwala unikng¢ czynnosci zbierania skoszonej trawy lub
umozliwia jej rozdrobnienie, przez wykorzystanie funk-
cji “mulczowania” i pozostawienie rozdrobnionej trawy na
trawniku.

Maszyna ta moze:

* skosic trawe i zebrac ja do pojemnika na trawe;

¢ skosi¢ trawe i rozrzucic¢ jg na podtozu przy uzyciu tylnej
czesci;

» skosi¢ trawe, rozdrobni¢ jg i rozproszy¢ na terenie
(efekt mulczowania);

¢ skosi¢ trawe i rozrzucic ja z boku
(dla przystosowanych maszyn).

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od powyzej

opisanego, moze okazac sie niebezpieczne i powodowac

szkody wobec oséb i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie ma-

szyny stanowig (przyktadowo podane czynnosci, ale nie

tylko):

— przewozenie na maszynie 0so6b, dzieci lub zwierzat;

- bycie przewozonym przez maszyne;

— uzywanie maszyny do holowania lub popychania cig-

zaréw;

uzywanie maszyny do zbioru lisci czy pozostatosci;

uzywanie maszyny do uregulowania krzewéw lub do ko-

szenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

uzywanie maszyny przez wiecej, niz jedng osobe;

- wigczanie agregatu tngcego na odcinkach pozbawio-
nych trawy.

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza
maszyna jest przeznaczona ,do uzytku hobbystycznego”.



TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | KOMPONENTY
MASZYNY (patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej

2. Znak zgodnosci CE

3. Rok produkcji

4. Model kosiarki

5. Numer fabryczny

6. Nazwa i adres producenta

7. Kod wyrobu

8. Moc znamionowa i maksymalna predkos$¢ obrotowa
silnika

9. Cigzar w kg

11. Podwozie
12. Silnik
13. Agregat tngcy
14. Ostona tylnego wyrzutu trawy
14a. Deflektor bocznego wyrzutu trawy

(jezeli jest przewidziany):
14b. Ostona bocznego wyrzutu trawy

(jezeli jest przewidziana)
15. Pojemnik na trawe
16. Uchwyt
17. Dzwignia regulacji obrotéw silnika

(jezeli jest przewidziana)

18. Dzwignia hamulca silnika / agregatu tngcego
19. Dzwignia wtgczania napedu (jesli jest przewidziana)
20. Wariator predkosci (jezeli jest przewidziany)

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy przepisa¢ nu-
mery identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w
odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obstugi.

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na przedostat-
niej stronie instrukcji.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA
PRZYRZADACH STEROWNICZYCH
(jezeli sg zastosowane)

21. Niskie obroty silnika

22. Wysokie obroty silnika

23. Ssanie

24. Zatrzymanie silnika

25. Naped wtgczony

26. Stan gotowosci

27. Uruchomienie silnika

36. Sygnalizator napetnienia pojemnika na trawg: podnie-
siony (a) = pusty / obnizony (b) = petny

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Parstwa kosiarka musi
by¢ uzywana z zachowaniem wszelkich srodkéw ostroz-
nosci. W tym celu, na maszynie umieszczone zostaty pik-
togramy, majgce na celu przypominanie o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest
ich znaczenie. Zaleca sig ponadto, uwaznie przeczytac za-
sady bezpieczenstwa zawarte w odpowiednim rozdziale ni-
niejszego opracowania.

Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

41. Ostrzezenie: Przeczytac instrukcje obstugi przed roz-
poczeciem uzytkowania maszyny.

42. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie do-
puszczac, aby podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

43. Ryzyko skaleczen. Agregat tngcy w ruchu. Nie nalezy
wktadaé rak lub stép do wnetrza komory agregatu tna-
cego. Odtgczy¢ kotpak swiecy i przeczytac instrukcje
przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyj-
nych, czy naprawczych.

44. Ryzyko skaleczen. Agregat tngcy. Nie nalezy wkta-
daé ragk lub stop do wnetrza komory agregatu tngcego.

ZASADY UZYTKOWANIA

W celu uzyskania informacji dotyczacych silnika i aku-
mulatora (jezeli jest przewidziany), nalezy przeczytac¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

UWAGA - Zgodnos¢ migdzy informacjami znajdujacy-
mi si¢ w tekscie i odpowiednimi rysunkami (umiesz-
czonymi na stronie 2 oraz nastgpnych) wynika z nu-
meru, ktéry poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA WMaszyna moze byc¢ dostarczona czesciowo
zmontowana.

OSTRZE2ENIE! Rozpakowanie i dokorczenie

montazu musi by¢é wykonane na réwnym i twardym
podtozu, z wystarczajgcg przestrzenia na poruszanie
maszyny i zdjecie opakowania, korzystajac zawsze z
odpowiednich przyrzadow.

Likwidacja opakowania musi nastepowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

1.1a Montaz uchwytu (Typu ,I”)
Przestawi¢ dolng cze$¢ uchwytu (1) w pozycje roboczg i
przymocowac ja do podpor bocznych podwozia w sposéb
przedstawiony na rysunku, przy uzyciu pokretet (2) i Srub
z wyposazenia.
Wysokos$¢ uchwytu (1) moze by¢ regulowana na dwéch
réznych pozycjach, uzyskiwanych przez wprowadzenie
$rub (2a) do jednego z dwdéch kwadratowych otworéw (2b)
umieszczonych na podporach.
Zamontowac gérng czes$¢ uchwytu (3) i przymocowac jg
uzywajgc do tego pokretet (4) i Srub z wyposazenia.
Zamocowac linki urzadzen sterowniczych przy pomocy za-
ciskéw kablowych (5).

¢ Modele z rozruchem recznym

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Umiesci¢ linkg rozruchowa (6) w spirali (7) i dokreci¢ na-
kretke (8).

1.1b Montaz uchwytu (Typu ,II”)

Przestawi¢ dolng cze$¢ uchwytu (1) w pozycje roboczg i
przymocowac jg do podpér bocznych podwozia w sposéb
przedstawiony na rysunku, przy uzyciu rekojesci (2) i od-
powiednich $rub.

Pamigta¢ o wprowadzeniu sworzni (2a) do jednego z
dwoch otworéw (2b) podpdr bocznych podwozia w celu
uzyskania odpowiedniej wysokos$ci uchwytu.
Zamontowac gorng czes¢ uchwytu (3) i przymocowac ja
uzywajac do tego pokretet (4) i srub wyjetych uprzednio z
odpowiednich otworéw.

Pokretta (9) rekojesci (2) i (4) muszg by¢ skrgcone w taki
sposoéb, aby odlegtos¢ od uchwytu wynosita okoto 9 mm
(przy rekojesciach zwolnionych) tak, aby zagwarantowac



stabilne przymocowanie, bez naduzywania sity w celu za-
blokowania lub odblokowania rekojesci.

Zamocowac linki urzadzen sterowniczych przy pomocy za-
ciskéw kablowych (5).

¢ Modele z rozruchem recznym

¢ Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Umiesci¢ linke rozruchowg (6) w spirali (7) i dokrgci¢ na-
kretke (8).

1.1c Montaz uchwytu (Typu ,1lI”)

Przestawi¢ uchwyt (1) na pozycje roboczg i przymocowac
go do podpdr bocznych podwozia w sposéb przedstawiony
na rysunku, przy uzyciu rekojesci (2) i odpowiednich $rub.
Pamigta¢ o wprowadzeniu sworzni (2a) do jednego z
dwoch otworéw (2b) podpér bocznych podwozia w celu
uzyskania odpowiedniej wysokosci uchwytu.

Pokretta (9) rekojesci (2) muszg by¢ skrecone w taki spo-
s6b, aby odlegto$é od uchwytu wynosita okoto 9 mm (przy
rekojesciach zwolnionych) tak, aby zagwarantowac stabil-
ne przymocowanie, bez naduzywania sity w celu zabloko-
wania lub odblokowania rekojesci.

* Modele z rozruchem recznym

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Umiescic linke rozruchowa (6) w spirali (7) i dokrecié na-
kretke (8).

1.2a Montaz pojemnika na trawe (Typu ,I”)
Wtozy¢ stelaz (11) do pojemnika na trawe (12) i zaczepic¢
wszystkie plastikowe ksztattki (13), pomagajac sobie przy
tym Srubokretem, jak wskazano na rysunku.

1.2b Montaz pojemnika na trawe (Typu ,,11”)
Z odwréconym pojemnikiem na trawe, zaczepié¢ wszystkie
plastikowe ksztattki (21) do stelaza (22), pomagajac sobie
przy tym srubokretem, jak wskazano na rysunku.

1.3 Podtaczenie akumulatora
* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Podtaczy¢ przewdd akumulatora do odpowiedniego
gniazda instalacji elektrycznej kosiarki.
* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
przycisku
Przestrzegac¢ zalecen zawartych w Instrukcji obstugi
silnika.

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujacych sie na przy-
rzadach sterowniczych zostato wyjasnione na poprzednich
stronach.

2.1 Dzwignia regulacji obrotéw silnika
(jezeli jest przewidziany )

Dzwignia regulacji obrotéw silnika zmienia obroty silnika i
predkos$c¢ agregatu tngcego.
Obroty silnika sterowane sg dzwignig (1).
Potozenia dzwigni wskazane sg na odpowiedniej tabliczce.
W niektérych modelach zastosowano silnik bez dzwigni re-
gulacji obrotow.

2.2 Dzwignia hamulca silnika / agregatu tngcego
Hamulec agregatu tngcego jest sterowany za pomocag

dzwigni (1), ktéra musi byé przycisnieta do uchwytu pod-
czas rozruchu, jak i podczas pracy kosiarki.
Silnik ulega zatrzymaniu w momencie zwolnienia dzwigni.

2.3 Dzwignia wigczania napedu (jesli jest obecna)
W modelach z napgdem, postep kosiarki uzyskiwany jest
za pomocg dzwigni (1) dociskanej do uchwytu.

Kosiarka zatrzyma sie w chwili zwolnienia dzwigni.
Uruchomienie silnika musi sig¢ zawsze odbywaé przy odta-
czonym napedzie.

V1N kL7443 Aby uniknaé uszkodzenia nape-

du, unikac ciggniecia do tytu maszyny z wigczonym
napedem.

2.4 Sterowanie wariatorem predkosci
(jezeli jest przewidziany )
W modelach z napedem, wariator predkosci (jezeli jest
przewidziany) umozliwia dokonanie regulacji predkosci
posuwu.
Regulacji dokonuje sig przesuwajac dzwignig (1) zgodnie
ze wskazéwkami zamieszczonymi w poblizu dzwigni.

WAZNE Przejscie od jednej predkosci do drugiej musi byc
wykonane z silnikiem w ruchu i wigczonym napedem.
Nie dotykac sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany.
Czynnosc¢ ta mogtaby uszkodzi¢ wariator.

UWAGA Jezeli maszyna nie przemieszcza sig ze stero-
waniem w pozycji «-», wystarczy przeniesc¢ dzwignie ste-
rowania na «4 » [ nastepnie przeniesc ja na pozycje «-y».

2.5 Regulacja wysokos$é koszenia

* Typ ,I”
Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za po-
mocg odpowiedniej dzwigni (1).
WYKONAC DZIALANIE PRZY ZATRZYMANYM
AGREGACIE TNACYM.

e Typ ,II”
Regulacja wysokosci koszenia otrzymywana jest odblo-
kowujgc przycisk (1) i podnoszac lub opuszczajgc pod-
wozie przy uzyciu uchwytu (2) az do zgdanej pozycji.
WYKONAC DZIALANIE PRZY ZATRZYMANYM
AGREGACIE TNACYM.

3. KOSZENIE TRAWY

UWAGA Maszyna ta umozliwia wykonanie koszenia traw-
nika na rozne sposoby; przed rozpoczeciem pracy nalezy
przystosowac maszyne w zaleznosci od sposobu, w jaki za-
mierza sie wykonac koszenie.

WYKONAC TA CZYNNOSC PRZY WYLACZONYM
SILNIKU.

3.1a Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do
pojemnika na trawe:
— Podnies¢ ostoneg tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepic¢
prawidtowo pojemnik na trawe (2) tak, jak wskazano na
rysunku.

3.1b Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego
trawy:

— Zdjac¢ pojemnik na trawe i upewnic¢ sig, ze ostona tylne-
go wyrzutu trawy (1) pozostaje obnizona w stabilnym
potozeniu.

— W modelach z mozliwo$cig wyrzutu bocznego: upewnié¢



sig, ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona

3.1c Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja “mulczowania” - jezeli jest
przewidziana):

— W modelach z mozliwo$cig wyrzutu bocznego: upewnic¢
sig, ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opusz-
czona.

— Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozyé po-
krywe blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy przechyla-
jac ja lekko w prawg strong; nastgpnie przymocowac jg
wktadajac dwa sworznie (6) do otworow tak, az zaskoczy
zab mocujacy (7).

Aby wyjaé pokrywe blokujgca (5), nalezy unie$é ostong tyl-

nego wyrzutu trawy (1) i przycisngé¢ na $rodku w sposob,

aby odczepi¢ zgb mocujacy (7).

3.1d Przygotowanie do koszenia i wyrzutu
bocznego trawy (jezeli jest przewidziany)

— Podnieé¢ ostone tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozyé po-
krywe blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy przechyla-
jac ja lekko w prawg strong; nastgpnie przymocowac jg
wktadajgc dwa sworznie (6) do otwordw tak, az zaskoczy
zab mocujacy (7).

— Zamontowac deflektor bocznego wyrzutu trawy (8) zgod-
nie z rysunkiem.

— Opuscic¢ ostone bocznego wyrzutu trawy (4) tak, aby de-

flektor bocznego wyrzutu (8) byt zablokowany.

Aby wyjaé pokrywe blokujgca (5), nalezy unie$é ostong tyl-

nego wyrzutu trawy (1) i przycisngé na $rodku w sposob,

aby odczepi¢ zgb mocujacy (7).

3.2 Uruchomienie silnika.
Modele z dzwignia regulacji obrotéw silnika
W celu uruchomienia silnika nalezy przestawi¢ dzwignig
regulacji obrotéw silnika na pozycjg “Ssania” (23).
Po uruchomieniu nalezy przestawi¢ dzwignie regulacji
obrotdéw silnika na pozycje “Wysokie obroty” (22).
Modele z rozruchem rgcznym
Przyciggna¢ dzwignie hamulca agregatu tngcego (1) do
uchwytu i zdecydowanie pociggnaé za raczke linki roz-
ruchowej (2).
Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Przyciggna¢ dzwignie hamulca agregatu tngcego (1) do
uchwytu i przekrecic klucz w stacyjce (3).
Modele z rozruchem elektrycznym za pomocg
przycisku
Woprowadzi¢ do konca kluczyk bezpieczenstwa (4), przy-
ciagna¢ dzwignie hamulca agregatu tngcego (1) do
uchwytu, nacisnaé przycisk uruchamiajgcy (5) i przy-
trzymadé przycisk wciéniety az do uruchomienia silnika.

W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat silnika
nalezy przestrzegac zalecen zawartych w instrukcji
obstugi silnika.

3.3 Koszenie trawy
Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia zostang
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i naprze-
mianlegtymi pasami idgcymi w poprzecznych kierunkach.
Gdy pojemnik na trawe jest przepetniony, maszynie nie
udaje sie skutecznie zbiera¢ catej Scietej trawy i zmienia
sie odgtos pracy silnika.

Aby wyja¢ i opréznié pojemnik na trawe nalezy,
— zatrzymac silnik i zaczeka¢ na zatrzymanie sie agrega-

tu tngcego;

— podnie$¢ ostone tylnego wyrzutu trawy, chwyci¢ za
uchwyt i wyja¢ pojemnik na trawe, utrzymujac go w pio-
nowej pozycji.

W przypadku “mulczowania” lub wyrzutu tylnego
trawy: unika¢ zawsze gromadzenia zbyt duzej ilosci tra-
wy. Nigdy nie kosi¢ wigcej, niz jedng trzecig catkowitej
wysokosci trawy podczas jednego koszenia! Ustawié
szybkos$¢ postepu maszyny w zaleznosci od stanu traw-
nika i ilosci koszonej trawy.

W przypadku wyrzutu bocznego (jezeli jest przewi-
dziany): zaleca sie wykonywanie w czasie koszenia ta-
kiej trasy, aby skoszona trawa nie padata na trawnik jesz-
cze nie skoszony.

W przypadku pojemnika na trawe z urzagdzeniem sy-
gnalizujagcym jego poziom napetnienia (jezeli prze-
widziane): podczas pracy kosiarki, z agregatem tnagcym
w ruchu, sygnalizator pozostaje podniesiony tak dtugo,
dopoki pojemnik jest w stanie odbiera¢ koszong trawe;
gdy sie obnizy, oznacza, ze pojemnik na trawe jest petny
i nalezy go opréznic.

Wskazowki dotyczgce pielggnacji trawnika

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke
i stad moze wymagacé réznych sposobdw pielegnacji traw-
nika; zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujgce
sig na opakowaniu nasion dotyczgce wskazanej wysokosci
koszenia, odnoszace sig do warunkéw wzrostu na obsza-
rze, gdzie pracuje kosiarka.

Nalezy pamigtac, ze wigksza cze$é traw sktada sig z to-
dygi i z jednego lub kilku lisci. Jezeli licie zostang obcig-
te catkowicie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost bedzie
trudniejszy.

Ogdlnie moéwige, mozna uzna¢ za stuszne nastepujace
wskazania:

— koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedze-
nie trawnika, nadajgc mu wyglad “w plamy”;

w lecie, koszenie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania
wysuszeniu terenu;

- nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze to obnizy¢ spraw-
nosc¢ agregatu tngcego, do ktérego przylega wilgotna tra-
wa oraz powodowaé wyrwy w trawniku;

w przypadku trawy szczegoélnie wysokiej, stuszne jest
wykonanie pierwszego koszenia na maksymalnej wyso-
kosci, na jakg zezwala maszyna, po czym wykonaé na-
stepne koszenie po dwoch lub trzech dniach.

3.4 Zakoriczenie pracy
Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ dzwignig (1) hamulca i
odtgczyc kotpak swiecy (2).
Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Wyjaé klucz ze stacyijki (3).
Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
przycisku
Nacisng¢ na zapadke (5) i wyja¢ kluczyk bezpieczen-
stwa (4).
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci, POCZEKAC,
AZ ZATRZYMA SIE AGREGAT TNACY.



4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywac kosiarke w suchym miejscu.

WAZNE Regularna i skrupulatna konserwacja jest nie-
zbedna do dfugotrwatego utrzymania poziomu bezpieczen-
stwa i oryginalnej wydajnosci maszyny.

Wszystkie czynnosci regulacyjne lub konserwacyjne mu-
szg byé wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odta-
czeniu przewodu $wiecy.

1) Zatozy¢ rekawice robocze przed przystgpieniem do
wszelkich czynnos$ci zwigzanych z czyszczeniem, kon-
serwacjg lub regulacjg maszyny.

2) My¢ doktadnie maszyne wodg po kazdym koszeniu,
usuwac resztki trawy i btoto zebrane wewnatrz podwo-
zia, aby zapobiec ich zaschnigciu, co mogtoby utrudnic¢
nastepny rozruch.
Lakier po wewngtrznej stronie podwozia moze z czasem
ulec uszkodzeniu z powodu trgcego dziatania koszonej
trawy; w tym przypadku, zadziata¢ w odpowiednim cza-
sie, poprawiajgc powierzchnig wewnetrzng podwozia
przy pomocy farby antykorozyjnej, zapobiegajac two-
rzeniu sie rdzy, ktéra prowadzi do korozji metalu.

4) W razie koniecznosci dojscia do dolnej czesci, przechy-

li¢ maszyne wytgcznie po stronie wskazanej w instruk-

cji obstugi silnika, postepujgc wedtug odpowiednich
instrukcji, upewniajac sig, przed rozpoczeciem jakich-
kolwiek dziatan, ze maszyna jest stabilna. W modelach
ktére przewidujg wyrzut boczny, nalezy wyja¢ deflektor

wyrzutu trawy (jezeli zamontowany - patrz 3.1.d).

Unikac¢ rozlania benzyny na plastikowe czg$ci silnika lub

maszyny, aby zapobiec ich zniszczeniu, a ewentualny

$lad wylanej benzyny natychmiast usunag¢. Gwarancja
nie pokrywa uszkodzen cze$ci plastikowych spowodo-
wanych benzynag.

6) Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowania i zywotno$é
maszyny, zaleca sig okresowo wymieniac olej silnikowy,
zgodnie z okresowos$cig wskazang w Instrukcji silnika.
Olej moze by¢ usuniety w specjalistycznym serwi-
sie lub poprzez zassanie go przez otwdr napetniajg-
cy przy uzyciu strzykawki, pamigtajgc, ze moze by¢
konieczne kilkakrotne powtorzenie dziatania w ce-
lu zapewnienia catkowitego opréznienia zbiornika.
Przed ponownym uzyciem maszyny, nalezy sig
upewnié, ze przywrécono odpowiedni poziom oleju.

<

o

4.1 Konserwacja agregatu tnagcego
Kazda interwencja dotyczgca agregatu tngcego musi by¢
wykonana w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada od-
powiednie wyposazenie.
W maszynie tej przewidziane jest uzycie agregatu tngce-
go majgcego kod wskazany w tabeli znajdujgcej si¢ na
stronie ix.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymieniony
agregat tngcy moze by¢ zastgpiony z czasem przez inny,
o analogicznych cechach zamiennosci i bezpieczenstwie
funkcjonowania.

4.2 Regulacja kabla wariatora
(jezeli jest przewidziany)
Regulacja ta jest konieczna, gdy dzwignia (1) nie pozosta-
je w pozycji « ¥,
Z dzwignig (1) w pozycji «9», przekrecic pokretto regula-
cyjne (2) kabla w kierunku wskazanym przez strzatke o wy-
magang odlegto$é, by dzwignia zatrzymata si¢ w pozyciji.

WAZNE Regulacia musi by¢ wykonana przy wylaczo-
nym silniku.

4.3 tadowanie akumulatora
(jezeli jest przewidziane)

Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza

W celu dotadowania roztadowanego akumulatora podtg-
czy¢ go do tadowarki (1) wedtug wskazowek z instrukcji
obstugi akumulatora.

Nie tgczy¢ tadowarki bezposrednio z zaciskami silnika.
Nie mozna uruchamia¢ silnika wykorzystujgc tadowar-
ke jako zrédto zasilania, poniewaz mogtaby ona ulec
uszkodzeniu.

Jezeli przewiduje sig nieuzywanie kosiarki przez dtugi
okres czasu, odtgczy¢ akumulator od okablowania sil-
nika, gwarantujgc jednakze dobry poziom natadowania
akumulatora.

Modele z rozruchem elektrycznym

za pomocg przycisku

Przestrzegaé zalecen zawartych w Instrukcji obstugi
silnika.

4.4 Mycie wnetrza
Do mycia wnetrza kosiarki:
— podtaczy¢ waz ogrodowy do odpowiedniej ztaczki (1);
— przenie$¢ wysokos$é koszenia do najnizszej pozycji;
- ustawiad sig zawsze z tytu uchwytu kosiarki;
— uruchomi¢ silnik.

5. AKCESORIA

Dla Panstwa bezpieczerstwa jest
surowo zabronione montowanie jakiegokolwiek inne-
go osprzetu, oprocz tego wymienionego w liscie poni-
Zej, zaprojektowanego specjalnie dla modelu i rodzaju
Paristwa maszyny.

5.1 Zestaw mulczujacy
(jezeli znajduje sie w wyposazeniu)
Rozdrabnia koszong trawe i pozostawia rozproszong na
trawniku, stanowigc alternatywe do koszenia do pojemni-
ka na trawe.



6. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposéb rozwigzania

1. Benzynowa kosiarka do trawy nie dziata

Brak oleju lub benzyny w
silniku

Sprawdzi¢ poziom oleju i
poziom benzyny

Swieca i filtr sg w ztym
stanie

Oczyscic¢ swiece
zaptonows i filtr, gdyz
moga by¢ zabrudzone lub
wymieni¢ je

Po zakornczeniu ubiegtego
sezonu zbiornik paliwa nie
zostat oprézniony

Ewentualne zablokowanie
ptywaka gaznika;
przechyli¢ kosiarke na
strong gaznika

2. Skoszona trawa nie jest

gromadzona w pojemniku

na trawe

Agregat tngcy doznat
uszkodzenia w wyniku
uderzenia

Naostrzy¢ agregat tnacy
lub go wymienié.
Skontrolowac potozenie
skrzydetek kierujacych
koszona trawe do
pojemnika na trawe

Whetrze podwozia jest
zabrudzone

Oczysci¢ wnetrze
podwozia, aby utatwi¢
przesuwanie sie
skoszonej trawy w
kierunku pojemnika na
trawe

3. Koszenie trawy odbywa sig z trudnoscia

Agregat tngcy jest w ztym
stanie

Naostrzy¢ agregat tnacy
lub go wymienié.

4. Maszyna zaczyna nadmiernie drgaé

Uszkodzenie lub
poluzowanie czesci

Zatrzyma¢ maszyne i
odtgczy¢ przewdd Swiecy
Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepuja
czesci poluzowane i
dokreci¢ je

Kontrole, wymiany

lub naprawy musza

sig odbywac w
specjalistycznym serwisie.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, pro-
simy nie zwleka¢ ze skontaktowaniem sie z najblizszym
serwisem obstugi lub z Panstwa sprzedawca.



NORMAS DE SEGURANCA
que devem ser observadas rigorosamente

A) TREINAMENTO

1) ATENCAO! Leia com ateng&o as presentes instrugdes
antes de utilizar a maquina. Familiarize—se com os coman-
dos e com o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar
rapidamente o motor. A falta de observagao dos avisos e
das instru¢des pode causar incéndios e/ou graves ferimen-
tos. Guarde todos os avisos e as instru¢des para consulta-
-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das instru-
coes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima
para o utilizador.

3) Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pes-
soas, especialmente criancas, ou animais.

4) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver cansado
ou com mal-estar, ou se tiver tomado farmacos, drogas,
alcool ou substancias nocivas as suas capacidades de re-
flexos e atencéo.

5) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com ou-
tras pessoas ou com a sua propriedade. E da responsabi-
lidade do utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno
que pretende trabalhar, assim como devera tomar todas as
precaugdes necessarias, para a sua propria seguranga e
dos outros, especialmente nos declives, ou em terrenos ir-
regulares, escorregadios ou pouco firmes.

6) No caso de ceder ou emprestar a maquina a outros, ve-
rifique que o utilizador tome conhecimento das instrugdes
de uso contidas no presente manual.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Quando utilizar a maquina, use sempre calgados de se-

guranca resistentes, antiderrapantes e calcas compridas.

N&o acione a maquina com os pés descalgos ou com san-

dalias. Evite o uso de colares, pulseiras e roupas com par-

tes soltas ou com lagos ou gravatas. Prenda os cabelos
compridos. Use sempre auriculares de protegéo.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo o

que possa ser ejetado pela maquina ou que possa dani-

ficar o grupo de corte e o motor (pedras, ramos, arames,
0ss0s, etc.).

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina ¢ altamente inflamavel.

— Guarde o combustivel em recipientes apropriados;

— Abasteca o combustivel, utilizando um funil, somente ao
ar livre e ndo fume durante esta operacéo e todas as ve-
zes que manusear o combustivel;

- Encha o tanque antes de acionar o motor; ndo adicione
gasolina, nem tire a tampa do tanque quando o motor es-
ta a funcionar ou esta quente;

— Seagasolinatransbordar, ndo acione o motor, mas afas-
te a maquina da area onde o combustivel foi derrama-
do, e evite que se crie a possibilidade de incéndio, até
o combustivel ter evaporado e os vapores da gasolina
dissolvidos:

— Recoloque sempre e aperte bem as tampas do tanque e
do recipiente da gasolina.

4) Substitua os amortecedores de escape danificados.

5) Antes do uso, efetuar um controlo geral da maquina e

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

principalmente:

— do aspecto do dispositivo de corte e verifique que os
parafusos e o conjunto de corte ndo estejam consumi-
dos ou danificados. O dispositivo de corte ou os para-
fusos gastos ou danificados devem ser trocados em
bloco, a fim de manter o balanceamento. As eventuais
reparagdes devem ser realizadas junto a um centro es-
pecializado.

— A alavanca de seguranga deve ter um movimento livre,

nao forgado e, quando for solta, deve voltar automatica-

mente e rapidamente na posi¢do neutra, estabelecendo a

paragem do dispositivo de corte.

6) Verificar periodicamente o estado da bateria (se previs-

ta). Substitui-la em caso de danos no seu invélucro, tam-

pa ou bornes.

7) Antes de iniciar o trabalho, monte sempre as protegdes

na saida (saco de recolha, protegédo de descarga lateral ou

protecdo de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZAGAO

1) N&o acione o motor em lugares fechados, onde podem
acumular-se os gases perigosos de mondxido de carbono.
As operacdes de arranque devem ser efetuadas ao ar livre
ou em locais bem arejados! Lembrar sempre que os gases
de escape do motor s&o toxicos.

2) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa ilumi-
nagao artificial e em condiges de boa visibilidade. Afaste
pessoas, criangas e animais da area de trabalho.

3) Se possivel, evite trabalhar na relva molhada. Evite tra-
balhar sob a chuva e com risco de temporais. Nao use a
maquina em caso de mau tempo, especialmente quando
houver a probabilidade de ocorréncia de relampagos.

4) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos
em declive.

5) Nunca corra, caminhe somente. Evite ser puxado pelo
corta-relvas.

6) Preste bastante ateng¢ao quando se aproximar de obsta-
culos que possam limitar a visibilidade.

7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atencédo nas trocas de
direcdo e se as rodas ndo encontram obstaculos (pedras,
ramos, raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

8) A maquina nao deve ser utilizada em declives superiores
a 20°, independentemente do sentido de marcha.

9) Preste a maxima aten¢do quando puxar o corta-relvas
na propria diregdo. Olhe para tras antes e durante a mar-
cha-atras, para certificar-se de que nao haja obstaculos.
10) Pare o dispositivo de corte se o corta-relvas deve ser
inclinado para o transporte, ao atravessar areas sem relva,
e quando o corta-relvas for transportado de ou para a area
que deve ser cortada.

11) Quando utilizar a maquina perto de ruas, prestar aten-
¢&o no transito.

12) Nunca utilize a maquina se as protecdes estiverem da-
nificadas, ou sem o saco de recolha, a protegcao de descar-
ga lateral ou a protegdo de descarga traseira.

13) Preste muita atenc@o proximo de barrancos, valas ou
diques.

14) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugoes
e mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corte.
15) Néo incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o



arranque sobre uma superficie plana e sem obstaculos

ou relva alta.

16) N&o aproxime maos e pés ao lado ou embaixo das par-

tes rotativas. Fique sempre longe da abertura de escape.

17) Nao erga ou transporte o corta-relvas quando o motor

esta a funcionar.

18) N&o adultere ou desative os sistemas de seguranca.

19) N&o altere as regulagdes do motor nem deixe que o mo-

tor atinja um regime excessivo de rotagoes.

20) Nao toque nos componentes do motor que se aquecem

durante o uso. Risco de queimaduras.

21) Nos modelos com tragdo, desengate o engate da trans-

miss&o as rodas, antes de acionar o motor.

22) Utilize somente os acessoérios aprovados pelo fabri-

cante da maquina.

23) Néao utilize a maquina se os acessorios/ferramentas

nao tiverem sido instalados nos pontos previstos.

24) Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e desli-

gue o cabo da vela (certificando-se de que todas as partes

em movimento esteja completamente paradas):

- Durante o transporte da maquina;

— Todas as vezes que se deixa a maquina sem vigilan-
cia. Nos modelos com arranque elétrico, tire também
achave;

— Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir
o canal de descarga;

- Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

— Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparagdes ne-
cessarias antes de usa-la novamente.

25) Desengate o dispositivo de corte e pare o motor:

- Antes de abastecer com combustivel;

— Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de
recolha;

— Todas as vezes que for tirado ou remontado o deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular a altura de corte, se esta operagéo nao
puder ser efetuada a partir da posigao do operador.

26) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de

seguranca do dispositivo de corte rotativo, dada pelo com-

primento do guiador.

27) Reduza a velocidade antes de parar o motor. Feche a

alimentacdo do combustivel no fim do trabalho, seguindo

as instrugdes fornecidas no manual.

28) ATENGAO - No caso de rupturas ou acidentes durante

o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina

de forma a ndo provocar outros danos; no caso de aciden-

tes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-
te os procedimentos de primeiros socorros mais adequa-
dos a situacéo existente e procure um Atendimento Médico
para o tratamento necessario. Remova cuidadosamente

eventuais detritos que possam causar danos ou lesées a

pessoas ou animais se permanecerem inobservados.

29) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibragdes indicado

nas presentes instrugdes, sdo valores maximos de utiliza-

¢do da maquina. O uso de um elemento de corte ndo ba-
lanceado, a velocidade excessiva de movimento, a falta
de manutencéo influenciam de modo significativo as emis-
sOes sonoras e nas vibragdes. Por conseguinte é preciso
adotar medidas preventivas capazes de eliminar possiveis

danos devidos a um ruido elevado e aos esforgos por vi-

bragdes; efetue a manutengdo da maquina, use auriculares

antirruido, faga pausas durante o trabalho.

D) MANUTENCAO E ARMAZENAGEM

1) ATENGAO! - Desligue o cabo da vela e leia as relativas

instrugdes antes de iniciar qualquer operacdo de limpeza
ou manutengdo. Use vestuarios adequados e luvas de tra-
balho em todas as situagdes de risco para as maos.

2) ATENGAO! - Nunca utilize a maquina com pegas gas-
tas ou danificadas. As pecas gastas ou deterioradas de-
vem ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Use
somente pegas sobressalentes originais: o uso de pecas
sobressalentes ndo originais e/ou montadas de forma in-
correta compromete a seguranca da maquina, pode cau-
sar acidentes ou lesdes pessoais e exime o Fabricante de
qualquer obrigacao ou responsabilidade.

3) Todas as operagbes de regulacdo e manutengéo nao
descritas neste manual devem ser executadas junto ao
seu Revendedor ou um Centro especializado, que possui
0s conhecimentos e 0s equipamentos necessarios para
que o trabalho seja executado corretamente, mantendo o
grau de seguranga original da maquina. Operagdes exe-
cutadas junto a estruturas ndo adequadas ou por pessoas
nao qualificadas implicam na anulagao de qualquer forma
de garantia e de qualquer obrigagdo ou responsabilidade
do Fabricante.

4) Apés cada uso, desligue o cabo da vela e verifique even-
tuais danos.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter certeza que a maquina esteja sempre em condi-
¢Oes seguras de funcionamento. Uma manutengéao regu-
lar é indispensavel para a seguranca e para manter o nivel
do rendimento.

6) Verifique regularmente se os parafusos do dispositivo de
corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de
corte, para desmonta-lo ou remonta-lo.

8) Preste atencdo no balanceamento do dispositivo de cor-
te quando for afiado. Todas as operagdes relativas ao dis-
positivo de corte (desmontagem, afiagcdo, balanceamento,
remontagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica para além do uso de
ferramentas apropriadas; por razdes de seguranga, é pre-
ciso, portanto, que sejam sempre realizadas por um servi-
¢o especializado.

9) Durante as operagdes de regulagdo da maquina, pres-
te atengdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

10) Nao toque no dispositivo de corte enquanto néo for
desligado o cabo da vela e enquanto o dispositivo de corte
néo estiver completamente parado. Durante as interven-
¢des no dispositivo de corte, prestar atengao pois o dispo-
sitivo de corte pode se movimentar, mesmo quando o cabo
da vela estiver desligado.

11) Verifique com frequéncia a proteg¢éo de descarga late-
ral, ou a prote¢do de descarga traseira e o saco de recolha.
Substitua-os se estiverem danificados.

12) Substitua os adesivos que trazem as instru¢cdes e men-
sagens de adverténcias, se estiverem danificados.

13) Guarde a maquina num local inacessivel as criangas.
14) Nao guarde a maquina com gasolina no tanque dentro
de um ambiente onde os vapores da gasolina possam al-
cancgar uma chama, uma faisca ou uma forte fonte de calor.
15) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

16) Para evitar perigo de incéndio, mantenha o motor, a
panela de escape e o compartimento da bateria, bem co-
mo o local do depdsito de gasolina, livres de residuos de
relva, folhas ou graxa excessiva. Esvazie o0 saco de reco-
lha e ndo deixe os recipientes com a relva cortada dentro
de um local.



17) Para reduzir o perigo de incéndio, verifique regular-
mente se ndo ha vazamento de 6leo e/ou de combustivel.
18) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta operagao
ao ar livre e com o motor frio.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar,

transportar ou inclinar a maquina, é preciso:

— Usar luvas de trabalho resistentes;

— Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pe-
gada segura, levando em consideracdo o peso e a sua
distribuicao.

— Usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maqui-
na e as caracteristicas do meio de transporte ou do lugar
no qual deve ser colocada ou do qual deve ser removida.

— Verificar que a movimentagdo da maquina ndo provo-
que vazamentos de gasolina ou cause danos ou lesdes.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina

por meio de cabos ou correntes.

F) PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protegé@o do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-
véncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite ser um
elemento de incomodo para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacao
de embalagens, ¢leos, gasolina, filtros, partes deteriora-
das ou qualquer elemento com forte impacto ambiental; es-
tes residuos ndo devem ser jogados no lixo, mas devem ser
separados e entregues nos centros de coleta apropriados,
que providenciarao a reciclagem dos materiais.

3) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacao
dos materiais residuais depois do corte.

4) No momento da desativagédo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

CONHECER A MAQUINA

DESCRIGAO DA MAQUINA E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e, mais
precisamente, um corta-relvas com operador apeado.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador € capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranga do dispositi-
vo de corte rotativo. Se o operador afasta-se da maquina,
provoca a paragem do motor e do dispositivo de corte apés
alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e reco-
Iher) a relva nos jardins e areas com relva, com extensédo
relacionada a capacidade de corte, efetuado com a pre-
sencga de um operador apeado.

A presenca de acessoérios ou de dispositivos especificos
pode evitar a recolha da relva cortada ou produzir um efeito
“mulching” com deposi¢ao da relva cortada sobre o terreno.

Esta maquina pode:

e cortar a relva e recolhé-la no saco de recolha;

e cortar a relva e descarrega-la no chao através do lado
traseiro;

e cortar a relva, tritura-la e deposita-la no terreno
(efeito “mulching”);

e cortar a relva e descarrega-la lateralmente
(para maquinas predispostas).

Uso impréprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados,

pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas nao

somente):

- transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;

- fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

— usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

— usaramaquina para aparar as sebes ou para cortar a ve-
getacdo que né&o é do tipo relvado;

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

— acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva.

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto &, por operadores nédo profissionais. Esta ma-
quina é destinada para ser usada como um “hobby”.

ETIQUETA DE IDENTIFICACAO E COMPONENTES
DA MAQUINA (ver figuras na pag. ii)

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade CE

. Ano de fabrico

. Tipo de corta-relvas

. Numero de série

. Nome e endereco do fabricante

. Cddigo do Artigo

. Poténcia nominal e velocidade maxima
de funcionamento do motor

9. Pesoemkg

ONOOUG A WN =

11. Chassis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Protecéo de descarga traseira

14a. Deflector de descarga lateral (se previsto)
14b. Protecao de descarga lateral (se prevista)
15. Saco de recolha

16. Guiador

17. Acelerador (se previsto)

18. Alavanca travao motor / dispositivo de corte
19. Alavanca engate tragao (se prevista)

20. Variador de velocidade (se previsto)

Imediatamente depois da compra da maquina, copie os nu-
meros de identificagdo (3 - 4 - 5) nos espagos apropriados,
na ultima pagina do manual.

O exemplo da declaragédo de conformidade esta na pendl-
tima pagina do manual.



DESCRICAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS
NOS COMANDOS (se previstos)

21. Lento

22. Rapido

23. Starter

24, Paragem do Motor

25. Tragdo engatada

26. Repouso

27. Arranque do motor

36. Sinalizador conteudo saco de recolha: levantado (a) =
vazio / abaixado (b) = cheio

DISPOSICOES DE SEGURANCA - O seu corta-relvas de-
ve ser utilizado com prudéncia. Para tal fim, na maquina
foram colocados alguns pictogramas destinados a lembrar
as principais precaucgdes de uso. A seguir sera explicado
o significado dos simbolos. Recomendamos também a lei-
tura atenta das normas de seguranca contidas no capitulo
especifico deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

41. Atengdo: Leia o manual de instrugdes antes de utili-
zar a maquina.

42. Risco de ejecdo. Durante o uso mantenha as pessoas
fora da area de trabalho.

43. Risco de cortes. Dispositivo de corte em movimento.
Nao introduza maos ou pés dentro do alojamento do
dispositivo de corte. Desconecte o capuz da vela e leia
as instrugdes antes de efetuar qualquer operagéo de
manuteng¢ao ou reparagao.

44. Risco de cortes. Dispositivo de corte. Nao introdu-
za maos ou pés dentro do alojamento do dispositivo
de corte.

NORMAS DE USO

Para o motor e a bateria (se prevista), leia os respec-
tivos manuais de instrugoes.

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias con-
tidas no texto e as respectivas figuras (situadas nas
pag. iii e seguintes) é dada pelo niimero que antecede
cada paragrafo.

1. FINALIZACAO DA MONTAGEM

NOTA A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

A desembalagem e a finalizacdo da
montagem devem ser efetuadas sobre uma superficie
plana e sdlida, com espaco suficiente para a movimen-
tacdo da maquina e das embalagens, sempre com a uti-
lizacao das ferramentas apropriadas.

A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicoes locais vigentes.

1.1a Montagem do guiador (Tipo “I”)

Coloque a parte inferior do guiador (1) na posigéo de traba-
Iho e fixe-0 nos suportes laterais do chassis, como indica-
do na figura, utilizando os manipulos (2) e os respectivos
parafusos fornecidos.

A altura do guiador (1) é regulavel em duas posicoes di-
ferentes, obtidas introduzindo os parafusos (2a) num dos
dois alojamentos quadrados (2b) previstos nos suportes.

Monte a parte superior (3) e fixe-a utilizando os manipulos
(4) e os respectivos parafusos fornecidos.
Fixe os cabos dos comandos utilizando o bucim (5).

¢ Modelos com arranque manual

* Modelos com arranque elétrico com chave
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aper-
te a porca (8).

1.1b Montagem do guiador (Tipo “1I”)
Coloque a parte inferior do guiador (1) na posi¢ao de tra-
balho e fixe-o nos suportes laterais do chassis, como in-
dicado na figura, utilizando as algas (2) e os respectivos
parafusos fornecidos.
Preste atengdo para introduzir os pernos (2a) num dos dois
orificios (2b) dos suportes laterais do chassis, para obter a
altura certa do guiador.
Monte a parte superior (3) e fixe-a utilizando as algas (4) e
os respectivos parafusos fornecidos, anteriormente remo-
vidos dos respectivos furos).
Os aros (9) das algas (2) e (4) devem ser aparafusados de
forma a obter uma disténcia do guiador de aproximada-
mente 9 mm (com algas soltas), de forma a garantir uma fi-
xacao estavel sem exigir um esforgo excessivo para travar
ou destravar as alcas.
Fixe os cabos dos comandos utilizando o bucim (5).

* Modelos com arranque manual

* Modelos com arranque elétrico com chave
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aper-
te a porca (8).

1.1c Montagem do guiador (Tipo “IlI”)

Coloque o guiador (1) na posicao de trabalho e fixe-o nos
suportes laterais do chassis, como indicado na figura, uti-
lizando as algas (2) e os respectivos parafusos fornecidos.
Preste atengao para introduzir os pernos (2a) num dos dois
orificios (2b) dos suportes laterais do chassis, para obter a
altura certa do guiador.

Os aros (9) das al¢as (2) devem ser aparafusados de for-
ma a obter uma distancia do guiador de aproximadamente
9 mm (com algas soltas), de forma a garantir uma fixacao
estavel sem exigir um esforgo excessivo para travar ou
destravar as algas.

¢ Modelos com arranque manual

* Modelos com arranque elétrico com chave
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aper-
te a porca (8).

1.2a Montagem do saco de recolha (Tipo “I”)
Introduza a estrutura (11) no saco (12) e engate todos os
perfis de plastico (13), com o auxilio de uma chave de fen-
da como indicado na figura.

1.2b Montagem do saco de recolha (Tipo “II”)
Com o saco de recolha virado, engate todos os perfis de
plastico (21) na estrutura (22), com o auxilio de uma chave
de fenda, como indicado na figura.

1.3 Conexao bateria
* Modelos com arranque elétrico com chave
Conecte o cabo da bateria no conector da fiacdo geral
do corta-relvas.
* Modelos com arranque elétrico com botao
Siga as instrugbes contidas no Manual de Instrugoes
do motor.



2. DESCRICAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos foi explicado nas pdginas anteriores.

2.1 Comando acelerador (se previsto)
O acelerador varia as rotagdes do motor e a velocidade do
dispositivo de corte.
O acelerador é comandado pela alavanca (1).
As posigcdes da alavanca séo indicadas pela relativa placa.
Em alguns modelos, é previsto um motor sem acelerador.

2.2 Alavanca travao motor / dispositivo de corte
O travao do dispositivo de corte é comandado pela alavan-
ca (1), que devera ser retida contra o guiador para o arran-
que e durante o funcionamento do corta-relvas.
O motor para quando a alavanca é solta.

2.3 Alavanca de engate da tracao (se presente)
Nos modelos com tragéo, o avango do corta-relvas é efe-
tuado com a alavanca (1) empurrada contra o guiador.
O corta-relvas para de avangar quando a alavanca é solta.
O arranque do motor deve ocorrer sempre com a tragdo
desinserida.

AATEN(;I'\O! Para evitar danificar a transmissao,

evite puxar para trds a maquina com a transmissao
engatada.

2.4 Comando variador de velocidade (se previsto)
Nos modelos com tracéo, o variador de velocidade (se pre-
visto) permite a regulagéo da velocidade de avanco.

A regulagéo é obtida deslocando a alavanca (1) de acordo
com as indicacdes contidas perto da mesma.

IMPORTANTE A passagem entre uma velocidade e a
outra deve ser efetuada com o motor ligado e com a tra-
¢do inserida.

Nao toque no comando do variador quando o motor estiver
parado. Esta operagdo podera estragar o variador.

NOTA Se a maquina ndo avanga com o comando na posi-
cdo «», é suficiente colocar a alavanca de comando em «
. ¢ recolocé-la imediatamente na POSICA0 «-y>.

2.5 Regulacao da altura de corte

* Tipo “I”
A regulacdo da altura de corte é realizada mediante a
respectiva alavanca (1).
EXECUTE A OPERAGCAO COM O DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO

* Tipo “II”
A regulacéo da altura de corte é obtida premindo no bo-
téo (1) e erguendo ou abaixando o chassis através da pe-
ga (2) até a posigao desejada.
EXECUTE A OPERAGCAO COM O DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DA RELVA

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do relvado
em vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportu-
no predispor a maquina com base ao modo em que se dese-
Ja executar o corte da relva.

EXECUTE A OPERACAO COM O MOTOR DESLIGADO.

3.1a Predisposicdo para o corte e a recolha da
relva no saco de recolha:
— Erga a protecao de descarga traseira (1) e engate corre-
tamente o saco de recolha (2) como indicado na figura.

3.1b Predisposicao para o corte e a descarga tra-
seira da relva no chéo:
— Remova o saco de recolha e verifique que a protecdo de
descarga traseira (1) fique abaixada de maneira estavel.
— Nos modelos com possibilidade de descarga lateral:
verifique que a protecdo de descarga lateral (4) este-
ja abaixada.

3.1c Predisposicao para cortar e picar a relva
(funcao “mulching” - se prevista):

— Nos modelos com possibilidade de descarga lateral:
verifique que a protecdo de descarga lateral (4) este-
ja abaixada.

— Erga a protecédo de descarga posterior (1) e introduza a
tampa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-
-aligeiramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-
-a introduzindo os dois pernos (6) nos furos previstos até
provocar o encaixe do dente de engate (7).

Para remover a tampa do deflector (5), levante a protegéo

de descarga traseira (1) e carregue no centro para desen-

gatar o dente (7).

3.1d Predisposicdo para o corte e a descarga
lateral da relva (se previsto)

- Erga a protecédo de descarga posterior (1) e introduza a
tampa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-
-a ligeiramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-
-aintroduzindo os dois pernos (6) nos furos previstos até
provocar o encaixe do dente de engate (7).

— Introduza o deflector de descarga lateral (8) como indi-
cado na figura.

— Feche a protecao de descarga lateral (4) para que o de-
flector de descarga lateral (8) fique bloqueado.

Para remover a tampa do deflector (5), levante a protecéo

de descarga traseira (1) e carregue no centro para desen-

gatar o dente (7).

3.2 Arranque do motor
Modelos com acelerador
Para efetuar o arranque do motor, coloque a alavanca do
acelerador na posicéo “Starter” (23).
Ap6s a ligacéo, coloque a alavanca do acelerador na po-
sicdo “Rapido” (22).
Modelo com arranque manual
Puxe a alavanca do travao do dispositivo de corte (1)
contra o guiador e puxe bem firme o manipulo do cabo
de arranque (2).
Modelos com arranque elétrico com chave
Puxe a alavanca do travdao do dispositivo de corte (1)
contra o guiador e vire a chave de contato (3).
Modelos com arranque elétrico com botao
Insira até o fundo a chave de consenso (4) no seu alo-
jamento e, entdo, puxar a alavanca do travéo do dispo-
sitivo de corte (1) contra o cabo, pressione o botéo de
arranque (5) e mantenha-o pressionado até o arranque
do motor.

Para maiores informagdes sobre o motor, siga as indica-
¢oes do manual do motor.



3.3 Corte darelva
O aspecto do relvado seréa melhor se os cortes forem efe-
tuados sempre na mesma altura e alternadamente nas
duas diregoes.

Quando o saco de recolha ficar muito cheio, a recolha da

relva ndo é mais eficiente e muda o ruido do corta-relvas.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

— pare o motor e espere a parada do dispositivo de corte;

— erga a protegéo de descarga traseira, segure a alca e re-
mova o saco de recolha, mantendo-o na posigao ereta.

No caso de “mulching” ou descarga traseira da rel-
va: evite sempre remover uma grande quantidade de rel-
va. N@o remova mais do que um terco da altura total da
relva numa s6 passada! Adapte a velocidade de avango
com as condi¢des do relvado e com a quantidade de rel-
va removida.

No caso de descarga lateral (se previsto): é recomen-
davel efetuar um percurso que evite descarregar a relva
cortada pelo lado do relvado ainda por cortar.

No caso de saco de recolha com dispositivo sinali-
zador do contetdo (se previsto): durante o trabalho,
com o dispositivo de corte em movimento, o indicador
permanece levantado enquanto couber a relva cortada
no saco de recolha; quando abaixa, significa que o saco
esta cheio e é preciso esvazia-lo.

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diversas e

pode, portanto, exigir modalidades diferentes para o cui-

dado do relvado; leia sempre as indica¢des contidas nas

embalagens das sementes com relagéo a altura de corte,

relacionadas as condigbes de crescimento da regido on-

de se encontra.

E preciso levar em consideragdo que a maior parte da rel-

va é composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se

as folhas séo cortadas totalmente, a relva danifica-se e o

crescimento sera mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicagoes:

— um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no ta-
pete de relva, com um aspecto “de manchas”;

— no verao, o corte deve ser mais alto para evitar a seca-
gem do terreno;

— néo corte a relva quando estiver molhada; isso pode re-

duzir a eficiéncia do dispositivo de corte para a relva que

fica presa e provocar puxdes no tapete de relva;

no caso de relva muito alta, é importante efetuar o pri-

meiro corte na altura maxima permitida pela maquina,

seguido de um segundo corte apos dois ou trés dias.

3.4 Fim do trabalho

No fim do trabalho, solte a alavanca (1) do travao e des-

prenda o capuz da vela (2).

* Modelos com arranque elétrico com chave
Tire a chave de contato (3).

* Modelos com arranque elétrico com botéao
Pressione a lingueta (5) e remova a chave de consen-
SO (4).

ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE antes

de efetuar qualquer tipo de intervencgao.

4. MANUTENGAO ORDINARIA

Guarde o corta-relvas em lugar seco.

IMPORTANTE A manutengdo regular e minuciosa, efe-
tuada no minimo anualmente, é indispensdvel para manter
ao longo do tempo os niveis de seguranga e os desempe-
nhos originais da maquina.

Todas as operagdes de regulagéo ou manutencao devem
ser efetuadas com o motor parado, com o cabo da vela
desligado.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operagdo de limpeza, manutengdo ou regulagdo da
maquina.

Lave a maquina cuidadosamente com agua depois de

cada corte; remova os detritos de relva e lama acumula-

dos dentro do chassis para evitar que, ao secar, possam
dificultar o arranque sucessivo.

A pintura da parte interna do chassis, com o tempo, po-

de sair devido a agdo abrasiva da relva cortada; nesse

caso, intervir imediatamente retocando a pintura com
uma tinta antiferrugem, para prevenir a formagao de fer-
rugem que pode provocar a corrosao do metal.

4) Se for necessario ter acesso a parte inferior, incline a

maquina exclusivamente pelo lado indicado no manual

do motor, seguindo as relativas instrugdes e verificando

a estabilidade da maquina antes de efetuar qualquer ti-

po de intervengdo. Nos modelos que preveem a descar-

ga lateral, é preciso remover o deflector de descarga (se

montado - ver 3.1.d).

Evite deitar gasolina nas partes de plastico do motor ou

da maquina para evitar de estraga-las e limpar imedia-

tamente todos os vestigios de gasolina que porventura
tenha caido. A garantia ndo cobre os danos nas partes
de plastico causados pela gasolina.

6) Para garantir o bom funcionamento e a dura-
cdo da maquina, é importante substituir periodica-
mente o 6leo do motor, de acordo com a frequén-
cia indicada no Manual de Instrucées do motor.
A descarga do 6leo pode ser efetuada em um centro es-
pecializado ou aspirando-o através da boca de abasteci-
mento utilizando uma seringa, levando em consideragao
que pode ser necessario repetir a operagao por algumas
vezes, para garantir o esvaziamento completo do carter.
Lembre-se de restabelecer o nivel de 6leo antes de
usar maquina novamente.

L)
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4.1 Manutencéao do dispositivo de corte
Cada intervengdo no dispositivo de corte deve ser efetua-
da junto a um Centro especializado, que dispde dos equi-
pamentos mais apropriados.
Nesta maquina, esta previsto o uso de um dispositivo de
corte com o cédigo indicado na tabela da pagina ix.
Devido a evolugéo do produto, o dispositivo de corte cita-
do acima podera ser substituido, no decorrer dos anos, por
outro com caracteristicas semelhantes de intercambialida-
de e seguranga de funcionamento.

4.2 Regulacdo do cabo do variador (se previsto)

Esta regulagdo é necessaria quando a alavanca (1) tende a
N&o permanecer na posicao « ¥ »,
Com a alavanca (1) na posi¢cao «‘9», gire o registo (2)
do cabo no sentido indicado pela seta na quantidade es-
tritamente necessdria para que a alavanca permanecga
na posicgao.

IMPORTANTE A regulagédo deve ser efetuada com o mo-
tor desligado.



4.3 Recarga da bateria (se prevista)

* Modelos com arranque elétrico com chave
Para recarregar uma bateria descarregada, ligue-a no
carregador de baterias (1) segundo as instru¢gdes do ma-
nual de manutencéo da bateria.
Na&o ligue o carregador de bateria diretamente no borne
do motor. Nao é possivel dar o arranque no motor utili-
zando o carregador de bateria como fonte de alimenta-
¢éo, pois 0 mesmo podera estragar.
Se for prevista a nédo utilizacdo do corta-relvas duran-
te um longo periodo, desligue a bateria da cablagem
do motor, garantindo de qualquer maneira um bom ni-
vel de carga.

* Modelos com arranque elétrico com botao
Siga as instrugdes contidas no Manual de Instrugées
do motor.

4.4 Lavagem interna

Para a lavagem interna do corta-relvas:

— conecte a mangueira da agua no acoplamento (1) es-
pecifico;

— coloque a altura de corte na posicdo totalmente abai-
xada;

— permaneca sempre atras do guiador do corta-relvas;

— efetue o arranque do motor.

5. ACESSORIOS

Para a sua seguranga é taxativamen-
te proibido montar qualquer outro acessério para além
daqueles incluidos na lista a seguir, projetados expres-
samente para o modelo e o tipo de sua maquina.

5.1 Kit “Mulching”
(se nao for fornecido com a maquina)
Tritura a relva cortada e deixa-a ficar no relvado, como al-
ternativa a recolha no saco.

6. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema Acaéo corretiva

1. O corta-relvas nao funciona

Falta 6leo ou gasolina no Verifique os niveis do 6leo
motor e da gasolina

A vela e o filtro ndo estao
em bom estado

Limpe a vela e o filtro que
podem estar sujos ou
substitua-os

N&o foi removida a
gasolina do corta-relvas no
fim da estacéo passada

A boia pode estar
bloqueada; incline o
corta-relvas pelo lado do
combustivel

2. A relva cortada nao é mais recolhida no saco de
recolha

O dispositivo de corte foi
colidido

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

Verifique as aletas que
orientam a relva para o
saco de recolha

O interior do chassis esta Limpe o interior do

sujo chassis para facilitar a
saida da relva para o saco
de recolha

3. O corte da relva é dificil

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

4. A maquina comeca a vibrar de modo anormal

Alguma partes esta Pare a maquina e desligue
danificada ou ha partes o cabo da vela

soltas Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificagoes,
substituicoes ou
reparagdes junto a um

Centro Especializado

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em con-
tato com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou com o
seu Revendedor.






NORME DE SIGURANT
obligatoriu de respectat

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utili-
za masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cau-
za incendii si/sau vatdmare corporala grava. Pastrati toate
instructiunile legate de masurile de siguranta la indemana,
pentru a le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
fnsusit instructiunile sa foloseasca masina. Legile loca-
le pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folo-
si masina.

3) Nu utilizati masina de tuns iarba daca aveti in apropiere
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

4) Nu utilizati niciodatd masina daca sunteti obosit, va sim-
titi rdu sau daca ati luat medicamente, ati consumat dro-
guri, alcool ori alte substante nocive care pot afecta refle-
xele sau atentia.

5) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsa-
bil de accidentele sau situatiile neprevazute care pot apa-
rea si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor poten-
tiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa adop-
te toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

6) Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
vé ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utili-
zare continute in manualul de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) In timpul utilizarii masinii purtati intotdeauna incaltaminte
de protectie rezistenta, antialunecare si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale. Evitati
sa purtati lanturi, bratéri, haine largi, care fluturd sau cu au
lanturi, cravate. Strangeti-va parul, daca este lung. Purtati
intotdeauna casti de protectie.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poa-

te fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul de

taiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac, fier,
oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este deosebit de infla-

mabila.

— Pastrati carburantul in recipiente adecvate;

— Umplerea rezervorului se va face in aer liber, cu ajutorul

unei palnii; nu fumati in timp ce umpleti rezervorul cu car-

burant sau cand manipulati carburantul;

Umpleti rezervorul inainte de a porni motorul; nu ad&u-

gati carburant si nu deschideti capacul rezervorului cand

motorul este in functiune sau daca este cald;

— daca curge putind benzina din rezervor, nu porniti moto-
rul, ci indepartati masina de locul unde s-a scurs com-
bustibilul, pentru a evita riscul unui incendiu; asteptati
evaporarea carburantului si rarefierea vaporilor de ben-
zina:

- Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele rezer-

vorului si ale recipientului unde a fost tinuté benzina.

4) inlocui;i amortizoarele de sunet defecte;

ATENTIE: iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL
DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare

5) inainte de utilizare, efectuati o verificare generald a ma-

sinii acordand o atentie sporita urméatoarelor aspecte:

— aspectului dispozitivului de taiere si asigurati-va ca
suruburile si grupul de tdiere nu sunt uzate sau deterio-
rate. inlocuiti integral dispozitivul de taiere si suruburile
deteriorate sau uzate pentru a mentine starea de echili-
bru a masinii. Orice reparatie necesara trebuie efectuata
la un centru specializat.

- Maneta de siguranta trebuie sd aiba o miscare libera, ca-
re sa nu fie fortatd, iar la eliberare trebuie sa revina au-
tomat si rapid in pozitie neutra, determinand oprirea dis-
pozitivului de taiere;

6) Verificati periodic starea bateriei (daca este cazul).

Inlocuiti-o daca invelisul, capacul sau bornele acesteia

sunt deteriorate.

7) inainte de a utiliza masina, montati intotdeauna protec-

tiile la iesire (sacul colector sau protectia de evacuare late-

rala sau protectia de evacuare posterioara).

) iN TIMPUL UTILIZARII

1) Nu porniti motorul in incaperi inchise, pentru a evita acu-
mularea gazelor nocive (monoxid de carbon). Procedurile
de pornire trebuie executate in aer liber sau intr-un loc bi-
ne aerisit. Amintiti-va intotdeauna cé gazele de esapament
sunt toxice.

2) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare artificiala si in conditii de vizibilitate buna. Nu le
permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se apro-
pie de zona de lucru.

3) Pe cat posibil, nu lucrati dacé iarba este uda. Evitati sa
folositi masina in conditii de ploaie sau furtund. Nu folo-
siti utilajul in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista posibilitatea de descarcéri electrice.

4) Asigurati-va intotdeauna ca masina e bine fixata pe te-
renurile in panta.

5) Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas. Nu va lasati an-
trenat de masina de tuns iarba.

6) Fiti deosebit de atenti cand va apropiati de obstacole ca-
re ar putea limita vizibilitatea.

7) Taiati in sens transversal pe terenurile aflate in panta
si niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de
atenti la schimburile de directie si asigurandu-va ca rotile
nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi, radacini etc.) ca-
re sa poata determina alunecarea laterala sau pierderea
controlului masinii.

8) Este interzisa utilizarea masinii in pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va
fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

10) Opriti dispozitivul de taiere daca inclinati masina pen-
tru transport, atunci cand treceti peste zone fara iarba sau
cand transportati masina la, sau de la zona in care doriti
sa o folositi.

11) Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

12) Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt de-
teriorate sau daca lipsesc sacul de colectare, protectia de
evacuare laterala sau protectia de evacuare posterioara.
13) Acordati atentie sporita in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor.

14) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instruc-



tiunile, avand grija sa tineti picioarele departe de dispozi-

tivul de taiere.

15) Nu inclinati masina de tuns iarba la punerea in

functiune. Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana,

fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele ro-

tative. Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in func-

tiune.

18) Nu dezactivati si nu umblati la sistemele de siguranta.

19) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati motorul sa

lucreze la o turatie excesiva;

20) Nu atingeti componentele motorului care se incélzesc

in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

21) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor

fnainte de a porni motorul.

22) Utilizati in mod exclusiv accesoriile aprobate de produ-

catorul masinii.

23) Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt

instalate in punctele prevazute.

24) Decuplati dispozitivul de tdiere, opriti motorul si

deconectati cablul bujiei (asigurandu-va ca toate partile in

miscare s-au oprit complet):

— in timpul transportarii masinii;

— de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata;
Pe modelele cu pornire electrica, scoateti si cheia din
contact;

- fnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea

sau de a desfunda transportorul de evacuare;

fnainte de a controla, curata sau interveni asupra masinii;

dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati even-

tualele daune ale masinii si reparati-o inainte de a o re-
utiliza.

25) Decuplati dispozitivul de tdiere si opriti motorul:

- inainte de a umple rezervorul.

- de fiecare datd cand scoateti sau montati sacul de co-

lectare;

de fiecare data cand se scoate sau remonteaza deflecto-

rul pentru descarcare laterala;

inainte de a regla inaltimea de taiere, daca aceasta func-

tie nu poate fi efectuata de la locul conducatorului.

26) In timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta de siguran-

ta fatd de dispozitivul de taiere rotativ, data de lungimea

ghidonului.

27) Reduceti alimentarea cu carburant inainte de a opri mo-

torul. Intrerupeti alimentarea cu carburant la incheierea zi-

lei de munca, dupa indicatiile furnizate in manual.

28) ATENTIE - in cazul in care masina se rupe sau se pro-

duc accidente n timpul lucrului, opriti imediat motorul si in-

departati masina pentru a preveni cauzarea altor daune; in
cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte
persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor cea
mai potrivita situatiei respective si apelati la un Centru de

Séanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu

grija eventualele resturi care ar putea provoca daune sau

leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care acestea
vor rdméne nesupravegheate.

29) ATENTIE — Nivelul de zgomot si de vibratii indicat in

aceste instructiuni reprezinta valorile maxime de utilizare

a masinii. Utilizarea unui element de taiere neechilibrat,

viteza excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii

influenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de pre-
venire pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui
zgomot ridicat si solicitarilor produse de vibratii; efectuati
intretinerea masinii, purtati casti antizgomot si luati pauze
n timpul sesiunii de lucru.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - indepértati cablul bujiei si cititi instructiunile
de utilizare Tnainte de a efectua orice interventie de cura-
tare sau intretinere. Purtati echipamentul de protectie (in-
clusiv manusile) pentru a evita aparitia unor situatii de risc.
2) ATENTIE! — Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie in-
locuite si nu reparate. Folositi doar piese de schimb origi-
nale: utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau inco-
rect montate compromite siguranta masinii, poate cauza
accidente sau daune persoanelor si inlatura orice respon-
sabilitate si obligatie din partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare, care nu sunt
descrise in acest manual, se vor face numai de agentul/
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau de un
Centru specializat, care dispun de cunostintele si instru-
mentele necesare in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii. Operatiile
executate in centrele neautorizate sau neadecvate sau
de persoane necalificate anuleaza orice forma de garan-
tie, si declina orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

4) Dupa fiecare intrebuintare, deconectati cablul bujiei si
verificati eventualele daune.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi
siguri cd masina este permanent in conditii sigure de func-
tionare. intretinerea regulata a masinii este o conditie esen-
tiala pentru a garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de taiere sunt
stranse corect.

7) Purtati manusi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de
taiere, pentru a- demonta si remonta.

8) Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de taiere atunci cand
il ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispozitivul de ta-
iere (demontare, ascutire, echilibrare, montare si/sau inlo-
cuire) sunt activitati care necesita competente adecvate sl
implica folosirea unor unelte speciale. Din motive de secu-
ritate, este asadar necesar ca acestea sa se efectueze la
un centru specializat.

9) In timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de tdiere aflat in mis-
care si partile fixe ale masinii.

10) Nu atingeti dispozitivul de taiere pana cand nu ati de-
conectat cablul bujiei si dispozitivul de taiere nu s-a oprit
complet. In timpul interventiilor pe dispozitivul de taiere,
asigurati-va ca acesta se poate misca, chiar daca a fost
deconectat cablul buijiei.

11) Verificati cu regularitate protectia de evacuare laterala
sau protectia de evacuare posterioara, precum si sacul de
colectare. inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

12) Inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si
mesaje de avertizare, dacé acestea sunt deteriorate.

13) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

14) Nu depozitati masina cu rezervorul plin, mai ales intr-o
incapere unde vaporii de benzina ar putea intra in contact
cu scantei, flacari sau puternice surse de caldura.

15) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita ma-
sina (indiferent de loc).

16) Pentru a reduce riscul declansarii unui incendiu, pas-
trati motorul, atenuatorul de zgomot, locasul bateriei si zo-
na de depozitare a carburantului in stare perfecta de cu-
ratenie, eliminand iarba, frunzele sau grasimea excesiva.
Goliti sacul de colectare si nu lasati recipientele cu iarba
taiata in interiorul camerei de depozitare.

17) Pentru a reduce riscul de incendii, asigurati-va in mod
regulat ca nu se produc pierderi de ulei si/sau carburant.



18) Daca vreti sa goliti rezervorul, efectuati aceasta opera-
tie in aer liber, cu motorul rece.

E) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

— Purtati manusi de protectie robuste;

— Prindeti masina in punctele care garanteaza o priza sigu-
ra, tindnd cont de greutatea ei si de repartizarea acesteia

— Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de
locul unde masina va fi amplasata sau de unde va fi luata.

— Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza pierderi
de benzina sau daune ori vatamari.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau

lanturi.

F) OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurétor reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre be-
neficiul unei coabitéri civilizate si a mediului in care traim.
Evitati sa deranjati persoanele din vecinétate.

— Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi arunca-
te in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea ma-
terialelor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru eli-
minarea deseurilor rezultate in urma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabild, nu o abandonati in
mediul inconjurétor, ci contactati un centru de colectare,
conform normativelor in vigoare la nivel local.

CUNOASTEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII $| DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceastd masinad este un echipament de gradinarit, mai
exact o masina de tuns iarba cu conducator pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de tadiere inchis intr-o carcasa prevazu-
ta cu roti si maner.

Operatorul poate s& conducad masina si sa actioneze co-
menzile principale stand in permanenta in spatele méane-
rului, adica aflandu-se la o distanta suficientd de dispozi-
tivul de taiere rotativ. indepartarea operatorului de masina
determina oprirea motorului si a dispozitivului de taiere in
cateva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost construita pentru a taia (si colecta)
iarba din gradini si zone cu iarba, cu o extensie raportata la
capacitatea de taiere, efectuatd de un operator pedestru.

Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se
poate evita colectarea ierbii téiate sau se poate produce un
efect de «mulci», iarba taiata fiind depusa pe teren.

Aceasta masina efectueaza urmatoarele operatii:
e taie iarba si 0 aduna in sacul de colectare;
* taie iarba si 0 evacueaza pe sol prin partea posterioara;
* taie iarba, o marunteste si o depoziteaza pe teren
(efect de mulcire);
* taie iarba descarcand-o incet
(pentru masinile echipate cu aceasta optiune).

Utilizare necorespunzéatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca

daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt considerate uti-

lizari necorespunzatoare (fara a se limita insa la urmatoa-

rele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

— utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau de-
seurilor;

— folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la taierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;

- folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionarea dispozitivului de tdiere pe suprafete fara iarba.

Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre consuma-
tori, adica de operatori neprofesionisti. Aceastd masind es-
te conceputa pentru amatori.

ETICHETA DE IDENTIFICARE S| COMPONENTELE
MASINII (vezi figurile de la pag. ii)

1. Nivel de putere acustica

2. Marca de conformitate CE

3. Anul de fabricatie

4. Tipul masinii de tuns iarba

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa fabricantului

7. Codul articolului

8. Puterea nominala si viteza maximade
functionare a motorului

9. Greutate in kg

11. Sasiu

12. Motor

13. Dispozitivul de taiere

14. Protectie pentru evacuare posterioara

14a. Deflector pentru evacuare laterala (daca este
prevazut)

14b. Protectie pentru evacuare laterald (daca este
prevazuta)

15. Sac de colectare

16. Ghidon

17. Accelerator (daca este prevazut)

18. Maneta de franare motor / dispozitiv de taiere

19. Maneta de cuplare tractiune (dacéa este cazul)

20. Variator de viteza (daca este prevazut)

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele
de identificare (3 - 4 - 5) in spatiile corespunzatoare, de pe
ultima pagina a manualului.

Puteti gasi un model de delclaratie de conformitate in pen-
ultima pagina a manualului.



DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI
(acolo unde sunt prevazute)

21. Lent

22. Rapid

23. Starter

24. Oprire motor

25. Tractiune cuplata

26. Repaus

27. Pornire motor

36. Dispozitiv de semnalizare pentru continutul sacului de
colectare: ridicat (a) = gol / coborat (b) = plin

MASURI DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba trebuie
utilizat cu prudenta. in acest scop, pe masina au fost lipi-
te pictograme menite sa va reaminteasca principalele ma-
suri de precautie de utilizat. Semnificatia lor este descrisa
n continuare. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie
normele de siguranta prezentate in capitolul respectiv al
acestui manual.

inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utili-
zarea masinii.

42. Risc de ejectie. Asigurati-va ca nu sunt persoane in zo-
na de lucru pe parcursul utilizarii.

43. Risc de taiere. Dispozitiv de taiere in miscare Nu intro-
duceti mainile sau picioarele in locasul dispozitivului
de taiere. Scoateti capacelul bujiei si cititi instructiu-
nile fnainte de a face orice interventie de intretinere
sau reparatie.

44. Risc de tdiere. Dispozitivul de tdiere Nu introduceti mai-
nile sau picioarele in locasul dispozitivului de tdiere.

NORME DE UTILIZARE

Pentru motor si baterie (daca este prevazuta) cititi ma-
nualele de instructiuni respective.

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se
refera instructiunile din text (v. paginile iii si urmatoa-
rele) faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizatd cu anumite com-
ponente deja montate..

Despachetarea i finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si so-
lida, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii
si a ambalajelor, si utilizand unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
locale in vigoare.

1.1a Montarea ghidonului (Tip ,I”)
Aduceti partea inferioara a ghidonului (1) in pozitia de lu-
cru si fixati-o pe suporturile laterale ale sasiului conform
indicatiilor din figura, utilizand capetele de actionare (2) si
suruburile aferente din dotare.
inaltimea manerului (1) poate fi reglata in doua pozitii diferi-
te, astfel: introduceti suruburile (2a) intr-unul din cele doua
locasuri patrate (2b) prevazute pe suporturi.
Montati partea superioara (3) si fixati-o cu capetele de
actionare (4) si suruburile aferente din dotare.
Fixati cablurile comenzilor utilizand clema de cablu (5).

¢ Modele cu pornire manuala

* Modele cu pornire electrica cu cheie
Introduceti coarda de pornire (6) in spirala (7) si stran-
geti piulita (8).

1.1b Montarea ghidonului (Tip ,I1”)
Aduceti partea inferioara a ghidonului (1) in pozitia de lu-
cru si fixati-o pe suporturile laterale ale sasiului conform
indicatiilor din figura, utilizand méanerele (2) si suruburile
aferente.
Fiti atenti cand introduceti stifturile (2a) intr-unul din cele
doua orificii (2b) ale suporturilor laterale ale sasiului pentru
a obtine inaltimea corecta a ghidonului.
Montati partea superioara (3) si fixati-o cu capetele de
actionare (4) si suruburile aferente pe care anterior le-ati
scos din orificiile aferente.
Rotile (9) de fixare a manerelor (2) si (4) trebuie sa fie in-
surubate astfel incat sa se obtina o distanta pana la ghidon
de circa 9 mm (cu méanerele libere), astfel incat sa asigure
o fixare stabila fard a necesita un efort excesiv pentru blo-
carea sau deblocarea méanerelor.
Fixati cablurile comenzilor utilizand clema de cablu (5).

* Modele cu pornire manuala

¢ Modele cu pornire electrica cu cheie
Introduceti coarda de pornire (6) in spirala (7) si stran-
geti piulita (8).

1.1c Montarea ghidonului (Tip ,IlI”)
Aduceti ghidonul (1) in pozitia de lucru si fixati-I pe suportu-
rile laterale ale sasiului conform indicatiilor din figura, utili-
zand manerele (2) si suruburile aferente.
Fiti atenti cand introduceti stifturile (2a) intr-unul din cele
doua orificii (2b) ale suporturilor laterale ale sasiului pentru
a obtine indltimea corecta a ghidonului.
Rotile (9) de fixare a manerelor (2) trebuie sa fie insurubate
astfel incat sa se obtina o distantd pana la ghidon de circa
9 mm (cu ménerele libere), astfel incat sa asigure o fixare
stabila fara a necesita un efort excesiv pentru blocarea sau
deblocarea méanerelor.

* Modele cu pornire manuala

* Modele cu pornire electrica cu cheie
Introduceti coarda de pornire (6) in spirald (7) si stran-
geti piulita (8).

1.2a Montarea sacului de colectare (Tip ,,1”)
Introduceti sasiul (11) in sac (12) si prindeti toate profilurile
din plastic (13) cu ajutorul unei surubelnite, conform figurii.

1.2b Montarea sacului de colectare (Tip ,1I”)
Cu sacul de colectare rasturnat, prindeti toate profilurile din
plastic (21) de cadru (22) folosind o surubelnitd, conform
indicatiilor din figura.

1.3 Conectarea bateriei
Modele cu pornire electrica cu cheie
Conectati cablul de la baterie la conectorul de cablaj ge-
neral al masinii de tuns iarba.
Modele cu pornire electrica cu buton
Urmati instructiunile din manualul de instructiuni al mo-
torului.



2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Semnificatia simbolurilor de pe comenzi a
fost explicata in paginile anterioare.

2.1 Comanda acceleratorului (daca este prevazut)
Acceleratorul varieaza turatia motorului si viteza dispozi-
tivului de taiere.

Acceleratia este comandata de maneta (1).

Pozitiile manetei sunt cele indicate pe placuta aferenta.

Pe anumite modele, este prevazut un motor fara accele-
rator.

2.2 Maneta de franare motor / dispozitiv de taiere
Frana dispozitivului de téiere este comandata de maneta
(1), care va trebui sa fie impinsa spre maner, atat pentru
pornire cat si in timpul functionarii masinii.

Motorul se opreste cand lasati maneta.

2.3 Maneta de cuplare tractiune (daca este cazul)
in modelele cu tractiune, avansarea masinii de tuns iar-
ba se face cu maneta (1), care trebuie sa fie impinsa spre
maner.

Masina de tuns iarba se opreste cand lasati maneta.
Pornirea motorului trebuie s& se faca intotdeauna cu
tractiunea decuplata.

A LYNMIAR Pentru a nu deteriora sistemul de trans-

misie, nu trageti inapoi masina cu transmisia cuplata.

2.4 Buton de comanda al variatorului de viteza
(daca este prevazut)
Pe modelele cu tractiune, variatorul de viteza (daca este
prevazut) permite reglarea vitezei de avans.
Reglarea se obtine prin deplasarea manetei (1) conform
indicatiilor prezente in apropierea acesteia.

IMPORTANT Trecerea de la o vitezd la alta trebuie efec-
tuatd cu motorul pornit si cu tractiunea cuplata.
Nu atingeti comanda variatorului daca motorul este oprit.
Aceastd operatie ar putea deteriora variatorul.

OBSERVATIE Daca masina nu inainteaza cu maneta de
comanda pe pozitia «~», este suficient sa aduceti mane-
ta pe < si apoi sa o readuceti pe pozitie imediat «-gmy».

2.5 Reglarea inaltimii de taiere

e Tip ,,I”
Reglarea inaltimii de tdiere se efectueaza cu ajutorul ma-
netei respective (1).
EXECUTATI OPERATIILE CU DISPOZITIVUL DE
TAIERE OPRIT

 Tip ,II”
Reglarea inaltimii de tdiere se obtine apasand pe butonul
(1) si ridicand sau coborand sasiul cu ajutorul manerului
(2), pana se ajunge la rezultatul dorit.
EXECUTATI OPERATIILE CU DISPOZITIVUL DE
TAIERE OPRIT.

3. TUNDEREA IERBII

OBSERVATIE Aceastd masind poate fi reglatd in mai
multe feluri. Inainte de a incepe munca, reglati masina in
functie de modalitatea de taiere a ierbii pe care vreti sa o
folositi.

EXECUTATI OPERATIILE CU MOTORUL OPRIT.

3.1a Setarea masinii pentru taierea si colectarea
ierbii in sacul de colectare:
— Ridicati protectia pentru evacuare posterioara (1) si prin-
deti corect sacul de colectare (2), conform indicatiilor
din figura.

3.1b Configurare pentru taiere si evacuare
posterioara a ierbii pe sol:

— Extrageti sacul de colectare si asigurati-va ca protectia
pentru evacuare posterioara (1) ramane fixata ferm in
pozitia de jos.

— In cazul modelelor prevazute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-va ca protectia de evacuare laterala (4) es-
te coborata.

3.1c Setare pentru tadierea si maruntirea ierbii
(functia de mulci, daca este prevazuta):

— In cazul modelelor prevazute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-va ca protectia de evacuare laterala (4) es-
te coborata.
Ridicati protectia de evacuare posterioara (1) si
introduceti capacul deflector (5) in gura de evacuare,
tindndu-I inclinat putin spre dreapta; fixati-l apoi cu cele
doua stifturi (6) in gaurile prevazute pana cand auziti un
clic produs de dintele de prindere (7).
Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia
de evacuare posterioard (1) si apasati in centru, pentru a
decupla dintele (7).

3.1d Setare pentru taierea si evacuarea laterala
a ierbii (daca este prevazuta)

— Ridicati protectia de evacuare posterioara (1) si
introduceti capacul deflector (5) in gura de evacuare,
tindndu-I inclinat putin spre dreapta; fixati-l apoi cu cele
doua stifturi (6) in gdurile prevazute pana cand auziti un
clic produs de dintele de prindere (7).

— Montati deflectorul de evacuare laterald (8) conform fi-
gurii.

- Tnchideti protectia de evacuare laterala (4) astfel ca de-
flectorul pentru evacuare laterala (8) sa fie blocat.

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia

de evacuare posterioara (1) si apasati in centru, pentru a

decupla dintele (7).

3.2 Pornirea motorului
Modele cu accelerator
Pentru a porni motorul, aduceti maneta acceleratorului
pe pozitia ,Starter” (23).
Dupa pornire, aduceti maneta acceleratorului pe pozitia
,Rapid” (22).
Modele cu pornire manuala
Trageti maneta de frana a dispozitivului de taiere (1) spre
maéner si trageti cu putere de maneta funiei de pornire (2).
Modele cu pornire electrica cu cheie
Trageti maneta de frana a dispozitivului de taiere (1) spre
maner si rotiti cheia in contact (3).
Modele cu pornire electrica cu buton
Introduceti complet cheia de contact (4) in locasul ei,
apoi trageti maneta franei dispozitivului de taiere (1) spre
ghidon, apasati butonul de pornire (5) si tineti-| apasat
pana la pornirea motorului.

Pentru mai multe informatii asupra motorului, urmati
indicatiile din manualul de utilizare al motorului.



3.3 Taierea ierbii
Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doud directii.
Cand sacul de colectare este prea plin, colectarea ierbii
nu mai este eficientd, iar zgomotul emis de masina de tuns
iarba se schimba.

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

— opriti motorul si asteptati oprirea dispozitivului de taiere;
— ridicati protectia de evacuare posterioara, prindeti bine
manerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-I in
pozitie verticala.

Daca folositi functia de mulci sau de evacuare pos-
terioara a ierbii: nu transportati niciodatd o cantitate
prea mare de iarba. Nu taiati niciodatd mai mult de o tre-
ime din inaltimea ierbii, la fiecare trecere. Modificati vi-
teza de avansare in functie de conditiile gazonului si de
cantitatea de iarba ce trebuie tunsa.

in caz de descircare laterala (daca este previzut):
alegeti traseul in asa fel incat sa nu aruncati iarba tdiata
pe gazonul ce urmeaza sa fie tuns.

In cazul in care este instalat sacul de colectare cu
un dispozitiv de semnalizare a continutului (daca
este prevazut): in timpul sesiunii de lucru cu dispozitivul
de taiere in miscare, semnalizatorul raméane ridicat pana
cand sacul este in masura sa colecteze iarba taiata; cand
coboara, inseamna ca sacul s-a umplut si trebuie golit.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

Fiecare tip de iarba are proprietéati diferite si are nevoie de
operatiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna in-
structiunile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la
indltimea de taiere raportata la conditiile specifice de cres-
tere din zona dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarba se compune dintr-o tulpina cu
una sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot,
gazonul se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

— o taiere prea aproape de radacina poate smulge si rari
gazonul dandu-i o infatisare neregulata;

— vara, iarba se va lasa mai inaltd pentru a evita secarea
terenului;

— nu taiati iarba cand e umeda; dispozitivul de taiere nu

va tdia corespunzator deoarece iarba se prinde de ea

si va fi smulsa;

daca iarba este foarte inalta, va recomandam sa efectu-

ati mai intéi o taiere la Indltimea maxima, pe care sé o re-

petati dupa doua - trei zile.

3.4 incheierea sesiunii de munca

La terminarea muncii, lasati maneta (1) de frana si decu-
plati capacul buijiei (2).
* Modele cu pornire electrica cu cheie

Scoateti cheia de contact (3).
* Modele cu pornire electrica cu buton

Apaésati pana (5) si scoateti cheia de contact (4).
ASTEPTATI OPRIREA DISPOZITIVULUI DE TAIERE inain-
te de a efectua orice tip de interventie.

4. INTRETINERE NORMALA

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

IMPORTANT intretinerea periodica si atentd, efectuats

cel putin o datd pe an, este indispensabild pentru ca masina
sd functioneze in timp la acelasi nivel de siguranta si de per-
formanta.

Orice operatie de reglare sau intretinere trebuie sa fie efec-
tuata cu motorul oprit si cablul bujiei deconectat.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a efec-
tua operatiuni de curdtare, intretinere sau reglare pe
masina.

La sfarsitul sesiunii de lucru, spalati cu grija masina si
eliminati reziduurile de iarba sau noroi acumulate in sa-
siu, pentru ca odata ce se intaresc, pot impiedica por-
nirea acesteia.

Vopseaua de pe partea internd a sasiului se poate lua,
cu timpul, din cauza actiunii abrazive a ierbii; in acest
caz, interveniti imediat, retusand vopseaua, cu una care
impiedica ruginirea, pentru a preveni formarea de rugi-
na, ce cauzeaza coroziunea metalului.

Dacé este nevoie sa efectuati interventii sub masina,
inclinati-o numai pe partea indicata in manualul moto-
rului, respectand instructiunile aferente si asigurandu-
va ca masina este pozitionata in mod stabil inainte de a
interveni. Pe modelele prevazute cu evacuare laterala,
indepartati deflectorul de evacuare (daca este montat
- vezi 3.1.d).

Evitati contactul benzinei cu partile din plastic ale mo-
torului sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea lor; in
cazul in care ati varsat benzina peste acestea, curatati
imediat orice urma. Garantia nu acopera daunele pro-
vocate componentelor din plastic din cauza benzinei.
Pentruasigurareauneibunefunctionarisidurateamasinii,
se recomanda inlocuirea periodica a uleiului de motor
conform datelor din manualul de instructiuni al motorului.
Eliminarea uleiului poate fi efectuata la un centru speci-
alizat sau prin aspirare cu stutul de umplere cu ajutorul
unei siringi, amintindu-va ca poate fi nevoie sa repetati
operatia de mai multe ori pentru a goli complet carterul.
Asigurati-va ca ati restabilit nivelul de ulei inainte
de a utiliza din nou masina.
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4.1 intretinerea dispozitivului de taiere
Orice interventie asupra dispozitivului de taiere trebuie
executatd la un centru specializat, care dispune de toate
echipamentele necesare.
Pe aceastd masina se vor folosi dispozitive de taiere pe ca-
re este indicat codul din tabelul de la pagina ix.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie, dis-
pozitivul de tdiere de mai sus va putea fi inlocuit, in timp,
cu altul avand caracteristici de interschimbare si siguran-
ta similare.

4.2 Reglarea cablului variatorului
(daca este prevazut)
Aceasta reglare este necesara cand maneta (1) tinde sa se
miste de pe pozitia « ¥ ».
Avand maneta (1) pe pozitia «9», rotiti surubul de reglare
a cablului (2) in sensul indicat de sdgeata doar cu cét este
exact nevoie, astfel ca maneta sa raméana pe pozitie.

IMPORTANT Reglarea trebuie efectuata cu motorul por-
nit.

4.3 Reincéarcarea bateriei (daca este prevazuta)
¢ Modele cu pornire electrica cu cheie
Pentru a incérca o baterie descarcata, conectati bateria
la incarcator (1), dupa indicatiile din manualul de intreti-



nere al bateriei.
Nu conectati direct incarcatorul bateriei la borna motoru-
lui. Punerea in functiune a motorului folosind ca sursa de
alimentare incarcatorul bateriei nu este posibild, deoare-
ce acesta se poate deteriora.
Daca intentionati sa nu folositi masina de tuns iarba o
perioada mai mare de timp, decuplati bateria de la motor
(debransati cablurile), avand grija ca ea sa fie incarcata
inainte de aceasta operatie.

* Modele cu pornire electrica cu buton
Urmati instructiunile din manualul de instructiuni al
motorului.

4.4 Spalarea interna

Pentru spélarea masinii de tuns iarba in interior:

— racordati furtunul de apa la punctul de prindere afe-
rent (1);

— aduceti indltimea de taiere in pozitia complet coboréata;

— pozitionati-va intotdeauna in spatele manerului masinii
de tuns iarba;

— porniti motorul.

5. ACCESORII

Pentru siguranfa dumneavoastra, este
interzisa in mod absolut montarea unor accesorii dife-
rite de cele din lista de mai jos, proiectate in mod ex-
clusiv pentru modelul si tipul masinii dumneavoastra.

5.1 Kit de maruntire ,Mulching”
(daca nu este inclus in dotarile originale)
Marunteste iarba taiata si o lasa pe gazon; se foloseste in
locul sacului de colectare.

6. DIAGNOSTIC

Ce sa faceti daca...

Originea problemei

Actiune corectoare

1. Masina de tuns iarba cu benzina nu functioneaza

Motorul nu are ulei sau
benzina

Efectuati controlul nivelului
de ulei si de benzina

Buijia si filtrul nu se afla in
stare buna

Curatati bujia sau filtrul
care pot fi murdare sau
nlocuiti-le

La sfarsitul sezonului trecut
nu s-a golit benzina din
masina de tuns iarba

Flotorul poate fi blocat;
inclianti masina de
tuns iarba pe partea
carburatorului

2. larba taiata nu mai este colectata in sacul de
colectare

Dispozitivul de taiere a
suferit o lovitura

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere
Verificati aripioarele care
orienteaza iarba cétre
sacul de colectare

Partea interioara a sasiului
e murdara

Curatati interiorul sasiului
pentru a facilita evacuarea
ierbii spre sacul de
colectare

3. larba se taie greu

Dispozitivul de taiere nu
este in stare buna

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere

4. Masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit

Daune sau parti slabite

Opriti masina si
deconectati cablul bujiei
Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
sldbite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat

in caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.






BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU
obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO
A) OBYMEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTenbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA U HaANewallM MCrnosb30BaHUeEM
MallKHbl. HayyuTech 6bICTPO ocTaHaBAMBaTb ABUraTeb.
Hecob6nopeHve mep npeAoCTOPOKHOCTU U peKomeHaa-
LM MOET MPMBECTM K Nomapam WU/Mamn HaHeceHuio ce-
pbesHoro yuiep6a. XpaHuTe BCe ONMCaHWA Mep Npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHWi ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hv B KoeMm cniyyae He paspeluanTe nosib3oBaTbCcs Ma-
LUMHOM AEeTAM MW NULAM, HEA0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKO-
MbIM C NpaBuaamm obpatieHnsa ¢ Heil. MecTHoe 3aKoHoAa-
TENbCTBO MOMET YCTaHaBAMBaTb MUHMMa/IbHbIA BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) Hu B Koem cniyyae He UCMONb3yWTe ra3oHOKOCUIIKY,
ecnu B61M3KN HaxXoaATCA NoANU, OCOBEHHO AeTU, UK K-
BOTHbIE.

4) HuKorpaa He MCMONb3yiTe MalMHY, €CNU Moab3oBa-
Tenb ycTan, Naoxo cebs YyBCTBYET WM HAXOAWUTCA Mof
BO3/ENCTBMEM IEKAPCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONA NN Be-
LeCTB, CHUMAIOLMX CKOPOCTb Pe(PNEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHUTe, 4TO onepaTop WK NoJsib3oBaTeslb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECHACTHbIE C1yYaun UK yLiep6, HaHe-
CEeHHbIM APpYrUM MLam uam ux umyuiectsy. Monb3osartenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTEHLMaNbHbIX pU-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH J0JTEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecne4ynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30MNacHOCTb OKpY-
aloLMX, B OCOGEHHOCTU Ha CK/I0HaX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KUX U HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepeaaTtb UAK OA0MIKUTL MaLLUHY
APYTUM fMuam, yaocToBepbTECh, YTO OHU 03HAKOMUINUCH
C yKasaHUAMM N0 3KCNAyaTaLumn, U3NOMEHHbIMA B HACTO-
ALLEM PYKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALUU

1) Bo BpemA pa6oTbl Ha MallMHe BCeraa HagesainTe npoy-
Hyto pabouyto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOLWBE U ANINH-
Hble 6ploKKU. He 3anyckainTe malimHy 60CUKOM WK B OT-
KpbITbIX caHganmax. He pekomeHgyeTca HajeBaThb Lenouy-
KW, BpacneTbl U LWUMPOKYIO OAEMAY, WHYPKU U FancTyKu.
Cobepute anunHHble Bonockl. Becerpa HapeBanTe 3awmT-
Hble HayLUHUKMU.

2) BHMMaTeIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET OblTb OTOPOLIEHO MALLIMHOM, IMGO noBpe-

OUTb PEYLLMIA Y3en U ABUraTenb (KaMHU, BETKW, MPOBO-

JIOKY, KOCTU U T.4.)

3) BHUMAHUME: OMNACHOCTb! BeH3uH nerko Bocnna-

MeHseTCA.

— XpaHuTe TONAUBO B CrieLMasibHbIX KaHUCTpax;

- 3anuBaiTe TONAUBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYyXe, U HE KypWUTE NpK 3TOKN onepauuu, a Takxe
BOOOGLLE NpY 06paLLEHNN C TONJIUBOM;

— 3anuBanTe TONMBO Nepej Tem, KaKk 3anyCcTuTb ABura-
Tesb; He A06aBnANTe 6EH3UH U He CHUMaKTe NPOo6KyY 6a-
Ka, Korga ABuratenb paboTaeT UK KOraa OH ropsaYmnii;

— B cnyyae yTeukn 6eH3nHa He 3anycKainTe aBuraTessb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUManTe Mepbl No

npesynpexXieHnio BO3ropaH1a Ao Tex nop, noka Tonineo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTcaA:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU B6aKa U KaHUCTPbI C 6EH3UHOM.

4) 3amMeHUTe HeucnpasHble MyWwuTenu

5) Mepepn pa6oToi nNpoBefuTe OBLMIK OCMOTP MalUMHbI,

B 4aCTHOCTH:

— NPOBepbTe BHELUHWI BUA PEYLLEro Npucnoco6ieHns
W yAOCTOBEPbLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLMIA y3eN He U3-
HOLUEHbI U He MOBpeMXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WU U3HOLLEHHOE peXyllee NPUCnoco6ieHne U BUHTDI
BCeM 6/10KOM A1 COXpaHeHua 6anaHcupoBku. Ecnm no-
TpebyeTCA PEMOHT, OH AONIKEH GbiTb BbINOJHEH TOLKO
B CMeLnanM3nupoBaHHOM CEPBUCHOM LEEHTPE.

- Pbiyar 6e30nacHOCTM fOIKeH CBOBOAHO nepemellaTh-
cA 6e3 NPUIOKEHNA YCU/IIA, @ NPU OTMYCKaHUMW OH [0N1-
KEeH aBTOMAaTMYECKM W BbICTPO BO3BPALLATLCA B HEW-
TpanbHOe MOJIOKEHWE, Bbi3blBas OCTAHOB PEMYLLEro
np1cnoco6aeHuns

6) MepunoamnyecKkn npoeepaANTe cocToAHWe H6aTapen (eciu

oHa npeaycMoTpeHa). 3aMeHnTe ee B Cyyae noBpewae-

H1A ee 060/104KM, KPbILLIKW UK BbIBOAOB.

7) o Havana paboTbl credyeT Bcerga yctaHaBaMBaThb 3a-

WWTY Ha BbIXoAe (KOHTelHep ANA c6opa Tpasbl, 3aWMTY

60KOBOro BbIGpOCa MK 3aLUTY 3aAHEro Bblibpoca).

C) NPU SRCNNYATALUHU

1) He BK/IlOYalTe gBUratesib B 3aKpbITOM NMPOCTPaHCTBE,
rie MOXET CKOMUTLCS OMacHbIW yrapHbIi rad. 3anycK fon-
}EeH NPOM3BOAUTLCA Ha YHLLE MW B XOPOLLO NPOBETPUBA-
eMom MecTe. He 3abbiBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJ/IOMHbIE rasbl
[ABUraTens TOKCUYHbI.

2) Pa6oTalTe TONbKO NpU AHEBHOM CBETE MW NMPU XOPO-
LIeM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUU, B YC/IOBUAX XOPOLUEH
BMAMMOCTU. Ha paboyem yqacTKe He JOMHKHO 6biTb B3pOC-
NbIX NtOfEN, AeTEN U UBOTHbIX.

3) Ecnun BO3MOXHO, n3beraiTte paboTbl HA MOKPOK Tpase.
WM36eraiiTe paboTbl NOA JOHKAEM UKW €CAU BAU3UTCSH MPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalwmHy B NI0XYHO NOrofy, 0CO6EeHHO
©CJIM BO3MOXHbI MOJTHUN.

4) Ha cknoHax Bcerga uMenTe CO6CTBEHHYO TOUKY OMOpbI.
5) Hwukorpa He pa6oTanTe 6erom, TOJIbKO Luarom.
M3beraiiTe cuTyaLuit, KOraa ra30HOKOCHIIKA TAHET 3a CO-
60W oneparopa.

6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATE NbHBI, NPUBIMIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OFPaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaKNOHHbIX rasoHax pa6oTaiTe B NonepeyHom Ha-
npaB/JieHNN U HU B KOEM CNy4ae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMAaTesIbHbl NPU U3MEHEHUW HanpabieHua
1 cnepuTe, 4TO6bI Kosleca He CTOIKHY/IMCb C NPEnATCTBU-
AMU (KAMHW, BETKWU, KOPHU U T.A4.), YTO MOXKET MpPUBECTU
K GOKOBOMY CKOJIbEHMIO UM NOTepe KOHTPOAA Hag Ma-
LUMHOWM.

8) MalwuHa He AO/MKHA MCMO/b30BaTbCA Ha rasoHax C
yKnoHOM 6onee 20°, He3aBUCUMO OT HanpaB/EHUA ABU-
CTLTER

9) ByabTe 4pesBblHalHO BHUMATENbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCU/IKY Ha cebs. Mpu ABUHKEHWUN 3aaHUM
XOA0M CMOTPUTE Hasaz A0 W BO BPEMA ABUKEHUSA, YTOGbI
y6eAnTbLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

10) OcTaHoBUTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecnm Tpeby-



eTCA HaKJ/IOHUTb Fra30HOKOCUJIKY ANA NMEePeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENBHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHO.

11) HKorpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalwuWHe pPsSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLMANIbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCMONb3yWTE MallMHy, €CIM ee 3aluT-

Hbl€ NPUCMOCOBAEHUA NOBPEKAEHBI, NN HE YCTAHOBNEHbI

KOHTeWHep Ans cbopa Tpasbl, 3aluTa G0KOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntofaiite OCTOPOKHOCTb, paboTasn pAfOM C 06pbI-

BaMW, KaHaBaMmu 1 6eperamv BO,0EMOB.

14) 3anyckailTe ABurate/sb OCTOPOMHO COFNAaCHO WH-

CTPYKUMAM M Jepma HOru nopasblue OT PEXYLLEro npu-

cnoco6aeHus.

15) He HaKk/NOHANTE ra3oHOKOCWAKY [ANA 3anycka.

BbINonHANTE 3anycK Ha pOBHOM y4YacTKe, rae HeT npensaT-

CTBUW U BbICOKOM TpaBbl.

16) He npubauanTe pyKu U HOMM K BpaljalolmMMca Ya-

CTAM U He nomelyanTe ux nog HUMK. Becerga aepmuTech

Ha paccTOAHWMK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noagHumainTe n He nepeHocUTe ra30HOKOCUKY C

BKJIIOYEHHbIM ABUraTeNem.

18) He pas6upaiitTe 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsAlNTe perynMpoBOK ABUraTens u He BbIBO-

[AWTe ABUraTe/Nb Ha C/IULLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTech K 4acTAM ABUraTess, KoTopble Ha-

rpeBaloTCA BO BpeMA paboTbl. PUCK OXOros.

21) B MoAensix ¢ TAroBbIM arperaToM OTKJIKYUTE cLensie-

HWe nepejayn Ha Koneca A0 TOro, Kak 3anycTuTb ABW-

ratenb.

22) Mcnonb3yiTe TONbKO AOMONHUTENbHOE 06GOopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE U3rOTOBUTENEM MaLUUHbI.

28) He ncnonb3yiTe mallmHy, ecam AOnoNHUTENbHOE 060-

pyAOBaHWE/MHCTPYMEHT He YCTaHOBNEHbl B NpeaycMo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblKnouMTe pexyliee npucnocobnexue, asuratenb

1 0TCOeAMHUTE Kabesb CBeYM (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE

NOABWHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTaHOBU/NCD):

— Bo Bpems nepeBO3KM MaLLUWHbI;

— Kampablli pas, Koraa malmHa octaetca 6e3 npucmoTpa.
B Mofenax c aneKTPUYECKUM 3anyCKOM TaKme u3BJe-
KUTE KAIoY;

— lMepea Tem, KaK NPUCTYNUTb K YCTPaHEHWIO NPUYUH
610KMPOBKN MW YCTPAHEHWUIO 3aCOPEHMWA BbIXOMHOM
Tpy6bl;

— lNepea Tem, KaK NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YACTKE UK
paboTe Ha MallnHe;

— Mocne yaapa o NOCTOPOHHUI npeaMeT. [poBepbTe, He
6blia 1M NOBpeXAeHa MallMHa W npoBeauTe HeobXxo-
AWMbIV PEMOHT [10 TOrO, KaK CHOBa el N0Nb30BaThCA.

25) BblKAO4YKTE pexylyee NpUcnoco6ieHne u ABuraTtesb:

— lNepepa 3anpaBKoW TONIMBOM;

— Horpga Bbl CHMMaeTe uiM ycTaHaBiMBaeTe KOHTEMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Kampabllii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UM ycTaHaBIMBaeTe
60KOBOW *enob AnA BbIGPOCa;

— Mepea perynMpoBKOM BbICOTbI CKalMBAeMOW Tpasbl,

eC/IM 3Ty onepaumio HeNb3A BbINONHUTL C BOAUTENbCKO-

ro mecra.

26) Bo Bpemsa pa6oTbl Bceraa aepHutech Ha 6e3onacHomM

pPaccTOsHWKM OT BPaLLAloLLEroca pexyLlero npucnocosne-

HWA, HACKOJIbKO 9TO MO3BO/AET A/IMHA PYKOATHMU.

27) CHu3bTe 060pOoTbl Nepea OCTAaHOBKOW [BWratens.

MepeKpoiiTe nogady TonanBa no OKOHYaHWM paboTbl, cre-

Zysl MHCTPYKLUMAM B PYKOBOZACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK WY aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTeNbHO BbIKAOYATE ABUraTeNb U
y6epuTe MalluHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUniA
ylwep6; ecnv nNpouaolles Hec4acTHbIM cayyal 1 onepa-
TOP WM TPETbM LA NONYYUAN TPaBMbI, He3aMeAMTeNb-
HO NPUMMUTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpaaBLWKM, Hanbonee
noaxoAsAlMe B KOHKPETHOM CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MeAWLMHCKOE YYperaeHue 4158 HeOGXOAUMOro leYeHus.
TwaTeNbHO yaanuTe maTepuan, KOTOPbIA MOXET HaHeCTH
ylwep6 Maun TpaBMbl JIOAAM U MUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT
ero He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HayeHuA ypoBHA Liyma M BUGpa-
LMK, yKasaHHble B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABNAIOT-
CA MaKcMMalbHbIMK PaBoOYMMM 3HAYEHUAMWU MaLUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe Hec6anaHCMPOBAHHOMO PEXYLLero ane-
MeHTa, C/IMLUKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCKOro O6GC/NYKUBAHWA CYLECTBEHHO BAWAIOT Ha ypo-
BeHb lWyma W BubGpauuio. CnefosaTesibHO, HEO6XOAUMO
NPUHATL NPOdUNAKTUHECKUE Mepbl ANA YyCTPaHEeHUA BO3-
MOMHOrO ylep6a, BbI3BAHHOTO BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BMOPALMOHHBIMW HAarpy3Kamu; BbINOJHATb 06CNyKMBaHWE
MalUWHbl, HafeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HaYLIHUKK, AenaTb
nepepbiBbl BO Bpems paboThb.

D) TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHUE! — OTcoeanHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOWME YKa3aHWA nepej BbiNOJHEHUEM
KaKux-1M6o onepauuin No OYMCTKE MM TeXo6CnymuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HaZieBanTe NoAXOAALLYIO OAEHAY U paboymne nepyaTu.
2) BHUMAHME! - Huxoraa He ucnonb3yhTe Maluu-
HY C W3HOCMBLUUMUCA WU MOBPEMAEHHBIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHble U UBHOCKBLUMECA feTaNu BCerga Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHM He NoJIexaT peMoHTy. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/IbHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHWE HEOPU-
rMHaNbHbIX W/WAW HENPaBWIbHO YCTAHOBMNEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHWU3WUTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UKW TPaBMbl, @ TaK-
KE CHWMaeT C M3roToBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauun no TEXHUYECKOMY OOGCNYHMBaHWIO MU
perynuMpoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PyKoBOACTBe,
[LO/IKHbI GbITb BbIMOJIHEHbI Yepes Ballero AUCTpUObLIOTO-
pa “au B cneumannsaMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe, pac-
nonaraioLMm NoAroTOBIEHHbIM NEPCOHaNOM U 060pyao-
BaHWEM, HEOOXOAMMbIMU ANA MPaBUIbHOrO BbIMOJHEHUA
paboTbl U NoAAEpKaHUA NepBOHaYaIbHOrO YpPoBHA 6e3-
0nacHOCTU MaluHbl. Onepauuu, BbINOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALMX AR 3TOr0 CTPYKTYpaxX Uan HeKBannGULMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMm U CHUMalT C U3rOTOBMTENS BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBa.

4) Kaxpablh pa3 nocne paboTbl OTCOeAMHANTE Kabesb
CBEYY 1 06CNeAynTe MaLLMHY Ha HaslM4Me NOBPEKAEHUN.
5) CnepuTte 3a TeM, YTOGbI raku U BUHTbI Gblav 3aTAHYThI,
ANA YBEPEHHOCTU B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu paéote. PerynapHoe Texo6cnymBaH1e Ypessblyan-
HO BaMHO /1A HAAEKHOCTU U NOAAEPKAHWA aKcnyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM ypOBHe.

6) PerynsipHo npoBepAnTe, YTO BUHTbI PEKYLLEro Npucno-
COGNEHWA NPaBU/IbHO 3aBUHYEHbI.

7) Hageawte pa6oune nepyatku npu No6bIX AEUCTBU-
AX C PEMXYyLMM NpucnocobaeHnem, nNpu ero AemMoHTame
WIN MOHTaXe.

8) BbINosHsANTe 6a1aHCMPOBKY pelyLero npucnocobne-
HWA NpU ero 3aToyke. Bce BbiNONHAEMblE Ha pexyLlem



npMcnoco6eHnn onepaumnn (4eMOHTax, 3aTouKa, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABNAITCA CNOMHBIMUA U
TpebyIoT CrneynasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B LieNnsax 6esonac-
HOCTH, OHWU AO/KHbBI BCErAa BbINOJHATLCA B CNELUanvau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36emaHWe nonajaHua nanbLes
B Wb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M 1 HEMOABUMKHbLIMM y3N1aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He 0TCOefMHEH Kabesib CBeYM, M 10 TexX nop, NoKa pe-
yllee Npucnoco6ieHne NoNHOCTLIO He 0cTaHoBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IyHUBaAHUA PEXYLLEro NpUcnocodieHns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PEXyLlee NpUCNoco6NeHne MOKeT
[IBUraTbCA Aame Koraa KabeNb CBe4Yn OTCOEAMHEH.

11) YacTo npoBepsinTe COCTOAHME 3aLMUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3aluTbl 3ajHero Bbibpoca, KoHTelHepa Ans c6o-
pa TpaBbl. EC/1M OHM NOBpEeXAeHbI, 3aMeHUTE 1X.

12) Ecnn HaKNenKK ¢ yKasaH1AMKU U NpeaynpeanTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMN MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCAraemMoCcTn AeTeN.

14) He cTaBbTe MalwmHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B MOMeLleHne,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT € nNna-
MEeHeM, MCKPOWM U/IM UCTOYHUKOM CUJIbHOTO Tenna.

15) [laitTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepeMeLleHem ma-
LWMHbI B KAKOe-1M60 NoMeLLeHME.

16) [nA npefoTBpalieHWMA ONacHOCTM BO3ropaHusa O4u-
CTUTe [BWratesib, rNylWwWTeNb, rHe3fo 6atapen U 30HY
XpaHeHWs 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3-
NIMLWKOB cMa3Kkn. ONopoXHUTE KOHTENHep ANA c6opa Tpa-
Bbl M HE OCTaB/IANTE EMKOCTH CO CKOLLEHHOM TPaBoW BHy-
TPU NOMELLEHU.

17) [ina npepoTBpalLeHna ONacHOCTU BO3ropaHua pery-
NAPHO Y0CTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTe4YeK mMacna w/
WK TONAMBA.

18) Ecnn 6aK HyxHO ONOPOMXHWUTL, BbINONHANTE 3Ty One-
paumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpU OCTbIBLUIEM [Bura-
Tene.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, korpa TpebyeTtca nepeABUHYTb, NOAHATD,

NepPeBE3TU UM HAK/IOHWUTb MaLLWHY, CleayeT:

— HapeBaTb Na0THbIe paboyne nepyaTky;

— MoaHMMAaTb MaLLKWHY, yXBATUB ee B TaKWX TOYKaXx, 4To6bl

OHa He BbICKO/Ib3HY/a, Y4UTbIBAA €e BeC U 0COBEHHO-

CTU KOHCTPYKLMK

MprBneyb KOAMYECTBO NOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MalLlMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTBa

WM MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee yCTaHOBUTb UK

OoTKyAa cnefyet ee 3abpatb

— YAOCTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHNU MALLIWHBI HET
yTeyeK 6eH3MHa, YTO OHa He HaHOCUT yLep6 uam Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKKU 3aKpenuTe MalluuHy npu

NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UM Lienei.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bl

1) OxpaHa oKpy:KatoLein cpeabl JOMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM W MepBOOYEPE/HbIM aCMeKTOM MpU MOJb30-
BaHWM MalLWHOW, BO 611aro 4esoBe4eCKoro obuiectsa M
OKpYyKaloLen cpefbl, B KOTOPOK Mbl uBem. CTapaiTech
He 6eCNOKOUTb OKPYHAIOLMX.

2) CTtporo cobntopante MecTHble HOPMbI MO yTUAU3aLUK
yNaKoBKW, Maces, 6eH3nHa, GUNLTPOB, MOBPEMHAEHHbIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAMA-
HWEM Ha OKpYyMalolyo cpeay; 9TU OTXOAbl HE AOJ/IMHbI
BblGpackiBATLCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
[eNbHO M nepejaBaTbCA B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZ0B, BbINOJHAIOWME WX NepepaboTKy.

3) CTtporo co6nogaiTe AeNCTBYOLWME HA MECTHOM YpOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThl.

4) Mocne 3aBeplUIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTP c6opa OTXOA0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHOAa-
TENbCTBOM.

O3HAHOMJIEHME C MALLXUHO

OMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTHU
EE NPUMEHEHHNA

JaHHana mawuHa ABAAETCA CafoBbiM oﬁopy,qosaHmeM,
W, B YaCTHOCTW, ra30HOKOCUJ/IKOW C MeLEXoHbIM ynpas-
JIEHneMm.

MalmnHa CocTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NMPUBOAWT B
[lefiCTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnonoxeHHoe B
KapTepe, y MallilHbI UMEIOTCA KOleca U PYKOATKa.

OnepaTop BejeT MalMHYy W ynpaBafaeT ee OCHOBHbIMM
opraHamu, BCeraa HaxofAcCh 3a PYKOATHOM, MOSTOMY OH
BCErja HaxoAMTCA Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHWM OT Bpa-
Lwatolerocs pexyluyero npucnocobnexuns. Ecam onepatop
OTXOAMT OT MallMHbI, TO ABUraTeslb U pexyliee npucno-
co6ieH1e BbIK/II0HAI0TCA B TEYEHWUE HECKOIbKUX CEKYHA,.

MpeaycMmoTpeHHOEe UCMoIb30BaHNe

OTa malmnHa paspaboTaHa U U3roToBsieHa ANA KOLEHUA
(1 cbopa) Tpasbl Ha CaAoBbIX y4acTKax M ra3oHax ¢ nao-
WaAblo, COOTBETCTBYIOLLEN NPOU3BOANUTENBHOCTM MaLLK-
Hbl, KOTOpasA yNpaB/iAeTCA UAYLLUM 3a Hell onepaTopoM.

CneuuanbHble [ONOJHUTE/NbHbIE MPUCNOCOGNEHUA U
YCTPOMCTBA MOTYT OTK/IOYNTL COOP CHOLUEHHOW TpaBbl
n“nn obecneynTb paboTy B peMME MyIb4UPOBaHUA, KOrAa
CKOLLeHHan Tpasa pacnpezensfeTca no rasoHy.

[laHHasa MallunHa MOMeT:

KOCWUTb TpaBy 1 COBUpaTb ee B KOHTENHep Ana c6opa
Tpasbl;

KOCWTb TPaBy W BbIrpyKaTb €e Ha 3eMJ/1t0 U3 3a/iHel
yacTtu;

KOCWTb TpaBy, U3Meb4yaThb €e 1 yKNablBaTb Ha ra30H
(3P deKT «MynbYMpOBaHUA»);

KOCWTb TPaBy U BbIFpyaTb €e B CTOPOHY

(B MawmMHax, 060pyA0BaHHbIX TAKOW DyHKLMEN).

HenpaBunbHoe ucnonbsoBaHue

Jllo6oe fpyroe Ucnosb3oBaHue, OTIMYHOE OT BblLEYNoMaA-

HYTOro, MOXeT €03[aTb ONacHOCTb U NPUYUHUTL yLiep6

NIOAAM W/MNKW UMyLLecTBY. BXOAWUT B MOHATUE HeNpaBW/b-

HOro MCMONb30BaHUA (B Ka4eCTBE NpUMepa, HO He OrpaHu-

4YMBaACh ATUMMU CAyHasMK):

— NepeBO3UTb Ha MallWHe B3POC/bIX JIOAEN, AeTel unm
KUBOTHBbIX;

— NONb30BaTbCA MALUMHOW ANA COBCTBEHHOro nepeme-

LEeHUS;

MCMONb30BaTb MalUMHy A1 GYKCUPOBKM WM NOATanN-

KWBaHWA rpy30B;



— UCMONb30BaTb MalMHy AnA c6opa JIMCTbEB WU OT-
XO/0B;

1Ccnonb3oBaTh MalKWHY A7 BbIpaBHUBAHUA HUBOW U3-
ropofun Uan fNA CTPUKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHUI;
yrnpaB/jieH1e MallMHOM OAHOBPEMEHHO HECKONbKUMMU
oneparopamu;

NpVYBOAWTL B [leiCTBUE pexyLlee NpucnocobneHne Ha
HeTPaBAHUCTbIX y4acTKax.

Tun nonb3oBartensa

[laHHas malmHa npegHasHadeHa A5 LUIMPOKOro NoTpe6u-
Tens, 418 HenpodeccUoHaabHoro NpuMeHeHus. dta ma-
WKWHa npeHasHadeHa Ana No6UTeIbCKOro MPUMEHEHMA.

WAEHTU®UKALMNOHHbBIN APNbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUHDBI (cm.prcyHKM Ha cTp. ii)

. YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBMA AMpeKTnBe CE

. lop usrotoBneHus

. TWN ra3oHOKOCWKK

. 3aBogcKoi Homep

. HanmeHoBaHwe 1 agpec nsrotosutens

. Kog napenus

Hom1HanbHaA MOLHOCTb M MaKCUMasibHOe
41CcN0 060POTOB ABUraTeNsA

. BecBKr

ONOUARWN =

©

11. Waccu

12. [suratenb

13. Pexyuiee npucnocobnexune

14. 3awuTa 3agHero Bbibpoca

14a. BOKOBOW €06 AnA BbiGpoca (EC/M OH NpeayCMOTPeH)

14b. 3awwta 60KOBOro BbIGPOCA (EC/IM OHA NPeyCMOTPEeHa)

15. KoHTeliHep ans c6opa Tpasbl

16. PykosaTKa

17. [lpoccenb (eCNM OH NPeAyCMOTPEH)

18. Pblyar TopMo3a ABuraTens / pexyLero
npucnoco6aeHuns

19. Pbiyar Taru (ecam umeeTcs)

20. Bapunartop CKOpoCTH (eC/iM OH NPeAyCMOTPEH)

Cpasy nocne noKymnk1 MalluHbl 3aHECUTE ee UAEHTUDU-
KauMOHHbIe faHHble (3 - 4 - 5) B cneunasibHble NossA Ha no-
cnepHel cTpaHuLe pyKoBOACTBA.

O6paseL, 4ex1apaLnmm COOTBETCTBUSA HAXOAUTCA Ha Npes-
nociefiHel cTpaHuLe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJI0B, MPUBEAEHHDbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA (rpe oHM npepaycMoOTpEHbI)

21. MegneHHo

22. bBbicTpo

23. BosaylwHan 3ac/ioHKa

24. OcTaHoB gBuraTens

25. lNpuBopA BKAKOYEH

26. Naysa

27. 3anyck gsuraTens

36. VMIHAMKATOP COAEPIKMMOro KOHTeHepa Ana céopa
TpaBbl: MOAHAT (a) = NycToMn /
onyuieH (b) = nonHbIM

MNPABWUJIA BE3OMACHOCTHU - Mpu nonb3oBaHuK ra-
30HOKOCW/IKOW cneayeT co6noaTh OCTOPOXHOCTb. Ana
9TOM Lie/In Ha MallMHE UMEIOTCA MUKTOrPaMMbl, KOTOpble

HaMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax Npe/oCTOPOXKHOCTH.
Mx 3Ha4yeHue noacHaeTcA HUwe. Kpome aToro, peKomeH-
[lyeTCA BHMMAaTENbHO NpoYMTaTb NpaBuia TEXHWUKK 6es-
ONacHOCTH, U3/I0EHHbIe B CNeLuanbHOM rnaBe HacTos-
LLiero pyKoBoACTBa.

3amMeHUTe NOBPEMAEHHbIE WKW MI0XO YATaeMble 3TU-
KETKM.

41. BHumaHnue: MNepea ncnonb3oBaHMeM MallWHbl NPOYM-
TanTe pyKOBOACTBO MO aKCNIyaTaLmn.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb Nofen 3a npegensl
pabouyeit 30HbI BO BpeMs paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. MNoaBuKHOE peryLiee NpUcno-
cobneHue. He BCTaBnANTE PyKU UM HOTU BHYTPb Bbl-
eMKU ANA pexyliero npucnoco6nenus. lMNepep Bbi-
NO/HEHWEM KaKWX-NMBOo onepauui No Texo6CnyHu-
BaHWIO UJIM PEMOHTY, OTCOEAMHUTE KOINA4YOK CBEYMU U
npoyuTanTe pyKoBOACTBO.

44. OnacHocTb nopesoB. Pexyuiee npucnoco6aeHne He
BCTaBNIANTE PYKU MY HOTU BHY TPb BBIEMKW /15 PEXY-
LLEero NpUCNoco6NeHNs.

NMPABWUJIA SKCNJIYATALUNU

UHdopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycmMoTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYHOLWMUX
pyKoBOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBUE CCbIJIOK, CofepHa-
LWMXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLUX PUCYHKOB (pac-
MoOJIOHKEHHbIX Ha cTpaHuULe iii U nocnepylowwmnx) onpe-
penAetcA UUGPON, npepliecTByloWed Ha3BaHUIO
HKampaou rnasbl.

1. 3ABEPWUMTb MOHTAH

NPUMEMAHUE MauumHa moxeT 6biTb nocTaB/ieHa ¢ He-
KOTOPbIMMU KOMIOHEHTaMM, YKE YCTaHOBIEHHbIMM Ha HEH.

CRIGIIISR PacnakoBra v 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCcTa A/1A nepemMeLyeHNns
MalUuMHbl M ee yNaKOBKH, BCerja nosib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMHU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKu [OJIHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C AEHCTBYIOLMMHU MECTHBIMM HOpMamy.

1.1a MoHTax pyKkoaTku (Tun “I”)
MprBeanTE HUKHIOK YacTb PyKOATKHM (1) B paboyee noso-
EHWe U NPUKpPenuTe ee K GOKOBbLIM OMopam Waccu, 1c-
NnoNb3ys PYYKK (2) U GONTbI, BXOAALLME B KOMMIEKTALMIO,
KaK yKa3aHo Ha pUCYHKe.
PyKoATRy (1) MOXHO ycTaHaBMBaThb B ABa Pa3/IMYHbIX MO~
NIOXEHUA MO BbICOTE, AIA 9TOr0 HAaZl0 BCTaBUTb BUHTHI (2a)
B OZJHO M3 [BYX KBaApaTHbIX OTBEPCTUI (2b), npeaycmo-
TPEHHbIX Ha ornopax.
YcTaHoBUTE BEPXHIOIO HacTb (3) M 3aKpenuTe ee pyykamu
(4) ¥ BUHTaMK, BXOAALLMMM B KOMMIEKTALMIO.
3aKpenuTe TpOoChl ynpaBaeHWUs Npu NOMOLLM 3axmma (5).

¢ Moaenu ¢ py4HbiM 3anycKom

* Mopenu c 3/IeKTPU4ECKUM 3anyCKOM NMpU NOMOLLHU
K/lo4a
BctaBbTe nycKkoBow Tpoc (6) B cnmpasnb (7) U 3aTAHKU-
Te rawky (8).



1.1b MoHTam pykoaTKm (Tun “II”)
MNpuBeanTE HUKHIOK YacTb PYKOATKK (1) B pabodyee no-
NIOXEHWe W NpUKpenuTe ee K GOKOBbLIM OMopam LIaccH,
MCNONb3YA PYYKM (2) M 6ONThI, KaK YKa3aHo Ha PUCYHKe.
ByabTe BHMMaTeNbHbI, KOrAa GyeTe BCTaBAATb CTEPHK-
HY (2a) B 0OAHO M3 ABYX OTBEPCTUIA (2b) Ha GOKOBbIX OMO-
pax waccw, 4Tobbl PyKOATKa pacnonaranacb Ha npasub-
HOW BbICOTE.
YcTaHOBUTE BEPXHIO YacTb (3) U 3aKpenuTe ee pyyKkamu
(4) » BMHTaMK, KOTOpble HEOGXOAMMO CHayana M3BfeYb
13 OTBEPCTUW).
Hpyrnble raiku (9) pyyek (2) v (4) BONHKHBI GbITb 3aTAHYThI
TaK1MM 06pa3oM, 4To6bl 06ecneynTb PacCTOAHWUE OT PYKO-
ATKM 9 MM (NPY OTNYLLEHHbIX PYYKaX) M CTABUbHYIO DUK-
caumio, 4To6bl 610KMPOBKA U Pa36IOKMPOBKa Py4eK Npo-
ncxoamnn 6es Tpyaa.
3aKpenuTe TPOChl ynpaBaeHWA Npu NOMoLM 3axmma (5).

* Mopenu c pyu4HbIM 3anycKom

* Moaenu ¢ 3a1eKTPUYECKUM 3anyCKOM MpU NOMOLLU
Ko4a
BcTaBbTe nyckosoi Tpoc (6) B cnupanb (7) 1 3aTAHK-
Te raiky (8).

1.1c MoHTax pykoaTku (Tun “lII”)
MpuBeanTe pyKoaTKy (1) B paboyee NonomeHne 1 npuKpe-
nuTe ee K GOKOBbLIM OMopaM LLIAcCH, MCNOb3yA PYUKHK (2) U
6ONTbI, KaK YKa3aHO Ha PUCYHKE.
Byabre BHMMaTenbHbl, Koraa GyaeTe BCTaBAATb CTEPH-
HY (2a) B 04HO U3 ABYX OTBEPCTMIA (2b) Ha GOKOBBIX OMO-
pax waccu, 4Tobbl pyKosiTKa pacnosiaranach Ha npaBu/ib-
HOM BbICOTE.
Hpyrnble ravku (9) pyyek (2) AOMHKHbI 6bITh 3aTAHYThI Ta-
KMM 06pa3om, 4Tobbl 06eCneynTb paccToAHME OT PYKOAT-
KM 9 MM (Npu OTNYLLEHHbIX PyYKax) U CTabubHyto GuKca-
LI0, YTOGbI GIOKMPOBKA M PasbNOKMPOBKA PyYeK Npownc-
xoannu 6e3 Tpyaa.

* Mopenu c pyu4HbIM 3anycKom

* Mopenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLU
KAo4Ya
BcTaBbTe nycKkoBoi Tpoc (6) B cnupasb (7) W 3aTaHU-
Te raviky (8).

1.2a MoHTam KoHTelHepa gna c6opa TpaBbl
(Tun “I”)
BctaBbTe pamy (11) B KoHTelHep (12) u 3aKpenuTe Bce
nnacTmaccoBble Npoduan (13), Nonb3yscb OTBEPTHOM, KaK
yKa3aHo Ha PUCYHKe.

1.2b MoHTam KoHTeliHepa AnA c6opa TpaBbl
(Tun “II”)
MepeBepHUTE KOHTENHEpP ANA c6opa TpaBbl M NPUKPENUTE
BCe niacTmaccoBble npoduan (21) K pame (22), nonb3yacb
OTBEPTHKOW, KaK NOKasaHo Ha PUCYHKE.

1.3 MopcoepuHeHue 6atapeu

Mopenu ¢ aneKTPUYEeCKUM 3anyCcKoM Npu NomoLmn
Kao4a

MopcoeaunHuTe Kabenb 6aTapen K paszbemy obLLen npo-
BO/IKM ra30HOKOCUIIKU.

Mopenv ¢ aIeKTPUHECKUM 3anyCKOM Npy NOMoLL1
KHOMKKU

CnepyiTe yKasaHWAM, U3/IOMEHHbIM B PYKOBOACTBE MO
3KCnyaTalumu ABuratens.

2. OMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHUA

NPUMEYAHUE 3HaveHne cuMBOIOB, NPUBEAEHHLIX HA
opraHax ynpaB/IeHWsl, O6BACHAETCA Ha NPeAbIAYLMX CTpa-
HuLax.

2.1 YcTpo#cTBO ynpaBsieHUA apoccenem
(ecnu oH NnpegycMoTpeH)

[poccenb perynvpyeT 44cno o60poToB ABUraTeNA U CKO-
POCTb PEYLLEero NPUCNOCO6NEHNA.
[JpoccenbHasn 3acnoHKa ynpaBnseTca pbiyarom (1).
MonoxeHns pblyara ykasaHbl Ha TabIMyKe.
[nA HeKoTopbIX MOAenel NpeAycMOTpeH ABuratens 6e3
[POCCENbHOW 3aC/IOHKM.

2.2 Pobiyar Topmo3a ABuratena / pemyuero npu-
cnoco6nexus
TopMO3 peryLero Npucnoco6aeHns ynpaBaseTca pblya-
rom (1), KOTOpbIM JOMHKEH yNMpaTbCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 Bo Bpems paboTbl ra30HOKOCUKM.
[Buratenb ocTaHaBAWBaETCA NpW OTMYCKaHWUK pblyara.

2.3 Pbiuar BKAOYEHUA npuBojaa (ecsm oH umeeTcs)
B Mogensax ¢ TAroBbIM arperatom npoABUKeHUe ra3oHo-
KOCW/IKM BbINOMHAETCS, Korga pblyar (1) ynupaetcs B py-
KOATKY.

[a30HOKOCHKa NpeKpaLlaeT NPOABUIKEHWE MPK OTMNYCKa-
HWM pblyara.

3anyck ABuratens [O/KeH BCeraa BbINOMHATLCA NPU OT-
KJIOYEHHOM NpUBOAE.

RIS YT06b1 36emaTb noBpeH[eHUa y3-

Jla TpaHCMHUCCHUH, He TAHWUTe MallnHy Ha3apg, Horga
TPaHCMUCCHUA BHJTIOYEHa.

2.4 YnpaBneHue BapuaTopoM CKOPOCTH
(ecnun oH NnpefycMOTpeH)

BapwuaTop CKOpoCTH (€C/IM OH NPeAyCMOTPEH) B Mofensax
C TArOBbIM arperaTom no3BoJIAeT peryiMpoBaTb CKOPOCTb
ABUHEHUA.

PerynvpoBKa ocyllecTBAAETCA NpU NOMOLYM Nepemelle-
HUA pbiyara (1) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM, U3/IOKEH-
HbIMU PAAOM C pbl4arom.

BAHHO [lepexos oT ogHON CKOPOCTH K APYrok AO/HeH
OCYLECTBAATLCA MPU paboTarolemM BuraTesie U BH/IYEH-
HOM npuBoge.

He npuKacaritecb K npuBoAy BapuaTopa, Korga ABuratesis
BbIK/IOYEH. OTO [EVICTBUE MOMKET NOBPEAMTL BapHUaTop.

NPUMEMAHUE Ecim mawmHa He npojBMraeTcs, Kor-
Aa NpUBOAHONM MexaHM3M Haxo[MTCA B [OJIOKEHUN
«gy», /J0CTATOYHO OYAET yCTaHOBUTL pblYar ynpas/ieHusA B
rnonoxeHne « ¥ » 1 cpasy nocse aToro BEpHyTb ero B Mo-
JIOHEHHNE «~fily»,

2.5 PerynupoBKa BbICOTbI CKallMBaeMoW TpaBbl

o Tun “I”
BbicoTy cKalunBaeMoit TpaBbl PeryniupyoT cneuuanb-
HbIM pbl4arom (1).
BbINOJIHANTE Ty ONEPALUIO nPH
BbIK/IIOYEHHOM PEXYLEM NPHUCMNOCOBNAEHNN

o Tun “II”
BbicOTy cKalwwMBaeMol TpaBbl PeryaupyloT, Hawmas
KHOMKY (1) M NOJHMMAA UK OMYCKas LWacCH PyKOATKOM
(2) BO HYIKHOrO YPOBHS.
BbINOJIHANTE oTY ONEPALMIO nPU
BbIK/IIOYEHHOM PEXYLLEM NPUCMOCOBNEHNN.



3. CKALLUBAHUE TPABDbI

NMPUMEYAHUE Ota wmawunHa no3BOAAET BbINOJHATL
CTPUIKY TpaBbl HA ra3oHax B Pas/MyHbIX PEKUMaXx; nepes
Hayva/loM paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL MaLLMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJIHATL CHaLUMBaHHME.
BbIMNOJIHAUTE 3TY OMEPALUMIO MMPH BbIH/IKOYEHHOM
JBUIATEJIE.

3.1a MNoaroToBKa K CKawMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep:
— MpunoaHATb 3awWwmnTy 3agHero Bbibpoca (1) u npaBubHO
NPUKPENUTL KOHTEMHEP (2), KaK YKa3aHOo Ha PUCYHKe.

3.1b MoprotoBKa K CKalulMBaHUIO U 3aAHAA Bbl-
rpy3Ka TpaBbl Ha 3eMJ10:
— CHATb KOHTEWHEP W YAOCTOBEPUTBLCA, YTO 3alyuUTa 3a-
AHero Bbibpoca (1) NpoyHo onyLyeHa.
— B mMozenax ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOWM BbIrpy3Ku: ybe-
AWTbCA B TOM, 4TO 3aluTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
LeHa.

3.1c MoparoToBHa K CHalIMBaHUIO U pa3MesibYeHne
TpaBsbl (PYHKUMA “ Mynb4yMpoBaHue” — ecaun
OHa npeAycMoTpeHa):

— B mMozenax ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3Ku: ybe-
AMTbCA B TOM, 4TO 3awmTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
weHa.

— MpunogHUMUTe 3awwuTy 3aHero Bbibpoca (1) u BcTasb-
Te npobKy-agednexktop (5) B oTBEpCTME ANA BblGpOCA,
CNnerka HaK/OHWB ee BMpaBoO; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB [iBa CTEPHA (6) B cneLuaibHble 0TBepCTUA,
4TOGbI KpenemHbli 3y6eL, 3allenKkHynca (7).

[na Toro, 4To6bl yaanuTb NpobKy-aedaexTop (5), Heobxo-

AVMMO MOAHATL 3aWMTy 3aaHero Bbiopoca (1) M HamaTb Ha

LeHTp, 4TO6bI 3y6el, (7) oTuenuacs.

3.1d MoaroToBKa K CKawuBaHUio U 60KoBasA
pasrpy3Ka TpaBbl (€C/1M OHa NpeycMoTpeHa)

— MpunogH1MKUTE 3awWwuTy 3aHero Boibpoca (1) u BCTasb-
Te nNpobKy-aednekTop (5) B oTBepcTHe ANA BblbGpoca,
Cferka HaK/oHWB ee BMpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB [1Ba CTEPHHA (6) B cneLnasibHble 0TBepcTus,
YTOGbI KPENEKHbIN 3y6eL, 3alenkHyncs (7).

— BcTaButb 60KOBOW en06 Ana Bbibpoca (8), Kak yKasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MNpuKpbITL 3alMTy 60KOBOro Bbibpoca (4) TakMm obpa-
30M, 4TO6bI 6GOKOBOM }enob AnA Beibpoca (8) okasanca
3a6/10KMPOBaHHbIM.

[na Toro, 4Tobbl yAaNUTbL NPO6KY-aednekTop (5), Heo6Xo-

AMMO NOAHATL 3alMTy 3afHero Boibpoca (1) 1 HawaTb Ha

LLeHTp, 4TO6bI 3y6eL, (7) oTuenuacs.

3.2 3anyck psurarensa
BbinonHAKTe 3anycK COrNacHo yKasaHWAM, U3/1I0KEHHbIM
B PyKOBO/CTBE M0 3KCNayaTaluuu ABuraTens
* Mopenu c ppoccenem
[na Toro, 4TOGbI 3aNyCTUTL ABUraTe/b, yCTAHOBUTE Pbl-
yar ynpaB/fieHus gpoccenemM B nosoxenune “Ctaptep” (23).
Mocne 3anycKa ycTaHoOBWTe pblyar ynpasJ/ieHWUs pocce-
nem B nonoxmeHue “bbictpo” (22).

Mogenu ¢ py4HbIM 3anycKom

MoTAHMTE pblyar Topmosa pewyliero npucnocobne-
HMA (1) K PYKOATKE U PE3KO NMOTAHUTE PYYKY MYyCKOBO-
ro Tpoca (2).
Mopenu ¢ aneKTpUYECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLK

KAoya
MoTAHUTe pblyar TOPMO3a PexyLLEero NpucnocobneHns
(1) K pyKOATKE M NOBEPHWUTE KOHTAKTHbIN KoY (3).
Mopenu ¢ aNIeKTpUYEeCKUM 3anyCKOM Npu NOMOLLU
KHOMKKU

BcTaBbTe 10 ynopa Koy (4) B COOTBETCTBYOLLEE THE3-
[l0, 3aTeM NOTAHWTE pblyar TOPMO3a PEeXyLiero npu-
cnocobneHus (1) K PyKOATKe, HaKMWUTE Ha KHOMKY 3a-
nycka (5) u fepuTe ee HawarToW, NoKa ABuraTesb He
3apaboTaer.

3.3 CHawwuBaHue TpaBbl
BHeLHWI BUA rasoHa yayylMTCA, eCau CKawusBaHue 6y-
[leT OCYLLEeCTBAATLCA Ha OAHOM 1 TOW e BblcoTe, nonepe-
MEHHO B ABYX HanpaB/IeHUAX.
Horpa KoHTelHep ana c6opa Tpasbl nepenosiHAeTcs, c6op
TpaBbl TepAeT 3PHEHTUBHOCTb M 3BYK Fa30HOKOCWUJIKM
MeHsAeTcA.

[na TOro, 4TOGbl CHATL U OMOPOHUTL KOHTEWNHEp, cre-
Ayet

— BbIK/IOYUTb ABWUraTeNb U AOMAATbCA OCTAHOBA PEHY-
LEero NPUCnoco6eHuns;

NPUNOAHATDL 3aLUTY 3aAHEro BbiIbpoca, B3ATHCA 3a pyu-
KY U CHATb KOHTEWHep, yAepHuBas ero B BEPTUKaIbHOM
MONOKEHNM.

B cnyvyae «My/iib4MpOBaHUA» UK 3afHEW pa3rpy3kun
TpaBbl: BCeraa usberainte cKalwmnBaTb 3HaYUTENIbHOE KO-
IM4eCTBO TpaBbl. HUKOraa He ckalmeaiiTe 60ee TpeTbeN
4acTK OT BbICOTbI Tpasbl 3a oAuH pas! OTperyaupyiTe
CHOPOCTb MPOABUXEHUA B COOTBETCTBUM C COCTOAHWEM
rasoHa 1 KOIM4ECTBOM CKalLLMBaEMOW TpaBbl.

B cnyvyae 60KOBOW pa3rpy3Ku (ecnu oHa npepyc-
MOTpPEeHa): peKoMeHAyeTcA paspabaTbiBaTb MapLipyT
paboTbl TaK, YTOGbI CKOLIEHHas TpaBa He pasrpyxanacb
Ha eLLe He KOLIeHHYI0 CTOPOHY ra3oHa.

B cnyuyae, ecnum KoHTeliHep AnA c6opa TpaBbl 060-
pyAoOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecnau oH
npeaycMoTpeH): Bo BpeMA paboTbl C ABUMKYLLMMCA pe-
Hyuwmm I'IpVICI'IOCO6I19HMeM MHOUKATOpP OCTaeTCcA Mnpu-
NOAHATLIM A0 Tex Mop, NoKa KoHTeilHep GyaeT B co-
CTOAHWM MOJly4aTb CKOLUEHHYI0 TpaBy; ero ornycKaHue
O3Ha4aeT, 4To KOHTeVIHep MOJIHbIN U H906XOAVIMO ero
OMOPOHUTD.

CoBeTbl N0 yXoAy 3a ra30HOM

Haxpabii TN Tpasbl MMeeT pas/iyHble XapaKTepucTu-
KW 1, CnepoBaTeNbHO, MOTYT NOTPe60oBaTLCA pasnyHbie
cnoco6bl yxoza 3a rasoHOM; cinesyeT Bceraa BHUMaTe b-
HO YMTaTb YKa3aHWUA, COAEePHaLLUEcs B YNAKOBKaX CEMAH
B OTHOLLEHWM BbICOTbI CKaLLIMBaHWA, NPUBOAUMbIE B COOT-
HOLUEHWM K YCIOBUAM POCTa TpaBbl B KaM/ON KOHKpPeT-
HOI 30He.

Heo6xoAnMMO y4nTbIBaTb, YTO GO/bLIAA YACTb TPaBbl CO-
CTOWUT U3 CTE6N1A M OJHOTO UK 6onee nMcTbeB. Ecav oTpe-
3aTb JIMCTbA NOJIHOCTbHIO, 3TO HAHECET BPEJ, ra3oHy, 1 ero
6yAeT TPYAHO BOCCTAHOBUTD.

B o6wmnx 4yepTax, MOXeTe CnefoBaTb CRefyWnUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMWWKOM HM3KOE CKaliMBaHWe NpUBOAMT K paspbiBam
1 NPOPEMBAHWIO TPaBSAHOIO NMOKpoBa, co3pasan ab-
$eKT “nATeH”;

— NIeTOM CKaluMBaHWe [JOMIKHO GbiTb 60/ee BbICOKMM BO
n3bemaHue BbiCbIXaHUA NOYBbI;



— He KOCWTe MOKpYl TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3¢-
PEKTUBHOCTb PaboThbl PEXYLLEro MPUCNOCO6AEHUA, NO-
CKOJ/IbKY TpaBa 6yfeT Ha Hero Haaunatb, U NpuBeaeT K
paspbiBaM TPaBAHOrO MOKPbITHS;

ec/u TpaBa OYeHb BbICOKAsA, PEKOMEHAYeTCA NponsBe-
CTW NepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCMManbHOW AOMyCTH-
MOV BbICOTE MalUWHbI, BLIMOJIHAA 3aTeM BTOPOe CKallu-
BaHWe CrycTA f1Ba WX TPU AHA.

3.4 OHoHuyaHue paboTbi
Mo okoHYaHWK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMmosa 1 oT-
COeAMHNTE KOMMaYoK CBeYM (2).
* Mopaenu ¢ 3N1eKTPUYECKUM 3anyCKOM NpyY NOMOLLU
Kalo4a

M3BNEKUTE KOHTaKTHbIN KoY (3).
Mopenu c 3IeKTpMUECKUM 3anyCKOM NPpU NOMOLLU
KHOMKKU

HamMuTe Ha A3bIYOK (5) U U3BIEKUTE KoM (4).
AOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLWErO
NPUCMOCOB/IEHNA nepepn BbiNONHEHMEM KaKWMX-1M60
LEenNcTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE OBCJIYHKMBAHUE

XpaHuTb ra3oHOKOCHU/IKY B CYyXOM MecCTe.

BAHHO PerynspHoe u TwjatesnbHoe TEXHUYECKOE 06-
C/lyMBaHNE, BbIMO/IHAEMOE HEe pexe OfHOro pasa B roj,
Heo6XoAMMO A/1A1 NOAAEPHaHNSa BO BPEMEHU YPOBHA 6e3-
0MacHoCTH U OPUIMHAa/IbHbIX SKCI/yaTaLUMOHHbIX XapaKTe-
PUCTVK MaLUMHBI.

Bce onepauuun no perynMpoBKe U 06CIYHMBAHUIO [ONIHK-
Hbl BbINOJIHATLCA NPU BbIK/IIOYEHHOM ABWUrartene, Korga
Kabeslb CBEYM OTCOELMHEH.

1) Monb3yinTecb NPO4YHbIMKM PaBoyMMKM nepyaTKkamu BO
BpEMA BCEX onepauuii Mo YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYHUBAHWUIO W PETYNIMPOBKE MaLUMHbI.

TwaTenbHO NpPoMbIBaWTE MaLUMHY KaxAbli pas nocne

paboTbl; yiananTe 0CTaTKM TpaBbl U FPA3K, CKOMUBLLK-

€CA BHYTPW LIACCH, MOCKOJIbKY €C/IM OHU 3aCOXHYT, TO
nocneaywoLwmii 3anyck MallMHbl MOKET CTaTb 3aTpyA-

HUTEIbHBIM.

3) Kpacka BHYyTpeHHel 4acTu LWaccu MOXeT OTXOAUTb CO
BpeMeHeM 13-3a abpasnBHOro BO3EMCTBUA CKOLLEH-
HOM TpaBbl; B 3TOM C/ly4ae HEO6XOANMO CBOEBPEMEHHO
NOKPbITb OKPALLEHHbIN CNI0WM @aHTMKOPPO3MOHHOM Kpa-
CKOM BO U36eraHre 06pa3oBaHUs praBYuHbl, KOTopas
MOMET NPUBECTU K KOPPO3UM MeTanna.

4) Mpu HEOBXOAMMOCTHM AOCTYNA K HUKHEN YacTu HaK/1o-
HUTE MaLUMHY WUCKIIYUTENbHO Ha GOK, YKas3aHHbIV B
PYKOBOACTBE MO 3KCJyaTalumu BuraTens, cneaysa co-
OTBETCTBYIOLMM WMHCTPYKUMAM. lNepes Hayanom nto-
60ro 06CNyKMBAHNUA YAO0CTOBEPLTECH B YCTOMYMBOCTH
MalurHbl. B Mogensax, npegycmatpusalowmx 60KoByo
pasrpysKy, Heo6X0A1MO yAaNUTb AehNEeKTOp pasrpys-
KM (€CNK OH yCTaHOBAEH - cM. 3.1.d).

5) UsberaiTe nonapgaHusa GeH3WHa Ha NJacTMaccoBble
4yacTu ABuraTenf MAM MalluHbl, YTOGbl He NOBPEAWUTL
WX, U He3ameANUTENIbHO yAanaiTe BCe crefbl npo-
nmBwerocA 6eH3nHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHsaeT-
cA Ha ywep6, HaHEeCEHHbIM NNacTMaccoBbIM YacTAM
6EH3UHOM.

6) Ans obecneyeHna vcnpasBHOM paboTbl M [O/rOBEY-
HOCTW MaliMHbl PEKOMEHAYeTCA NepuoJMYECcKU Me-
HATb MOTOPHOE Mac/o COrlacCHO WMHTepBanam, yKa-

n

3@HHbIM B MHCTPYKUMM MO 3KCNAyaTauuu ABUraTens.
C/vMB MOTOPHOrO Macsia MOMHO OCYWEeCTBUTb B aB-
TOMacTepCKOW WM OTHayaTb €ro LWnpuLoM Ye-
pes ropnoBuHy. YuuTbiBaiTe, 4TO MOMET noTpe-
60BaTbCA MOBTOPUTL 3Ty oOMepauuin  HeCKO/b-
KO pas AN MOJNHOrO OMOPOMHEHUA KapTepa.
Mepen cnepywWwMM MCNoOJb30BaHUEM YAOCTO-
BepbTech, YTO B MallMHe Hajnemawuii ypoBeHb
macna.

4.1 TexHU4ecHoe O06GCNyHUBaAHUE pPeHyLero
npucnoco6aeHus

Bce o6cnykuBaHWe pexyLuero npucnocobaeHmsa Heobxo-
OMMO NPOW3BOAUTL B CMeLuanManpoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, pacnonarawliemMm noaxoAAwmMM Ana 3Toro 060-
pyAoBaHueMm.
Ha aToi MawmnHe npefycMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLETO
npucnoco6aeHnA, MMEIOLLEro KoA, YKasdaHHbli B Tabauue
Ha cTpaHuue ix.
YuuTbiBas pasBUTME ramMmbl MPOAYKLMM, pEXyLiee npu-
cnocobneHne, yKasaHHOe Bbllle, MOMET CO BpemMeHeM
6bITb 3aMEHEHO fpyrUM, C aHaNIOrMYHbIMU XapaKTePUCTU-
KaMu B3anMO3aMeHAEMOCTH M 6e30nacHoOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBKa Ka6ensa BapnaTtopa
(ecnu oH npeaycmMoTpeH)

[aHHana perynvpoBKa Heobxoauma, ecnu pbiyar (1) umeet
TEHAEHLMIO He 0CTaBaTbLCSA B MONIOKEHNUN « ¥ »,

Horpa pelyar (1) HaXoAUTCA B MONOKEHUN «‘9», noesep-
HWTe perynaTop (2) kKabens B HanpaB/EHUW, YKA3aHHOM
CTPE/KOW, POBHO HAaCTO/IbKO, HACKO/IbKO HE06X0AMMO AN
TOro, YTo6bl pbl4ar ocTaBascs B TPEGYEeMOM MOSOKEHUN.

BAHHO PeryampoBra fo/iHa Npou3BOANTLCA MPU Bbl-
K/IOYEHHOM ABuratene.

4.3 3apapKa 6atapeu (ecau oHa NpeAycMOTpeHa)
* Mopenu c a/IeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU nomoLyu
KJo4a

[na Toro, 4To6bl 3apAAWUTL pas3pAAMBLLYOCSH 6aTapeto,
noAcoeanHUTe ee K 3apaaHoOMy ycTporcTsy (1) cornac-
HO yKa3aHWAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE MO 06C/y-
KUBaHUIO 6aTapeu.

He noacoeavHsainTe 3apapHOe yCTPOWCTBO Hemocpes-
CTBEHHO K 3a)uMy Apuratens. Henbas sanyckarb fBu-
rate/b, UCNO/Ib3YA 3apAfHOe YCTPOMCTBO ANA 6aTapei
B KQYeCTBe UCTOYHMKA MUTAHWUA, MOCKO/IbKY MOMHO Mo-
BpPEeAUTL 3apsAAHOE YCTPOWCTBO.

Ecnv Bbl nnaHupyeTe He UCMOo/b30BaTb ra30HOKOCUKY
B TEYEeHWe [O/Iroro BpeMeHH, 0TCoeanHUTe 6aTapeto oT
NPOBOAKW ABUraTens, o6ecneyms, B NIOGOM Criyyae, Xo-
POLUMI yPOBEHb 3apALKK.
Mopenu c aneKTpUYECKUM 3anyCKOM NP1 NMOMOLLU
KHOMKKU

CnepyiTe yKasaHUAM, U3/I0EHHBIM B PYKOBOACTBE MO
3KCnyaTalumu ABuraTtens.

4.4 BHYTpeHHAA NPOMbIBKa

[ns BHYTPEHHeN NPOMbIBKM ra30HOKOCUIIKU:

— NOACOEAMHUTE WNaHr Nojayv BOAbl K creuuasbHoOMy
Kpennenuio (1);

— YCTaHOBWUTE BbICOTY CKaLUMBAHWUA B CAMOE HWUMKHee no-
JIOXEHWe;

— BCEraa HaxoAuTeChb 3a PYKOATKOM ra30HOKOCUKM;

- 3anycTuTe ABuratesb.



5. AONONIHUTEJ/IbHOE OBOPY4OBAHUE

ABHMMAHME! Ana Baweri 6e3o0nacHOCTU Karero-

PpUYECKM 3anpelyaeTca ycTaHaBaNBaThb /Il06ble Apyrue
npUCnoco6/IeHNA NOMUMO TEX, KOTOPblEe BH/IIOYEHbI B
nepeveHb, yKa3aHHbIH HUHeE, paspaboTaHHble crieyu-
anbHO A1 MOAE/IU U [J1A TUNa Ballei MalMHBbI.

5.1 HKomnneKT «MynbuyupoBaHue»
(ecnun oH He BXOAUT B KOMMNJIEKTALUIO)
TOHKO M3Mesb4aeT CKOLLEHHYIO TPaBy U OCTaB/AET ee Ha
rasoHe BMECTO TOro, YTOGbl COGMPATh €€ B KOHTEWMHep.

6. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €C/U ...

MpuunHa HemcnpasHocTH | YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra30HOKOCHJIKa He pa6oTaeT

B gBuratesne He xBaTtaeT
macna unm 6eHanHa

MpUCTYNUTb K MPOBEpKe
YPOBHeH Macna n 6eH3nHa

Cseya 1 GpunbTp B MouncTuTb CBEYy K

HeyA0BNETBOPUTENILHOM hUNBTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWM 6bITb rPA3HBLIMK, MW
3aMEHUTb X

B KoHue npeabliayLiero [MonnaBoK MOMeET 6bITb

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCUJIKK He 6bin

3a6/I0KMPOBAH; HAK/IOHUTE
rasoHOKOCWJIKY CO

cnuT CTOPOHbI Kap6topaTtopa
2. CHolleHHas TpaBa 6oiblie He cobupaeTcA B
KOHTelHep
Pewyliee 3aTo4nTb UK
npucrnoco6aeHve 3aMeHUTb pexyllee
NoABEPrHyNoCh yaapy npucrnoco6neHue.

MpoBepuTb COCTOAHME
pebep, KoTopble
HanpasnsioT Tpasy B
KOHTeHep

Ha BHyTpeHHel yacTu
LIaccH MMeeTesA rpAsb

MoYNUCTUTL BHYTPEHHIO0
4acTb LWaccH, 4TobbI
06/1erynTb NoCTyneHne
TpaBbl B KOHTEMHEP

3. HoweHwue TpaBbl 3aTpyAHEHO

Pexyuiee 3aToumnTb UK
npucnoco6neHne B 3aMEeHUTb pexyliee
Hey/10BIETBOPUTE/IbHOM npucnoco6nexve
COCTOAHWK

4. MawwnHa HauMHaeT aHomMasibHO BMGpMpOBaTb

YacTu mawmHbl OcTaHOBUTE MaLLMHY U
NOBpEeMHAeHbl NN oTcoeuHUTE Kabenb
ocnab6neHbl cBeYM

BbiaBuTe Hannune
BO3MOHbIX MOBPEKAEHUM
MpoBepsTe, HET M
ocnabneHHbIx YacTen 1
3aTAHUTE UX
O6patuTech B
cneumanM3npoBaHHbIv
CEPBUCHbIN LEHTP AnA
BbIMOJIHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl U peMoHTa

Ecnn y Bac BO3HUKHYT COMHEHWMA WM npo6aembl, 6e3
NPOMeAIEHUA CBAKMUTECH C BNMHKANLLIMM CEPBUCHDBIM LieH-
TPOM WM C BaLLUM AUCTPUGHIOTOPOM.



BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné désledne dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouzitim stroja si pozorne preci-
tajte tento navod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stro-
ja a so spravnym spdésobom jeho pouzitia. Naucte sa rych-
lo zastavit motor. Neuposluchnutie upozorneni a pokynov
mobze spdsobit poziar a/alebo vazne ublizenie na zdravi.
Uschovajte vSetky upozornenia kvoli pripadnému neskor-
Siemu nahliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho po-
uzitie. Miestne zakony moézu urcit minimalny vek uzivatela.
3) Nikdy nepouzivajte kosacku, ak su v blizkosti pritomné
iné osoby, obzvlast deti, alebo zvierata.

4) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa ne-
citite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alko-
hol alebo iné latky zniZujuce reflexy a pozornost.

5) Pamatajte, ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpoved-
nost za nehody a nepredvidané udalosti vo¢i inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je
tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych opatreni
na zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez bezpecnosti
inych os6b, zvlast na svahoch, nerovnom, kizkom a nesta-
bilnom teréne.

6) V pripade, ak stroj postupite alebo poZi¢iate inym oso-
bam, uistite sa, ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na po-
uzitie, uvedené v tomto navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri poutziti stroja vzdy pouzivajte odolnu pracovnu pro-

tiSmykovu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte bosi alebo v

otvorenych sandaloch. Nenoste retiazky, naramky a volny

odev s vlajucimi ¢astami alebo odev so $nurkami, a tak-

tiez nenoste kravatu. DIhé vlasy si zopnite. Vzdy pouzivajte

chranice sluchu.

2) Starostlivo skontrolujte cely pracovny priestor a odstran-

te z neho vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo

&o by mohlo poskodit kosiaci mechanizmus a motor (kame-

ne, konare, zelezné droty, kosti, atd')

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Benzin je vy-

soko horlavy.

— Palivo skladujte v prislusnych nadobach;

— palivo doplrujte s pouzitim lievika, len vonku a pocas tej-

to ¢innosti ani pri ziadnej manipulécii s palivom nefajéite;

palivo doplriuje este pred nastartovanim motora; nepri-

davajte benzin alebo neotvarajte uzaver nadrze, ked je

motor v ¢innosti, alebo ked je este teply;

ak dojde k uniku benzinu, nestartujte motor, ale presurite

zariadenie z miesta, kde doslo k Uniku paliva a zabrarite

tak moznosti vzniku poziaru, kym sa rozliate palivo neod-

pari a pary sa nerozptylia:

- Vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite
uzaver nadrze a nadoby na benzin.

4) Poskodeny timi¢ vyfuku je potrebné okamzite vymenit.

5) Pred kazdym pouzitim stroj skontrolujte, pri¢om sa za-

merajte na nasledujlce upozornenia:

— Skontrolujte vzhlad kosiaceho zariadenia a skontrolujte,

¢i nie su opotrebované alebo poskodené skrutky a kosia-

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

ca jednotka. Vymente ako celok poSkodené alebo opotre-

bované kosiace zariadenie a skrutky, aby bolo zachované

vyvazenie. Pripadné opravy musia byt vykonané v $pecia-

lizovanom stredisku

— Poistna péka sa musi pohybovat volne, nendasilne a pri
uvolneni sa musi automaticky a rychlo vratit do neutral-
nej polohy, a zastavit tak kosiace zariadenie

6) Pravidelne kontrolujte stav akumulatora (ak je sucas-

tou). V pripade poskodenia jeho plasta, veka alebo svo-

riek ho vymerite.

7) Pred zahajenim pracovnej ¢innosti vzdy namontuj-

te ochranné kryty na vystupe (zberny ké$, ochranny kryt

boé¢ného vyhadzovania alebo ochranny kryt zadného vy-

hadzovania).

C) POCAS POUZITIA

1) Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpectenstvo nahromadenia dymu, obsahujuceho oxid
uholnaty. Startovanie musi prebiehat na otvorenom a dob-
re vetranom priestore. Pamatajte vzdy na to, Zze vyfukové
plyny su jedované.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni, a v podmienkach dobrej viditelnosti. Udrzujte
osoby, deti a zvieratd v dostato¢nej vzdialenosti od pra-
covného priestoru.

3) Podla moznosti sa vyhnite praci v ¢ase, ked je trava
mokrd. Nepracujte za dazda a v burke. Nepouzivajte stroj
v zlom pocasi, hlavne v pripade pravdepodobného vysky-
tu bleskov.

4) Na naklonenom svahu neustale kontrolujte stabilitu.

5) Nikdy nebehajte, ale kracajte. Nedovolte, aby vas ko-
sacka tahala.

6) Venujte mimoriadnu pozornost pri priblizeni sa k prekaz-
kam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

7) Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velkd pozornost zmenam smeru a
tiez tomu, aby kolesa nenarazali do prekazok (skaly, kona-
re, korene, atd), ktoré by mohli spdsobit boéné pokiznutie
alebo stratu kontroly nad strojom.

8) Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vy$sim sklo-
nom ako 20°, a to bez ohladu na smer jazdy.

9) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky
smerom k vam. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa pre-
svedcte, Ci v ceste nestoja ziadne prekazky.

10) Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked ma byt kosacka
naklonena kvéli preprave, pri prejazde nezatravnenych po-
vrchov a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.

11) Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na pre-
mavku.

12) Nikdy nepouzivajte stroj, ked st poSkodené ochranné
kryty, alebo ked je stroj bez zberného kosa, ochranného
krytu boéného vyhadzovania alebo ochranného krytu zad-
ného vyhadzovania.

13) Venuijte velku pozornost koseniu v blizkosti zrazov,
priekop alebo medzi.

14) Pri $tartovani motora budte opatrni, postupujte podla
pokynov a udrzujte nohy v dostato¢nej vzdialenosti od su-
Gasti kosiaceho Ustrojenstva.

15) Nenaklanajte kosagku kvéli nastartovaniu. Startujte na
rovnej ploche, bez prekazok alebo vysokej travy.

16) Nepriblizujte ruky a nohy ku alebo pod otacajuce sa
Casti. Stale sa zdrzujte v dostatoénej vzdialenosti od vy-



stupného otvoru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor

v chode.

18) Nevykonavajte neopravnené zasahy do bezpecnost-

nych zariadeni, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.

19) Nemerite nastavenie motora a nedovolte, aby dosiahol

prili$ vysoké otacky.

20) Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzitia

ohrievaju. Hrozi riziko popalenia!

21) Pri modeloch s pohonom pred nastartovanim motora

vyrad'te ndhon na kolesa.

22) Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vyrobcom stro-

ja.

23) Nepouzivajte stroj ked' prisluSenstvo/nastroje nie su

namontované v uréenych miestach.

24) Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a odpojte

napajaci kabel (a uistite sa, Zze vSetky pohybujuce sa ¢asti

su Uplne zastavené):

— Pocas prepravy stroja;

— Ak ho nechavate bez dozoru. Pri modeloch s elektrickym

Startovanim taktiez vytiahnite kl'u¢;

pred odstranovanim pri¢in zablokovania alebo pred uvol-

nenim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;

— po zasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzi-
tim stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia a
vykonajte potrebné opravy.

25) Vyrad'te kosiace zariadenie a zastavte motor:

- Pred dopliiovanim paliva;

- Pri kazdom odloZeni alebo spatnom nasadeni zberné-
ho kosa;

- pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni vychylova-
¢a bo¢ného vyhadzovania;

— pred vy$kovym nastavenim, ked nemdéze byt vykonané
z miesta obsluhy.

26) Pocas prace dodrzujte bezpecnostnu vzdialenost od
otaéajliceho sa kosiaceho zariadenia, vymedzenu dizkou
rukovéte.
27) Pred zastavenim motora uberte plyn. Po ukon&eni pra-
ce zatvorte privod paliva podla pokynov uvedenych v na-
vode.
28) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a od-
dialte stroj, aby sa zabranilo dal$im §kodam; v pripade
poranenia tretich os6b okamzite podajte vhodnu prvu po-
moc a navétivte zdravotné Stredisko ohladne potrebné-
ho o8etrenia. Odstrante akukol'vek sutinu, ktora by mohla
sposobit Skody a poranit osoby alebo zvierata, ponecha-
nych bez dozoru.
29) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibrécii, uvedené v
tomto navode, predstavuju maximalne hodnoty po¢as po-
uzitia stroja. Nevyvazené kosiace zariadenie, prili§ vysoka
rychlost pohybu a nedostatoéna udrzba vyrazne ovplyviiu-
ju akustické emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat pre-
ventivne opatrenia na odstranenie moznych $kéd, spéso-
benych vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii;
vykonavajte pravidelnd udrzbu stroja, pouzivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ginnosti si doprajte oddych.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym ¢istenim alebo udrzbou
stroja vyberte kl'i¢ zapalovania a precitajte si prislusné po-
kyny. Pri vSetkych operaciach nebezpeénych pre ruky, po-
uzivajte vhodny odev a pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! — Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené ¢asti. Chybné alebo opot-

rebované Casti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. Pouzivajte len origindlne nahradné diely:
Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne namontova-
nych nahradnych dielov negativne ovplyvni bezpeénost
stroja a moéze sposobit nehody alebo ublizenie na zdra-
vi, a zbavuje Vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo zod-
povednosti.

3) V&etky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su po-
pisané v tomto navode, musia byt vykonavané vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom, ktoré dis-
ponuje potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym na
spravne vykonanie uvedenych tkonov, pri dodrzani pévod-
nej bezpednostnej trovne stroja. Ukony vykonavané v ne-
autorizovanych dielfiach alebo ukony vykonavané nekva-
lifikovanym personalom budu mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek povinnosti alebo
zodpovednosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti odpojte kéble svie¢ky a skontrolujte
pripadné skody.

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
ste si mohli byt stale isti bezpecnou ¢innostou stroja.
Pravidelna udrzba je zaklad pre bezpecnost a pre zacho-
vanie poévodnych vlastnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho zariade-
nia spravne dotiahnuté.

7) Pri manipuldcii s kosiacim zariadenim, pri jeho demon-
tazi alebo spatnej montazi pouzivajte pracovné rukavice.
8) Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyvaze-
nie. V8etky ukony, tykajuce sa kosiaceho zariadenia (de-
montéaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vyme-
na) predstavuju velmi naroéné prace, ktoré vyzaduju Speci-
fické znalosti a pouzitie vhodného néaradia; z bezpeénost-
nych dévodov je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v
Specializovanom stredisku.

9) Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam ne-
uviazli prsty medzi pohybujice sa kosiace zariadenie a
pevné cGasti stroja.

10) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nie je odpo-
jeny kabel sviecky a kym kosiace zariadenie nie je uplne
zastavené. Pocas udrzby kosiaceho zariadenia majte na
pamati, Ze kosiace zariadenie sa mdze pohybovat, aj ked
je kabel sviecky odpojeny.

11) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt boéného vyhadzo-
vania, ochranny kryt zadného vyhadzovania alebo zberny
koS. V pripade poskodenia ich vymente.

12) Poskodené vystrazné &titky s pokynmi a varovaniami
vymerite za nové.

13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné detom.
14) Neskladujte stroj s benzinom v nadrzke v miestnosti,
kde by sa benzinové vypary mohli vznietit od plamenfia, is-
kier alebo silného zdroja tepla.

15) Pred umiestnenim stroja v akomkolvek priestore ne-
chajte motor vychladnut.

16) Aby ste znizili riziko poziaru, ocistite pred uskladnenim
motor, vyfuk, priestor pre uloZenie akumulatora a priestor
na skladovanie benzinu od zvyskov travy, listov a preby-
to€ného maziva. Vyprazdnite zberny kés a nadoby s travou
nenechavajte vo vnutri miestnosti.

17) Pre znizenie rizika poziaru pravidelne kontrolujte, ¢i ne-
dochadza k unikom oleja a/alebo paliva.

18) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tento ukon vykonavaj-
te vzdy vonku a ked je motor studeny.

E) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Pri kazdej manipulécii so strojom, pri jeho dvihani, pre-
prave alebo naklanani je potrebné:



— Pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v miestach, ktoré umozfiuju bezpeéné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozloZenie;

— poziadat potrebné mnozstvo oséb, odpovedajice hmot-
nosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku ale-
bo miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu ale-
bo dvihaniu.

— Uistit sa, ze pri pohybe stroja nedochadza k uniku benzi-
nu, ku vzniku 8kod alebo k zraneniu.

2) Pocgas prepravy nalezite zaistite stroj lanami alebo re-

tazami.

F) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vy-
znamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civil-
ného obéianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom
Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili va-
Sich susedov.

2) Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych sucasti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na Zivotné prostre-
die; tieto odpadky nesmu byt odhodené do bezného odpa-
du, ale musia byt separované a odovzdané do prislusnych
zbernych stredisk, ktoré zabezpedia recyklaciu materidlov.
3) Dosledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa mate-
ridlu vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol-
ne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zéahrade a konkrétne sa
jedna o kosacku so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢in-
nosti kosiace zariadenie uloZzené v ochrannom kryte, kole-
sd a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Zze sa bude vzdy zdrziavat za ruko-
vatou, a tak bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otaca-
juceho sa kosiaceho zariadenia. Ak sa obsluha od stroja
vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa zastavia priebehu
niekolkych sekund.

Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber)
travy v zahradach a na travnatych porastoch, vykonavané
stojacou obsluhou, v rozsahu Umernom kapacite kosenia.

Pomocou prisluSenstva alebo $pecifickych zariadeni je
umoznené, aby trava nebola zozbierand, pripadne méze
byt muléovana a ulozena na terén.

Tento stroj méze:

o kosit trdvu a zbierat ju do zberného kosa;

* kosit trdvu a vyhadzovat ju na zem zo zadnej ¢asti;

» kosit travu, posekat ju nadrobno a nechat ju na teréne
(mulCovanie);

* kosit trdvu a vyhadzovat ju boénym vyhadzovacim
otvorom (pre stroje, ktoré su k tomu usposobené).

Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt

nebezpecné a mbze sposobit ublizenie na zdravi oséb a/

alebo $kody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa povazu-

je (napriklad, ale nielen):

— Prepravovanie os0b, deti alebo zvierat;

— prevazanie sa na stroji;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nékladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

— pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netravnatych porastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

- uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu.

Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov — neprofesio-
nalnych uzivatelov. Tento stroj je uréeny pre ,doméacich
majstrov*.

IDENTIFIKACNY STIiTOK A CASTI STROJA
(vid’ obrazky na str. ii)

. Uroveri akustického vykonu

. Oznacenie zhody CE

. Rok vyroby

. Typ kosacky

. Vyrobné ¢islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Kod Vyrobku

. Menovity vykon a maximalna rychlost
¢innosti motora

9. Hmotnost v kg

ONOUAWN=

11. Skrina

12. Motor

13. Kosiace zariadenie

14. Ochranny kryt zadného vyhadzovania

14a. Vychylova¢ bo¢ného vyhadzovania
(ak je sucastou)

14b. Ochranny kryt boéného vyhadzovania
(ak je sucastou)

15. Zberny k6$

16. Rukovat

17. Plyn (ak je suc¢astou)

18. Paka brzdy motora / kosiace zariadenie

19. Paka pre zaradenie ndhonu (ak je suc¢astou)

20. Variator rychlosti (ak je suc¢astou)

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste identifikac-
né ¢isla (3 - 4 - 5) na prisluéné miesto na poslednej stra-
ne navodu.

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza na predposlednej
strane navodu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su stuéastou)

21. Pomaly

22. Rychlo

23. Syti¢

24. Zastavenie motora
25. Zaradeny nahon
26. Kludova poloha



27. Startovanie motora

36. Signalizator obsahu zberného kosa:
zdvihnuty (a) = prazdny / spusteny (b)
=plny

BEZPECNOSTNE NARIADENIA - Vaga kosagka musf byt
pouzivana bezpeé¢nym spdsobom. Za tymto ucelom boli
na stroji umiestnené symboly, ktoré vds maju upozornit na
zakladné opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
notlivych symbolov je nasledujuci. Dalej vam odportiéame
pozorne si precitat bezpeénostné pokyny uvedené v pris-
lusnej kapitole tohto navodu.

Vymerite poSkodené alebo neditatelné $titky.

41. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte navod
na pouzitie.

42. Riziko vymrstenia. Po¢as pouzitia zariadenia sa mu-
sia nepovolané osoby zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

43. Riziko porezania. Pohybujlice sa kosiace zariadenie.
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru ulozenia
kosiaceho zariadenia. Pred akoukol'vek udrzbou alebo
opravou odpojte konektor zapalovacej svie¢ky a preéi-
tajte si prislu§né pokyny.

44. Riziko porezania. Kosiace zariadenie. Nevkladajte nikdy
ruky ani nohy do priestoru uloZenia kosiaceho zariadenia.

POKYNY PRE POUZITIE

Informacie ohl'adne motora a akumulatora (ak je su-
¢astou) si preéitajte v prislusnych navodoch na po-
uzitie.

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte
a prisluSnymi obrazkami (uvedenymi na strane iii a na
nasledujucich stranach) je dany ¢islom pred nazvom
kazdého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA  Stroj méZe byt dodany s niektorymi Sastami
uZ namontovanymi.

A (W Lor{elsINIS\N||IW Stroj musi byt rozbaleny a zmon-

tovany na rovnej a pevnej ploche, s dostato¢nym
priestorom pre manipulaciu so strojom a s obalmi a tak-
tiez s ohladom na pouZité ndradie.

Obaly musia byt zlikvidované v silade s platnymi miest-
nymi predpismi.

1.1a Montaz rukovate (typ ,I%)
Vratte spodnu ¢ast rukovate (1) naspat do pracovnej polo-
hy a pripevnite ju k boénym drziakom skrine pomocou plas-
tovych matic (2) a prislusnych skrutiek z vybavy; postupuijte
pritom podla obrazku.
Vyska rukovate (1) je nastavitelna do dvoch réznych pol6h,
v zavislosti od zasunutia skrutiek (2a) do jedného z dvoch
Stvorcovych ulozeni (2b) v drziakoch.
Namontujte hornu ¢ast (3) s pouzitim plastovych matic (4) a
prislusnych skrutiek z vybavy.
Upevnite ovladacie lanka s pouzitim kablovych prichy-
tiek (5).

* Modely s manualnym Startovanim

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'ica
Zasunte $tartovacie lanko (6) do vodiacej Spiraly (7) a do-
tiahnite maticu (8).

1.1b Montaz rukovate (typ , 1)
Vratte spodnu ¢ast rukovate (1) naspéat do pracovnej polo-
hy a pripevnite ju k boénym drziakom skrine pomocou pre-
stavitelnych pacok (2) a prislusnych skrutiek z vybavy; po-
stupuijte pritom podla obrazku.
Zasurfite ¢apy (2a) do jedného z dvoch otvorov (2b) bo¢-
nych drziakov skrine, kvoéli dosiahnutiu spravnej vysky ru-
kovéte.
Namontujte hornt ¢ast (3) a pripevnite ju pomocou presta-
vitelnych pacok (4) a prislusnych skrutiek z vybavy, ktoré
boli predtym vybraté z prislusnych otvorov.
Kruhové matice (9) drzadiel (2) a (4) musia byt zaskrutko-
vané tak, aby sa dosiahla vzdialenost rukovéte priblizne 9
mm (pri uvolnenych prestavitelnych packach), a zabezpe-
¢ilo sa tak stabilné upevnenie bez toho, aby bola na uvol-
nenie alebo zaistenie prestavitelnych pacok potrebna pri-
li§ velka sila.
Upevnite ovladacie lanka s pouzitim kablovych prichy-
tiek (5).

* Modely s manualnym Startovanim

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'iéa
Zasunte Startovacie lanko (6) do vodiacej $piraly (7) a do-
tiahnite maticu (8).

1.1c Montaz rukovite (typ ,IlI“)
Vratte rukovét (1) naspat do pracovnej polohy a pripevnite
ju k boénym drziakom skrine pomocou prestavitelnych pa-
¢ok (2) a prislusnych skrutiek z vybavy; postupuijte pritom
podla obrazku.
Zasunte ¢apy (2a) do jedného z dvoch otvorov (2b) bog-
nych drziakov skrine, kvoli dosiahnutiu spravnej vysky ru-
kovéte.

Kruhové matice (9) drzadiel (2) musia byt zaskrutkované
tak, aby sa dosiahla vzdialenost rukovate priblizne 9 mm
(pri uvolnenych prestavitelnych packach), a zabezpedcilo
sa tak stabilné upevnenie bez toho, aby bola na uvolne-
nie alebo zaistenie prestavitelnych pacok potrebna prilis
velka sila.

* Modely s manualnym Startovanim

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'u¢a
Zasunte Startovacie lanko (6) do vodiacej $piraly (7) ado-
tiahnite maticu (8).

1.2a Montaz zberného kosa (typ ,I“)
Zasunte ram (11) do ko$a (12) a uchytte vSetky plastové
profily (13) pomocou skrutkovaca tak, ako je to znazorne-
né na obrazku.

1.2b Montaz zberného kosa (typ ,,11%)
S obratenym zbernym koSom uchytte vSetky plastové profi-
ly (21) k ramu (22) pomocou skrutkovaca tak, ako je to zna-
zornené na obrazku.

1.3 Pripojenie akumulatora
¢ Modely s elektrickym $tartovanim pomocou klu¢a
Pripojte kdbel akumulatora ku konektoru hlavného rozvo-
du elektrointalacie kosacky.
* Modely s elektrickym $tartovanim pomocou tlacidla
Vykonajte ukony uvedené v Navode k motoru.

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na ovidda-
cich prvkoch, je vysvetleny na predchddzajicich strandch.



2.1 Ovladanie akceleratora (ak je su¢astou)
Plyn sluzi na zmenu otad€ok motora a rychlosti kosiaceho
zariadenia.
Akcelerator je ovladany prostrednictvom paky (1).
Jednotlivé polohy paky su oznaéené prislu§nym Stitkom.
Niektoré modely s vybavené motorom bez akceleratora.

2.2 Paka brzdy motora / kosiace zariadenie
Brzda kosiaceho zariadenia je ovladana pakou (1), ktora
musi byt pocCas Startovania a poc¢as ¢innosti kosacky pri-
drziavana k rukovati.
Pri uvolneni paky doéjde k zastaveniu motora.

2.3 Paka pre zaradenie nahonu (ak je sti¢astou)
Pri modeloch s pohonom sa pohyb kosacky dopredu zaha-
juje posunutim paky (1) smerom k rukovati.
Kosacka sa zastavi po uvolneni paky.
Startovanie motora musi byt vykonané vzdy s vyradenym
nahonom.

PN L2 NSN30 Aby sa zabranilo poskodeniu pre-

vodovky, netahajte stroj dozadu pri zaradenom nahone.

2.4 Ovladanie variatora rychlosti (ak je sti¢astou)
Primodeloch s pohonom, variator rychlosti (ak je suc¢astou)
umozriuje nastavit rychlost pohybu dopredu.

Nastavenie sa vykondva presunutim paky (1) podla poky-
nov uvedenych v blizkosti paky.

DOLEZITA INF. Prechod z jednej rychlosti na druhti mu-
si byt vykonany pri zapnutom motore a zaradenom nahone.
Nedotykajte sa ovlddania varidtora pri zastavenom motore.
Tento uikon by mohol varidtor poskodit.

POZNAMKA Ked pri ovlddani v polohe «#» nedochd-
dza k rozjazdu stroja, staci presuntt ovlddaciu paku do po-
lohy &> a hned ju zas presunut spét do polohy «-gys.

2.5 Nastavenie vysky kosenia

* Typ ,.I“
Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislus-
nej paky (1).
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

e Typ ,II“
Vyska kosenia sa nastavuje stlacenim tlacidla (1) a nad-
vihnutim alebo spustenim skrine pomocou drzadla (2), az
do pozadovanej polohy.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

3. KOSENIE TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje kosenie travnikov réz-
nymi spésobmi; pred zahajenim pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI VYPNUTOM MOTORE.

3.1a Priprava na kosenie a zber travy do zberného
kosa:
— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
spravne pripevnite zberny kés (2), spésobom naznace-
nym na obrazku.

3.1b Priprava pre kosenie travy a jej vyhadzovanie
dozadu

— Odlozte zberny kés a uistite sa, ze ochranny kryt zadné-
ho vyhadzovania (1) zostane stabilne spusteny.

— Pri modeloch s moznostou boé¢ného vyhadzovania: uis-
tite sa, Ze ochranny kryt boéného vyhadzovania (4) je
spusteny.

3.1c Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia muléovania - ak je
sucastou):

— Pri modeloch s moznostou bo¢ného vyhadzovania: uis-
tite sa, Ze ochranny kryt boéného vyhadzovania (4) je
spusteny.

— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1)
a zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného Ustia
tak, Ze ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho
upevnite viozenim dvoch ¢apov (6) do pripravenych otvo-
rov, az kym nezacvakne uchytny zub (7).

Demontaz vychylovacieho uzaveru (5) sa vykonava tak, ze

nadvihnete ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a za-

tlacdite na stred, aby sa odistil zub (7).

3.1d Priprava na kosenie travy a jej boc¢né
vyhadzovanie (ak je stiiéastou)

— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1)
a zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného Ustia
tak, Ze ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho
upevnite vlioZzenim dvoch ¢apov (6) do pripravenych otvo-
rov, az kym nezacvakne uchytny zub (7).

— Vlozte vychylovaé boéného vyhadzovania (8); postupujte
pritom podla obrazka.

— Zatvorte ochranny kryt boéného vyhadzovania (4) tak,
aby bol vychylova¢ bo¢ného vyhadzovania (8) zaisteny.

Demontaz vychylovacieho uzaveru (5) sa vykonava tak, ze

nadvihnete ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a za-

tlagite na stred, aby sa odistil zub (7).

3.2 Startovanie motora
Modely s plynom
Pre nastartovanie motora presurite packu plynu do po-
lohy ,,Syti¢“ (23).
Po zapnuti motora presurite packu plynu do polohy
,Rychlo® (22).
Modely s manualnym S$tartovanim
Pritiahnite paku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom k ru-
kovati a razne potiahnite za rukovat startovacieho lanka (2).
Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'i¢a
Pritiahnite paku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom
k rukovati a otocte kli€om zapalovania (3).
Modely s elektrickym Startovanim pomocou tlacidla
Zasunte na doraz kl'u¢ podmieniovacieho signalu (4) do
jeho ulozenia, potom pritiahnite paku brzdy kosiaceho
zariadenia (1) k rukovati, stlacte Startovacie tla¢idlo (5) a
pridrzte ho stlacené, az kym motor nenastartuje.

Podrobnejsie informacie o motore néajdete v navode k
motoru.

3.3 Kosenie travy
Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Ked je zberny ké$ naplneny prili$, uginnost zberu travy kle-

sé a hluénost kosacky sa zvysuje.

Zlozte a vyprazdnite zberny k6$ a potom

- vypnite motor a vyckajte na zastavenie kosiaceho za-
riadenia

- nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania, uchop-



te rukovat a zlozte zberny kés tak, Ze ho budete drzat vo
vzpriamenej polohe.

V pripade mul¢ovania alebo vyhadzovania travy do-
zadu: neodstrariujte prili§ velké mnozstvo travy naraz.
Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej vysky travy
pri jednom prejazde! Prispdsobte rychlost pohybu stavu
travnika a objemu kosenej travy.

V pripade bo¢ného vyhadzovania (ak je suc¢astou):
Odporuca sa postupovat tak, aby sa zabranilo vyhadzo-
vaniu uz pokosenej travy na ¢ast travnika, ktora este nie
je pokosena.

V pripade zberného kosa so zariadenim na signali-
zaciu obsahu (ak je suéastou): Po¢as pracovnej ¢in-
nosti s pohybujucim sa kosiacim zariadenim signalizator
zostane zdvihnuty, az kym je kd$ schopny prijimat poko-
senu travu; ked' signalizator klesne dole, znamena to, ze
ko$ je piny a je potrebné ho vyprazdnit.

Rady pre starostlivost o travnik

Kazdy druh travy sa vyznacuje inymi vlastnostami, a pre-
to je potrebné starat sa o travnik r6znymi spésobmi; vzdy
si precitajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajuce
sa vysky kosenia vzhladom k podmienkam rastu v danej
oblasti.

Je potrebné mat neustale na pamati, Zze vac¢sia cast travy
sa sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri
uplnom odseknuti listov dojde k poskodeniu travnika a ob-
novenie rastu bude ovela naro¢nejsie.

Vo v§eobecnosti platia nasledujuce pokyny:

— Prili$ nizke kosenie sposobuje vytrhavanie a preriede-
nie trdvnatého porastu, charakteristické ,Skvrnitym“
vzhladom;

— v lete musi byt kosenie vy$sie, aby sa zabranilo vysu-
Seniu terénu;

— nekoste mokru travu; mohlo by to spésobit znizenie uéin-
nosti nasledkom zachytavania travy na kosiacom zaria-
deni a vytrhavania travnatého porastu;

— v pripade prili$ vysokej travy je vhodné najprv kosit s ma-
ximalnou dovolenou vyskou stroja a potom kosit az po
dvoch alebo troch dfioch.

3.4 Ukoncenie pracovnej éinnosti

Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite paku (1) brzdy a

odpojte konektor sviecky (2).

¢ Modely s elektrickym $tartovanim pomocou kl'uéa
Vytiahnite klu¢ zapalovania (3).

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou tlac¢idla
Stlacte jazycek (5) a vyberte kl'i¢ podmiefiovacieho sig-
nalu (4).

Pred vykonanim akéhokolvek zasahu VYCKAJTE NA

ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

4. RIADNA UDRZBA

Kosacku skladujte na suchom mieste.

DOLEZITA INF. Pravidelnd a désledna udrzba je nevy-
hnutnym predpokladom pre dlhodobé zachovanie pévodnej
bezpecnostnej urovne a vykonu stroja a musi byt vykonand
najmenej raz rocne.

Akékolvek nastavovanie alebo udrzba musi byt vykona-
na pri zastavenom motore, s odpojenym kablom svie¢ky.
1) Pred akymkolvek zdsahom v ramci Cistenia, udrzby

alebo nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracov-
né rukavice.

Po kazdom koseni dékladne umyte stroj vodou; odstran-
te zvysky travy a bahna zachytené vo vnutri podvozku,
aby ste zabranili ich uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pri-
padné nasledné startovanie.

3) Po uréitom ¢ase moze dojst k odlupeniu farby na vnu-
tornej strane podvozku nasledkom abrazivneho u¢inku
posekanej travy. V takom pripade ihned' natrite posko-
dené miesto antikoréznou farbou, aby kov nekorodoval.
V pripade zasahu do spodnej ¢asti, naklofte stroj vy-
hradne na stranu vyzna¢enu v navode na pouzitie moto-
ra, pricom dodrzujte prislusné pokyny. Pred vykonanim
akéhokolvek zasahu sa presvedcte, ¢i je stroj stabilny.
Pri modeloch s boénym vyhadzovanim je potrebné od-
montovat vyhadzovaci vychylova¢ (ak je namontova-
ny - vid 3.1.d).

Zabrante rozliatiu benzinu na plastové sucasti motora
alebo stroja s cielom zabranit ich poskodeniu, a v pri-
pade, Ze k tomu do6jde, okamzite odistite kazdu stopu po
rozliatom benzine. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
plastovych ¢asti spésobené benzinom.
Prezabezpeceniespravnejéinnostiadlhejzivotnostistro-
jaje dobrym zvykom pravidelne menit olej motora podla
intervalov uvedenych v Navode k samotnému motoru.
Olej moéze byt vypusteny bud v $pecializova-
nom stredisku, alebo je mozné ho odsat z plnia-
ceho Ustia pomocou injekénej striekacky, pri-
¢om je potrebné zopakovat cely postup niekol-
kokrat, aby ste Uplne vyprazdnili ochranny kryt.
Pred opatovnym pouzitim stroja sa uistite, Zze ste
olej doplnili po stanovenu uroven.
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4.1 Udrzba kosiaceho zariadenia
Kazdy ukon na kosiacom zariadeni musi byt vykonany v
Specializovanom stredisku, ktoré ma k dispozicii vhod-
nu vybavu.
Na tomto stroji je potrebné pouzit kosiace zariadenie ozna-
¢ené kodom uvedenym v tabul'ke na strane ix.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze vy$sie uvede-
né kosiace zariadenie bude ¢asom nahradené inym, s ob-
dobnymi parametrami, mierou bezpeénosti a s moznostou
zamenitelnosti.

Namontujte spat kosiace zariadenie (2) s kddom obrate-
nymi smerom k terénu, podla postupu uvedeného na ob-
razku.

Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym klu¢om na-
stavenym na hodnotu 35-40 Nm.

4.2 Nastavenie lanka variatora rychlosti
(ak je suéastou)
Toto nastavenie je potrebné v pripade, ak ma paka (1) ten-
denciu nezostat v polohe « %,
S pakou (1) v polohe & otacajte nastavovacou skrutkou
(2) lanka v smere vyznagenom Sipkou len v takom rozsahu,
aky je potrebny pre udrzanie paky v uréenej polohe.

DOLEZITA INF. Nastavenie musi byt vykonané pri vyp-
nutom motore.

4.3 Nabitie akumulatora (ak je sucastou)

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou klu¢a
Pri nabijani vybitého akumulatora ho pripojte k nabijacke
akumulatorov (1) podla pokynov uvedenych v navode na
udrzbu akumulatora.

Nepripajajte nabijacku akumulatorov priamo ku svorke



motora. NeStartujte motor s pouzitim nabijaCky akumu-
latorov ako zdroj napajania, pretoze by mohlo déjst k jej
poskodeniu.
Ak predpokladate dlhodobé vyradenie kosacky z pre-
vadzky, odpojte akumulator od kabeldze motora a pre-
svedcte sa, ¢i je dostatoéne nabity.

¢ Modely s elektrickym §tartovanim pomocou tlacidla
Vykonajte ukony uvedené v Navode k motoru.

4.4 Umytie zvnutra
Umytie vnutornych €asti kosacky:
— pripojte hadicu s vodou k prislusnej pripojke (1);
— nastavte vySku kosenia do najnizsej polohy;
— vzdy sa postavte za rukovéat kosacky;
— nastartujte motor.

5. PRISLUSENSTVO

AUPOZORNENIE! Pre vasu bezpecnost je jed-

noznacne zakazané montovat akékol'vek iné prislusen-
stvo ako to, ktoré je uvedené v nasledujiicom zozname,
a ktoré bolo navrhnuté pre model a typ vasho stroja.

5.1 Suprava pre Mul¢ovanie
(ak nie je dodana v ramci sériovej vybavy)
Jemne rozdrvi pokosenu trdvu a necha ju na travniku, ako
alternativu k zberu do zberného kosa.

6. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Po6vod problému

Korekcia

1. Benzinova kosacka nefunguje

Chyba olej alebo benzin
v motore

Skontrolujte hladiny oleja
a benzinu

Sviecka a filter nie su v
dobrom stave

Vycistite sviecku a filter,
ktoré moézu byt znecistené,
alebo ich vymerite

Z kosacky nebol na
konci uplynulej sezony
vyprazdneny benzin

Pravdepodobne doslo

k zablokovaniu plavaka;
naklorite kosacku zo strany
karburatora

2. Posekana trava uz

nie je zachytavana do

zberného kosa

Kosiace zariadenie
narazilo do prekazky

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie.
Skontrolujte, ¢i lopatky
odvadzaju travu do
zberného kosa

Vnutro skrine je znecistené

Vycistite vnutro

skrine kvoli lahSiemu
odvadzaniu travy smerom
do zberného kosa

3. Kosenie travy prebieha s tazkostami

Kosiace zariadenie nie je v
dobrom stave

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie

4. Stroj zaéina vibrovat

neobvyklym spésobom

Poskodené alebo povolené
sucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel sviecky

Skontrolujte, &i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i niektoré
sUcasti nie st uvolnené

a podla potreby ich
dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené Casti v
Specializovanom stredisku

V pripade akejkolvek pochybnosti alebo problému, obréat-
te sa na najblizSie stredisko servisnej sluzby alebo na va-
Sho predajcu.






VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natanéno upostevati

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi ne-
spostovanja opozoril in navodil lahko pride do pozara in/ali
hudih poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila, da jih
lahko preberete pozneje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lah-
ko dolo¢ajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo
ljudje, predvsem pa otroci ali Zivali.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanj$a-
le njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

5) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgo-
voren za nesrece in nepredvidljive nevSecnosti, ki se lah-
ko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati in posledi¢no poskrbeti za svojo varnost in varnost
drugih, predvsem na nagnjenih neravnih, drsecih ali ne-
stabilnih terenih.

6) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
Cajte, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne ¢e-
vlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge hlac¢e. Ne vkla-
pljajte stroja bosi ali z odprtimi sandali. I1zogibajte se upo-
rabi verizic, zapestnic, oblacil z opletajo¢imi deli, trakovi
ali kravato. Dolge lase primerno spnite. Vedno nosite za-
8¢itne glusnike.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo rezal-

no enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je mo¢no vnetljiv.

— Gorivo hranite v posebnih posodah.

— Gorivo dolivajte samo na prostem s pomocjo posebnega
lija; med dolivanjem goriva in med katerim koli rokova-
njem z gorivom, ne kadite.

— Gorivo dolijte pred vzigom motorja; ne dolivajte bencina
in ne snemajte pokrova rezervoarja, ko motor $e deluje
ali je Se vro¢.

- Ce se bencin razlije, ne zaganjajte motorja, ampak stroj
odstranite z obmodja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler
bencin ne izhlapi in se bencinski hlapi ne razkadijo; na ta
nacin preprecite moznost pozara.

- Po polnjenju je treba zamasek rezervoarja in zamasek
posode za bencin vselej namestiti na njuno mesto in ju
dobro priviti.

4) Poskodovane dusilce zamenjajte.

5) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja, pred-

vsem:

- Opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite,
¢e vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali po$kodova-
ni. Zaradi ohranitve ravnotezja zamenjajte poskodova-

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki.
Morebitna popravila mora opraviti izklju¢no specializira-
na servisna sluzba.

— Premikanje varnostne ro¢ice mora biti prosto, ne pretez-
ko; ko jo popustite, se mora samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, pri ¢emer se rezalna naprava zaustavi.

6) Obcasno preglejte stanje baterije (Ce je prisotna). V pri-

meru poskodb na ohisju, pokrovu ali sti¢nikih jo zamenjajte.

7) Pred zacetkom dela je treba vselej montirati zas¢ite na

izmetu (koSaro, $¢itnik bo¢nega izmeta oziroma $¢&itnik za-

dnjega izmeta).

C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko na-
kopicijo nevarni hlapi dusikovega monoksida. Zaganjanje
je treba opraviti na prostem ali v dobro zraéenem prostoru.
Vselej se zavedajte, da so izpu$ni plini strupeni.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega obmo¢ja od-
daljite druge osebe, otroke in Zivali.

3) Po moznosti se izognite delu na mokri travi. Dela ne
opravljajte med dezjem ali ko obstaja nevarnost neviht.
Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojih, zlasti
&e obstaja verjetnost za pojav strel.

4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrsi-
nah.

5) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite. Ne pustite se vle¢i od
stroja.

6) Bodite posebno pozorni, ko se priblizate oviram, ki bi lah-
ko zmanij$ale vidljivost.

7) Na nagnjenih terenih je treba kositi pre¢no, nikoli v sme-
ri navzgor/navzdol; pri tem je treba paziti, da pri menjavi
smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine
itd.), saj bi to lahko povzroéilo boéni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojem.

8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,
ne glede na smer gibanja.

9) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vlecete proti sebi.
Pred in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj je za vami,
da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

10) Ustavite rezalno napravo, ¢e morate kosilnico nagniti
zaradi prevoza ali zaradi preckanja povrsin brez trave ter
ko kosilnico prevazate od ali do obmo¢ja, ki ga namera-
vate kositi.

11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
12) Stroja ne uporabljajte, ¢e so zas&ite poskodovane ali ¢e
niso names$¢eni zbiralna koSara, $¢itnik boénega izmeta ali
S¢itnik zadnjega izmeta.

13) Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov.
14) Motor zazenite previdno v skladu z navodili in pri tem
pazite, da bodo vase noge dovolj oddaljene od rezalne
naprave.

15) Kosilnice ne nagibajte, ko jo Zelite zagnati. Kosilnico za-
Zenite na ravni povrSini brez ovir ali visoke trave.

16) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtece se dele.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

17) Kosilnice ne dvigujte in prenasajte, ko je motor prizgan.
18) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.
19) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne silite v pre-
tirano Stevilo vrtljajev.

20) Ne dotikajte se komponent motorja, ki se med uporabo
segrejejo. Nevarnost opeklin!



21) Primodelu, ki ga motor vle¢e naprej, pred zagonom mo-

torja izklju¢ite prenos gibanja na kolesa.

22) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-

izvajalec stroja.

23) Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma

orodja niso montirani na predvidenih mestih.

24) Izkljucite rezalno napravo, ugasnite motor in odklopite

kabel svecke (ter se prepri¢ajte, ¢e so se vsi gibljivi deli po-

polnoma zaustavili):

— med transportiranjem stroja;

— vedno, kadar pustite stroj brez nadzora; Pri modelih na

elektriéni vzig odstranite tudi kljuc;

preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali

odmasevanja kanala za izmet;

pred pregledovanjem, ¢i§¢enjem ali delom na stroju;

po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-

bo stroja preverite morebitne poskodbe in izvedite po-

trebna popravila.

25) Izkljugite rezalno napravo in ugasnite motor:

- preden nalijete gorivo;

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno names¢ate zbiralno ko-
Saro.

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno names¢éate odbija¢ boé-
nega izmeta;

- pred naravnavanjem visine ko3nje, ¢e tega opravila ni
mogoce izvesti z mesta upravljavca.

26) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-

teCe se rezalne naprave, ki je enaka dolzini drzaja.

27) Preden ustavite motor, popustite plin. Ko je delo kon¢a-

no, zaprite dovajanje goriva v skladu z navodili v priro¢niku.

28) POZOR - V primeru povzro¢itve $kode ali drugih ne-

zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite

stroj, da ne povzrocite dodatne Skode; v primeru nezgod,

pri katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemu-

doma nudite prvo pomog¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-

te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natan¢no

odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzroéili $kodo

ali poskodbe na ljudeh ali zZivalih, ker jih le-ti morda ne bi

opazili.

29) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta na-

vedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vrednosti

ob uporabi stroja. Uporaba neuravnovesenega rezalnega

elementa, prehitro gibanje in opuséanje vzdrzevalnih opra-

vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To po-

meni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za preprecitev

moznih poskodb zaradi moénega hrupa in vibracij; poskr-

bite za vzdrZevanije stroja, nosite zas¢itne glusnike in med

delom delajte odmore.

D) VZDRZEVANUJE IN SKLADISCENJE

1) POZOR! - Odklopite kabel sve¢ke in preberite ustre-
zna navodila, preden opravite kakrsen koli poseg ¢is¢enja,
vzdrzevanja ali popravljanja. Oblecite ustrezna obladila in
delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo ne-
varno za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravlja-
ti. Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzro¢i nesrece ali poskod-
be na osebah ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priro€niku, mora opraviti vas prodajalec ali spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-

mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakrsna oblika garancije in vsakrSna odgovornost proi-
zvajalca.

4) Po vsaki uporabi odklopite kabel svecke in preglejte, ¢e
je prislo do morebitnih poskodb.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi varno delovanje stroja. Redno vzdrzevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

6) Redno pregleduijte, ¢e so vijaki rezalne naprave pravil-
no priviti.

7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.

8) Pri brusenju rezila poskrbite za njegovo uravnotezenje.
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaza, bru-
Senje, uravnovesenje, ponovna montaza in/ali zamenja-
va) so zahtevne in je zanje potrebno specifiéno znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem centru.

9) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da se
vam prsti ne zagozdijo med gibajoco se rezalno napravo in
fiksne dele stroja.

10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kabel svecke
ni bil odklopljen in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavilo.
Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker se rezal-
na naprava lahko giblje kljub odklopljenemu kablu svecke.
11) Pogosto pregledujte §¢itnik boénega izmeta, &¢itnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno kosaro. Ce so pogkodova-
ni, jih zamenjajte.

12) Ce so nalepke z navodili in opozorili poskodovane, jih
zamenjajte.

13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

14) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte v prosto-
ru, kjer bi lahko bencinski hlapi dosegli plamen, iskrico ali
mocan vir toplote.

15) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej poc¢a-
kajte, da se motor ohladi.

16) Za zmanj$anje nevarnosti pozara morate motor, izpusni
dusilec, sedez akumulatorja ter prostor, kjer hranite bencin,
ocistiti ostankov trave, listja ali odve¢ne mascobe. Vselej
izpraznite zbiralno kosaro in posod s poko$eno travo ne
puscajte v zaprtem prostoru.

17) Zaradi zmanjSanja nevarnosti pozarov redno pregleduj-
te morebitne sledi pud€anja olja in/ali goriva.

18) Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to opraviti na
prostem in ko je motor hladen.

E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakig, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali
nagibati, morate:

- nositi mo¢ne delovne zas$citne rokavice;

— zgrabiti stroj na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob
upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve;
uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na teZo stroja in na
znadilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je
potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;
zagotoviti, da premesc¢anje stroja ne bo povzroéilo pu-
$¢anja bencina ali poskodb na stvareh ali osebah.

2) Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-
mi ali verigami.

F) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik



pri uporabi stroja, v korist civilnega soZitja in okolja, v kate-
rem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
2) Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali kate-
rega koli elementa, ki moéno vpliva na okolje; teh odpad-
kov ne smete odvreci v smeti, ampak jih morate logiti in jih
izrociti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za nji-
hovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po ko$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje kosilnica za stojece-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrteée se rezalne naprave. Ce se operater oddalji
od stroja, se motor in rezalna naprava v nekaj sekundah
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) tra-
ve na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje-
¢em polozaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
precéi zbiranje pokoSene trave ali ustvari u¢inek mulcenja,
tj. pokrivanja tal s poko$eno travo.

Ta stroj je sposoben:

 travo kositi in shranjevati v zbiralni koSari;

e travo kositi in odmetavati na tla na zadnji strani;

e travo pokositi, sesekljati in odlagati po povrsini travnika
(u€inek muléenja);

e travo kositi in bo¢no izmetavati
(velja za stroje s to opcijo).

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-

mi, je lahko nevarna in lahko povzroc¢i poskodbe na ljudeh

in/ali predmetih. K nepravilni uporabi spada (na primer, a

ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali zivali;

- voziti se na stroju;

— uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;

— uporabljati stroj za ravnanije zivih mej ali za ko$njo druge-
ga, ne travnatega rastlinja;

— uporaba stroja s strani vec¢ oseb;

- zaganijati rezalno napravo na predelih brez trave.

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKAIN SESTAVNI
DELI STROJA (glej slike na str. ii)

. Raven zvoéne mo¢i

. Znak skladnosti CE

. Leto izdelave

. Tip kosilnice

. Serijska $tevilka

. Ime in naslov proizvajalca

. Sifra artikla

. Nazivna mo¢ in najvi$ja hitrost delovanja motorja
. Tezav kg

O©CONOOGHWN=

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Sgitnik zadnjega izmeta

14a. Odbija¢ bo¢nega izmeta (Ce je predviden):
14b. Sgitnik boénega izmeta (e je predviden):
15. Zbiralna ko$ara

16. Drzaj

17. Pospesevalnik (Ce je predviden)

18. Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave

19. Vzvod za vklop pogona koles (¢e je predviden)
20. Regulator hitrosti (Ce je predviden)

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3
- 4 - 5) v okenca na zadnji strani priro€nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani
priro¢nika.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH (kjer so predvideni)

21. Pocasi
22. Hitro
23. Zaganjac
24. Zaustavitev motorja
25. Vklopljen pogon koles
26. Mirovanje
27. Vzig motorja
36. Oznacevalnik napolnjenosti zbiralne
kosare: dvignjen (a) = prazna / spusc¢en (b) = polna

VARNOSTNA NAVODILA - Va$ stroj zahteva previdno
uporabo. V ta namen so bili na stroj namesceni znaki, ki
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi.
Njihov pomen je razloZen v nadaljevanju. Priporo¢amo vam
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjiZice.

Zamenjajte poSkodovane ali necitljive nalepke.

41. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navodili.
42. Nevarnost izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega obmodja.

43. Nevarnost ureznin. Rezalna naprava v gibanju. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave. Pred ka-
krdnim koli posegom za ¢iS¢enje, vzdrZzevanje ali po-
pravljanje odklopite kapico svecke in preberite ustre-

zna navodila.



44. Nevarnost ureznin. Rezalna naprava. Rok ali nog ne
vstavljajte v ohisje rezalne naprave.

PREDPISI GLEDE UPORABE

Preberite ustrezna priroénika z navodili za motor in
baterijo (¢e je predvidena).

OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani iii in naslednjih) je nakazano s
Stevilko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUCEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani
nekateri elementi.

Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
Ze, pri tem pa se morate vedno posluZevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalazZo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.

1.1a Montaza drzaja (Tip »l«)
Spodniji del drzaja (1) spet postavite v delovni poloZaj in ga
pritrdite na bo¢ne nosilce na ogrodju, kot kaze slika; pri tem
uporabite vijaéne gumbe (2) in priloZzene vijake.
Visino drzaja (1) lahko nastavite na dva razli¢na polozaja,
tako da vijaka (2a) vstavite v eno od obeh kvadratnih lezi§¢
(2b) na nosilcih.
Montirajte zgornji del (3) in ga pritrdite s pomogjo vijanih
gumbov (4) in priloZenih vijakov.
Komandne kable fiksirajte s pomocjo objemke (5).

¢ Modeli z roénim vzigom

¢ Modeli z elektriénim vZigom na kljué
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte mati-
co (8).

1.1b Montaza drzaja (Tip »ll«)
Spodniji del drzaja (1) spet postavite v delovni polozaj in ga
pritrdite na boc¢ne nosilce na ogrodju, kot kaze slika; pri tem
uporabite vpenjalne ro¢aje (2) in ustrezne vijake.
Pazite, da boste zati¢a (2a) vstavili v eno izmed obeh lu-
kenj (2b) na bo¢nih nosilcih ogrodja, tako da pridobite pra-
vilno visino drzaja.
Montirajte zgorniji del (3) in ga pritrdite s pomoc¢jo vpenjal-
nih ro¢ajev (4) in ustreznih vijakov, ki ste jih poprej odstra-
nili iz njihovih luken;j.
Kovinske obroce (9) vpenjalnih ro¢ajev (2) in (4) morate pri-
viti tako, da pridobite priblizno 9 mm odmika od drzaja (pri
popuséenih vpenjalnih ro¢ajih) in zagotovite stabilno pritr-
ditev, a obenem zategnitev in sprostitev vpenjalnih ro¢ajev
ne sme zahtevati pretirane uporabe sile.
Komandne kable fiksirajte s pomoé&jo objemke (5).

¢ Modeli z roénim vZigom

¢ Modeli z elektriénim vzigom na kljué
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte mati-
co (8).

1.1c Montaza drzaja (Tip »lll«)
Drzaj (1) spet postavite v delovni polozZaj in ga pritrdite na
boéne nosilce na ogrodju, kot kaze slika; pri tem uporabite

vpenjalne roc¢aje (2) in ustrezne vijake.

Pazite, da boste zati¢a (2a) vstavili v eno izmed obeh lu-
kenj (2b) na bo¢nih nosilcih ogrodja, tako da pridobite pra-
vilno visino drzaja.

Kovinske obro&e (9) vpenjalnih ro¢ajev (2) morate priviti ta-
ko, da pridobite priblizno 9 mm odmika od drzaja (pri popu-
§¢enih vpenjalnih ro¢ajih) in zagotovite stabilno pritrditev, a
obenem zategnitev in sprostitev vpenjalnih ro¢ajev ne sme
zahtevati pretirane uporabe sile.

* Modeli z roénim vzigom

* Modeli z elektriénim vZzigom na kljué
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte mati-
co (8).

1.2 Montaza zbiralne kosare (Tip »l«)
Vstavite ogrodje (11) v koSaro (12) in zataknite vse plasti¢ne
profile (13) z izvijacem, kot kaze slika.
Montaza zbiralne kosSare (Tip »ll«)
Pri obrnjeni zbiralni ko$ari zataknite vse plasti¢ne profile
(21) na ogrodje (22); pri tem si pomagajte z izvijacem, kot
kaze slika.

1.3 Povezava akumulatorja
* Modeli z elektri¢nim vzigom na klju¢
Kabel akumulatorja spojite s konektorjem glavnega ka-
belskega sklopa kosilnice.
* Modeli z elektriénim vZigom na gumb
Sledite napotkom v Priro€niku z navodili za motor.

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razloZen na
predhodnih straneh.

2.1 Komanda za plin (¢e je predvidena)
Pospesevalnik spreminja Stevilo vrtljajev motorja in hitrost
rezalne naprave.

Uravnavanje plina se upravlja z vzvodom (1).
PoloZzaji vzvoda so prikazani na pripadajogi tablici.
Nekateri modeli delujejo z motorjem brez pospesevalnika.

2.2 Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
Zavora rezalne naprave se upravlja z vzvodom (1), ki ga
je treba med zagonom in delovanjem kosilnice drzati priti-
snjenega k drzaju.
Ko izpustite vzvod, se motor ustavi.

2.3 Vzvod za pogon koles (e je prisoten)
Pri modelih s pogonom koles se kosilnica za¢ne premikati
s potiskom vzvoda (1) proti drzaju.
Ko vzvod izpustite, se kosilnica ustavi.
Motor je treba zagnati ob izklju€éenem pogonu koles.

APOZOR! Da se ne poskoduje pogonski mehani-
zem, pazite, da stroja ne vlecete vzvratno, kadar je po-
gon koles vkljucen.

2.4 Komanda za spreminjanje hitrosti
(Ge je predvidena)
Pri modelih s pogonom koles s komando za spreminjanje
hitrosti (e je predvidena) lahko regulirate hitrost napre-
dovanja.
Reguliranje se izvaja s premikanjem vzvoda (1) v skladu z
oznakami ob vzvodu.



POMEMBNO Prehod iz ene hitrosti v drugo je treba izva-
Jjati pri prizganem motorju in vkljucenem pogonu koles.
Ne dotikajte se vzvoda menjalnika, ko motor miruje. S tem bi
lahko poskodovali menjalnik.

OPOMBA Ce se stroj ne premika, ko je komanda v polo-
Zaju «~m», komandni vzvod premaknite v poloZaj « % », ta-
koj nato pa spet v poloZaj «-fy».

2.5 Nastavitev viSine kos$nje

. T|p »l«
Visino kosnje nastavite s pomocjo ustreznega vzvoda (1).
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

o Tip »ll«
Visino kosnje nastavite tako, da pritisnete na gumb (1)
in s pomocjo ro¢aja (2) premaknete ogrodje navzgor ali
navzdol do zaZelenega polozaja.
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

3. KOSNJA TRAVE

OPOMBA Ta stroj omogoca kosnjo trate na razne nacine;
pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti od za-
Zelenega nacina dela.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z UGASNJENIM MOTORJEM.

3.1a Priprava na kosnjo z zbiranjem trave v zbi-
ralno kosaro:
— Privzdignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripni-
te zbiralno kosaro (2), kot je prikazano na sliki.

3.1b Priprava na kos$njo z izmetom trave na tla
zadaj:
— Odstranite zbiralno ko$aro in se prepri¢ajte, da $¢itnik za-
dnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.
— Pri modelih z moznostjo boénega izmeta: prepri¢ajte se,
da je Sc¢itnik bo¢nega izmeta (4) spuscen navzdol.

3.1c Priprava na ko$njo z drobljenjem trave (funk-
cija muléenja - ¢e je predvidena):

— Pri modelih z mozZnostjo bo¢nega izmeta: prepri¢ajte se,
da je 8¢itnik bo¢nega izmeta (4) spusc¢en navzdol.

— Dvignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov
odbijaca (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
ti¢a (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskodi (7).

Za odstranitev pokrova odbijaca (5) privzdignite $¢itnik

zadnjega izmeta (1) in pritisnite na sredini, tako da se zob

(7) odklopi.

3.1d Priprava na ko$njo s stranskim izmetom trave
(Ce je predviden):

- Dvignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov
odbija¢a (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
tia (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskogi (7).

- Vstavite odbija¢ boénega izmeta (8) tako, kot je prika-
zano na sliki.

- Sgitnik bo¢nega izmeta (4) zaprite nazaj, tako da bo od-
bija¢ bo¢nega izmeta (8) blokiran.

Za odstranitev pokrova odbijac¢a (5) privzdignite $¢itnik

zadnjega izmeta (1) in pritisnite na sredini, tako da se zob

(7) odklopi.

3.2 Zagon motorja
Modeli s pospesevalnikom
Za zagon motorja premaknite vzvod pospesevalnika v
polozaj »Zaganjalnik« (23).
Po zagonu motorja premaknite vzvod pospesevalnika v
polozaj »Hitro« (22).
Modeli z roénim vzigom
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) k drzaju in
odlo¢no potegnite za ro¢aj zaganjalne vrvice (2).
Modeli z elektriénim vZigom na klju¢
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) proti drzaju in
obrnite kontaktni klju¢ (3).
Modeli z elektri¢nim vZigom na gumb
Klju¢ za omogocitev zagona (4) potisnite do konca v klju-
¢avnico, nato pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1)
k drzaju, pritisnite na gumb za vzig (5) in ga drzite priti-
snjenega, dokler se motor ne zazene.

Za dodatne informacije v zvezi z motorjem sledite navodi-
lom v knjizici motorja.

3.3 Kosnja trave
Izgled trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno priisti viini in iz-
meni¢no v obe smeri.
Ko je zbirna kosara prepolna, pobiranje trave ni ve¢ uéinko-
vito, stroj pa zacne drugace ropotati.

Zbiralno ko$aro odstranite in izpraznite na naslednji naéin:
— ugasnete motor in pocakate, da se rezalna naprava
ustavi;

dvignite 8¢itnik zadnjega izmeta, zgrabite za ro¢aj in od-
stranite zbiralno koSaro. Pri tem pazite, da ostane v po-
konénem polozZaju.

Pri muléenju ali izmetu trave zadaj: vselej se izogibaj-
te rezanju zelo velike koli¢ine trave. Nikoli ne kosite ve¢
od ene tretjine celotne visine trave v enem samem preho-
du s kosilnico! Hitrost napredovanija kosilnice je treba pri-
lagoditi stanju travnika in koli¢ini porezane trave.

Pri stranskem izmetu trave (Ce je predviden): pripo-
roc¢ljivo je, da se pomikate tako, da se izognete izmetu
pokosSene trave na tisto stran, ki jo morate Se pokositi.
Ce uporabljate zbiralno kosaro z oznaéevalnikom
napolnjenosti (Ce je predviden): ko je med delom re-
zalna naprava v gibanju, ostane oznacevalnik dvignjen,
dokler zbiralna ko$ara lahko $e sprejema pokoseno tra-
vo; ko se spusti, pomeni, da je zbiralna koSara polna in jo
je treba izprazniti.

Nasveti za vzdrZzevanje trate

Vsaka vrsta trave ima razliéne znacilnosti in zato zahteva
razliéne nacine vzdrzevanja; vedno preberite navodila v
embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino kosnje, pazite
pa tudi na pogoje za rast na obmo¢ju, kjer trato obdelujete.
Upostevajte, da je vecji del trave sestavljen iz enega stebla
ter iz enega ali vec listov. Ce travne liste popolnoma poko-
site, travo poskodujete in oteZite rast.

Na splosno pa lahko veljajo naslednji nasveti:

— prenizka ko$nja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisasta«;

— poleti mora biti koSnja nekoliko visja, da preprecite iz-
susitev terena;

- ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a uéinkovi-
tost rezalne naprave, ker se nanj lepi trava in povzro¢a
trganje Sopov iz travne ruse;



— v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
$njo pri najvisji visini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali
treh dneh pa opravite Se drugo kosnjo.

3.4 Zakljucek dela
Po konéanem delu izpustite vzvod (1) zavore in odklopite
kapico svecke (2).
* Modeli z elektri¢nim vzigom na klju¢

I1zvlecite kontaktni klju¢ (3).
Modeli z elektriénim vZigom na gumb

Pritisnite na jezi¢ek (5) in izvlecite klju¢ za omogocitev
zagona (4).

Pred izvajanjem katerega koli posega POCAKAJTE, DA
SE REZALNA NAPRAVA USTAVI.

4. REDNO VZDRZEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrZevanje vsaj enkrat le-
tno je nujno potrebno, ¢e Zelite dolgo casa ohraniti prvotno
raven varnosti in ucinkovitosti stroja.

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrzevanje opra-
vljajte pri ugasnjenem motorju in odklopljenem kablu sve¢-
ke.

1) Preden zaénete s kakr$nim koli opravilom ¢iséenja,
vzdrZevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

2) Po vsaki ko$nji stroj skrbno operite; odstranite ostanke
trave in blata, ki so se nabrali v notranjosti ogrodja, ker
posus$eni ostanki lahko oteZijo naslednji zagon.

3) Plast laka na notranjem delu ogrodja lahko s€asoma

odstopi zaradi abrazivnega delovanja pokoSene trave; v

tem primeru morate takoj ukrepati in obnoviti lak z barvo

proti rjavenju; s tem boste preprecili nastajanje rje, ki bi
lahko razjedla kovino.

Ce je treba posedi v spodnji del, nagnite stroj izkljuéno

na tisto stran, ki je ozna¢ena v knjizici z navodili za mo-

tor; pri tem upostevajte ustrezna navodila in se pred ka-
krsnim koli posegom prepri¢ajte o stabilnosti stroja. Pri
modelih z moZnostjo boénega izmeta je treba odstraniti

odbija¢ izmeta (e je montiran - glej 3.1.d).

5) Pazite, da ne polijete bencina na plasti¢ne dele motor-
ja ali stroja, ker jih lahko poskoduje; ¢e se to pomoto-
ma zgodi, takoj ocistite vsako sled bencina. Garancija
ne krije 8kode na plasti¢nih delih, ki bi nastala zaradi
bencina.

6) Zazagotovitevdobregadelovanjaindolge Zivljenjske do-
be stroja je priporocljivo, da motorno olje menjate redno:
v presledkih, ki jih navaja priroénik z navodili za motor.
Odlitie olja lahko opravite bodisi v specializi-
ranem servisu bodisi sami: tako da ga s po-
mocjo brizgalke posesate iz odprtine za polnjenje.
Mozno je, de je treba to opravilo izvesti veckrat,
da se prepri¢ate, da je posoda popolnoma prazna.
Pred ponovno uporabo stroja se prepric¢ajte, da ste
dotocili olje do ustreznega nivoja.

&

4.1 Vzdrzevanje rezalne naprave
Vsak poseg na rezalni napravi naj opravi specializiran ser-
vis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s $i-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ix.

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko
s¢asoma nadomeséena z drugo, ki bo imela enakovredne
lastnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.

4.2 Reguliranje kabla menjalnika (¢e je predviden)
To reguliran&e je potrebno, kadar vzvod (1) no¢e ostati v
polozaju «

Z vzvodom (1) v poloZaju < zasukajte regulator (2) ka-
bla v smeri, ki jo kaze pusc€ica, in sicer le toliko kolikor je
nujno potrebno, da vzvod ostane v polozaju.

POMEMBNO Reguliranje je treba izvajati pri ugasnje-
nem motorju.
4.3 Polnjenje baterije (Ce je prisotna)
Modeli z elektriénim vzigom na kljué
Ce zelite napolniti izpraznjeno baterijo, jo povezite na
polnilnik baterije (1) v skladu z navodili v knjizici za vzdr-
Zevanje baterije.
Polnilnika baterije ne zvezite neposredno na sti¢nik mo-
torja. Motorja ni mogoc¢e zagnati z uporabo polnilnika ba-
terije kot vira napajanja, saj se polnilnik lahko poskoduje.
Ce predvidevate, da kosilnice ne boste uporabljali dlje
Casa, baterijo odklopite s kablov motorja, vendar pred
tem poskrbite, da bo precej polna.
Modeli z elektri¢nim vZigom na gumb
Sledite napotkom v Priro¢niku z navodili za motor.

4.4 Pranje notranjosti
Za notranje pranje kosilnice:
- vodno cev prikljucite na posebni priklju¢ek (1);
- nastavite najnizjo visino kosnje;
— med pranjem vselej stojte za drzajem kosilnice;
- zaZenite motor.

5. DODATNA OPREMA

Zaradi vase varnosti je izrecno prepove-
dano montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki
so na naslednjem seznamu in so bili zasnovani izkljuc-
no za model in tip vasega stroja.

5.1 Complet za muléenje (e ni serijsko prilozen)
Namesto zbiranja poko$ene trave v zbiralni kosari fino se-
seklja poko$eno travo in jo pusti na trati.



6. DIAGNOSTIKA

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave Odprava tezave

1. Bencinska kosilnica ne deluje

V motoriju ni olja ali Preverite nivo olja in

bencina bencina

Svecka in filter sta v Ocistite svecko in filter, ki

slabem stanju sta lahko zamazana, ter ju
zamenjajte

Ob zakljucku prejsnje Plovec je morda blokiran;

sezone bencin ni bil kosilnico nagnite na stran

iztocen iz kosilnice uplinja¢a

2. Pokosena trava se ne zbira ve¢ v zbiralni kosari

Rezalna naprava je udarila | Rezalno napravo

ob tujek nabrusite ali zamenjajte
Preverite krilca, ki travo
usmerjajo proti zbiralni

koSari
Notranjost ogrodja je Ogistite notranjost
umazana ogrodja, da travi

zagotovite laZji dostop do
zbiralne koSare

3. Kosnja trave je tezavna

Rezalna naprava ni v Rezalno napravo nabrusite
dobrem stanju ali zamenijajte

4. Stroj zaéne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev Zaustavite stroj in iztaknite
spojev kabel svecke
Preverite, Ce je prislo do
poskodb

Preverite, e obstajajo
popusceni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu

V primeru kakr8nega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najblizjo servisno sluzbo ali s svojim prodajal-
cem.






SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditati ova uputstva pre koriéenja
masine. Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbilj-
nih povreda. Saduvati sva upozorenja i uputstva za na-
redne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristiti kosacicu ako se u blizini nalaze oso-
be, posebno deca, ili Zivotinje.

4) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

5) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili
nestabilnim terenima.

6) U slucaju da zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik proc¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nositi jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge pantalone. Nemojte uklju¢iva-
ti masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte
nositi lance, narukvice, leprsavu odecu, kao ni odecu s uzi-
cama niti kravate. Duga kosa se mora vezati. Uvek nosite
sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono

Sto bi masina mogla izbaciti ili to bi moglo da oSteti re-

znu glavu i motor (kamenje, grane, ¢eliéne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.

- Cuvajte gorivo u odgovaraju¢im kantama;

— Dolijte gorivo levkom, isklju¢ivo na otvorenom prostoru i
nemojte pusiti tokom vr§enja ove operacije i svaki put ka-
da rukujete gorivom;

— Dolijte gorivo pre nego §to pokrenete motor; ne dolivajte
benzin i ne skidajte ¢ep s rezervoara kada je motor u po-
gonu ili dok je jos vrug;

- Ako benzin curi, nemojte pustati motor u pogon, veé uda-
ljite masinu s mesta na kojem je benzin prosut i pazite da
ne dode do izbijanja pozara, sve dok benzin ne ispari i
dok se para benzina ne rasprsi:

— Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervo-

ara goriva i kante sa gorivom.

4) Zamenite oStec¢ene prigusivace.

5) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno:

— proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi i rezna
glava nisu istro$eni ili o§teéeni. Zamenite u komadu oste-
¢enu ili istroSenu reznu glavu i Srafove kako bi se odrzala
ravnoteza. Eventualne popravke morate izvrsiti u speci-

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

jalizovanom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na
silu, a kad je pustite, mora se automatski i brzo vratiti u
neutralni poloZaj i dovesti do zaustavljanja rezne glave.

6) Povremeno proveravajte stanje akumulatora (ako je

predviden). Zamenite isti ako su njegov omota¢, poklopac

ili stezaljke osteceni.

7) Pre pocetka rada uvek namontirajte Stitnike na izlazu

(vre¢a za skupljanje trave, $titnik za boéno izbacivanje ili

Stitnik za izbacivanje otpozadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde mogu da se
nakupe opasni dimovi uglijen monoksida. Postupak pokre-
tanja motora mora se obavljati na otvorenom i provetrenom
mestu. Uvek imajte na umu da su izduvni gasovi otrovni.

2) Radite samo po dnevnom svetluili pri dobrom ve&tackom
osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i Zivoti-
nje s radnog podrucja.

3) Ako je moguce, izbegavaijte rad na mokroj travi. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-
ristiti masinu ako je vreme loSe, posebno ne ako je mogu-
éa pojava munja.

4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.

5) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte. Pazite da vas kosacica
ne vuce.

6) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle da smanje vidljivost.

7) Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada go-
re/dole, vodedi pogotovo racuna na promenu pravca i da
tockovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka kon-
trole nad masinom.

8) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama veéim od
20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

9) Dobro pazite kada vucete kosacicu prema vama.
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagne-
te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vréina i kada kosacicu prenosite s travnjaka ili na travnjak
koji treba da kosite.

11) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.
12) Nikada ne koristite masinu ako su stitnici oSteéeniili bez
vrec¢e za skupljanje trave, stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje otpozadi.

13) Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa.

14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i drzite noge
podalje od rezne glave.

15) Ne naginjite kosadicu da biste je pustili u pogon. Pustite
kosacicu u pogon na ravnoj povrsini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéih
delova. Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
17) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u po-
gonu.

18) Nemojte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.
19) Ne menjajte pode$enost motora i ne dopustajte da mo-
tor dostigne prevelik broj obrtaja.

20) Ne dodirujte delove motora koji se zagrevaju za vreme
upotrebe. Rizik od opekotina.

21) Kod modela s vu¢om, iskljucite prenos na toc¢kove pre



pustanja motora u pogon.

22) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-

izvoda¢ masine.

23) Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke ni-

su namontirani na predvidenim mestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svecice (proverite da li su se svi delovi u pokretu do kra-

ja zaustavili):

— tokom transporta masine;

— svaki put kad masinu ostavljate bez nadzora. Kod mode-

la sa elektri¢nim uklju¢ivanjem, izvucite klju¢;

pre nego Sto otklonite uzroke blokade ili pre nego $to od-

Cepite cev za izbacivanije;

— pre nego $to pregledate i ocistite masinu ili po¢nete ra-

diti na njoj;

nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna

osteéenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-

novne upotrebe iste.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— pre dolivanja goriva;

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmeriva¢
boc¢nog izbacivanja;

— Pre nego $to podesite visinu koSenja, ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mesta rukovaoca.

26) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju

od okretne rezne glave, koja je odredena duzinom drske.

27) Smanijite gas pre nego $to zaustavite motor. Zatvorite

dovod goriva na kraju rada, prema uputstvima koja su da-

ta u priruéniku.

28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nesreée za vreme rada,

odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala

dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,

odmah primenite odgovaraju¢e mere prve pomodi i obrati-

te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo

uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povre-

diti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

29) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-

stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe masine.

Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa, prevelika br-

zina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-

ne zastite radi otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke

i naprezanja od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite

zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkadite kabal svedice i progitajte odgova-
rajuca uputstva pre nego Sto pocnete da vrsite bilo ko-
ju operaciju ¢is¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu
odecu i radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su njeni delovi
istro$eni ili oSteceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
postavljenih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i podesavanja koje
nisu opisane u ovom priru¢niku moraju se obavljati kod va-
Seg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije
mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla o€uvati prvobit-
na sigurnost masine. Operacije izvr§ene u neadekvatnim

strukturama ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe masine, otkacite kabal svecice i prove-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
zavanije efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnotezenje rezne glave kada vrsite
njeno ostrenje. Sve operacije koje se ticu rezne glave (ski-
danje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena)
su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost kao i
upotrebu odgovarajuéeg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vr§e u specijalizovanim servisima.
9) Za vreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih delova masine.

10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne otkacite ka-
bal svedice i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Za
vreme vr8enja operacija na reznoj glavi, pazite jer rezna
glava moze biti u pokretu iako je kabal svecice otkacen.
11) Cesto proveravaijte stitnik za boéno izbacivanie, ili pak
titnik za izbacivanje otpozadi, vre¢u za skupljanje trave.
Zamenite ih ako su osteceni.

12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su osteéene.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
ti deca.

14) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite masinu u
prostorijama u kojima bi pare benzina mogle da dodu u do-
dir sa plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

15) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

16) Da bi se umanijio rizik od pozara, u motoru, prigusivacu
auspuha, leZistu akumulatora i prostoru u kojem se skladisti
benzin ne sme biti ostataka trave, lis¢a ili preterane masno-
¢e. Uvek ispraznite vrec€u i ne ostavljajte posude sa poko-
S§enom travom unutar prostorija.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno proveravajte
da ne dolazi do curenja ulji i/ili goriva.

18) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite ga na
otvorenom i kada je motor hladan.

E) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transpor-

tovati ili nageti masinu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— broj osoba treba da odgovara tezini masine i karakteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje je treba sme-
stiti ili odakle treba uzeti masinu.

- Proverite da prilikom pomeranja masine ne dode do
curenja goriva i da ne oStetite predmete ili ne povredi-
te osobe.

2) Tokom transporta, uvezite masinu na odgovarajuéi nacin

sajlama ili lancima.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-



stveni vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine. Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih delovaiili svih drugih
elemenata $tetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
ju¢im centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon kosenja.

4) U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za kori¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je kosacica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s tockovima i drékom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za koSenje (i sku-
pljanje) trave u bastama i na travnatim povr§inama, ¢ija je
veli¢ina srazmerna kapacitetu kosenja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.

Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uredaja moze dove-
sti do toga da se ne skuplja poko$ena trava ili da se posti-
gne efekat malciranja i ostavljanja poko$ene trave na tlu.

Ova masina moze:
« kositi travu i skupljati je u vreéu za skupljanje trave;
« kositi travu i izbaciti je na zemlju otpozadi;
» kositi travu, usitniti je i ostaviti je na zemlji
(efekat malciranja);
 kositi travu i bo¢no je izbaciti
(kod masina kod kojih postoji ova moguc¢nost).

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-

Ze biti opasna i moze prouzrokovati tetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoli-

ko primera):

— prevozenje na masini osoba, dece ili zivotinja;

— vozZnju na masini;

— upotrebu masine za vucu ili guranje tereta;

— upotrebu masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za reza-
nje netravnate vegetacije;

— upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.

Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA | DELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. CE oznaka usaglasenosti

. Godina proizvodnje

. Tip kosacice

. Serijski broj

. Naziv i adresa Proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna
brzina motora

. Tezina u kg

ONOUIAWN =

©

11. Sasija

12. Motor

13. Reznaglava

14. Stitnik za izbacivanje otpozadi

14a. Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako
je predviden)

14b. Stitnik za bo&no izbacivanje (ako
je predviden)

15. Vreca za skupljanje trave

16. Drska

17. Gas (ako je predviden)

18. Poluga ko¢nice motora / rezne glave

19. Poluga za ukljugivanje pogona (ako je predvidena)

20. Menjac brzine (ako je predviden)

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve
(3 -4 -5) u predvidena mesta na poslednjoj stranici ovog
priruénika.

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na poslednjoj
stranici priru¢nika.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(tamo gde su predvideni)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéena vuca

26. Pauza

27. Pokretanje motora

36. Pokazatelj sadrzaja vreée za skupljanje trave: podi-
gnut (a) = vreéa prazna/ spusten (b) = vreca puna

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosacicu treba da koristi-
te oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni cr-
teZi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovarajuéem poglavlju
ovog priru¢nika.

Zamenite oStecene ili neditke etikete.

41. Paznja: Progitati priruénik s uputstvima pre korisce-
nja masine.

42. Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe masine osobe
moraju biti van radnog podrucja.



43. Rizik od posekotina. Rezna glava u pokretu. Nemojte
nikada stavljati ruke ili noge u leziste rezne glave.
Otkacite kapicu svecice i proéitajte uputstvo pre nego
Sto izvrsite bilo koju operaciju odrzavanja ili popravke.

44. Rizik od posekotina. Rezna glava. Nemojte nikada
stavljati ruke ili noge u leZiste rezne glave.

PRAVILA KORISCENJA

Za motor i akumulator (ako je predviden), procitajte
odgovarajuce prirucnike.

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u
tekstu i odgovarajucih figura (koje se nalaze na stra-
namai iii i narednim stranama) oznaceno je brojem koji
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporuc¢ena s nekim delovi-
ma koji su vec namontirani.

Raspakivanje i dovrsavanje montaZe tre-
ba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek od-
govarajuéim alatom.

AmbalaZu morate ukloniti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1a Montaza drske (Tip “I”)
Postavite donji deo dr§ke (1) u radni polozaj i pricvrstite ga
na bo¢ne nosace Sasije kako je prikazano na slici, pomodu
ru€ica (2) i isporucenih Srafova.
Visina drske (1) mozZe se podesiti u dva razli¢ita polozaja,
koji se dobijaju ubacivanjem Srafova (2a) u jednu od dve ¢e-
tvrtaste rupe (2b) koje se nalaze na nosacima.
Namontirajte gornji deo (3) i uévrstite ga pomocu rucica (4)
i isporuc¢enih Srafova.
Pri¢vrstite kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

¢ Modeli s ruénim pokretanjem
* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite maticu (8).

1.1b Montaza drske (Tip “Il”)
Postavite donji deo dr&ke (1) u radni polozaj i priévrstite ga
na boéne nosace Sasije kako je prikazano na slici, pomocu
rucki (2) i odgovarajucih srafova.
Klinove (2a) treba da stavite u jednu od rupa (2b) na bo¢nim
nosacima $asije, kako biste dobili odgovarajucu visinu dréke.
Namontirajte gornji deo (3) i ucvrstite ga pomocu rucki (4)
i odgovarajucih Srafova, koje ste prethodno izvadili iz nji-
hovih rupa)
Prstenaste navrtke (9) na ruékama (2) i (4) moraju biti tako
zategnute da razmak od dr&ke bude otprilike 9 mm (kad su
rucke pustene) tako da garantuju stabilnu pri¢vr§éenost, a
da nije potrebna preterana snaga prilikom zavrtanja ili od-
vrtanja rucki.
Pri¢vrstite kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite ma-
ticu (8).

1.1c Montaza drske (Tip “lll”)
Postavite dréku (1) u radni polozaj i pri¢vrstite je na bo¢ne
nosace $asije kako je prikazano na slici, pomocu rucki (2) i
odgovarajudih Srafova.
Klinove (2a) treba da stavite u jednu od rupa (2b) na bo¢-
nim nosacima Sasije, kako biste dobili odgovarajuéu visi-
nu dréke.
Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) moraju biti tako za-
tegnute da razmak od drske bude otprilike 9 mm (kad su
rucke pustene) tako da garantuju stabilnu pri¢vr§éenost, a
da nije potrebna preterana snaga prilikom zavrtanja ili od-
vrtanja rucki.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite ma-
ticu (8).

1.2a Montaza vrece za skupljanje trave (Tip “I”)
Ubacite $asiju (11) u vrec¢u (12) i zakacite sve plasti¢ne pro-
file (13) pomocu Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

1.2b Montaza vrece za skupljanje trave (Tip “II”)
Kad je vre¢a za skupljanje trave prevrnuta, zakacite sve
plasti¢ne profile (21) za $asiju (22) pomocu Srafcigera, kao
Sto je prikazano na slici.

1.3 Povezivanje akumulatora
* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Povezite kabal akumulatora na priklju¢ak glavnog ka-
bla kosacice.
* Modeli s elektriénim pokretanjem na dugme
PridrZavajte se uputstava sadrzanih u Priru¢niku s uput-
stvima za motor.

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnje-
no je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa (ako je predviden)
Menja¢ menja broj obrtaja motora i brzinu rezne glave.
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Polozaji poluge su prikazani na odgovarajucoj tablici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora / rezne glave
Kocnicom rezne glave se upravlja preko poluge (1), ko-
ja se mora drzati prema drSci radi pokretanja i tokom ra-
da kosacice.
Motor se zaustavlja kada se poluga pusti.

2.3 Poluga za ukljuéivanje vuce (ako postoji)
Kod modela sa vu¢om, kretanje kosacice postize se gura-
njem poluge (1) prema drsci.
Kosacica prestaje da se krec¢e pustanjem poluge.
Pokretanje motora mora se vrsiti kada je vuca isklju¢ena.

A J.YARINB Da ne bi doslo do ostecenja prenosnog
mehanizma, nemojte vuéi unazad masinu kad je pre-
nos ukljucen.

2.4 Komanda menjaca brzine (ako je predviden)
Kod modela s pogonom, menjac brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.



Podes$avanje se vr8i pomeranjem poluge (1) kako je prika-
zano u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se izvr-
$i kad je motor u pokretu, a pogon ukljucen.
Ne dirajte komandu menjaca kad je motor zaustavijen. To bi
moglo da osteti menjac.

NAPOMENA -Ako se masina ne krece kad je komanda u po-
loZaju «~#», dovoljno je da postavite polugu komande na «
», pa da je odmah vratite u poloZaj «-g».

2.5 Podesavanje visine kosenja

* Tip “I”
Podesavanje visine koSenja postize se uz pomo¢ odgo-
varajuce poluge (1).
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

e Tip “II”
Podes$avanje visine ko$enja postize se pritiskom na du-
gme (1) i podizanjem ili spustanjem Sasije, pomodu drske
(2), do zeljenog polozaja.
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje travnjaka
na razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin kosenja.

OVU OPERACIJU VRSITI KADA JE MOTOR UGASEN.

3.1a Priprema za kosenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno za-
kacite vrecu (2) kako je prikazano na slici.

3.1b Moguénost koSenja i izbacivanje trave
na zemlju otpozadi
— Skinite vreéu i proverite da li je Stitnik za izbacivanje otpo-
zadi (1) stabilno spusten.
— Kod modela sa boénim izbacivanjem: proverite da li je
Stitnik za bo€no izbacivanje (4) spusten.

3.1c Priprema za kos$enje i usitnjavanje trave
(funkcija maléiranja - ako je predvidena):

— Kod modela sa bo¢nim izbacivanjem: proveriti da li je stit-
nik za bo¢no izbacivanje (4) spusten.

- Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite
¢ep usmerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga la-
gano iskodenim udesno; potom ga uévrstite postavlja-
njem dva klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne
spojni zubac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmeriva¢a (5), podignite $titnik za iz-

bacivanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac

otkacio (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno izbacivanje trave
(ako je predvideno)

- Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite
¢ep usmerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeci ga la-
gano iskoSenim udesno; potom ga ucvrstite postavlja-
njem dva klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne
spojni zubac (7).

— Stavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) kako je prika-
zano na slici.

— Zatvorite stitnik za bo¢no izbacivanje (4) tako da se
usmeriva¢ boénog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podignite Stitnik za iz-

bacivanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac

otkacio (7).

3.2 Pokretanje motora
Modeli s gasom
Da biste pokrenuli motor, postavite polugu gasa u polo-
Zaj “Starter” (23).
Nakon paljenja, postavite polugu gasa u polozaj “Brzo”
(22).
Modeli s ruénim pokretanjem
Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drsci i od-
luéno povucite rucicu sajle za paljenje (2).
Modeli s elektricnim pokretanjem s kljucem
Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drsci i
okrenite kontaktni klju¢ (3).
Modeli s elektriénim pokretanjem na dugme
Uvucite do kraja klju¢ za odobrenje (4) u njegovo leziste,
potom povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema
dr&ci, pritisnite dugme za pokretanje (5) i drzite ga priti-
snutim dok se motor ne upali.

Za viSe informacija o motoru, pridrzavajte se uputstava
navedenih u knjiZici motora.

3.3 Kosenije trave
Travnjak ¢e izgledati bolje ako se ko$enje vrsi uvek na istoj
visini i naizmeni¢no u dva pravca.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije vise efikasno, a kosacica menja zvuk.

Za skidanje i praznjenje vrec¢e za skupljanje trave,

- zaustaviti motor i sacekajte da se zaustavi rezna glava;

— podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite rucku i
skinite vrec¢u drzedi je u uspravnom polozaju.

U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave otpoza-
di: uvek izbegavajte da odstranite veliku koli¢inu trave.
U samo jednom prolazu kosacicom nikada nemojte da
odstranite viSe od jedne tre¢ine ukupne visine trave!
Prilagodite brzinu kretanja uslovima travnjaka i koli¢ini
odstranjene trave.

Kod boc¢nog izbacivanja (ako je predvideno): pre-
poruéljivo je vrsiti kretanje za vreme kojeg neée doéi do
izbacivanja poko$ene trave na deo travnjaka koji tek tre-
ba pokositi.

U slucaju vrece za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): u toku rada, dok je re-
zna glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podi-
gnut sve dok je vreéa u mogucnosti da primi poko$enu
travu; kada se spusti, znaci da se vre¢a napunila i da je
treba isprazniti.

Saveti za odrzavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i moze zahte-
vati razne nacine odrzavanja travnjaka; uvek procitati upu-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom ko$enja u od-
nosu na uslove rasta trave na podruc¢ju na kojem se kosi.

Treba imati u vidu da se vecéina vlati trave sastoji od jedne
stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak ¢e se ostetiti i rast nove trave ¢e biti otezan.
Uops&teno, mogu vaziti slede¢a uputstva:



— prenisko koSenje uzrokuje Gupanje i proredivanje trav-

natog pokrivaca, koji izgleda u tom slu¢aju kao da ima

“mrlje”;

leti travu treba ostaviti viSu da ne bi doslo do su$enja

zemljista;

nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost

rezne glave prilikom ko$enja trave, zbog prijanjanja trave

po njoj i dovodi do ¢upanja trave na travnatom pokrivacu;

— u sluéaju izuzetno visoke trave, pozeljno je izvrsiti prvo
koSenje na maksimalnoj visini koju masina omoguéava,
a potom izvrsiti naredno ko$enje nakon dva ili tri dana.

3.4 ZavrSetak rada

Na kraju rada, pustite polugu (1) koénice i otkacite kapicu

svecice (2).

* Modeli s elektriénim pokretanjem s kljucéem
Izvadite kontaktni klju¢ (3).

* Modeli s elektricnim pokretanjem na dugme
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).

Pre vréenja bilo koje intervencije na kosagici, SACEKATI

DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Drzati kosacicu na suvom mestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje, barem jednom go-
disnje, neophodno je da biste tokom vremena odrZali prvobit-
ni nivo sigurnosti i u¢inak masine.

Bilo koja operacija podesavanja ili odrzavanja mora se iz-
vrsiti kad je motor zaustavljen, a kabal svecice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije &i-

§céenja, odrzavanja ili podesavanja koje vrsite na masini.

Operite dobro masinu vodom posle svakog kosenja;

uklonite ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar

Sasije kako bih se izbeglo da kada se osuse otezaju na-

redno pustanje u pogon.

3) Vremenom se moze skinuti farba s unutrasnjeg dela $a-

sije usled grebanja poko$enom travom; u tom slucaju,

odmah naneti farbu za zastitu od rdanja, kako ne bi dos-
lo do rdanja koje bi dovelo do korozije metala.

U slucaju da je neophodno pristupiti donjem delu masi-

ne, nagnite masinu iskljucivo sa strane koja je prikaza-

na u priruéniku motora, pratec¢i odgovarajuéa uputstva,

i proverite da li je masina stabilna pre vréenja bilo koje

intervencije na njoj. Kod modela koji predvidaju bo¢no

izbacivanije, treba skinuti usmeriva¢ izbacivanja (ako je

namontiran - vidi 3.1.d).

Izbegavati prolivanje benzina na plasti¢cne delove ko-

sacice ili na masinu kako se oni ne bi ostetili, i odmah

ocistiti svaki ostatak eventulano prolivenog benzina.

Garancija ne pokriva ostecenja plasti¢nih delova prou-

zrokovanih benzinom.

6) Za dobar rad masine i njen dug vek trajanja, potrebno je
povremeno zameniti ulje motora, prema vremenskim in-
tervalima navedenim u Priruéniku s uputstvima za motor.
Istakanje ulja treba da izvrSite u specijalizovanom ser-
visu ili usisavanjem ulja pomocu Sprica iz otvora za si-
panje ulja; ovu operaciju morate ponoviti nekoliko puta
da biste bili sigurni da ste potpuno ispraznili rezervoar.
Pre ponovne upotrebe masine, uvek proverite da li
ste sipali dovoljnu koli¢inu ulja.
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4.1 Odrzavanje rezne glave
Svaku intervenciju na reznoj glavi treba izvrsiti u specijali-
zovanom servisu koji poseduje odgovarajuci alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave ¢ija je
Sifra navedena u tabeli na strani ix.

Buduéi da se proizvod usavrSava, gore pomenuta rezna
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne
zamenljivosti i radne sigurnosti.

4.2 PodesSavanje kabla menjaca (ako je predviden)
Ovo podesavanje potrebno je kad poluga (1) nece da osta-
ne u poloZaju «¥»,

Kad je poluga (1) u polozaju «‘9’», okrenite regulator (2)
kabla u smeru ozna¢enom strelicom i to samo onoliko koli-
ko je potrebno da poluga ostane u poloZaju.

VAZNO Ovo podesavanje se mora izvrsiti kad je motor
ugasen.

4.3 Punjenje akumulatora (ako je on predviden)
Modeli s elektriénim pokretanjem s kljuéem
Za punjenje ispraznjenog akumulatora, povezite isti na
punja¢ akumulatora (1) prema uputstvima iz priru¢nika
za odrzavanje akumulatora.
Nemojte povezivati punja¢ akumulatora direktno na ste-
zaljku motora. Nije moguce pokrenuti motor koristeci pu-
nja¢ akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se tako pu-
nja¢ mogao ostetiti.
Ako planirate da ne koristite kosacicu na duzi period, ot-
kacite akumulator s kabla motora i uverite se u svakom
sluéaju da je on dovoljno napunjen.
Modeli s elektricnim pokretanjem na dugme
Pridrzavajte se uputstava sadrzanih u Priru¢niku s uput-
stvima za motor.

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koju dodatnu opremu osim one koja je
navedena na sledecem spisku, a koja je izricito projek-
tovana za model i tip vase masine.

5.1 Komplet za maléiranje (ako nije isporuéen)
Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, kao
alternativa skupljanju trave u vrecu.



6. DIJAGNOSTIKA

Sta radi

ti ako ...

Izvor problema

Popravka

1. Benzinska k

osacica ne radi

Nema ulja ili benzina u
motoru

Proveriti nivo ulja i benzina

Svedica i filter nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svedicu i filter
ukoliko su zaprljani ili ih
zameniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosacice na kraju protekle
sezone

Plovak se moze blokirati;
nakriviti kosacicu sa strane
na kojoj je karburator

2. Pokosena trava se viSe ne skuplja u vrecu za
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zameniti.

Proveriti krilca koja
usmeravaju travu ka vredi
za skupljanje trave

Sasija je prljava iznutra

Ogistiti unutradnjost
Sasije kako bi se olak$alo
usmeravanje trave prema
vredi za skupljanje trave

3. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu ili je
zameniti.

4. Masina pocinje n

epravilno da vibrira

Ostecenije ili su neki delovi
popustili

Zaustaviti masinu i otkaditi
kabal svecice

Proveriti da nema
eventualnih ostecenja
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere, zamene

ili popravke u specijalizo-
vanom serisu

U sluéaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-

mah najblizu servisnu sluzbu

ili Vadeg prodavca.







SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

A) INSKOLNING

1) VARNING! Las noggrantigenom den hér instruktionsbo-
ken innan maskinen anvands. Lar dig att kdnna igen kon-
trollkommandona och anvénd maskinen pa lampligt satt.
Léar dig att snabbt stdnga av motorn. Bristande iakttagelse
av féreskrifterna och instruktionerna kan orsaka brand och/
eller allvarliga skador. Bevara alla féreskrifter och instruk-
tioner for framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en minimialder fér dess anvéndning.

3) Anvand aldrig grasklipparen med personer, speciellt
barn, eller djur i narheten.

4) Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller mar daligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra @mnen som
kan paverka omdémet och uppmarksamheten.

5) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvanda-
re att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom skyl-
dig att vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder foér din
egen och andras sakerhet, framfér allt vid arbete pa slut-
tande, ojamn, hal eller instabil mark.

6) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren laser igenom instruktionerna i den-
na handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksakra arbetsskor och langa byxor.

Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.

Undvik att bara kedjor, armband, klader med fladdrande

delar eller med snoren eller slipsar. Satt upp langt har. Bar

alltid 6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avléagsna allt

som kan slungas ut fran maskinen eller skada skarenheten

och motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) VARNING: FARA! Bensinen ar mycket brandfarlig.

— Forvara branslet i lampliga behallare

— Fyll pa bransle med en tratt, endast utomhus. Rok inte
under den héar atgarden och varje gang som du hante-
rar bransle

- Fyll pa innan motorn startas. Fyll inte pa med bensin el-

ler ta bort tanklocket nar motorn ar i funktion eller ar varm

Sétt inte p& motorn om det lacker bensin. For att inte or-

saka brandrisk, ta bort maskinen fran omradet dar brans-

let har spillts och vénta tills brénslet har avdunstat och
bensinangorna har 18sts upp:

Bréansletankens lock ska alltid vara monterat och fast-

draget.

4) Byt ut skadade ljuddampare.

5) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av maskinens

funktion och da sarskilt:

— skérenheten utvandigt och kontrollera att skruvarna och
skarenheten inte &r slitna eller skadade. Byt ut skarenhe-
ten i block och skadade eller slitna skruvar for att bibe-
halla en balans. Eventuella reparationer ska utféras pa
en serviceverkstad.

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

— Sékerhetsspaken ska réra sig utan hinder, tryck inte for
kraftigt och nér den slédpp ska den automatiskt och snabbt
ga tillbaka till frilaget vilket stannar skarenheten

6) Kontrollera regelbundet batteriets status (om forutsett).
Byt ut det om hdljet, locket eller uttagen &r skadade.

7) Innan arbetet pabérjas, montera alltid skydden vid ut-
gangen (uppsamlingspase, tdomningsskydd pa sidan eller
bakre tdmningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att motorns av-
gaser ar giftiga.

2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning
och med bra sikt. Hall personer, barn och djur pa avstand
fran arbetsomradet.

3) Undvik om mojligt att arbeta pa blétt gras. Undvik att
arbeta i regn och vid risk fér askvader. Anvand aldrig ma-
skinen under daliga vaderforhallanden, speciellt vid aska.

4) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

5) Spring aldrig utan ga. Undvik att du dras av grasklip-
paren.

6) Var speciellt uppmarksam nér du gar néara hinder som
kan begransa sikten.

7) Arbeta tvargaende med sluttningen och aldrig upp och
ner. Var mycket forsiktig vid byte av riktning och att hjulen
inte stéter emot hinder (stenar, grenar, rétter osv.) som kan
leda till att du glider at sidan eller férlorar kontrollen éver
maskinen.

8) Maskinen far inte anvéndas pa sluttningar som &versti-
ger 20° oberoende av kérriktningen.

9) Var mycket uppmarksam néar du drar grasklipparen mot
dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till att
det finns n&gra hinder.

10) Stanna upp skédrenheten om grasklipparen ska lutas for
transport, nér du gar dver ytor utan grés och néar gréasklippa-
ren transporteras fran eller till ett omrade som ska klippas.
11) Se upp for trafiken nar grasklipparen anvands nara
en vag.

12) Anvand aldrig maskinen om skydden &r skadade eller
utan uppsamlingspasen, tomningskyddet pa sidan eller det
bakre tdmningsskyddet.

13) Var mycket uppmérksam i néarheten av stup, hal el-
ler vallar.

14) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
benen pa avstand fran skarenheten.

15) Luta inte grasklipparen for att starta den. Starta den pa
en jamn yta utan hinder eller hégt gras.

16) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid eller under
de roterande delarna. Hall dig alltid borta fran tomnings-
Oppningen.

17) Lyft eller transportera inte grésklipparen nar motorn
ar i funktion.

18) Gor inga otillatna andringar pa eller inaktivera skydds-
anordningarna.

19) Andra inte motorns installningar och Iat inte motorn na
ett alltfér hogt varvtal.

20) Vidror inte motorns komponenter som varms upp under
anvandningen. Risk for brannsar.

21) | modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen fér
hjulens transmission innan motorn startas.



22) Anvand endast tillbehér som godkéants av maskinens

tillverkare.

28) Anvand inte maskinen om tillbehdren/verktygen inte in-

stallerats i férutsedda punkter.

24) Koppla ur skérenheten, stdng av motorn och lossa tand-

stiftets kabel (se till att alla delar i rérelse har stannat upp

helt och hallet):

— Under transport av maskinen

- Var gang maskinen star obevakad. Avlagsna aven nyck-

eln fér modeller med elektrisk start.

Innan orsakerna till blockeringen atgérdas eller innan ut-

kastningsrénnan rensas

— Innan du kontrollerar, rengor eller utfér arbeten pa ma-

skinen

Efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera

eventuella skador och férbered nédvandiga reparationer,

innan maskinen anvands pa nytt.

25) Koppla ur skarenheten och stang av motorn:

— Innan bransle fylls pa.

— Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspasen.

- Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka tém-
ningsriktplattan pa sidan.

— Innan klipphojden stéllts in om detta inte kan utféras fran
forarplatsen.

26) Hall alltid ett sékerhetsavstand fran den roterande skéa-

renheten under arbetet pa grund av handtagets langd.

27) Sank gasen innan motorn stannas upp. Stang av bréns-

leférsorjningen efter att arbetet slutférts enligt instruktio-

nerna i bruksanvisningen.

28) VARNING - Vid férstorelse eller olyckor under arbe-

tet, stdng omedelbart av motorn och stall maskinen péa av-

stand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér

kroppsskador, ge omedelbart férsta hjélpen och kontakta

ett sjukhus for ndédvandig vard. Ta noggrant bort eventu-

ella rester som kan orsaka materialskador eller skador pa

manniskor eller djur om de inte tas bort.

29) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som anges i

instruktionsboken &r maximala varden vid anvandning av

maskinen. Anvandningen av en skarenhet i obalans, en fér

hdg hastighet, inget underhall, paverkar véasentligen ljud-

och vibrationsemissioner. Darfér maste du anvanda skydd

mot méjliga skador som beror pa en hog ljudniva och vibra-

tionspakanningar. Férutse ett underhall av maskinen, bar

hérselskydd och ta pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Lossa kabeln fran tandstiftet och las in-
struktionerna innan ndgon som helst rengéring eller under-
hall pabdrjas. Bar passande klader och arbetshandskar i
alla situationer dar handerna kan utséttas for risk.

2) VARNING! - Anvénd aldrig maskinen med utslitna el-
ler skadade delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut
och far aldrig repareras. Anvénd endast originalreservde-
lar: tillverkaren har inte ndgon som helst ansvar eller for-
pliktelse vid en anvéndning av icke originala och/eller fel-
aktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhéllsarbete som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning skall utféras hos er aterfor-
saljare eller en specialiserad serviceverkstad som har till-
rackligt med kdnnedom och nédvandiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehalla maskinens
ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs vid en olamp-
lig struktur eller av ej kvalificerade personer medfér att all
slags garanti, tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér
att gélla.

4) Efter all anvandning, lossa tandstiftets kabel och kontrol-
lera eventuella skador.

5) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid
ha en maskin under sakra funktionsférhallanden. Ett regel-
maéssigt underhall ar vasentligt for sakerheten och for att
uppratthalla prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skarenheten
har dragits at riktigt.

7) Béar arbetshandskar for att hantera skarenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.

8) Se till att skarenheten ar i balans nér den slipas. Alla
atgarder géllande skarenheten (nedmontering, slipning,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten som kréaver
en specifik kompetens och anvéndning av lampliga utrust-
ningar. Av sékerhetsskal kravs det darfér att de alltid utférs
pa en serviceverkstad.

9) Under instéllningar av maskinen, var mycket uppmark-
sam foér att undvika att fingrarna fangas in mellan skéren-
heten i rérelse och maskinens fasta delar.

10) Vidror inte skarenheten férran kabeln har lossats fran
téndstiftet och skarenheten star helt still. Under atgarder-
na pa skérenheten, var forsiktig eftersom den kan réra sig,
aven om tandstiftets kabel ar frankopplad.

11) Kontrollera ofta témningsskyddet pa sidan eller det ba-
kre tdmningsskyddet och uppsamlingspasen. Byt ut om
skadade.

12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de &r skadade.

13) Stall tillbaka maskinen i ett omrade som barn inte kan
tilltrada.

14) Férvara aldrig maskinen med bensin i tanken i ett rum
dér bensinangorna kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

15) Lat motorn kallna innan maskinen stélls undan.

16) For att minska risken for brand, hall motorn, ljuddam-
paren, batterifacket och bensinens férvaringsomrade fritt
fran gras, blad eller dverskottsfett. Tom alltid uppsam-
lingspasen och lamna inte behallarna med klippt grés in-
neien lokal.

17) For att minska risk fér brand, kontrollera regelbundet att
det inte lacker olja och/eller bensin.

18) Om tanken maste tdmmas, gor detta utomhus och med
kall motor.

E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transpor-

teras eller lutas ska du:

— Baéra kraftiga arbetshandskar

— Tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning

— Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
grasklipparen ska placeras eller hdmtas

— Se till att maskinens rorelse inte leder till bensinlackor,
skador eller séar.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar el-

ler kedjor.

F) MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever. Undvik att stéra
grannskapet.

2) Folj lokala bestdmmelser noggrant fér bortskaffande av
olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra enheter



som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte kastas i so-
porna utan skall separeras och éverlamnas till insamlings-
centraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

LARA KANNA MASKINEN

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen &r ett trddgardsredskap och narmare be-
stdmt en forarledd grasklippare

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skarenheten som sitter i en kapa med hjul och ett
handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett sa-
kert avstand fran den roterande skarenheten. Nar anvanda-
ren [Amnar maskinen stannar motorn och skarenheten upp
inom nagra sekunder.

Férutsedd anvédndning

Den har maskinen har utformats och konstruerats for att
klippa (och samla upp) grés i tradgardar och i grasiga omra-
den beroende pa klippkapaciteten. Maskinen ar férarledd.

Tillbehor eller specifika anordningar kan foérhindra en upp-
samling av klippt grés eller orsaka en "mulching”-effekt och
klippt grés lamnas pa marken.

Den har maskinen kan:
* klippa gréset och samla upp det i uppsamlingspasen;
* klippa gréset och tém det pa marken fran baksidan;
 klippa, mala och lagga gréset pa marken ("mulching”),
 klippa och tomma gréaset pa sidan

(for férutsedda maskiner).

Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den som anges

ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller

materialskador. Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur p4 maskinen;

- transportera sig sjéalv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

- anvanda maskinen for att samla in |6v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan ve-
getation an gras;

— maskinen anvénds av flera personer;

— satta pa skarenheten i omraden utan gras.

Typ av anvandare
Den har maskinen ar avsedd fér anvédndning av konsumen-

ter, det vill sdga for icke yrkesmassigt bruk. Den har maski-
nen &r avsedd for "fritidsbruk”.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER
(se bilden pa sida ii)

. Ljudeffektsniva

. CE-markning om 6verensstammelse

. Tillverkningsar

. Typ av grasklippare

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Nominell effekt och maximal hastighet
pa motorn

. Viktikg
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11. Chassi
12. Motor
13. Skérenhet
14. Bakre tdmningsskydd
14a. Tomningsriktplatta pa sidan
(dar forutsedd)
14b. Témningsskydd pa sidan (dar férutsedd)
15. Uppsamlingspase
16. Handtag
17. Gasreglage (i férekommande fall)
18. Bromsspak motor/skérenhet
19. Spak for koppling av dragkraften (i forekommande fall)
20. Hastighetsvariator (i forekommande fall)

Omedelbart efter att maskinen képts, skriv in identifierings-
numren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksanvis-
ningens sista sida.

Ett exempel pa en forsékran om Overensstammelse finns
pa den nést sista sidan i handboken.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STAR PA
REGLAGEN (dér det forutses)

21. Langsam

22. Snabb

23. Startmotor

24. Stopp motor

25. Dragkraft kopplad

26. Vilolage

27. Start motor

36. Nivavakt uppsamlingspasens innehall:
hdg (a) = tom/ lag (b) = full

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din grasklippare ska an-
vandas med forsiktighet.. Fér detta syfte har symboler pla-
cerats pa maskinen vilka paminner om de huvudsakliga
forsiktighetsatgarderna. Symbolerna forklaras nedan. Det
rekommenderas dven att du noggrant laser igenom saker-
hetsféreskrifterna i motsvarande kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

41. Varning: L&s instruktionsboken innan maskinen an-
vands.

42. Risk for utkastning. Hall personer utanfér arbetsomra-
det under anvandningen.

43. Risk for skarsar. Skarenhet i rorelse. For aldrig in
hander eller fétter i utrymmet dér skarenheten sitter.
Koppla fran tandstiftets hatt och las instruktionerna
innan nagot som helst underhall eller reparation.

44. Risk for skarsar. Skarenhet. For aldrig in hander eller
fotter i utrymmet dar skarenheten sitter.



BRUKSANVISNING

Las motsvarande instruktionsbécker fér motorn och
batteriet (i forekommande fall).

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i
texten och motsvarande figurer (pa sidorna iii och f6l-
jande) anges med numret som star innan varje avsnitt.

1. SLUTFORA MONTERINGEN

ANMARKNING Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska géras enligt géllande
lokala bestdmmelser.

1.1a Montering av handtaget (typ “I”)
Placera handtagets nedre del (1) i arbetslaget och fast den
till sidofastena pa chassit som pa bilden med hjalp av vrid-
handtagen (2) och motsvarande skruvar och muttrar som
medfoljer.
Handtagets hojd (1) kan regleras pé tva olika lagen genom
att satta in skruvarna (2a) i ett av de tva fyrkantiga uttagen
(2b) som finns pa stéden.
Montera den 6vre delen (3) och fast den med vridhandta-
gen (4) och motsvarande skruvar som erhalls.
Fast reglagens kablar med kabelklamman (5).

* Modeller med manuell start
* Modeller med elektrisk start med nyckel
For in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

1.1b Montering av handtaget (typ “II”)
Placera handtagets nedre del (1) i arbetslaget och fast den
till sidofastena pa chassit som pa bilden med hjélp av hand-
tagen (2) och motsvarande skruvar och muttrar.
Var forsiktig nar du for in stiften (2a) i ett av de tva halen (2b)
pa chassits sidostdd for att uppna ratt héjd pa handtaget.
Montera den évre delen (3) och fast den med handtagen (4)
och motsvarande skruvar som togs bort fran halen.
Spakarnas (9) hylsor (2) och (4) ska skruvas at for att uppna
ett avstand fran handtaget pa ungefar 9 mm (med slappta
spakar) for att garantera en stabil fastsattning utan ett 6ver-
drivet tryck for att blockera eller frigéra spakarna.
Fast reglagens kablar med kabelklamman (5).

* Modeller med manuell start
* Modeller med elektrisk start med nyckel
For in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

1.1c Montering av handtaget (typ “llI”)
Placera handtaget (1) i arbetslaget och fast det till sidofés-
tena pa chassit som pa bilden med hjélp av handtagen (2)
och motsvarande skruvar och muttrar.
Var férsiktig och for in stiften (2a) i ett av de tva halen (2b)
pa chassits sidostod for att uppna ratt hojd pa handtaget.
Spakarnas (9) hylsor (2) ska skruvas at for att uppna ett av-
stand fran handtaget pa ungefar 9 mm (med slappta spa-
kar) for att garantera en stabil fastsattning utan ett éverdri-
vet tryck for att blockera eller frigéra spakarna.

* Modeller med manuell start
* Modeller med elektrisk start med nyckel
For in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

1.2a Montering av uppsamlingspasen (typ “1”)
Forin ramen (11) i pasen (12) och fast samtliga plastprofiler
(13), med hjélp av en skruvmejsel enligt figuren.

1.2b Montering av uppsamlingspasen (typ “II”)
Med uppsamlingspasen véand upp och ned, fast samtliga
plastprofiler (21) till ramen (22) med hjalp av en skruvmej-
sel enligt figuren.

1.3 Batterianslutning
* Modeller med elektrisk start med nyckel
Koppla batterikabeln till huvudkabelns kontaktdon pa
grasklipparen.
* Modeller med elektrisk start med knapp
Félj anvisningarna i motorns instruktionsbok.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

ANMARKNING Symbolernas betydelse péa reglagen for-
klaras pa de foregaende sidorna.

2.1 Gasreglage (om forutsedd)
Acceleratorn kontrolleras av spaken (1),
Spakens ldgen anges pa motsvarande skylt.
P& vissa modeller finns en motor utan gasreglage.
Gasreglaget varierar motorns varvtal och hastigheten pa
skarenheten.

2.2 Bromsspak motor/ skdrenhet
Skarenhetens broms styrs av spaken (1), som ska hal-
las mot handtaget for att starta och under grasklipparens
funktion.
Motorn stannar sa fort spaken slapps.

2.3 Spak for dragkraften (i forekommande fall)
P& modellerna med dragkraft kérs grésklipparen framat
med spaken (1) tryckt mot handtaget.
Grasklipparen stannar sa fort spaken slapps.
Starten av motorn ska alltid utféras med dragkraften fran-
kopplad.

A VLGNNIl For att undvika skada pa transmissio-
nen, undvik att dra maskinen bakat med kopplad trans-
mission.

2.4 Kommando av hastighetsvariator
(om forutsedd)
I modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i f6-
rekommande fall) framathastigheten.
Regleringen uppnas genom att placera spaken (1) enligt in-
dikationerna vid spaken.

VIKTIGT Ett hastighetsbyte ska géras med motorn igdng
och med ilagd dragkratft.
Vidror inte variatorns reglage nér motorn star still. Den hér at-
gérden kan skada variatorn.

ANMARKNING Om maskinen inte ‘%ér framat med regla-
get i ldge «m» stéll styrspaken pa «%®» och stéll den dér-
efter i ldget «~gmy».



2.5 Reglering av klipphdjden
e Typ “1”
Regleringen av klipphdjden gérs med hjalp av motsva-
rande spak (1).
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET
* Typ “II”
Regleringen av klipphdjden gérs genom att trycka pa
knappen (1) och genom att lyfta eller sdnka chassit med
greppet (2) till dnskat lage.
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET

3. GRASKLIPPNING

ANMARKNING Denna maskin gér att du kan klippa grés
pa olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stéllas in be-
roende pa hur du vill utféra gréasklippningen.

UTFOR ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD MOTOR.

3.1a Instéllning fér klippningen och uppsamlingen
av grds i uppsamlingspasen:
— Lyft det bakre tdémningsskyddet (1) och haka fast upp-
samlingspasen (2) riktigt som pa figuren.

3.1b Instéllning fér klippningen och bakre
avlastning av grés pa marken:
— Ta bort uppsamlingspéasen och se till att det bakre tom-
ningsskyddet (1) forblir stabilt nedsankt.
— Pa modellerna med méjlig tdémning fran sidan: se till att
tdmningsskyddet pa sidan (4) har fallts ner.

3.1c Instillning fér klippningen och malningen av grés
(funktionen “mulching” - i féorekommande fall):

— Pa modellerna med méjlig tdmning fran sidan: se till att
témningsskyddet pa sidan (4) har fallts ner.

- Lyft det bakre tomningsskyddet (1) och for in avskiljarens
plugg (5) i tdmningséppningen och hall den latt lutad at
hoger. Fast den sedan genom att féra in de tva stiften (6)
i de motsvarande halen tills haken (7) klickar pa plats.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre témnings-

skyddet (1) och tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

3.1d Instéllning fér klippningen och bakre
avlastning av grés (i forekommande fall)

— Lyft det bakre témningsskyddet (1) och for in avskiljarens
plugg (5) i tdmningséppningen och hall den latt lutad at
héger. Fast den sedan genom att féra in de tva stiften (6)
i de motsvarande halen tills haken (7) klickar pa plats.

- Forin tdmningsriktplattan pa sidan (8) som pa figuren.

— Sténg tdomningsskyddet pa sidan (4) sa att tdmningsrikt-
plattan pa sidan (8) blockeras.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre témnings-

skyddet (1) och tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

3.2 Start av motorn
* Modeller med gasreglage
Stéll gasreglagets spak i laget “Starter” (23) for att star-
ta motorn.

Efter att den startats, stéll gasreglagets spak i laget
“Snabb” (22).
Modeller med manuell start

Dra sedan skarenhetens bromsspak (1) mot handtaget
och ryck till med startlinans vridhandtag (2).
Modeller med elektrisk start med nyckel

Dra skarenhetens bromsspak (1) mot handtaget och vrid
startnyckeln (3).
¢ Modeller med elektrisk start med knapp

Satt i nyckeln for bekréftelse (4) i botten pa uttaget, dra
sedan bromsspaken for skdrenheten (1) mot handta-
get, tryck pa startknappen (5) och hall ner den tills mo-
torn startar.

For ytterligare information om motorn, se anvisningarna i
motorns handbok.

3.3 Grasklippning
Grasmattans yttre férbattras om skarningarna alltid utférs
pa samma hojd och alternativt i de tva riktningarna.

Néar uppsamlingpasen fylls fér mycket fungerar inte gras-
uppsamlingen riktigt och gréasklipparens ljud dndras.

For att ta bort och témma uppsamlingspasen,
— stanna motorn och vénta tills skarenheten stannat upp,
lyft det bakre tdmningsskyddet, ta tag i handtaget och
ta bort uppsamlingspasen genom att halla den i upp-
ratt lage.

Under “mulching” eller bakre témning av grés und-
vik alltid att klippa en stor méngd grés. Avlagsna ald-
rig mer &n en tredjedel av grésets totala hojd pa en enda
gang! Anpassa kérhastigheten till grdsmattans tillstand
och till mangden gras som klippts.

Vid tomning fran sidan (i férekommande fall): rekom-
menderas det att kbra pa ett vis som undviker en témning
av klippt grés pa grasmattan som fortfarande ska klippas.
Med uppsamlingspase med indikator fér pasens
innehall (i féorekommande fall) under arbetet, med ska-
renheten i rérelse, forblir indikatorn lyft tills uppsamlings-
pasen kan fyllas med klippt gras. Nar den sénks betyder
det att pasen ér full och maste tommas.

Rad for skotsel av grasmattan

Varje typ av grés har olika egenskaper och grasmattan kan
darmed krava olika skoétselsatt. Las alltid igenom anvis-
ningarna pa frénas férpackningar ifrdga om klipphojden, i
forhallande till hur gréset vaxer i omradet dar arbetet utfors.
Kom ihag att de flesta gréstyperna bestar av en stjalk och
ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grasmat-
tan och utvaxten ar svar.

| allménhet kan de féljande anvisningarna galla:

- en for lag klippning orsakar hal och gallringar pa gras-
mattan, med en “flackig” yta

- under sommaren ska klippningen vara hogre fér att und-
vika en torkning av marken

— klipp inte gréset nar det ar blétt. Det kan minska skaren-
hetens effekt och gréaset klistrar sig fast och medfér hal
i grdsmattan.

— for speciellt hogt gras ska den férsta klippningen géras
pa maskinens hogsta héjd, foljt av en andra klippning
med tva eller tre dagars mellanrum.

3.4 Avslutat arbete

Da arbetet avslutats, slapp bromsspaken (1) och koppla

fran tandstiftets hatt (2).

* Modeller med elektrisk start med nyckel
Ta bort startnyckeln (3).

¢ Modeller med elektrisk start med knapp
Tryck pa tungan (5) och avlagsna nyckeln for bekraf-
telse (4).
VANTA TILLS SKARENHETEN STANNAT UPP innan du
utfér nagot som helst ingrepp.



4. LOPANDE UNDERHALL

Forvara grésklipparen pa torr plats.

VIKTIGT Ett regelbundet och noggrant underhéll, som ut-
fors minst varje &r, maste utforas for att bibehélla maskinens
sdkerhetsnivaer och ursprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhall ska utféras med avstangd
motor med tandstiftets kabel urkopplad.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan ndgon som helst ren-
goring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Tvatta noggrant maskinen med vatten efter varje klippning.
Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for
att undvika att de kan géra nésta start svar da de torkat.

3) Lackeringen inuti chassit kan lossna pa grund av det

klippta grasets nétande verkan. | detta fall ska lackering-

en retuscheras med rostskyddsfarg for att férhindra att
rost bildas vilket kan frata metallen.

For att komma at den invandiga delen, luta maskinen

endast at det hall som anges i motorns bruksanvisning

och félj motsvarande anvisningar. Se till att maskinen ar
stabil innan nagon som helst atgérd utférs. P4 modeller
som forutser en avlastning fran sidan, ta bort avlastning-

ens riktplatta (om monterad - se 3.1.d).

Undvik att hélla bensin pa motorns eller maskinens

plastdelar for att undvika skada pa dessa. Torka ome-

delbart av bensin som eventuellt spillts. Garantin tacker
inte plastdelar som skadats av bensin.

6) For att garantera en korrekt funktion och varaktig-
het rekommenderas det att regelbundet byta motorol-
jan i de intervaller som anges i motorns instruktionsbok.
Toémningen av oljan kan utféras pa ett specialiserat center, el-
ler genom att suga upp den fran péafyliningséppningen med
hjalpavenspruta. Komihagattatgérden kanske maste utféras
flera ganger for att sakerstalla att motorhuset har tomts riktigt.
Se till att olja fylls pa innan maskinen anvénds pa nytt.

£
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4.1 Skydd for skdrenheten
Varje ingrepp pa skarenheten ska utféras hos serviceverk-
stad som har lampliga utrustningar.
Pa denna maskin forutses en anvandning av skarenheten
med koden som anges i tabellen pa sidan ix.
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamnda
skarenheten ersattas med andra, med liknande egenska-
per ifrdga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

4.2 Reglering av variatorns kabel (om férutsedd
Den hér regleringen kravs nér spaken (1) inte forblir i laget « %>,
Med spaken (1) i laget «‘9», vrid stiftet (2) for kabeln i rikt-
ningen som anges av pilen tills spaken forblir i position.

VIKTIGT Regleringen ska utféras med sldckt motor.

4.3 Laddning av batteriet (i forekommande fall)
¢ Modeller med elektrisk start med nyckel
For att ladda det urladdade batteriet, koppla det till batterilad-
daren (1) enligt instruktionerna i batteriets underhallshéfte.
Batteriladdaren ska inte anslutas direkt till motorns uttag.
Det &r inte méjligt att starta motorn genom att anvénda
batteriladdaren som férsérjning da denna kan ga sénder.
Om grasklipparen inte ska anvandas under en langre tid,
koppla fran batteriet fran motorns kabelledning. Se till att
batteriet &r riktigt laddat.
Modeller med elektrisk start med knapp

Félj anvisningarna i motorns instruktionsbok.

4.4 Invandig rengdring
For invandig rengéring av grasklipparen:
— koppla vattenréret till motsvarande uttag (1);
— stéll klipphdjden pa lagsta laget;
— stall dig alltid bakom grésklipparens handtag;
- starta motorn.

5. TILLBEHOR

Fér din séikerhet ér det absolut férbju-
det att montera vilket som helst annat tillbehér utéver
de som ingar i den féljande listan, som uttryckligen kon-
struerats fér din maskins modell och typ.

5.1 Satsen “Mulching” (om den inte medfdljer)

Finfordelar det avklippta graset och lamnar det pa gras-
mattan, som alternativ till uppsamling i uppsamlingspasen.

6. DIAGNOS

Felsokning ...

Orsak Atgard

1. Den bensindrivna grésklipparen fungerar inte

Det finns ingen olja eller
bensin i motorn

Kontrollera olje- och
bensinnivaerna

Téandstiftet och filtret ar inte
i gott skick

Gor rent tandstiftet och
filtret som kan vara
smutsiga eller byt ut dem

Bensinen har inte témts
fran gréasklipparen sedan
slutet av forra sdsongen

Flottéren kan vara
blockerad. Luta
grasklipparen pa
férgasarens sida

2. Det klippta graset

samlas inte langre i

uppsamlingspasen

Skarenheten har stotts till

Slipa skarenheten eller
byt utden.

Kontrollera lamellerna
som riktar graset mot
uppsamlingspasen

Chassit ar smutsigt
invandigt

Gor rent chassit invandigt
for att underlatta en
evakueringen av gréset
mot uppsamlingspasen

3. Gréaset ar svart att klippa

Skérenheten &r inte i gott
skick

Slipa skarenheten eller byt
utden

4. Maskinen bérjar att vibrera pa ett onormalt sétt

Skada eller I16sa delar

Stang av maskinen och
koppla ur tandstiftets kabel
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem
Utfér kontroller, byten

eller reparationer pa en
serviceverkstad

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste
serviceverkstad eller din aterforséljare.




GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmalidir

A) EGITIM

1) DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlari
dikkatlice okuyun. Kumandalar ve makinenin uygun kul-
lanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6g-
renin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir. Butln uyarilari ve
talimatlari ileride danismak igin saklayin.

2) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin verme-
yin. Yerel kanunlar kullanici igin minimum bir yas siniri tes-
pit edebilir.

3) insanlar, 6zellikle de gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken ¢im bigme makinesini asla kullanmayin.

4) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu hissettiginde
veya ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat yete-
neklerine zararll maddeler almigsa makineyi asla kullan-
mamalidir.

5) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kulla-
nicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde calisiimasi
gereken arazinin potansiyel risklerini degerlendirmek ve
ayni zamanda 06zellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya
saglam olmayan arazilerde kendinin ve baskalarinin gliven-
ligini garanti etmek i¢in tiim gerekli dnlemleri almak kullani-
cinin sorumlulugu altindadir.

6) Makinenin baskalarina devredilmek veya 6diing verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, igsbu kilavuzda bulunan kul-
lanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Makineyi kullanirken daima dayanikli, kaymayi énleyici
is ayakkabilari ve uzun pantalonlar giyin. Ciplak ayakla ve-
ya aclk sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin. Zincir, bilezik
takmaktan ve ugusan parcalara sahip veya bagcikli giysiler
giymekten kaginin ve kravat takmayin. Uzun saglari topla-
yin. Daima koruyucu kulakliklar takin.

2) Butlin calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tara-
findan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar
verebilecek her tirli nesneyi uzaklastirin (taslar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.)

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— Yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— Yakiti bir huni kullanarak sadece acik havada doldurun
ve bu islem esnasinda ve yakit ile islem gorildiginde
sigara igmeyin;

Motoru calistirmadan énce yakit takviyesi yapin; motor
calisirken veya sicakken benzin ilave etmeyin veya yakit
deposunun kapagini agmayin;

Benzin disari tagtiginda, motoru galistirmayin; makineyi
yakitin dékildugu alandan uzaklastirin ve yakit tamamen
buharlasana ve benzin buharlari dagilana kadar herhangi
bir yangin ihtimalinin olugsmasini énleyin:

Deponun ve benzin kabinin kapaklarini daima takin ve
iyice sikistirin.

4) Arizali susturuculari degistirin.

5) Kullanimdan énce, makinenin genel kontrolini ve ézel-
likle agagidakilerin kontrollinii gergeklestirin:

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

kesim duzeninin géruntisini ve vidalarin ve kesim gru-
bunun asinmig veya hasar gérmus olmadigini kontrol
edin. Balansi korumak icin kesim diizenini ve hasarl ve-
ya asinmis vidalari blok halinde degistirin. Olasi onarim-
lar uzman bir merkez nezdinde gergeklestiriimelidirler.
Guvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir,
ve birakildiginda otomatik olarak ve hizlica nétr pozisyo-
na dénmeli ve kesim diizenini durdurmaldir

6) Batarya (6ngérllmus ise) durumunu periyodik olarak
kontrol edin. Kabinda, kapaginda veya terminallerinde ha-
sar olmasi durumunda degistirin.

7) Galismaya bagslamadan énce, ¢ikistaki korumalari daima
monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi veya ar-
ka tahliye korumasi).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin birikebile-
cegi kapal yerlerde calistirmayin. Galigtirma islemleri agik
havada veya iyi havalandirilan ortamda gerceklestiriime-
lidir. Tahliye gazlarinin zehirli olduklarini asla unutmayin.
2) Sadece gun 1s1ginda veya yeterli yapay isikta ve iyi goru-
nirlik kosullarinda galisin. Kisileri, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin.

3) Mumkin ise, 1slak cimlerde galigsmaktan kaginin. Yagmur
altinda ve firtina riski oldugunda calismaktan kacinin.
Makineyi, o6zellikle simsek ¢akma olasiliginin bulundugu
kétl hava sartlarinda kullanmayin.

4) Egimli araziler Gizerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

5) Asla kosmayin, yuriylin. Cim bigme makinesinin sizi
cekmesine izin vermeyin.

6) Gortlebilirligi kisitlayabilecek engellere yaklasirken 6zel-
likle dikkat gésterin.

7) yanal kaymaya veya makinenin kontroliini kaybetmeye
neden olabilecek y6n degisimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taslar, dallar, agac kokleri, vb.) kargilasmamasina gok
dikkat ederek, asla yukari/asagi yénde degil, egime ¢ap-
raz yénde kesin.

8) Mars yoniinden bagimsiz olarak, makine 20°°den fazla
egimli zeminler tizerinde kullaniimamalidir.

9) Gim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gésterin. Engeller bulunmadigindan emin olmak igin,
geri vitesten 6nce ve geri vites esnasinda arkaniza bakin.
10) Gimsiz ylizeyler lizerinden gecerken, tagsinmasi esna-
sinda ¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im big-
me makinesi kesim yapilacak alandan veya alana tasinir-
ken kesim dlzenini durdurun.

11) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat
edin.

12) Karterler hasar gérmus ise, veya toplama sepeti, yanal
tahliye korumasi veya arka tahliye korumasi olmadan maki-
neyi asla ¢alistirmayin.

13) Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun.

14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarin kesim d-
zeninden iyice uzak olmasina dikkat ederek ¢alistirin.

15) Calistirmak igin ¢im bicme makinesini egmeyin.
Calistirma islemini diz ve engelsiz veya ylksek ¢imlerin ol-
madigi bir diizlem tzerinde yapin.

16) Déner parcalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayak-
larinizi yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.
17) Motor islemekte iken ¢im bigme makinesini kaldirmayin



veya bagka bir yere tagimayin.

18) Emniyet sistemlerini kurcalamayin veya devreden ¢i-

karmayin.

19) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asiri devir re-

jimine ulastirmayin.

20) Kullanim esnasinda isinan motor komponentlerine do-

kunmayin. Yanma tehlikesi.

21) Cekisli modellerde, motoru c¢alistirmadan 6nce, teker-

leklere hareket nakil kavramasini devreden gikarin.

22) Sadece makine Ureticisi tarafindan onaylanmis akse-

suarlari kullanin.

23) Aksesuarlar/aletler éngorilen noktalara kurulmamis

iseler makineyi kullanmayin.

24) Asagidaki durumlarda kesim dlizenini devreden ¢ikarin,

motoru durdurun ve buji kablosunu gikarin (hareketli tim

kisimlarin tamamen durdurulmus oldugundan emin olun):

— Makinenin tasinmasi esnasinda;

— Makineyi her denetimsiz biraktiginizda. Elektrikli starter
ile donatiimis modellerde anahtari da gikarin;

— Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalindaki
tikanikligi gidermeden énce;

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine
Uzerinde calismadan 6nce;

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Yeniden kullanma-
dan 6nce makine tzerindeki olasi hasarlari kontrol edin
ve gerekli onarimlari gerceklestirin.

25) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden gikarin

ve motoru durdurun:

— Yakit takviyesi yapmadan 6énce;

— Toplama sepeti her cikarildiginda veya yeniden takil-
diginda;

- Yanal tahliye deflektori her ¢ikarildiginda veya yeniden
takildiginda;

— Surticti mahalinden gergeklestiriimesi mimkin degilse,
kesim yiliksekligini ayarlamadan énce.

26) Calisma esnasinda, déner kesim diizeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen glivenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
27) Motoru durdurmadan 6nce gazi kesin. Kilavuzda ve-
rilen bilgileri izleyerek calisma sonunda yakit beslemesi-
ni kapatin.
28) DIKKAT - Calisma esnasinda kirllma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep
olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya tgtnct
sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal i¢inde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
proseddrlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saglk
Ocagina bagvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agabilecek
olasi kalintilar dikkatlice giderin.
29) DIKKAT - isbu bilgilerde belirtilen giirilti ve titre-
sim seviyesi makinenin maksimum kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim aletinin kullaniimasi, asiri hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi dl¢iide etki-
lerler. Buna bagli olarak, yiksek giriltiden ve titresimle-
rin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yoénelik énlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakiminiihmal etmeyin, glriltiye karsi kulakliklar takin, ca-
lisma esnasinda molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! - Buji kablosunu gikarin ve herhangi bir temizlik
veya bakim midahalesine baslamadan énce ilgili talimatla-
riokuyun. Uygun giysiler ve eller i¢in tim risk durumlarinda
is eldivenleri kullanin.

2) DIKKAT! — Asla makineyi asinmis veya hasar gérmiis

pargalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar de-
Jistirilmeli ve asla onarlmamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tlrlli sorumluluktan muaf kilar.
3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayarlama islem-
leri, saticiniz veya makinenin orijinal guvenlik diizeyini ko-
ruyarak isin dogru gergeklestiriimesi icin gerekli bilgilere ve
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gercekles-
tirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her turli garan-
tinin ve Ureticinin her yikimlaliginin ve sorumlulugunun
gecersiz olmasina neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, buji kablosunun baglantisini ke-
sin ve olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman guvenli galisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalarin sikisti-
riimis olmasi gerekir. Guvenlik ve verim diizeyini korumak
icin dlizenli bir bakim temeldir.

6) Kesim diizeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis ol-
duklarini diizenli araliklarla kontrol edin.

7) Kesim duizenini tutmak, sokmek veya yeniden monte et-
mek icin is eldivenleri kullanin.

8) Kesim diizenini biledikten sonra balansini kontrol edin.
Kesim diizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bileme, balans,
tekrar monte etme ve/veya degistirme) giivenlik nedeniyle
ozel aletlerin kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren
onemliiglerdir, bu ylizden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerceklestiriimeleri gerekir.

9) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda si-
kisip kalmasini énlemeye dikkat edin.

10) Buji kablosu ¢ikariimadan ve kesim dizeni tamamen
durmadan evvel kesim dlzenine dokunmayin. Kesim du-
zeni Uzerindeki midahaleler esnasinda, buji kablosu ¢i-
karilmis olsa bile kesim dlzeni hareket edebileceginden
otird dikkat edin.

11) Yanal tahliye korumasini veya arka tahliye korumasini,
toplama sepetini sik sik kontrol edin. Hasar gérmis ise-
ler degistirin.

12) Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyari mesajlarini ige-
ren etiketleri degistirin.

13) Makineyi gocuklarin erisemeyecekleri bir yere kaldirin.
14) Makineyi, deposunda benzin bulunurken, benzin bu-
harlarinin alev, kivilcim veya gug¢lu bir 1si kaynagiyla temas
edebilecedi bir yere kaldirmayin.

15) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce, mo-
toru sogumaya birakin.

16) Yangin tehlikesini azaltmak i¢in motor, egzoz susturu-
cusu, aki bélmesi ve benzin depolama bélgesini, ¢im, yap-
rak veya asir gres kalintilarindan arindirin. Toplama sepe-
tini bosaltin ve kaplari, i¢lerinde kesilmis ¢im ile kapali yer-
lerde birakmayin.

17) Yangin tehlikesini azaltmak igin, yag ve/veya yakit sizin-
tisi olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

18) Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde, bu islemi agik
havada ve motor sogukken gerceklestirin.

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi veya egilmesi

gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— Saglam is eldivenleri giyin;

— Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve
agirhgina ve agirhgin dagilimina dikkat edin

— Makinenin agirligina ve tagima aracinin ézelliklerine veya



makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin 6zellikleri-
ne uygun sayida kisiden faydalanin

— Makine hareket ederken benzin kaybi olmadigindan ve-
ya zarar veya yaralanmalara neden olmadigindan emin
olun.

2) Tagima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uy-

gun sekilde saglama alin.

F) GEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda gevrenin korunmasi énemli ol-
mali ve dncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak
yasam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine
riayet edilmelidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, filtrelerin, asinmis par-
calarin veya ¢evreye zarar verebilecek herhangi bir nesne-
nin bertaraf edilmesinde yerel kanun 6ngérilerini titizlikle
uygulayin; bu atiklar ¢épe atilmamali, ayriimali ve materyal-
lerin yeniden dénustirilmesini gerceklestirecek ¢zel topla-
ma merkezlerine teslim edilmelidir.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

4) Hizmet digina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birakma-
yip, yurarlikteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama mer-
kezine basvurun.

MAKINEYi OGRENMEK

MAKINENIN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayl olarak ayakta
operatérll ¢cim bigme makinesidir.

Makine baglica olarak tekerlekler ve sap ile donatilmig bir
koruma karterine yerlestiriimis kesim duzenini isleten bir
motordan olusur.

Operatdr sapin arkasinda, yani déner kesim dlzeninden
glvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana
kumandalari isletebilir. Operatériin makineden uzaklagsma-
sI motorun ve kesim diizeninin birkag saniye icerisinde stop
etmesine neden olur.

Ongériilen kullanim

Bu makine bahcelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratériin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki gimleri kes-
mesi (ve toplamasi) i¢in tasarlanmis ve Uretilmistir.

Ozel aksesuar veya diizenlerin mevcudiyeti kesilen ¢imin
toplanmasini engelleyebilir veya kesilen ¢imin yere konma-
sl ile bir “malglama” etkisi yaratabilir.

Bu makine asagidaki islemleri gergeklestirebilir:

¢ ¢imi kesmek ve toplama sepetinde toplamak;

* cimi kesmek ve arka taraftan topraga bosaltmak;

* ¢imi kesmek, ufalamak ve toprak tizerinde biriktirmek
(‘malglama’ etkisi);

¢ ¢imi kesmek ve yandan tahliye etmek
(6ng6rilmiis makineler igin).

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkl her tirli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir. Asagida

belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli ol-

maksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makine Uzerinde insan, cocuk veya hayvan tasinmasi;

— kendinizin makine tarafindan tasinmasi;

— makinenin ylkleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin yaprak veya kalintilari toplamak igin kulla-
nilmasi;

— makinenin citleri dliizenlemek veya ¢imsiz tipte bitkileri
kesmek icin kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— kesim dlzeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

Kullanici tipolojisi

Bu makine amatoér operatérler tarafindan kullaniimaya y6-
neliktir. Bu makine “hobi amaclh kullanima” yéneliktir.

BELIRLEME ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI
(resimlere bakiniz say. ii)

. Ses giicli seviyesi

. EC uygunluk etiketi

. imalat yili

. Gim bigme makinesi tipi

. Seri numarasi

. imalatginin adi ve adresi

. Uriin Kodu

. Nominal gli¢ ve motorun maksimum
¢alisma hizi

. Kg olarak agirlk
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11. Sasi

12. Motor

13. Kesim dizeni

14. Arka tahliye korumasi

14a. Yanal tahliye deflektori (dngorulmus ise)
14b. Yanal tahliye korumasi (6ngérilmus ise)
15. Toplama sepeti

16. Sap

17. Gaz pedall (6ngorilmusse)

18. Motor fren kolu / kesim dizeni

19. Cekis kavrama kolu (6ngérilmisse)

20. Hiz varyatori (6ngortlmuisse)

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numarala-
rini (3 - 4 - 5) kilavuzun son sayfasi tGzerindeki 6zel hane-
lere kayit edin.

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir 6nceki
sayfasinda bulunmaktadir.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI (6ngériilmus iseler)

21. Yavas

22. Hizh

23. Starter

24. Motor stop

25. Gekis devrede

26. Dinlenme

27. Motor atesleme

36. Toplama sepeti icerigi gostergesi: yukari kaldiriimig
(a) = bos / algaltiimis (b) = dolu

GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bicme makineniz ted-
birli gekilde kullaniimalidir. Bu amag ile baslica kullanim



onlemlerini size hatirlatmaya ydnelik resimli diyagramlar
makine Uzerine yerlestirilmistir. Bunlarin anlami burada
asagida agiklanmaktadir. Ayrica igsbu kilavuzun iligkin bo-
liminde yer alan givenlik kurallarini dikkatle okumaniz
tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri degistirin.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavu-
zunu okuyun.

42. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kisilerin calisma
alanina yaklagsmalarina izin vermeyin.

43. Kesme tehlikesi. Hareketli kesim dlzeni. Kesim dlze-
ninin yuvasinin igine ellerinizi veya ayaklarinizi sokma-
yin. Herhangi bir bakim veya onarim isleminden énce,
buji basgligini ¢ikarin ve talimatlari okuyun.

44. Kesme tehlikesi. Kesim diizeni. Kesim dizeninin yuva-
sinin igine ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayin.

KULLANIM KURALLARI

Motor ve akiiye (6ngoriilmis ise) iliskin olarak ilgili ta-
limat kilavuzlarini okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iligkin resimler
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iligki,
beher paragraftan énceki sayi ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine bazi komponentleri 6nceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

Ambalajin agilmasi ve montajin tamam-
lanmasi diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklesti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmele-
ri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yiiriirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

1.1a Sapin montaji (“I” tipi)
Sapin (1) alt kismini galisma pozisyonuna getirin ve techi-
zattaki ufak saplari (2) ve iligkin civatalari kullanarak, resim-
de gosterildigi gibi, sasinin yanal desteklerine sabitleyin.
Sap (1) yuksekligi, vidalan (2a), destekler Gzerinde 6ngé-
rulen iki kare yuvadan (2b) bir tanesine gegirerek, iki farkl
pozisyonda ayarlanabilir.
Ust kismi (3) monte edin ve techizatta mevcut ufak saplari
(4) ve iligkin vida takimini kullanarak sabitleyin.
Kablo tutucuyu (5) kullanarak kumanda kablolarini sabit-
leyin.

¢ Maniiel ateslemeli modeller
* Anahtarl elektrikli ateslemeli modeller
Isletme ipini (6) spirale (7) gegirip somunu (8) kilitleyin.

1.1b Sapin montaji (“II” tipi)
Sapin (1) alt kismini ¢galisma pozisyonuna getirin ve techi-
zattaki kollari (2) ve iliskin civatalar kullanarak, resimde
g6sterildigi gibi, sasinin yanal desteklerine sabitleyin.
Dogru sap yuksekligini elde etmek icin, pimleri (2a) sasi-
nin yanal desteklerinin iki deliginden (2b) birine gegirirken
dikkat edin.

Ust kismi (3) monte edin ve énceden iliskin deliklerinden
cikarilmis kollari (4) ve iliskin vida takimini kullanarak sa-
bitleyin.

Kollarin (2) ve (4) bileziklerinin (9), kollari sikistirmak veya

cézmek igin asiri gayret gerekmeksizin, saglam sekilde sa-
bitlenmesini garanti edecek sekilde ve saptan yaklasik 9
mm’lik bir mesafe elde edecek sekilde (serbest kollar ile)
vidalanmis olmalari gerekir.

Kablo tutucuyu (5) kullanarak kumanda kablolarini sabitleyin.

* Maniiel ateslemeli modeller
* Anahtarh elektrikli ateslemeli modeller
Isletme ipini (6) spirale (7) gegirip somunu (8) kilitleyin.

1.1c Sapin montaji (“llI” tipi)
Sapi (1) galisma pozisyonuna getirin ve techizattaki kollari
(2) ve iliskin civatalar kullanarak, resimde gdsterildigi gibi,
sasinin yanal desteklerine sabitleyin.
Dogru sap yiksekligini elde etmek igin, pimleri (2a) sasi-
nin yanal desteklerinin iki deliginden (2b) birine gegirirken
dikkat edin.
Kollarin (2) bileziklerinin (9), kollari sikistirmak veya ¢6zmek
icin asiri gayret gerekmeksizin, saglam sekilde sabitlenme-
sini garanti edecek sekilde ve saptan yaklasik 9 mm’lik bir
mesafe elde edecek sekilde (serbest kollar ile) vidalanmig
olmalari gerekir.

¢ Maniiel ateglemeli modeller
* Anahtarl elektrikli ateslemeli modeller
Isletme ipini (6) spirale (7) gecirip somunu (8) kilitleyin.

1.2a Toplama sepetinin montaji (“I” tipi)
Sasiyi (11) sepete (12) takin ve tum plastik profilleri (13),
bir tornavida yardimi ile resimde belirtildigi gibi kenetleyin.

1.2b Toplama sepetinin montaji (“II” tipi)
Toplama sepeti ters gevrili sekilde, tim plastik profilleri
(21), bir tornavida yardimi ile resimde belirtildidi gibi sasi-
ye (22) tutturun.

1.3 Akii baglantisi
* Anahtarh elektrikli calistirmali modeller
Aku kablosunu ¢im bigme makinesinin genel kablaj kon-
nektérine baglayin.
* Tuslu elektrikli calistirmali modeller
Motor Kullanim Kilavuzunda belirtilen bilgilere uyun.

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin tzerinde belirtilen sembollerin anlami
énceki sayfalarda agiklanmistir.

2.1. Gaz kumandasi (6ngérilmiisse)
Gaz kolu motor devirlerini ve kesim diizeninin hizini de-
Gistirir.
Gaz kolu kol (1) ile kumanda edilir.
Kol pozisyonlari iliskin plaka tizerinde gosterilmistir.
Bazi modellerde gaz kolu bulunmayan bir motor éngéril-
mustur.

2.2 Motor fren kolu / kesim diizeni
Kesim dlzeni freni, harekete gegirme igin ve ¢im bicme ma-
kinesinin islemesi esnasinda sapa dogru tutulmasi gereken
kol (1) tarafindan kumanda edilir.
Kol birakildiginda motor stop eder.

2.3 Cekis kavrama kolu (mevcut ise)
Cekislimodellerde, ¢im bicme makinesinin ilerlemesi, sapa
dogru itilen kol (1) ile gerceklesir.



Kol birakildiginda ¢im bigme makinesi ilerlemeyi durdurur.
Motorun ateslemesi ¢ekis daima devre disi iken gercek-
lestiriimelidir.

A DILCENI Transmisyona zarar vermemek amaciyla,
makineyi ¢ekis etkin kilir ken geri cekmekten kaginin.

4

2.4 Hiz varyatér kumandasi (6ngoriilmiisse)
Cekisli modellerde, hiz varyatéri (6ngérilmiisse) ilerleme
hizini ayarlama imkani tanir.
Ayar, levye yanindaki bilgilere uygun sekilde levyeyi (1) kay-
dirarak yapilir.

ONEMLI  Bir hizdan digerine gegis, motor hareket halinde
ve ¢ekim devrede olarak yapilmalidir.
Motor stop konumunda iken varyatér kumandasina dokun-
mayin. Bu islem varyatére zarar verebilir.

NOT Makine, kumanda «4#®» pozisyonunda oldugunda
ilerlemiyor ise, kumanda levyesinin <> iizerine getiriime-
si ve hemen sonra «#» pozisyonuna getirilmesi yeterlidir.

2.5 Kesim yiiksekligi ayar

* “I” Tipi
Kesim yliksekliginin ayari 6zel levye (1) araciligiile yapilir.
ISLEMI KESIM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

o “II” Tipi
Kesim yuksekligi ayari tusa (1) basarak ve kulp (2) araci-
ligiyla sasiyi istenilen pozisyona kaldirarak veya alcalta-
rak elde edilir.
ISLEMi KESIM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

3. GiM KESimi

NOT Bu makine, cayirin farkli sekillerde bicilmesini ger-
ceklestirmeyi saglar; ¢alismaya baslamadan dnce makine-
nin, bicmenin ne sekilde yapilmak istendigine gdre hazirlan-
masi tavsiye edlilir.

ISLEMI MOTOR KAPALI IKEN GERCEKLESTIRIN.

3.1a Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama se-
petinde toplanmasi i¢in hazirhk:
— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve toplama sepetini
(2) resimde belirtildigi gibi dogru sekilde tutturun.

3.1b Cim kesimi ve arkadan topraga bosaltma icin
hazirhk:
— Toplama sepetini gikarin ve arka tahliye korumasinin (1)
sabit sekilde al¢ak pozisyonda kaldigindan emin olun.
— Yanal tahliye imkanina sahip modellerde: yanal tahliye
korumasinin (4) algaltiimis oldugundan emin olun.

3.1c Cim kesimi ve ufalanmasi (“mal¢lama” iglevi
- ongoriilmis ise) icin hazirlik:

— Yanal tahliye imkanina sahip modellerde: yanal tah-
liye korumasinin (4) algaltimis oldugundan emin
olun.

— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektér kapagini
(5), saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegirin;
kancalama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana
kadar, iki pimi (6) 6ngdriimus deliklere gegirerek, deflek-
tér kapagini sabitleyin.

Deflektdr kapagini (5) cikarmak igin, arka tahliye korumasi-

ni (1) kaldirin ve disi (7) ¢6zecek sekilde ortasina bastirin.

3.1d Cimin kesilmesi ve yanal tahliyesi
(6ngériilmis ise) icin hazirhk:

— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektér kapagini
(5), saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegcirin;
kancalama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana
kadar, iki pimi (6) 6ngorilmus deliklere gegirerek, deflek-
tér kapagini sabitleyin.

— Yanal tahliye deflektoriinii (8) resimde belirtildigi gi-
bi takin.

— Yanal tahliye korumasini (4) yanal tahliye deflektori (8)
kilitli olacak sekilde tekrar kapatin.

Deflektér kapagini (5) ¢ikarmak igin, arka tahliye korumasi-

ni (1) kaldirin ve disi (7) ¢6zecek sekilde ortasina bastirin.

3.2 Motorun ateslenmesi
Gaz kollu modeller:
Motoru ateslemek icin gaz kolunu “Starter” pozisyonu-
na (23) getirin.
Atesleme sonrasinda gaz kolunu “Hizli” pozisyonuna
(22) getirin.
Manuel calistirmali modeller
Kesim dlzeninin fren kolunu (1) sapa dogru gekin ve bas-
latma ipinin (2) topuzundan kararli sekilde ¢ekin.
Anahtarh elektrikli cahgtirmal modeller
Kesim duzeninin fren kolunu (1) sapa dogru ¢ekin ve kon-
tak anahtarini (3) gevirin.
Tuslu elektrikli cahgtirmalh modeller
Onay anahtarini (4) yuvasina sokun, kesim diizeninin (1)
fren kolunu sapa dogru ¢ekin, atesleme tusuna (5) basin
ve motor ¢aligincaya kadar basili tutun.

Motora iligkin daha detayl bilgi igin, motor kilavuzundaki
bilgileri okuyun.

3.3 Cimin kesilmesi
Cayir gorlntisi, kesimler hep ayni boyda yapilmis ve si-
rayla degistirilerek her iki ydonde gerceklestirildiginde daha
glzel olacaktir.
Toplama sepeti ¢cok doldugunda, ¢im toplamasi etkinligini
yitirir ve ¢im bicme makinesinin ¢ikardigi ses degisir.

Toplama sepetini ¢cikarmak ve bosaltmak igin,

— motoru durdurun ve kesim diizeninin durmasini bekleyin;

— arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

“Malglama” veya ¢imin arkadan tahliyesi durumun-
da: ¢cok miktarda ¢im kesmekten daima kaginin. Asla tek
bir gegiste ¢imin toplam yiksekliginin lcte birinden fazla-
sini kesmeyin! ilerleme hizini, cayirin sartlarina ve kesil-
mis ¢im miktarina uyarlayin.

Yanal tahliye durumunda (6ngériilmiis ise): kesilmis
¢imi, halihazirda kesilecek ¢ayir tarafina bosaltmayi énle-
yen bir glizergah gerceklestiriimesi tavsiye edilir.

icerik gosterge diizeni (6ngoériilmiis ise) ile dona-
tilmisg olan toplama sepeti durumunda: calisma es-
nasinda, hareket halinde olan kesim duzeni ile toplama
sepeti, bicilmis ¢imi alacak durumda oldugu muddetce
gosterge kalkik konumda kalir; algalmis olmasi, toplama
sepetinin dolmus oldugu ve bosaltiimasi gerektigi anla-
mina gelir.

Cayir bakim tavsiyeleri

Her ¢im tipi farkl 6zelliklere sahiptir ve bu dogrultuda cayir
bakimi i¢in farkli yéntemlerin uygulanmasi gerekli olabilir;
bicme ylksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan



talimatlari daima okuyun ve calisilan bdlgedeki blylme
sartlari ile karsilastirin.

Cimlerin bilyiik cogunlugunun bir saptan ve bir veya birden
fazla yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin
tamamen kesilmesi halinde ¢ayir hasar gérir ve yeniden
blyume daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

— ¢ok algak bir kesim, “lekeli” bir gérintu ile ¢im &rtlistinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olur;

— yaz mevsiminde, kesim, topradin kurumasini énlemek
icin daha ylksek olmalidir;

— ¢imi 1slakken kesmeyin; bu, ¢imin yapismasi sebebiyle
kesim dlzeninin verimini azaltabilir ve ¢im 6rtiistinde yo-
luklara neden olabilir;

— ¢ok ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin veri-
len maksimum ylkseklikte bir ilk bicme ve iki veya G¢ glin
sonra ikinci bir bigme gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

3.4 Calismanin sona ermesi
Calisma sonunda, fren kolunu (1) birakin ve buji bashgi-
ni (2) sékun.
¢ Anahtarl elektrikli calistirmali modeller
Kontak anahtarini (3) ¢ikarin.
¢ Tuslu elektrikli calistirmal modeller
Dile (5) basin ve onay anahtarini (4) ¢ikarin.
Herhangi bir midahalede bulunmadan 6nce,KESIM
DUZENININ DURMASINI BEKLEYIN.

4. OLAGAN BAKIM

Cim bigme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

ONEMLI  Makinenin givenlik diizeyini ve orijinal verimlili-
gini zaman iginde muhafaza etmek lizere yilda en az bir defa
diizenli ve titiz bakim yapilmasi elzemdir.

Her ayar veya bakim islemi, buji kablosu ¢ikarildiktan son-
ra, motor stop konumunda iken gergeklestirilmelidir.

1) Makine lizerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden 6nce saglam is eldivenleri giyin.

2) Her kesim sonrasinda makineyi su ile titiz sekilde yika-
yin; sasi icinde birikmis ¢im kalintilarinin ve gamurun ku-
ruyup bir sonraki harekete gecirmeyi zorlagtirmalarini
Onlemek igin bunlari giderin.

3) Sasi i¢ kisminin boyasi zaman ile kesilmis gimlerin ab-
rasif etkisi ile siyrilabilir; bu durumda, paslanmayi 6n-
leyici bir boya ile metalde korozyona neden olacak pas
olusmasinin éniine gegmek i¢in zaman kaybetmeden
boyasi siyriimis kismin tGzerini boya ile kapatarak miida-
halede bulunun.

4) Alt kapiya erigimin gerekmesi halinde, makineyi, iligkin
bilgilere uygun sekilde, sadece motor kitapgiginda belir-
tilen taraftan egin ve her tirli midahalede bulunmadan
6énce makinenin sabitliginden emin olun. Yanal tahliye
ongéren modellerde, tahliye deflektériiniin ¢ikariimasi
gerekir (monte edilmis ise - bakiniz 3.1.d).

5) Motorun veya makinenin plastik kisimlarinin hasar gér-
mesini 6nlemek Gzere bu kisimlar lzerine benzin dok-
mekten kaginin ve olasi dokilmus olabilecek her benzin
izini derhal temizleyin. Garanti, plastik kisimlarda benzi-
nin sebep oldugu hasarlari kapsamaz.

6) Makinenin iyi c¢alismasini ve omrinu garanti et-
mek igin, motor yagini Kullanim Kilavuzunda belirti-
len surelere gore periyodik olarak degistirmek gerekir.
Yag tahliyesi uzman bir merkez nezdinde, ve-

ya bir siringa araciliiyla doldurma agzindan ceke-
rek gergeklestirilebilir, karterin tamamen bosal-
tildigindan emin olmak igin islemi birka¢ kez tek-
rarlamak gerektigini dikkate almak gerekir.
Makineyi yeniden kullanmadan dnce yag seviyesini
ayarladiginizdan emin olun.

4.1 Kesim diizeninin bakimi

Kesim duzeni Uzerindeki her midahalenin, en uygun do-
nanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklesti-
rilmesi gerekir.

Bu makine lizerinde sayfa ix’deki tabloda belirtilen kodu ta-
styan bir kesim diizeninin kullanimi éngéruldr.

Uriiniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen kesim
duizeni benzer degistirilebilirlik ve isleme glvenligi ézellik-
lerine sahip diger kesim diizenleri ile zaman iginde degis-
tirilebilirler.

4,2 Varyatér kablosunun ayarlanmasi
(6ngoriilmiisse)
Bu ayar, levye (1) <, pozisyonunda kalmiyorsa gerek-
lidir.
Levye (1) < pozisyonunda iken, levyenin pozisyonda
kalmasina yeterli olacak sekilde, kablo ayar diizenini (2)
okun gésterdigi ydnde gevirin.

ONEMLI  Ayarlama motor kapali olarak yapilmalidir.

4.3 Bataryanin sarj edilmesi (6ngérilmiis ise)
¢ Tuslu elektrikli calistirmali modeller

Bosalan bir akilyl sarj etmek igin, aki bakim kilavuzunda
belirtilenlere gore aki sarjoriine (1) baglayin.

Akl sarjérini dogrudan motor terminaline baglamayin.
Akl sarjori hasar gorebileceginden, besleme kayna-
g1 olarak akil sarjérini kullanarak motorun igletiimesi
mumkin degildir.

Cim bicme makinesinin uzun bir siire kullanilmamasi én-
gériluyor ise, her hallikarda iyi bir sarj seviyesi garanti
ederek, aklyl motor kablajindan ¢éziin.
Tuslu elektrikli calistirmali modeller

Motor Kullanim Kilavuzunda belirtilen bilgilere uyun.

4.4 i¢ yikama
Cim bicme makinesinin iginin yitkanmasi igin:
— su borusunu 6zel rakora (1) baglayin;
— kesim yiiksekligini tamamen algaltiimis pozisyona
getirin;
— daima ¢im bigme makinesinin sapinin arkasinda durun;
— motoru ¢alistirin.

5. AKSESUARLAR

Giivenliginiz agisindan, makinenizin mo-
deli ve tipi icin 6zellikle tasarlanmis olup asagidaki lis-
tede belirtilen aksesuarlar disinda herhangi bir diger ak-
sesuarin monte edilmesi kesinlikle yasaktir.

5.1 “Malglama” kiti (techizatta mevcut degilse)
Toplama sepetinde toplamaya alternatif olarak, kesilen ¢imi
ufak pargalara ayirir ve ¢ayir lizerinde birakir.



6. ARIZA TESHIS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi

Duzeltici hareket

1. Benzinli ¢im bicme makinesi ¢caligmiyor

Motorda yag veya benzin
yok.

Yag ve benzin seviyelerini
kontrol edin.

Buiji ve filtre iyi durumda
degiller

Kirlenmig olabilecek buijiyi
ve filtreyi temizleyin veya
degistirin

Gegen sezon sonunda
¢im bigme makinesindeki
benzin bosaltimamis

Samandira bloke olmus
olabilir; ¢im bigme
makinesini karburator
tarafindan egin

2. Kesilen ¢im toplama

sepetinde toplanmiyor

Kesim dlzeni bir darbe aldi

Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

Cimi toplama sepetine
yonlendiren kanatgiklari
kontrol edin

Sasinin igi kirli

Cimin toplama sepetine
dogru bosalmasini
kolaylastirmak igin sasinin
icini temizleyin

3. Gim zor kesiliyor

Kesim dlzeni iyi durumda
degil

Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

4. Makine anormal sekilde titremeye bashyor

Hasar gérmus veya
parcalar gevsemis

Makineyi durdurun ve buiji
kablosunu gikartin

Olasi hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlari sikistirin

Kontrol, degistirme veya
onarim islemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin

Herhangi bir stiphe veya problem halinde, en yakin teknik
servise veya saticiniza bagvurmaktan ¢cekinmeyin.







DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: GGP Italy S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base MP1 504
b) Modello commerciale
c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy

f) Ente Certificatore: A Products GmbH

— Germania
i) Livello di potenza sonora misurato 96 dB(A)
j) Livello di potenza sonora garantito 96  dB(A)
k) Ampiezza di taglio 48 cm
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 26.02.2015 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

171514039_1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP Italy S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale
¢) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltal

f) Ente Certificatore: A Products GmbH

— Germania
4.
i) Livello di potenza sonora misurato 98  dB(A)
j) Livello di potenza sonora garantito 98  dB(A)
k) Ampiezza di taglio 53 om
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 02.12.2014 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

Ricancle Tt

171514040_0
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